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ESSB 


ESSM 


Falińska PST 


Górnowicz 
Malbork 

Hes. 

HLBM 

Horecky Slov. 
lex. I 

HS8SJ 


Hydronimia 
Wisły 


ILGR 


Issled. Avanesov 


Issled. Vino- 
gradov 
Ivanov BDA 


Ivanov, 
Toporov ISD 
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moskovBja 
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Izsled. 
M ladenov 
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Jablonskis 
LŹRK 
Juriśić Vrgada 


Karplukówna 
Cervus 
Karplukówna JJ 
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B namer Ha npocpecop CToiiko CroiikoB (1912—1969). 
E3UuKOBEĄCKH H3CJIEĄBAHHA, Cohua 1974. 

K. Jablonskis, Lietuviśki żodźiai senosios Lietuvos raśtiniy 
kalboje, I Dalis: Tekstai, Kaunas 1941. 

B. Juriśić, Rjećnik govora otoka Vrgade usporeden s nekim 
ćakavskim i zapadnośtokavskim govorima, II: Rjećnik, 
Zagreb 1973. 

M. Karplukówna, Słownik Jana Cervusa z Tucholi, Wro- 
cław 1973. ; 

M. Karplukówna, Język Jana Jurkowskiego (około 1580— 
1639), Wrocław 1967. 


Wykaz skrótów 7 


Karplukówna 
RJT 

Karskij Trudy 

Klepikova SPT 


Kolędy 


Kozierowski 


Kórner 
POaAltsorb. 


Krtek Grupy 


Kupiszewski 
PSA 

Laskowski 
DRzL 

Lehr-Spławiński 
PPS 

Leks. i fraz. 

LHBH 


Lindberg-Gerd 
SNR 


Lingvogeogr. 
Lingv. Zb. 
Linta WPR 


Loderecker 1605 


Lud 


Lysenko SPH 
Maked. Pregled 
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Reczek 
Bohemizmy 
Reiter SDRP 


RILL 


Rospond 
SSNM 
RSJ AvanesoVv 


SAR 


Sb. BAN 


Sbornik 
Vinogradov 


Schroeder 
Schleife 


Schuster-Sewe 
EW (Pro- 
beheft) 

Scjacko NL 

Scjacko NLS 


Scjacko 
Zelrenśćyna 

Scjaśković 
Grodno 

Serta Schmaus 

SEZ 

SHS 


Siekierska SCh 
SIPrag. Kurz 
Slaw. Wort- 


studien 


Slavynecbkyj 
Leks. 


SIŃŁ 
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końca XV wieku. Wybrane zagadnienia, Wrocław 1968. 
N. Reiter, Die Semantik deutscher und russischer Pri- 
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I, JleauHrpan 1972. 

S. Rospond, Stratygrafia słowiańskich nazw miejscowych, 
Wrocław 1974 nn. 

Pycckoe H CJIaBAHCKOE A3bIKO3SHAHHE. K 70-JIeruro P. H. ABa- 
HecoBa, IMockBa 1972. 

CjioBapk Akanemuu Poccuńickońi. I—VI ToM penpony1Hpo- 
BAHbI (DOTOMEX. CIIOCOÓOM CO II man. 1806—1822, nar. 
T. VII coópaHbi u OTpeqaKHuPOBaHbI M. I. Ocrepóro, OneHce 
1971. 

Cóopink Ha EbjirapckaTa aKaqeMHA Ha HaykuTe. KIIoH 
HCTOPHKO-PUNIOJOTHUEH MH (OJIKINOPEH, Copua 1913—1949. 
IIpoÓJIeMBI COBpeMEHHOH QHJIOJIOTHH. COOpHHK CTaTeii K ce- 
MHĄECATHJIETHIO aKajjeMiKa B. B. BUHOTPAJ|OBA, MoCKBa 
1965. 

A. Schroeder, Die Laute des wendischen (sorbischen) Dia- 
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IĄBIHBI), MiHck 1970. 

T. ©. CnanrkoBiu, MaT3pbIAJIbi qa cnoyHika TponseHckaii 
BoOjracni, Mikck 1972. 

Serta Slavica in memoriam A. Schmaus, Miinchen 1971. 
Cprcku eTHorpapcku 300pHHk, CAH, Eeorparx 1894 nn. 
Slovensky historicky slovnik z predpisovnćho obdobia. 
Ukazkovy zoSit, Bratislava 1973. 

K. Siekierska, Język W. S. Chrościńskiego. Studium ma- 
zowieckiej polszczyzny z przełomu XVII i XVIII wieku, 
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Slavica Pragensia XIII. Vónovano J. Kurzovi k sedmde- 
satinam, Praha 1971. 

Slawische Wortstudien. Sammelband des internationalen 
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1972, Bautzen 1975. 

JIeKCHKOH JIATHMHCEKHA €. CJIaBHHENBKOTO. JIEKCHKOH CJIO- 
BeHO-JIATHHCHKMA C€. CJIaBuHeqbKOro Ta A. Kopenqbkoro- 
CaTaHOBCHKOro. IliqroryBaB No Buqania B.B. HiMuyk, 
KuiB 1973. 

Slavistickć Studie, Bratislava 1969. 


10 


Wykaz skrótów 


Słownik 
Mickiewicza 
Smułkowa SUR 


SNSz Klemen- 
Siewicz 

Sobierajski 
APGS 

Specht UID 


SRJ XI—XVII 
Stieber HPhP 


Stieber ŚJS 

Streitberg 
Festgabe 

Studia Safarew- 
wiez 


Studia IFS UW 


Studies 
Unbegaun 
Symb. Jodłowski 
Symb. Shevelov 
Symoni-Sułkow- 

ska TK 


Szewczyk Włóka 


Szymański 
SRzB 


Śtudie por. lex. 
Tarnacki Polesie 
Topolińska 

HPhK 
TrTbrnovo 
Trudy IRJ 
UDM 


ULH 
Unbegaun SPRS 


Słownik języka Adama Mickiewicza, Wrocław 1962 nn. 


E. Smułkowa, Słownictwo z zakresu uprawy roli w gwarach 
wschodniej Białostocczyzny na tle wschodniosłowiańskim, 
Wrocław 1968. 

W służbie nauce i szkole. Księga pamiątkowa poświęcona 
Z. Klemensiewiczowi, Warszawa 1970. 

Z. Sobierajski, Atlas polskich gwar spiskich na terenie 
Polski i Czechosłowacji, Poznań 1966 nn. 

F. Specht, Der Ursprung der Indogermanischen Deklination, 
Góttingen 1947. 

C;1I0Bapb pycckoro a3blka XI—XVII BB., MockBa 1975 nn. 
Z. Stieber, A historical Phonology of the Polish Language, 
Heidelberg 1973. 

Z. Stieber, Świat językowy Słowian, Warszawa 1974. 
Streitberg Festgabe. W. Streitberg zum 60. Geburtstag 
gewidmet, Leipzig 1924. 

Studia indoeuropejskie. I. Safarewicz septuagenario ab 
amicis, collegis, sodalibus animo oblatum gratissimo, Wro- 
cław 1974. PJ PAN Kr. 37. 

Studia Instytutu Filologii Słowiańskiej UW poświęcone 
VII Międzynarodowemu Zjazdowi Slawistów w Warszawie, 
Warszawa 1973. 

Studies in Slavic Linguistics and Poetics in Honor of 
B. O. Unbegaun, New York—London 1968. 
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Symbolae in honorem G. Y. Shevelov, Monachii 1971. 
J. Symoni-Sułkowska, Zróżnicowanie słowotwórcze i leksy- 
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J. Szewczyk, Włóka. Pojęcie i termin na tle innych średnio- 
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T. Szymański, Słowotwórstwo rzeczownika w bułgarskich 
tekstach XVII—XVIII wieku, Wrocław 1968. PKS PAN 
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ZARYS SŁOWOTWÓRSTWA PRASŁOWIAŃSKIEGO 
(ciąg dalszy) 


SUFIKSY Z PODSTAWOWYM -m- 


Formacje na -my -mene i -mę -mene omówiliśmy już w nawiązaniu do suf. -en- 
(I 125—7). Pozostałe przyrostki z podstawowym -m- nie tworzą zasadniczo 
w psł., podobnie jak w poszczególnych językach słow., jakiejś wyraźnej kate- 
gorii semantycznej. Są zachowane mniej lub więcej szczątkowo. 


Suf. -ma 


1. Przyrostek -ms mamy w grupie wyrazów z reguły niemotywowanych, 
z których kilka ma dokładne albo bardzo bliskie odpowiedniki ie., stanowi 
więc dziedzictwo ie., np. dyma : dung dunoti, dują duti 'dąć, dmuchać”, dokładne 
odpowiedniki lit. diumai pl., łac. fiimus, stind. dhiimd-, ie. dhii-mo-s 'kłębienie 
się, dymienie, dym": dheu-, dhou- 'wirować, unosić się kłębami ; ćerma namiot 
(dial.) : stwniem. scerm, scirm (niem. Schirm) 'ochrona, pokrycie, zasłona ; 
gluma żart, szyderstwo, zabawa, stnord. glaumr m. 'hałaśliwa zabawa : lit. 
dawne glaudas, glauda 'rozrywka, zabawa”, gr. xAedy 'szyderstwo, żart : ie. 
ghleu- 'weselić się, żartować ; pórma 'duża tratwa, prom : pero perati, pbro 
perti przeć, poruszać się, latać, stwniem. farm 'prom, czółno ; sórma wstyd, 
srom”: ags. hearm m. 'troska, ból, awest. fdarma- m., pers. śarm wstyd”. 

2. Na gruncie psł. powstały np. klosma : kosmla f. włos, pęczek włosów, 
włókien” : kosa "warkocz, włosy” : ćesati 'drapać, skrobać, czesać; krma : krma 
*pokarm (szczególnie dla bydła), pożywienie” : ie. (s)ker- 'krajać, ciąć, por. co 
do znaczenia należące do tego samego pierwiastka łac. caró "mięso (pierwotnie 
*'odcięty kawałek ), cóna 'główny posiłek, budowa jak w gr. xopuóc 'pień, 
szczapa, polano ; Suma dźwięk, hałas, szum” (*£keu-mo-s) : lit. śańiksmas krzyk, 
wołanie : śańkti krzyczeć, wołać, wrzeszczeć. 

3. Niekiedy widać nawiązania do tematów na -men- (p. I 125—97), np. umie 
*'rozum” : lit. dial. aumenis m. 'pamięć (bsł. au-ma- : au-men-), psł. avć, stlit. 
ovyje 'na jawie”, bsł. dut- czuwanie. Tu też u-sme (dial.) 'odzienie, skóra 
(:uti, ob-uli 'wdziać, włożyć na nogi, obuć, lit. aunń ańti 'ts.), jak świadczy de- 
rywat usneje 'ts. (*usmn-uje) 25, por. też słe. dawne i dial. usno, usnje (usanje). 
Wyraz ten jest zarazem jedynym przykładem na odmiankę -sma (stosunek do 
-me jak -sło : -ło, -srw : m, p. I 118). O dokładnym odpowiedniku litewskim 
p. niżej. 

4. Przyrostek -ma kontynuuje ie. -mo- spotykane zarówno w derywatach 
prymarnych jak i sekundarnych. Przy kilku z podanych przykładów przyto- 


26 Meille t Kt. 428. 
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czono dokładne odpowiedniki ie. Podstawową funkcją ie. -mo- było tworzenie 
abstraktów dewerbalnych (odpierwiastkowych) i odprzymiotnikowych, których 
zleksykalizowane ślady widać jeszcze w pał. 

Dokładny odpowiednik psł. -ma (i -mo p. niżej) lit. -mas jest zachowany 
także szczątkowo (por. np. kólmas 'pień drzewa : psł ćł'na p. I 114—5), 
nie tworzy żadnej wyrazistej kategorii semantycznej. Ale wariant tego formantu 
-smas jest na gruncie lit. żywotny tworząc nomina actionis (> n. acti), zwłaszcza 
od podstaw dźwkn., np. bógsmas 'bieg" : be'gti biec, klyyksmas 'krzyk” : klijkti 
*krzyczeć (zob. też przytoczone wyżej łańiksmas : $uma). 


Suf. -mo 


1. W wyrazach psł. zaświadczony jest wyjątkowo, np. órmo 'ramię', kon- 
tynuuje ie. ara-mo- ramię, staw, przegub” (: ar-, aro- łączyć, spajać ), goc. arms, 
stwniem. aram 'ts., z innym wokalizmem stind. irmd- (*7mo-), o nowszej po- 
staci órmę p. I 127; pismo 'pęk, miara przędzy, pasmo”: łot. puósms m. 'od- 
ległość między dwoma końcowymi punktami; ilość lnu zawarta między dwoma 
palcami wysnuwana z kądzieli, por. stwniem. faso, niem. Faser 'włókno”. 

2. Z poszczególnych języków słow. warto przytoczyć np. bułg. valmó 'kłę- 
bek, gałka, wałek” : vdljam 'toczę, katulam, wałkuję, vezmó haft : vęzati 
*wiązać; haftować ; ukr. dial. óysmó liczba nici w paśmie” : psł. ćismę dismene 
p. I 127. 


Suf. -ma 


1. Zaświadczony jest wyjątkowo, np. sólma 'słoma' (stare pożyczki ze słow.: 
ngr. odhia, węg. szalma 'ts.') : stpr. salme, łot. sałmi pl. 'ts.”, łac. culmus 'źdźbło, 
słoma, stwniem. halm m. 'ts., ie. Kołomos, z innym wokalizmem pierwiastka: 
gr. xdhaLoc, xaAdUN. 

O wyrazach kąma, kosma wspomniano wyżej s. v. kyrma, kosma. 

2. Suf. -ma kontynuuje ie. -mda. Lepiej zachowany jest ten przyrostek 
w lit.266, gdzie spotyka się nomina actionis a nawet nomina agentis, np. lit. 
dawne żarma 'mowa  : tafti mówić ; dial. bradmą 'błocisko; brodzenie po nim”: 
bradyti 'brodzić; sukma 'krętacz : sukti kręcić. 


Suf. -m. (tematy na -i-) 


Przyrostek ten zachowany jest szczątkowo, np. Grme m. robak = lit. 
kirmis m. f., stpr. girmis (= kirmis), stind. krmi- m. 'ts. ; sóme f. : sómeja 'ro- 
dzina : lit. żóimd, śeimyna 'ts., por. stwniem. hiwiski n. 'czeladź : łot. sićva 
*kobieta, żona” (bałt. Selżud). 


Suf. -tma, -ima 


1 Występują one zwykle w nazwach pokrewieństwa lub powinowactwa, 
np. brdtima 'przybrany brat, kto zawarł związek braterstwa : brata: bratiti sę 
"bratać się, zawierać związek braterstwa, w tym samym znaczeniu pobrdtima : 
pobrała 'ts. : pobratiti sę; poslestrima przybrana siostra” : posestriti sę 'zaprzy- 
jaźnić się jak siostry”, ros. dial. pósćstra 'przybrana siostra ; loteóima ojczym : 
otbcŁ ojciec, strus. otbóiii sę 'potakatb, sćitajas rodstvom'. 

Wyraźnym urzeczownikowionym przymiotnikiem jest rodima krewny, ko- 


26 Otrębski GL II 154—5. 
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chany, drogi : adi. rodime 'rodzimy, rodzony, urodzony, rodzinny” roditi 
*rodzić”. 

2. Z poszczególnych języków słow. warto dodać np. bułg. pobdśtim 'ojciec 
weselny, starosta weselny”: baśtd 'ojciec, pomdjóima 'matka weselna, staro- 
ścina weselna : majka 'matka'; ros. inóćim 'pasierb'; neljudim 'wróg ludzi; 
ukr. neśćadym 'okrutnik': śćadyty 'szczędzić, oszczędzać”. 

3. Wyrazy te nie są jednolitego pochodzenia 27. Obok urzeczownikowionych 
starych przymiotników dewerbalnych (partic. praes. pass.) na -(ż)ma (typ 
bratima, pobratrima, posestrima) mamy tu też stary suf. -ime. Dokładny odpo- 
wiednik lit. -ymas tworzy skonkretyzowane abstracta odprzymiotnikowe 
(np. bólitymas 'białko* : balias 'biały') albo też rzeczowniki odsłowne od cza- 
sowników na -yti (np. ddrymas 'czynienie : daryti 'czynić ) 268, 


Suf. -sma 


1. Pojawia się wyjątkowo w rzeczownikach o większym zasięgu, np. kiikama 
*czubek, warkocze upięte wokół głowy (płd.) : *kuka (= łot. kauka 'czub, pu- 
kie) włosów”), kuća czub, czupryna, kosmyk”. 

2. Dokładny odpowiednik lit. -uma tworzy abstracta odprzymiotnikowe 
zwykle skonkretyzowane, np. giłuma głębia : gilus głęboki”, sausuma 'posucha : 
sańsas suchy”, kietuma 'miejsce twarde : ktetas twardy”. 

W lit. żywotny jest również odpowiednik męski tego formantu -umas, two- 
rzący także abstracta odprzymiotnikowe, np. ilgumas 'długość : igas 'długi ?8. 


Suf. -6ma, -6mo 


1. Także i te przyrostki zachowane są szczątkowo. Całkiem wyjątkowa jest 
postać męska -bma, częstszy jest formant -smo0, np. arsmlo (płn.) : aremla (płd.) 
*jarzmo do zaprzęgania wołów” :ie. aro-, ar- łączyć, spajać, por. gr. dpuóc 
*spojenie, miejsce spojenia”, żoua 'wóz”, łac. arma 'broń, zbroja, sprzęt”; bólemlo 
"biała nieprzeźroczysta plama na rogówcee oka, bielmo” : bóła 'biały'; pisemlo 
"pisanie, pismo, list” : piśo pbsali 'rysować, ryć, małować, pisać, dokładny od- 
powiednik: lit. pieśimas rysowanie ; prażemlo ' pieczone, prażone ziarno, kłosy” : 
prażiii prażyć, piec. 

Jak widzimy, pierwszy przykład jest na gruncie słow. niemotywowany, 
trzy dalsze motywowane bądź podstawowym przymiotnikiem, bądź czasowni- 
kiem. Są to pierwotne abstracta, które uległy zwykle konkretyzacji. 

2. Z poszczególnych języków słow. można np. przytoczyć czes. dial. laskie 
straśmo 'strach, upiór” : stra$iti 'straszyć ; ros. dial. palbmo 'zapalone łuczywo : 
paliti 'palić. 

3. Jak już widać z podanych przykładów, dokładny odpowiednik suf. -ma, 
-6mo mamy w lit. -imas. Formant ten tworzy abstracta odczasownikowe (no- 
mina actionis) i odprzymiotnikowe, zwykle skonkretyzowane, np. siuvimas 
"szycie: siuli 'szyć, arimas 'oranie; miejsce zorane : drti 'orać ; minkśtimas 
*miękkość, miękisz, miękka część w chłebie' : minkstas miękki, jaunitmas 'mło- 
dzież” : jdunas "młody? ?%0, 


26 Vondrak VSG I 554. 

266 Otrębski GL II 159—%61. 
26 O trębski GL II 163—5. 
30 OQtrębski GL II 159—62. 
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Suf. -sma 


1. Przyrostek -sma zachowany jest szczątkowo w kilku wyrazach psł., 
np. krówma 'gospoda, karczma; częstowanie, poczęstunek np. wódką”, etymo- 
logia niepewna, por. może *kyće 'karczma” (> estoń. kofts, kórts 'ts., pożyczka 
ze strus.) : sch. dial. wyjątkowe króiti prowadzić karczmę”, sła. dial. króovnica 
*dom, w którym się w czasie wesela tańczy ; kućema 'czupryna, czub; czapka 
futrzana : kuka, kuća 'czub, czupryna, kosmyk” (por. kukama p. wyżej); vódema 
*wieszczka, wiedźma” nomen agentis : vćdóti wiedzieć, vćdy wiedza, czary”. 

2. Także w języku lit. spotykamy formę żeńską suf. -imas : -ima. Tworzy 
abstracta odprzymiotnikowe (zwykle skonkretyzowane), np. siaurima wąskość : 
siańras wąski ?11, 


SUFIKSY Z PODSTAWOWYM -r- ** 


Nie ma jakiejś zwartej żywej kategorii semantycznej psł. utworzonej przy 
pomocy przyrostków z podstawowym -r-. Zachowała się jednak pewna ilość ie. 
czy też bsł. wyrazów z tą budową. Zwłaszcza dają się zauważyć ciekawe wspól- 
ności z językiem bałt. i germ. (suf. -ro-, -ero-, -oro-) 2%. 

Zachowały się też nieliczne ślady ie. nazw pokrewieństwa na -(t)er- czy też 
heteroklitycznego typu na -r/n-. 

W. wyrazach powstałych na gruncie słow. spotykamy nierzadko alternację 
samogłoski sufiksalnej przed -r-, np. -or- : -ur-: -8T-: -yT-; -T- : -8T-: -UT-; -AT-: 
-0T- : -uT-; -er- : -or- (też w lit.). 

W kilku językach słow. dobrze zaświadczone są wyrazy ekspresywne, 
zwłaszcza augmentativa na -ura?. 

Zarówno na gruncie słow. jak i bałt. daje się zauważyć pewien paralelizm 
formacji na -r-: -l-, np. bobara bąbel” (= lit. buńtburas) : bobal» 'ts. (lit. buń- 
bulas). 


Tematy spółgłoskowe na -er- 


1 Z grupy ie. nazw pokrewieństwa z formantami -ter-, -er- zachowały 
deklinację spółgłoskową w psł. tylko dwa prastare terminy żeńskie: móti mótere 
*matka' (bsł. mdter- : lit. mótć móters żona, łot. mate matka”, ie. md-tźr : stind. 
mótdr- matka”, gr. ufjryp, łac. mater 'ts. ); dakti daktere 'córka' (bsł. dukter- : 
lit. duktć dukters, ie. dhugh(a)-tór- : stind. duhitór-, gr. Svyrnp, goc. dauhtar 'ts. ). 

W poszczególnych językach słow. ten izolowany typ morfologiczny prze- 
szedł z reguły do tematów produktywnych na -t-, -4-, -a-, przybierając często 
deminutywny suf. -ska. 

2. W ie. wokalizm suf. -(t)er- ulegał zmianom w ciągu odmiany. Stopień 
pełny -er- uogólniony w słow. w matt matere i dakti daktere spotykamy też w dwóch 
innych starych terminach pokrewieństwa, które przeszły jednak sekundarnie 
do produktywnych typów morfologicznych: dóverŁ m. 'brat męża (temat na -ż-, 
wtórnie też na -jo-), lit. dieveris dievefs : dieverićs, łot. dićveris, stind. devdr-, 


21 Qtrębski GL II 162. 

%2 Zob. W. Doroszewski PF XV 2, 275—300; o ie. heteroklitycznym typie na -r/n- 
p. Benveniste Origines 100—20. 

17: Chr. 8. Stang, Lexikalische Sonderiibereinstimmungen zwischen dem Slavischen, 
Baltischen und Germanischen, Oslo 1972, s. 88—9. 

1% Ą, Belić AslPh XXIII 194—%6. 
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gr. Sap (*SauF-hp), łac. lóvir, ie. ddiućr daiurćs; nestlera 'bratanka, siostrzenica,. 
kuzynka (wtórny temat na -4-) € *nept-tera- : nepii- p. neteja I 83. 

3. Do produktywnych typów morfologicznych przeszły też trzy dalsze stare 
terminy pokrewieństwa, wykazujące uogólniony stopień zredukowany -(t)r- 
pierwotnego sufiksu: brdtra brat (sekundarny temat na -o-), bałt. brater-: 
stpr. brati, brote, dem. bratrikai bracia, lit. brotćrelis dem., stind. bhrdtar-, 
ST. pparyp, ppirwp, goc. bropar 'brat'; sestrla siostra (sekundarny temat na -a-, 
oparty na pierwotnym uogólnionym temacie przypadków zależnych sesr-, 
-t- wtórne, rozbijające jak zwykle grupę -sr-), lit. sesuó sesefs, stind. svdsar-, 
łac. soror (*suesór), irl. siur (*suesór), goc. swistar 'ts. ; jętry jętrave żona brata 
męża (sekundarny temat na -4- pod wpływem psł. svekry matka męża, świekra ), 
bsł. żónier- : lit. dawne jente jenters : jentes, ie. ieno-ter-, inter-, in-tr- 'żona brata 
męża : stind. ydtar-, gr. śvirnp. 


Suf. -ra 


1. Przyrostek -ra spotykamy w kilkunastu wyrazach psł. Część z nich jest 
dziedzictwem ie. lub bsł., np. niemotywowane svlekra : svlekara 'ojciec męża : 
goc. swaihra, stwniem. swóhur, lit. ś64uras, stind. śvdśwura-, gr. Sxvpóc, łac. 
socer 'ts. ; mira spokój, pokój, lit. XVIw. mieras 'pokój', łot. miórs 'pokój,. 
spokój, cisza , ten sam pierwiastek co w psł. mi-la miły ; ogra pasożyt żyjący 
w mięśniach lub skórze, wrzód, pryszcz, wągier, stwniem. angar m. 'wołek 
zbożowy”, lit. dial. żmudzkie dnkstara wągier'; pyra : pyro Spelt', stpr. pure f. 
"Trespe', lit. żmudzkie piiraż m. pl. "pszenica ozima”: gr. nupóc m. 'pszenica, 
zboże”: ags. fyrs 'Quecke'; tńra tur, lit. taras 'ts., gr. radpoc, łac. taurus 
*Stier' : stind. tdu-ti 'jest silny”. 

2. Niektóre wyrazy mają dokładne albo Bić bliskie odpowiedniki ie., 
ale zarazem są motywowane na gruncie psł., np. dźra 'dar', gr. Sópov, orm. tur 
*ts. (*doro-) : psł. dam» dati 'dać', ie. dóro- : dóno- (stind. ddnam, łac. dónum 
*dar', por. psł. dam podatek, danina ) mogą być przekształceniami pierwotnego 
heteroklitycznego typu na -r/n-2%5; kupra 'koniec kości krzyżowej, nasada 
ogona, kuper”, lit. kańpras 'wypukłość; pagórek, wzniesienie, szczyt góry”, 
kupra garb, łot. kuprs 'ts., stwniem. hovar 'ts. (ie. kupro-) : psł. kupa, kupa 
*kupa'. 

3. Wśród wyrazów powstałych w psł. mamy zarówno deverbativa jak i de- 
nominativa. Od czasowników pochodzą np. pierwotne nomina actionis (> n. acti): 
pira picie, uczta” (płd.-wsch.) : piźi 'pić'; rara dźwięk, sonitus' : rajati 'hała- 
sować , por. z innym wokalizmem ags. rdr krzyk”; £óra tłuszcz, karma, pokarm, 
żołądź : źiti żyć 7%. 

Wyjątkowe są nomina agentis, np. vichra : vichara wicher” (por. pol. wichura, 
dial. też wichur) : vichati wiać : vejo viti wić” : lit. viesulas wicher (pier- 
wotnie więc ućisro-, u6isuro- : ueisulo-); kiura kogut” : ie. dźwkn. kau- wyć, 
ryczeć”, stind. kduti krzyczy”, gr. xw-xlo 'lamentuję, krzyczę” (bardziej praw- 
dopodobne jednak łączenie z powszechnym w słow. dźwkn. pierwiastkiem kur-), 

4. Od rzeczowników pochodzą: bobra 'bób' (zach.) : boba 'ts. ; dobra 'dąb, 
las dębowy” : doba 'dąb*, por. łot. dwńbrs 'bagno”', ie. dhu-m-b-r- "miejsce bagniste, 


3% Benveniste Origines 13. 


26 ( metatonii cyrkumflektowej rzeczowników dars, pira, Żira zob. Kuryłowicz 
Ace. 239. 
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zarosłe lasem” > las dębowy; ćupre kędzior, czub” : ćupa 'ts., por. stwniem. 
scoub wiązka słomy, snopek” : scobar 'Schober”. 

5. W niektórych wyrazach można się dopatrywać pierwotnych urzeczowni- 
kowionych przymiotników z prymarnym suf. -ra, np. bagrla : bagrlo 'coś zgię- 
tego, zakrzywionego, osęka, drąg, hak* : ie. bhagh- 'zginać, wyginać ; syra 'ser”, 
stpr. suris 'ts.', lit. skris bardzo słony ser” : syra adi. surowy, mokry, wilgotny”, 
lit. suras słony”. 

6. Suf. -ra jest odziedziczony z ie. Wśród podanych przykładów było też 
kilka mających dokładne odpowiedniki ie., zwłaszcza bałt. i germ. Lit. dokładny 
odpowiednik suf. -ras tworzy np. derywaty odrzeczownikowe (jak dawne stuo- 
bras : staobas 'pień'), dewerbalne (vćbras 'papla : veble'ti 'paplać ). Spotyka się 
również urzeczownikowione przymiotniki, np. beńdras 'uczestnik, towarzysz : 
beńdras wspólny” *7. 


Suf. -ro 


1. Z kilku należących tu wyrazów część stanowi dziedzictwo ie., część po- 
wstała w psł. Do grupy pierwszej zaliczymy np. żstro (> iitro, jiżtro) Świt, ranek; 
jutro” < *aus-ro- : *aus-ra- (-t- wtórne, rozbija grupę spółgłoskową, jak często), 
lit. auśrd, łot. dustra zorza poranna, jutrzenka : lit, ańśti 'świtać, dnieć, 
gr. *avupog w dlyy-xupoę bliski rana” (*«avopoc), alpiov 'jutro. 

Do warstwy tej należy też może bedrlo : bedra f. biodro, okolica kości bio- 
drowej : łot. bedre "wgłębienie, dół” : bedu best kopać, psł. bodo bosti 'bóść”. 

2. Śladem ie. heteroklitycznego typu na -r/n- jest: vśdro wiadro” : ie. uódór 
udnćs, pst. voda (p. I 61), co do znaczenia por. należące do tej rodziny gr. UBpi« 
wiadro”. | 

O należącym do tego typu psł. jekro p. niżej pod suf. -ra. 

3. Na gruncie psł. powstały np. 

rzeczowniki prymarne odpierwiastkowe: dro, jadro 'łono; sieć na ryby, 
ptaki, wnętrze sieci” : ie. oid- 'nabrzmiewać, puchnąć”, gr. otBćw 'nadymam, 
nabrzmiewam ', otóoę 'nabrzmienie'; rebrlo żebro”, dial. zbocze, stok góry” : 
germ. *rebja np. stwniem. ribbi, rippi, stsas. ribbi 'żebro'; 

derywat odrzeczownikowy: piizdro (: pizdra f.) futerał, moszna, woreczek 
jądrowy”: piłzo brzuch” (-d-, jak często, rozbija grupę spółgłoskową -2r-). 

4. Za pierwotne urzeczownikowione przymiotniki trzeba uważać: jędrlo 
*jądro' : jędra jędrny, krzepki, czerstwy, tęgi, gr. a8póę 'dojrzały, silny, krępy” 
(*indro-); vledro jasna pogoda, upał” : vedra 'jasny, pogodny” (mniej pewny 
związek z stwniem. wetar 'pogoda )?8. 

5. Z przedstawionego materiału wyodrębnia się duża proporcjonalnie grupa 
nazw części ciała: bedro, ćdro : jadro, jędro, rebro. O należącym tu jekro 'łydka' 
p. niżej pod -tra, -tro. 


Suf. -ra 


1. Z kilkunastu wyrazów tu należących większość jest dziedzictwem ie., 
ma dokładne albo bardzo bliskie odpowiedniki ie., np. vydra wydra = lit. 
udra 'ts.”, ie. udrd- : lit. dial. ddras, z krótką samogłoską rdzenną: awest. udra- m. 
tts., gr. d8pa wąż wodny”, do ie. uódór udnćs, psł. voda p. 161. 

O wyrazie bedra p. wyżej pod -ro (bedro). 


ar Otrębski GL II 141—2. 
as Zob. ostatnio Chr. S. Stang op.cit. 61. 
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Dokładne odpowiedniki ie. ale także i motywację słow. ma nozdra (nozdr'a), 
zwykle du. nozdrć (nozdri) 'dziurki w nosie, nozdrza”, lit. nas(t)raż m. pl. 'pysk 
zwierząt, paszcza, śrdniem. noster f., niem. Niister nozdrza, chrapy”, stind. 
nasrd- "dziurka w nosie : ie. nds-, psł. nosa 'nos' (rozbijające grupę -sr- t prze- 
szło przed półotwartą w dźwięczne d, por. niżej męzżdra; podobnie tróska : drózga 
*trzaska, drzazga, -Sne : -zn%). 

„2. Kilka wyrazów uważa się za ślady ie. typu heteroklitycznego na -r/n-: 
mćra 'miara, przyrząd do mierzenia, jednostka mierzenia : móna 'ts., stind. 
mdtra- t. miara” : minam n., stpers. (fra-)mand 'ts. (por. wyżej pod -ra psł. 
dar : stind. ddnam) : ie. me- mierzyć”, stind. mdtt 'mierzy”; jskra : jekro : jskno 
'jajka ryb, ikra, lit. żkraż m. pl. 'ikra, łot. ikra m. pl., ikra f. 'ts. : irl. iuchatr 
f. iuchrach 'ts., możliwy związek z ie. nazwą wątroby *żćk*r(t) *ieknćs, stind. 
ydkr-t yakndh, pierwotne znaczenie byłoby 'nabrzmienie, bryła. 

Z jekra : jekro : jekno 'ikra' łączy się najprawdopodobniej psł. jskra : jskro 
*łydka', stpr. yceroy pl. łydki”, lit. dial. ikraż pl., łot. ikrż pl. 'ts. (wyrazy na 
oznaczenie 'ikry i 'łydki są identyczne w różnych językach 27). 

O należącym tu wyrazie dzbra p. pod -re (dzbr). 

3. Kilka wyrazów nie ma odpowiedników ie., powstały więc dopiero w psł. 
Tu należą np. 

derywaty odpierwiastkowe: jsgra (płd. jsgre) zabawa, gra, igrzysko (pier- 
wotnie nomen actionis, skonkretyzowane) : stind. ćjati, żjati, ingati 'poruszać 
się; kodra : kodera : kodera (koder'») lok zwijających się włosów, kędzior” : kgd- 
w kodóle, kodela 'kądziel' (por. brus. kudzóla 'kądziel" : 'nieczesane włosy ); 
męzdrla "wewnętrzna przymięsna strona skóry, wewnętrzna miękka kora drzewa, 
miazdra; miazga; delikatna skórka np. na ranie < *mems-rda : męso 'mięso', 
por. łac. membrum (*mems-ro-) członek, membrana 'cienka, delikatna skóra, 
błona” (o udźwięcznieniu grupy spółgłoskowej p. wyżej nozdra); 

formacje odrzeczownikowe: kostrla : kostrla : kostarla coś ościstego, ostro 
zakończonego, sterczącego” : kosty kość. 

4. Pierwotny urzeczownikowiony przymiotnik z prymarnym suf. -ra repre- 
zentuje najprawdopodobniej jaskra 'iskra', płn. Śskra 'ts.* : ćsna 'jasny” 4 *ćskna € 
*aisk-no-, por. ukr. jdska 'wszystko, co błyszczące, co błyszczy”, lit. diśkus : 
iśkus jasny, wyraźny”. 

5. Suf. -ra kontynuuje ie. -ra. Szczególnie uderzające są zgodności bałt. 
Wśród grupy wyrazów na -ra w lit. spotyka się abstracta dewerbalne (np. kaitrd, 
kditra 'gorąco latem” : każsti grzać się, nagrzewać się), pejoratywne nomina 
agentis (np. śniaukrą kto mówi przez nos : śniańkti ciągnąć przez nos), de- 
rywaty odrzeczownikowe (np. kaupra 'wyniosłość, wzgórze : kańipas 'ts., dial. 
taukrą 'tłustość ziemi” : taukaż pl. 'tłuszcz” = stpol. łuk) 2%. 

Suf. -r% (tematy na -żo-) 

1. Zaświadczony jest wyjątkowo np. jako ślad ie. formacji heteroklitycznej 
na -r/n-: pyr”» 'żarzący się popiół, gr. nip rupóę n., toch. por, orm. hur 'ogień' 
(pur-), umbr. pir, irl. dr ts. : goc. fón funins, het. pakhur pahhuenaś 21, 

Suf. -r%% występuje zapewne także w psł. vlepr» wieprz”, łot. vepris "ta. 
(bsł. uepria-), por. bez nagłosowego v-: stwniem. ćbur, łac. aper m. 'ts.'. 


*» Kalima ZslPh IX 376—8, Sławski SE I 447—8. 
30 Qtrębski GL II 142—4. 
«1 Benveniste Origines 10. 
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2. Dokładnym odpowiednikiem jest lit. -rys, -ris występujące np. w urze- 
czownikowionych przymiotnikach o przyrostku -ras (kembróys 'ktoś wychudły, 
chudy: keńbras) czy jako odmianka rzeczowników na -ras (stuobrys 'drzewo 
bez wierzchołka, pień : dawne stuobras 'ts.') 282, 


Suf. -r4 (tematy na -t-) 


Zaświadczony jest wyjątkowo jako ślad ie. archaicznych formacji, np. śla- 
dem ie. typu heteroklitycznego na -r/n- może być dabre f. 'parów, dolina : 
Dzbra NW, lit. duburys 'wgłębienie, zapadłość, szczególnie napełniona wodą”, 
łot. dubra 'bagno', steymr. dubr woda, gal. NW Dubra, do ie. dheub- 'głęboki, 
wydrążony”, lit. dubżs wklęsty, głęboki, por. psł. dano € *dhub-no p. I 115 283, 

Śladem ie. igr- : iór-, igro- : żóro- 'rok, wiosna” (łączonym z ie. 16-: żd- 'iść, 
jechać”, podstawowe znaczenie 'bieg, chód słońca”) jest psł. jar f. (: jara: jaro) 
wiosna, zasiew wiosenny, por. goc. jór rok”, stnord. dr ts., gr. Ape pora 
roku, wiosna, stosowny czas, ©poc rok, awest. ydra n. 'rok'. 

O wyrazie jegre f. (: jeęgra) p. wyżej pod -ra. 

Suf. -tra, -tro, -etra 


1. Przyrostki te są wyjątkowe, np. vótra wiatr, stpr. wetro 'ts., lit. vć tra 
'wichura, burza z wiatrem”: psł. vćjati wiać”, stind. odyati, vdti 'wieje ; ętro 
*wątroba” (zach.-płd.) = stind. antrdm 'wnętrzności”, wed. dntrdm 'ts.', gr. Śvrepa 
pl. n., orm. ander-k 'ts. :ie. en we wnętrzu, bałt. en: in, psł. va 'ts.; pętro : 
pętra rusztowanie z drągów, pali, np. do składania siana, słomy; pomost na 
rusztowaniu, poddasze, strych” : prno pęti 'piąć, rozpinać”. 

2. Przyrostki -tra, -tro są wariantami formantu -ra, -ro. Takim samym wa- 
riantem suf. -era jest -etrae, zaświadczony w esletra 'jesiotr, Accipenser stu- 
rio” € *ak'etro-, *ok'etro-, pierwiastek ak'-, ok'- ten sam eo w esera (p. niżej pod 
-era), ostra ostry, por. Stpr. esketres 'jesiotr, lit. dawne eśketras wieloryb”, 
dziś erśketas, ardketas 'jesiotr' (etymologia ludowa do erśkćtis 'cierń, tarnina'). 

3. Jak widać tylko pętro : pętra powstały w psł. Inne wyrazy są dziedzictwem 
ie. lub bsł. Suf. -tra-, -tró- dobrze zaświadczone są np. w stind. 28%, por. wyżej 
pod -ra stind. md-tró- : psł. mć-ra. 

4. Nie widać natomiast podstaw do wyodrębniania suf. -dro, -dra, których 
dopatrywano się niekiedy w wyrazach jadro, vedro, nozdra, męzdra. Wszystkie one 
są najprawdopodobniej zbudowane przy pomocy przyrostków -ro, -ra (p. wyżej 
pod -ro, -ra). 

Suf. -ara 


1. Zaświadczony jest w kilku wyrazach, często o mniej lub więcej ograni- 
czonym zasięgu. Wszystkie one powstały na gruncie słow., brak odpowiedni- 
ków ie. Spotyka się zarówno derywaty denominalne, jak i od pierwiastków 
werbalnych: 

od rzeczowników: socharla rozwidlony drąg* (wsch.) : socha 'ts.'; z poszcze- 
gólnych języków słow.: bułg. varchdr 'szczyt góry” : varch, vrach 'szczyt”, drugór 
*towarzysz” : druga ts., ros. dial. gubdre człowiek z wielkimi wargami: gubd 
"warga ; 


282 OQtrębski GL II 144—5. 
288 Zob. O. N. Trubaćev Etim. 1970, s. 10 nn. 
*« L. Hirzenberg op. cit. 242. 
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od przymiotników: sucharla (suchar'lv) 'coś suchego, wyschniętego, wysuszo- 
nego np. sucha gałąź, uschłe drzewo, wysuszone pieczywo; chudy człowiek” : sucha 
*suchy'; z poszczególnych języków słow.: czes. dial. laskie chudar 'chudzielee : 
chuda chudy”, bułg. mażkdr mężczyzna”: mażki męski; ros. dial. lichdre 'czło- 
wiek zły; czarownik”: lichój 'zły'; ukr. skupór 'skąpiec' : skupyj skąpy”. 

Od pierwiastków werbalnych: gavara : gavora zgiełk, gwar, rozmowa” (dial. 
zach.) : govora : gavariti, govoriti p. niżej pod -ora; komarla (dial. komar”) 
*komar, owad Culex : (8)ćwmiti, śćemiti powodować piekący ból, z tym samym 
pierwiastkiem: lit. kamdnć, łot. kamane 'trzmiel, dzika pszczoła , stpr. camus 
*trzmiel. 

Pierwotnym urzeczownikowionym przymiotnikiem jest buja, bujar% o 'buj- 
nym, pełnym temperamentu człowieku, zwierzęciu (dial. zach.) : bujara 'pełen 
sił, dziarski (€ buja bujny”). 

2. Przedstawiony bardzo niejednolity materiał (z nie zawsze pewną inter- 
pretacją) wskazuje na wtórność formacji. Niektóre należące tu wyrazy są wy- 
raźnie ekspresywne. Dokładny odpowiednik lit. -oras pojawia się wyjątkowo 285, 
np. dial. kańkoras wyniosłość : kańikaras 'ts. : kańikas 'guz'. 

Zgadza się to z zasadniczym typem strukturalnym pierwotnych psł. su- 
fiksów, w których fonem a był nieznany 5. 


Suf. -ara 


Przyrostek -ara nie jest zaświadczony w wyrazach psł. W kilku językach 
słow. tworzy ekspresywne rzeczowniki denominalne, zwłaszcza augmentativa, 
peiorativa, deteriorativa (np. pol. dial., czes. dial., sch., ukr.). Por. -ora. 

O sch.-słe. nominach loci na -ara p. niżej pod -ar*b. 


Suf. -ar'% 87 


1. Przyrostek -ar% tworzy przede wszystkim nazwy wykonawców jakiegoś 
zawodu od podstaw rzeczownikowych (tu należą też nazwy ludzi ze względu na 
przedmiot ich głównych zainteresowań), np. konar% : konar 'pastuch koni, 
doglądający koni” : konw» koń; koza» 'pasterz kóz : koza; ovćarv 'pasterz 
owiec : ovŁca; svinar» : svinarb pasterz świń, świnopas : soineja; rybarw 'Try- 
bak” : ryba; dravar» 'drwal : drava 'drwa, materiał drzewny ; goslar% gęślarz : 
gosh gęśle; grmóar» garncarz, wyrabiający garnki : gyneeh garnek; kame- 
nar» kamieniarz”: kamy kamene kamień; kosar% 'kto kosi trawę, zboże; 
wyrabiający kosy” : kosa kosa : kositi kosić; kostar» gracz w kości, wróżący 
z kości” (: kostyrb ts.) : kostę kość; krupar»% : kruparw% wyrabiający krupy, 
handlujący krupami* (płn.) : krupa krupy, pokruszone ziarno zbóż” : krupiii 
grubo mleć, wytwarzać krupy; krówmar% 'karczmarz, szynkarz : krówma 
"karczma ; lókar» zajmujący się leczeniem chorych” : lóka 'środek leczniczy, 
lekarstwo”: lóćiii 'leczyć; Mchvarę 'wypożyczający pieniądze na procent, 
lichwę : lichva 'procent, lichwa ; sedlar% 'wyrabiający siodła, siodlarz” : sedlo 
"siodło ; solar% 'warzący sól, wydobywający sól, handlujący solą”: soły 'sól; 
stolar»% 'zajmujący się stolarstwem” : stola 'stół, stołek; veslar”% wioślarz” : veslo 
wiosło ; vinar* hodowca winnej latorośli, winiarz” : vino; zoltar% 'złotnik” : 
zolio złoto ; zvonar% 'dzwonnik : zvona dzwon. 


285 Qtrębski GL II 150. 
286 Varbot DIS 106. 
287 J. Schiitz WSI V 409—ł4, F. Kopetz, Die Nomina auf -am, Miinster 1964. 
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2. Rzadko spotykamy suf. -ar% w funkcji strukturalnej jako formant wzmac- 
niający formację archaiczną, np. gospodar» 'gospodarz, głowa rodziny”: go- 
spod 'pan'”, ukr. tesłjdr 'stolarz” : tóslja 'ts'. 

3. Wyrazy typu lókar%, krupar, zvonar% są motywowane podwójnie: za- 
równo przez podstawowe rzeczowniki leka, krupa, zvonż, jak i występujące para- 
lelnie czasowniki lódiii, krupiti, zvoniti. Istnienie tego rodzaju wyrazów koja- 
rzących się także i z czasownikami wywołało rozszerzenie możliwości derywa- 
cyjnych suf. -ar*» także na podstawy werbalne. W ten sposób na gruncie poszcze- 
gólnych języków słow. powstały paralelnie dewerbalne nomina agentis na -ar» 
(nieznane jeszcze w ses.), np. pekar» 'piekarz” : peko pekti 'piec', laegar* 'łgarz, 
kłamca (zach.) : logati 'łgać, kłamać; voldar% *'pan, władca : voldo volsii *wła- 
dać, zidar”% "murarz, budowniczy”: zidg zwdati budować, kształtować, por. 
strus. zdar» garncarz : żwdz 'glina (: zeduna p. pod -una). 

4. Akcentuacja wyrazów z suf. -ar% nie jest jednolita. Najczęstszy jest 
akcent końcowy, oksytoneza. Spotyka się też akut na samogłosce rdzennej 
np. rybar%, Tichvar% od podstaw akutowanych ryba, lichva. W poszczególnych 
językach słow. widać tendencję do uogólnienia akcentu sufiksalnego. W ros. prze- 
ciwstawia się akcentuacja pierwiastka formacji dewerbalnych oksytonezie for- 
macji denominalnych. 

5. Suf. -arb rozpowszechniony jest w całej słowiańszczyźnie, ale produktywny 
jest przede wszystkim u Słowian sąsiadujących z żywiołem niem. czy romańskim. 
Jest to wyjątkowa w słowotwórstwie psł. kulturalna pożyczka z zachodu. Osta- 
tecznym źródłem jest łac. suf. -Arius tworzący głównie przymiotniki odrzeczowni- 
kowe, które urzeczownikowione w formie rodzaju męskiego dały początek 
rzeczownikom oznaczającym wykonawców jakiegoś zawodu. Łac. -arius prze- 
niknęło poprzez leksykalne pożyczki kulturalne do języków sąsiednich, także 
i do germ. Do późnej prasłowiańszczyzny dostało się głównie za pośrednictwem 
germ.: goc. -dreis, stwniem. -drż poprzez pożyczki kulturalne typu mytarv 
*celnik'  goc. motdreis, sbtwniem. mitari 'ts. : myto 'eło' < goc. mota 'ts.; bu- 
kar» pisarz, uczony w piśmie < goc. bókdrets 'ts., stwniem. buohhari : buky 
dukave litera, bukaui pismo” < goc. bókós pl. 'pismo, książka”. 

Już w goc. i stwniem. spotyka się początki derywacji dewerbalnej. Nie można 
jednak wykluczyć także bezpośredniego przenikania z bałkańskiej łaciny ludo- 
wej. Z języków słow. przeniknął z kolei suf. -ar% do języka lit., skąd lit. -orius 8. 

Pierwotnie wyrazy tego typu należały do tematów spółgłoskowych na -ar-, 
jak świadczy nom. pl. w scs. np. mytare. W sg. temat spółgłoskowy został rozsze- 
rzony strukturalnym suf. -ję analogicznie do suf. -tel-js (p. I 80). 

6. W poszczególnych językach słow. suf. -ar% występuje często w postaci 
obocznej -'ar. W ciągu wieków daje się zauważyć istotne rozszerzenie tej postaci, 
ograniczonej początkowo do typu z podstawą derywacyjną zakończoną na spół- 
głoskę pierwotnie miękką. Rozszerzeniu temu sprzyjało niewątpliwie rozszerze- 
nie podstawy derywacyjnej na czasowniki (najczęściej tematy na -t-), por. kru- 
par : krupa, ale krup'arw : krupiti, podobnie kosarb : kosa ale pol. kosiarz 
z wtórnym oparciem się o czasownik kosić. Ciekawą paralelę stwierdzono w płn.- 
romań. np. france. -ter ( łac. -drius 88, 

7. Z nazwami wykonawców zawodu związany jest sch.-słe. typ nominów 
loci na -ara, np. sch. dźvara 'pomieszczenie na drzewo : drvar 'drwal, ó0vóara 


288 OQtrębski GL II 150—1. 
28 Meillet SC 372. 
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*owczarnia : óvćdr 'owczarz. Rzadko spotyka się w tej funkcji masculina, 
np. sch. młjóćar 'dzbanek na mleko” : 'handlarz mlekiem”, śłjiodr 'sad śliwowy : 
Śljivar handlujący śliwkami”. 

Nomina agentis tworzą nierzadko w słow. bezpośrednią podstawę odpowied- 
nich nazw miejsca por. I 138—9 pekarbn'a, pekarbnica : pekarw, kovaliwa: 
koval Ł 2%. 


Suf. -era 


1. Z kilkunastu wyrazów z przyrostkiem -era wyodrębnia się zwarta grupa 
nazw samców, reprezentująca typ ie. na -er(o)-. Należą tu: gosera samiec gęsi, 
łac. dmser € *hanser (ie. dhanser)?*:, śrwniem. ganser, niem. Ganser 'gęsior" : 
gos, ie. pierwiastkowe ghans 'gęś'; kaćera kaczor, samiec kaczki” (zach.) : kaćeka 
kaczka ; kot'era : kołura samiec kotki (zach.) : psł. dial. kot'a kotka” (= lit. 
katć 'ts. ); dśćera ' jaszczurka samiec, jaszczur” : aść» gatunek jaszczurki, smok, 
potwór (: jaskyni 'jaskinia'). 

Z poszczególnych języków słow. por. stpol. małpierz 'samiec małpy” : małpa. 

2. Inne wyrazy z suf. -era nie stanowią jakiejś zwartej grupy. Kilka z nich 
ma dokładne albo bardzo bliskie odpowiedniki ie., np. ćlemera 'roślina lecznicza 
i trująca ciemierzyca, Veratrum; ciemiernik Helleborus; jad, trucizna z tej 
rośliny; choroby nim wywołane”, płd.-wsch. 'jad, trucizna; złość, gniew, zgryzota, 
ie. kem-ero-, kom-ero-, kem-ero- : lit. kkmeras roślina lecznicza sadziec konopiasty, 
Eupatorium cannabinum”, łot. cemerinś 'Helleborus', stwniem. hemera (*hamiró), 
niem. dial. hemern 'Helleborus, Veratrum album'; stleżera : stlożera 'słup, tyka, 
żerdź, wierzeja, podwalina”, lit. stegertjs 'suchą łodyga, łot. stega 'penis', steógs, 
stóga 'długa żerdź', słe. steżój 'wierzeja', stężje tyka stogu, stwniem. stecho 
m. 'pal, słup” : psł. stoga 'stóg”, lit. stógaras 'sucha gałąź, łodyga”; vlećera 'wie- 
czór” : lit. vdkaras, łot. vakars 'ts. (bałt. uakara- © *uekera-), stosunek do gr. śone- 
poc, łac. vesper, stirl. fescor 'ts. niejasny; sóvers wiatr północny, północ : 
lit. śżaurśs wiatr północny, $idurć północ, Ś$iauris "gwałtowny, burzliwy”, 
z apofonią: stwniem. schr 'niepogoda, łac. caurus 'wiatr północno-zachodni”. 

3. Na gruncie psł. powstały: kodera (koder'v) omówione pod kodra (zob. -ra); 
kosera (koser'v) : kosora (kosor”v) : kosór'% : kosyrw narzędzie zakrzywione, zwykle 
nóż” : kosa 'w kształcie sierpa, ukośny, krzywy”. 

Z poszczególnych języków słow. por. bułg. kićor, ktćur 'grono, kiść, kosmyk” : 
kića 'zdobię”. 

4. Suf. -era kontynuuje ie. -ero-. Podobnie jak psł. -era alternuje z -ora (np. ko- 
sera : kosora, p. wyżej), tak i lit. dokładny odpowiednik -eras wymienia się nie- 
kiedy z -aras%. Wymianę tę stwierdzamy również w odpowiednikach bałt. 
wyrazów psł., np. bałt. uakara- : psł. većera; lit. stigaras : psł. steżere, stożera 
(p. wyżej). . 

5. Godna uwagi jest też alternacja -er- : -or- w formacjach ekspresywnych 
poszczególnych języków słow., np. czes. chudera, chudóra 'biedak, nędzarz”, 
pol. dial. chudyra 'chudzielec, ros. dial. chuderbad 'człowiek chuderlawy” : ukr. 
chudorba 'ts.; pol. chuderlawy 'chudawy, nędzny”: dawne też chudorlawy, 
sła. chudorVavy, ukr. chudorljdvyj; pol. dial. sucherlawy 'chudawy, suchawy : 
ukr. suchorljdwyj 'ts.. 


20 Z0b. R. Bośković op.cit. 105—25, tu też s. 136—43 o suf. -ara. 
21 Sławski SE I 266, V. Pisani Paideia 1957, s. 272—3. 
22 Otrębski GL II 148—$9. 
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Suf. -ero 


Przyrostek ten jest wyjątkowy, np. lezero : lezera m. 'jezioro', najprawdo- 
podobniej ślad ie. typu heteroklitycznego na -r/n- ?%, stpr. assaran n., lit. ćżeras, 
dial. dżeras, łot. ęzęrs 'ts. : psł. 62a 'jaz, płot rybacki w poprzek rzeki; tama, 
grobla, orm. eżr- skraj, granica” (temat na -r/n-). 


Suf. -era 


1. Przyrostek ten pojawia się wyjątkowo, np. esera 'ość rybia' (lechic- 
kie) £ *ak'era, *ok'era, pierwiastek ak'-, ok'- ten sam co w ostra 'ostry”, pierwotne 
znaczenie 'ostra', bliskie odpowiedniki: lit. eśerfs, dial. aśerfs 'okoń”, łot. asaris, 
asars, aseris 'ts.; o wyrazie kodera p. kodra (pod -ra). 

Od podstaw rzeczownikowych: klućera 'lok, kędzior” (płn.) : kuka, kuća 
czub, czupryna, kosmyk' (łot. kauka 'czupryna'); pektera jaskinia, grota, 
jama” : pekt "piec, por. sch. peóina 'jaskinia. 

, 2. W czes. suf. -era tworzy formacje ekspresywne. Z jednej strony spotykamy 
tu deteriorativa na -era, z drugiej zaś hipokorystyczne męskie imiona osobowe 
typu Jandera : Janda. 

Suf. -ćre, -ćr'b, -ćra 

1. Przyrostki te występują wyjątkowo w derywatach prymarnych i sekun- 
darnych, np. 

od pierwiastka: moćara (dial. moćura) bagno, trzęsawisko, teren podmokły, 
moczary: mok-ra mokry”: moćiti "moczyć, sch. moćarno vreme, ukr. zakarpackie 
moćdrece grudzień ; tężara rzecz ciężka, ciężar” (płn.) : tężaii 'ciążyć, tężvka : 
tęgska 'ciężki; o wyrazie pećaraka p. niżej pod -ura (pećura); 

od rzeczownika: stożara 'drąg stogu : stoga stóg', por. lit. stigaras 'sucha 
gałąź, łodyga, ags. staca m. 'drąg'; kośćra : klośara przestrzeń zamknięta 
płotem, zagroda, kosz” : kośs (w podobnych znaczeniach); 

od przymiotnika: kosćrw, p. wyżej kosera pod -era. 
| 2. Suf. -ćra kontynuuje pierwotne -ćro-, por. lit. -ćras : -eras, np. kemćras 
*ezłowiek lub przedmiot niezgrabny” : kómeras niezgraba, niezdara : susikemć'ti 
'plątać się w mowie, zbijać się z tropu *. 

Punktem wyjścia formacji mogły być pierwotne tematy infinitiwu czasowni- 
ków stanu na -óti typu tęż-ati (*tęg-dti) być ciężkim, ciążyć : tęża-ra > tęż-ara. 
Podobnie dia moćars rekonstruowano pierwotną podstawę *makć- 'być mo- 
krym” 2%, 

Suf. -ora 


1. Przyrostek -ora zaświadczony jest w kilku wyrazach psł. Jedynym wy- 
razem mającym odpowiedniki ie. jest stlobora 'słup, pal = lit. stóbaras ' sucha 
gałąź drzewa; sucha łodyga bez liści”, por. duń. staver 'odcięta, obciosana gałąź”, 
norw. dial. stavar 'pień drzewa”, stszwedz. stavur (germ. stadura-, stabara-) *%, 
w bałt. i germ. zachowana jest też podstawa derywacyjna: lit. stabas 'słup', 
łot. stabs 'ts., stnord. stafr, co pozwala na rekonstrukcję nie zaświadczonego 
psł. *stobz = bałt. staba-, stnord. stafr. 


23 Ą, Vaillant BSL XXIX 38—40, Benveniste Origines 11. 
2 OQtrębski GL II 148. 

26 Trautmann BSW 167. 

2% Chr. S. Stang op.cit. 54. 
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Od podstawy rzeczownikowej utworzony jest też sochors rozwidlony na 
końcu drąg, pal służący np. jako dźwignia do podnoszenia ciężkich przedmio* 
tów” (płn.) : socha 'drąg rozwidlony na końcu. 

Z poszczególnych języków słow. por. pol. dial. pomorskie k*otór 'kocur' : 
koiz 'kot'; słe. grdhor wyka” : grah 'groch'. 

2. Od przymiotnika utworzony jest kosora p. kosera pod -era. 

3. Kilka starych wyrazów utworzonych jest od pierwiastków werbalnych: 
nomina actionis, abstracta (skonkretyzowane), nomina agentis, np. glovora, 
glavora hałas, wrzawa, mowa : govoriti, gavoriti mówić, gwarzyć, hałasować : 
ie. gou-, góu- : łot. gavilćt 'głośno się weselić', gaurót 'huczeć, szumieć', gauda 
*'narzekanie, lit. gaudźiaw gaństi 'szumieć, jęczeć, stind. gdvate brzmi” (por. 
I 54); bichora 1. (bachor”») : bichura 'coś napęczniałego, obrzmiałego, o kuli- 
stym kształcie; brzuch” : bach- 'obrzmiewać, pęcznieć, być nadętym” (czes. dial. 
bachńat "puchnąć, obrzmiewać '); bichora 2. 'czarodziej, czarownik; wir po- 
wietrzny, trąba powietrzna” : bachoriti 'czarować, zamawiać : bachati 'gadać, 
chełpić się”. 

Do tej samej grupy (nomen agentis) należy też piskora zob. wariant piskor' 
pod -or'. 

Z poszczególnych języków słow. por. czes. dial. laskie nomina acti typu 
tagor 'gnieciuch, nieudane pieczywo” : ' agat 'tłamsić, gnieść” %7 i sch. vżjor 
(*vthor) por. vichra pod -ra. 

4. O ekspresywnej funkcji suf. -or- wspomniałem już wyżej pod -era. Por. 
pol. formacje pejoratywne typu jęzor (od XVII w.) : język, bandzior : bandyta : 
banda. 

5. Psł. suf. -ora dokładnie odpowiada lit. -aras (p. pod -era, tu też o wymianie 
-8Ta : -Ora, -eras : -aras). Typowy on jest dla wyrazów oznaczających 'wzniesie- 
nie, 'suchą gałąź, łodygę, kół (wspólne znaczenie 'co wznosi się, sterczy”) 8 
np. kańparas 'pagórek, kurhan” : kańńpas wzniesienie; szczyt, wierzchołek” 
(= psł. kups kupa); £agaras 'sucha gałąź; chrust” : żagas 'sucha gałąź, żerdź. 
Spotyka się również w pejoratywnych nominach agentis, np. plóparas 'papla : 
plepe'ti 'paplać 2. 

Suf. -ora 


1. Występuje w starych wyrazach wyjątkowo i to o ograniczonym zasięgu, 
np. sykora 'ptak sikora (dial.) : sykati, syćati dźwkn. 'syczeć. Jest to więc 
pierwotne nomen agentis. 

Z poszczególnych języków słow. por. kasz. męskie nomina agentis na -ora : 
-ora, np. kląćora 'klęczący” : klącec klęczeć, disora wisiorek : disec wisieć” 
i ukr. blekotóra 'owca : blekotati intensivum do blekati 'beczeć, meczeć”. 

2. Funkcję ekspresywną ma suf. -ora w wsch.-słow. detvora coll. 'dzieciar- 
nia : psł. dótva 'dziatwa, dzieci, por. -ar- w pol. dzieciarnia. 

Tu należy też zapewne sch. tmóra 'ciemność : tema 'ts.'. 

3. Lit. dokładny odpowiednik -ara spotyka się w podobnych funkcjach 
co męskie -aras *%. Tworzy także nomina agentis: Żieżara 'złośnica, jędza : 
Żleżti złościć się, burczeć”. W wyrazie vasara 'lato' -ara jest śladem ie. typu na 
-r/n- : psł. vesna 'wiosna' (p. I 116). 

22 Tjaskowski DRzL II 52. 

288 Chr. S. Stang op.cit. 88—9, tu też o nawiązaniach germ. 

m OQtrębski GL II 145—8. 

30 Qtrębski GL II 146. 
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Suf. -or% 


1. Występuje on w kilku starych wyrazach w podobnych funkcjach co pod- 
stawowe -o072. 

Bliskie odpowiedniki bałt. ma tylko 9gor% węgorz, Anguilla : 94% wąż” 
(ryba nazwana od kształtu), por. stpr. angurgis, lit. ungurts 'ts. : angis żmija”. 

2. Kilka wyrazów utworzonych jest od pierwiastka werbalnego, np. buchor% : 
buchyr% 'coś obrzmiałego, o kulistym kształcie, pęcherz : buchati 'pęcznieć, 
obrzmiewać. Podobnie synonimiczne bachor, rozszerzenie podstawowego 
bachora 1. (p. pod -ora). 

3. Tu należą też dewerbalne nomina agentis, np. dachor”ls tchórz, zwierzątko 
Mustella putorius : dzchnoti wydać zapach, woń, tchnąć (por. synonimiczne 
poł. dial. śmierdziel, ros. dial. bzdjuch); piskor% : piskora : piskura ryba piskorz, 
Misgurnus fossilis; rybka z tej samej rodziny Cobitis fossilis' : piskaii piśćą : 
piskajy 'piszczeć”. 

4. Rozszerzeniem podstawowego kosore jest kosor'» (p. kosera pod -era). 

5. Suf. -or% powstał przez nawarstwienie się strukturalnego -jb na podsta- 
wowe -orż. Dokładny odpowiednik stanowi lit. para -artis, -arys (*-ar-to-) : -aras, 
np. stagarfjs : stżgaras 'łodyga, sucha gałąź” 30, 


Suf. -ura 


1. Wszystkie prawie wyrazy na -ura mają obok siebie warianty z pokrew- 
nymi przyrostkami z podstawowym -r- (zwykle o większym zasięgu). 

Od podstawy rzeczownikowej utworzone są np. móchurla (mechur'v) : mć- 
chyrla (móchyr'») pęcherz, bąbel; pęcherz moczowy zwierząt, miech skórzany, 
worek, mieszek” : mócha 'skórzana sakwa, miech, worek; skóra zwierzęcia ; 
kostura : kostyra : kostura "duża kość; narzędzie kościane (np. laska, oścień, 
nóż); kościec, szkielet” : kost4 kość”. | 

O wyrazie kot'urs samiec kotki (zach., por. cs. kotur% 'animal quoddam ) 
p. koters pod -ers (na oznaczenie 'samca zwierząt” -ur dobrze zaświadczony 
jest w ukr.). 

Od przymiotnika derywowano np. póchura 'chodzenie piechotą, chodzący 
pieszo” (zach.) : póchae, pó3 pieszy”. 

2. Spotyka się też wyjątkowe derywaty odpierwiastkowe: (skonkretyzo- 
wane) abstracta, nomina agentis, np. bichurs p. bachora 1. pod. -ora; moćura 
(przede wszystkim płd.) p. moćars pod -óra; piskura (płd.-wsch.) p. piskor'b 
pod -or'b. 

3. Ekspresywnym skrótem psł. paz-nogaie 'paznokieć” jest pazura 'pa- 
zur (płn.). 

4. W kilku językach słow. spotyka się suf. -ur w wyrazach ekspresywnych, 
najczęściej o odcieniu pejoratywnym, np. pol. dial. łżsiur 'lis', czes. dial. laskie 
kyjur : kyj kij”. 

5. Suf. -ura powstał na gruncie słow. Przedstawiony materiał nie jest jedno- 
lity. Najbardziej archaiczne są przykłady z wymianą -ura : -yra (mechura : 
meóchyre, kostura : kostyre) przypominające paralelną alternację -una: -yna 
(p. I 134—5). 

W kilku wypadkach trzeba się liczyć z zastąpieniem pierwotnego przyrostka 
innego z podstawowym -r- przez nowszy ekspresywny -ura (np. bachura, kot'ura, 
piskura). 


mi Otrębski GL II 145. 
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Niektóre wyrazy wymagają specjalnego objaśnienia. Tak np. moćwra (przede 
wszystkim płd.) można by objaśnić na tle słe. moćvir, moóćvdra, sch. móćvar, 
móóvara. 

Suf. -ura 


1. Zaświadczony jest wyjątkowo w kilku wyrazach o ograniczonym za- 
sięgu, np. 

dewerbalne: pećiira : peóitraka 'grzyb jadalny pieczarka, Agarieus campe- 
stris'” (płd.-wsch.) : peóaraka (płn.) : peko pekii piec, por. czes. peódrka suszone 
lub na pół upieczone owoce ; pszdura 'głupstwo, bzdura” (zach.) : pbzdóti 'bździeć, 
pedere. Por. czes. dial. laskie ekspresywne nomina agentis męskie typu 
chod'ura : chod'it 'chodzić ; 

od rzeczownika: kostura p. kostura pod -ura. 

2. W większości języków słow. przyrostek -ura tworzy wyrazy ekspresywne, 
zwykle augmentativa o odcieniu pejoratywnym (niekiedy jednak też pieszczotli- 
wym np. w sła., ukr.). 

Suf. -sra 


1. Przyrostek ten poświadczony jest szczątkowo w kilku wyrazach mających 
najczęściej dokładne albo bardzo bliskie odpowiedniki ie. (przede wszystkim 
bałt.), utworzonych od pierwiastków werbalnych albo nominalnych, np. bobara 
"bańka, pęcherzyk na wodzie, bąbel” (płd.) : bobaróti 'pęcznieć, obrzmiewać : 
bob- *ts. , dokładne odpowiedniki: lit. buńburas 'pączek, węzełkowate zgrubienie, 
kulka, por. bąbał'% pod -a1'; bugarla wzgórze, wzniesienie, wypukłość” (wsch.) == 
łot. bańgurs "wzgórze, pagórek”: ie. bheug(h)- 'giąć, zginać”, por. ros. bugirb 
*bąbel, guz; 

stabarla "słup, pień”, lit. styburas 'filar', łot. stuburs 'ts. : łot. staubere £f., 
stubens, staubens, stumburs m. 'pień drzewa” : ags. stybb n. "pień, pniak” (*stubja-); 
ćwbara 'ceber, wiadro” : lit. kibtras 'ts., łot. ciba f. "małe drewniane naczynie. 

2. O wyrazie svekara, bsł. suekura- p. svekra pod suf. -ra, o vichare zob. vichra 
pod -ra. 

3. Suf. -sra kontynuuje ie. -uro-. Dokładny odpowiednik lit. -uras występuje 
w pewnej ilości wyrazów oznaczających 'gałka, pączek”, 'wzniesienie, pagórek”, 
*sucha gałąź, słup, 'zwój” %%2. 


e 


Suf. -arb 
1. Przyrostek ten pojawia się wyjątkowo, np. ćzgor» 'ryba jazgarz, Acerina 
cernua : ćżśdź € ćzg ts. , co do budowy por. z tej samej dziedziny semantycznej 
lit. ungurós 'węgorz” (: psł. ggor% p. pod -or'*). 
2. Dokładny odpowiednik lit. -urys, -uris tworzy np. nomina agentis, zwykle 
z odcieniem pejoratywnym (podobnie łot. -uris), także i nomina actionis *%. 


Suf. -yra 


1. Przyrostek -yra spotyka się wyjątkowo w wyrazach o większym zasięgu, 
tworzonych: 

od pierwiastka werbalnego, np. gamyra 'rojenie się, mrowie (zach.) : gamyrati 
*roić się, grzebać się w czym” (p. I 54) : gamaziti 'roić się (może to być jednak 
także derywat wsteczny od gsmyrati); 
30 OQtrębski GL II 151. 
38 Otrębski GL II 152—$3. 
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od podstawy rzeczownikowej, np. móchyrla p. mechuras (pod -ure); kostyra 
p. kostura (pod -ura). 

2. Z poszczególnych języków słow. por. ekspresywne odprzymiotnikowe 
nomina attributiva, np. ukr. tupór człowiek tępy :tupyj tępy, brus. ljutyr 
*okrutnik* (ukr. u Żelechowskiego ljutir 'ts.) : ljutyj 'okrutny'; ros. nemtyre 
*cżłowiek niemy” : psł. nóma niemy” (-t- jak w pastyr%» p. niżej pod -yr'»). 

Spotyka się też dewerbalne nomina agentis, np. ukr. provodyr przywódca : 
provodyty 'przewodzić ; lupyr łupieżca” : lupyty łupić. 

3. Suf. -yr(s) może kontynuować ie. -ir(o)-, por. niżej sekyra pod -yra. Na 
uwagę zasługują wypadki wymiany -yr-: -ur- : -sr- (móchyra : móechura; kostyra : 
kostura; pastyr%» : pastur; bugyr' : bugare), także tematy na -u- jako podstawa 
derywacyjna suf. -yr- np. gladyr : glada-ka : *gladu-. Por. też pustyrw : pu- 
styn'i : pusta (p. yn). 

Sufiksalne -y- mogłoby pochodzić też z przymiotników odmiany złożonej 
(nomina attributiva typu Putyra). 


Suf. -yra 


1. Jedynym psł. wyrazem jest nomen agentis : n. instrumenti sekyra (: sć- 
kyra : wsch. sokyra) 'siekiera, topór” : sek- : sók-, psł. sóko sókti 'siec, ciąć”, 
bliskie odpowiedniki: łac. securis topór, siekiera : secdre 'ciąć, siec”. 

2. Por. pol. ekspresywne nomina agentis i nomina attributiva: stpol. i dial. 
skowyra m. f. 'zrzęda; pies: skowyczeć 'skomleć'; wadyra 'kłótnik” : wadzić się 
*sprzeczać się, spierać się ; kostyra (dziś kostera) namiętny gracz w kości, później 
też w karty, szuler” (p. niżej pod -yr*b kostyr'» ts.) : kostę kość ; licherka 'febra, 
co trzęsie” € *lichyra : licha 'lichy, zły”, por. ros. lichdja tótka 'febra, gorączka”. 

3. Suf. -yra kontynuuje ie. -ira, por. psł. sekyra : łac. securis. Tłumaczono 
też -yra w sekyra na gruncie słow. 3%, 


Suf. -yrb 

1. Żaden z wyrazów z tym suf. nie jest ogólnosłow. Kilka jednak wykazuje 
większy zasięg. 

Od pierwiastka werbalnego utworzony jest buchyr» p. buchor» pod -orb. 
Por. ros. dial. bugir -rja bąbel, guz” p. bugara pod -ara. Tu należy też dewerbxlne 
nomen agentis vodyr% przewodnik, przywódca (wsch.) : voditi "wodzić. 

Por. ros. dial. mazórja m. f. kto rozmazuje” : mdzaty 'mazać”, słe. lepir -rja 
*łopuch : lepiti 'lepić, przyczepiać. 

2. Od podstawy rzeczownikowej pochodzi kostyr» (wsch.) : kostar» 'gracz 
w kości; wróżący z kości” : kostę kość. Podobnie móchyr'ls (p. móchura pod 
-ura), choć zaświadczone jest również podstawowe mćchyra. 

Por. ros. puzyre bąbel: puzo brzuch”, dial. sachire 'rodzaj podpory : 
sochla 'gruba żerdź; socha”. 

3. Od przymiotnika utworzony został kosyrw» p. kosera (pod -era). 

Por. ros. pustyre pustka, pustkowie : pusta 'pusty'; gladyre 'gładysz : 
gladska 'gładki” (dawny temat na -u-: *gladu-); słe. hudir -rja diabeł : chuda 
chudy, zły, lichy”. 

4. Suf. -yr» powstał przez nawarstwienie się strukturalnego -jŁ na pod- 
stawowe -yra. 


30 Według Briicknera SE 488 sekyra od seky jak kopyto, koryto, włokita od kopy, 
kory, włoky. 
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Suf. -tyrb 


1. Przyrostek ten występuje w jedynym wyrazie psł: pastyr» (płn. też 
pastur .) "pasterz, pasący bydło” : paso pasti "paść, doglądać bydło na pastwisku, 
por. łac. pastór 'pasterz” : pdscó 'pasę'. 

2. Formant -tyr%» jest odmianką suf. -yr». Spółgłoskę -t- przed -yr'» wyjaśnia 
struktura innych sufiksów nominów agentis, wykazujących często początkowe -t-, 
por. -żel'b, -tola, -tucha (np. synonimiczne pastucha : pasti), -taje %5. Ze względu 
na trudności głosowe i semantykę wyrazu wyprowadzanie psł. pastyrb z łac. pa- 
stor 3% nie przekonuje. 


SUFIKSY Z PODSTAWOWYM -s- 


Tematy spółgłoskowe na -es- 37 


1. Z kilkunastu wyrazów psł. rodzaju nijakiego wykazujących pierwotny 
przyrostek -es- tylko dwa mają dokładne odpowiedniki ie.: niebo nlebese, pl. ne- 
besla, awest. nabah- n. niebo”, stind. ndbhas- n. 'mgła, opary, zachmurzenie, 
niebo”, het. nepiś 'niebo*, gr. vćęoc n. 'chmura, zachmurzenie (w bałt. ze zmianą 
nagłosu: lit. debesis -iós m. : debesfjs -io m. 'obłok, chmura”, w stlit. jeszcze temat 
spółgłoskowy debeses debesą pl., łot. debess f. niebo”, debesis m. 'chmura): 
gr. ouwśęe. pokrywa się chmurami”; silovo sllovese, pl. slovesla słowo”, awest. 
sravah- 'słowo', stind. śrdvas- 'sława, chwała”, gr. xAśoc 'sława, irl. clń ts.” 
(*kleuos) : psł. slovg sluii 'zwać się, słynąć, łot. sluvćt 'być sławnym”, gr. xAża, 
xAeouat 'sławię, wychwalam”. 

2. Kilka dalszych wyrazów utworzono już na gruncie psł. od pierwiastków 
werbalnych. Są to pierwotne abstracta (zwykle wtórnie skonkretyzowane), 
najczęściej z charakterystycznym dla tej formacji wokalizmem -e- (-6-, -'u- € -eu-), 
np. ćelo ćelese 'czoło” : *kel- 'podnosić' (pierwotne znaczenie 'wzniesienie'), lit. 
kólti podnosić”, kólnas 'góra, łac. ex-celló jestem wyższy, wystaję, podnoszę 
się, góruję”, celsus wysoki, wyniosły”, collis 'wzgórze ; pero perese 'pióro" : perg 
pbrali, pory perti przeć, poruszać się, latać ; tólo tólese postać, ciało” : łot. tels 
*'obraz, postać, posąg, teluót kształtować ; ćudo Ćudese : ćuti (zob. I s. 63), 
kolo kolese koło, krąg; rodzaj tańca” (wokalizm -o- z kontaminacji k'el-es- 
i k*ol-o-), stpr. kelan 'koło', łot. du-celes f. pl. 'wóz dwukołowy”, stnord. hvel 
n. koło”, gr. róhoc 'oś, biegun”: ie. ktel- krążyć dookoła, gr. nEAw, TEAoHaL 
jestem w ruchu. 

3. Spotyka się również derywaty od pierwiastków nominalnych, np. oje 
ojese 'dyszel wozu, grządziel sochy” € oi-es- : et-, oi- 'drąg, dyszel”, gr. olńjiov 
n. 'ster” (*oisd-), otać otuxoc 'uchwyt steru”, na prabałt. *aisó czy *aisa- wskazuje 
pożyczka fińska z bałt. aisa 'drąg w stogu, z innym wokalizmem stind. żga- 
f. 'dyszel', na paralelne do oi-es- : oi-en- wskazują: lit. ena f. 'rozwidlony dy- 
szel', psł. ojnica 'dyszel, grządzielł ; dervo dervese 'drzewo” : lit. dervd 'smolne 
drzewo, smoła” : śrdniem. ier(e) 'smoła', ags. teru, teoru n. 'ts., cymr. derwen 
"dąb" : stind. dru 'drzewo', gr. 8ópv n. 'pień, drzewo, włócznia” : psł. drava < 
*druud, gr. Spig drzewo”, alb. dru 'ts. (*druud). 

305 Zob. Varbot DIS 106, por. I 74. 

36 Np. przez Vondraąka VSG I 591. 

3% Vaillant GC II 1, 231—47, A. Matl Studie Havranek 149—51. 
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4. Niekiedy formant -es- rozszerza w psł. pierwotne wyrazy pierwiastkowe, 
np. oko oćese 'oko', dualis odż : Ók*-, dualis ok*ć, gr. ód ©róc, booe, wed. dkgi 
aksndk n., dualis ak$ż, awest. afi, łac. oculus, lit. akis f., dualis akż, łot. acs : stpr. 
agins (pierwotny temat na -n-); ucho udese 'ucho', dualis uśi : 0us-, aus-, us-, 
dualis ausż, gr. odę (*0usos), awest. uśi dualis, łac. auris (wtórnie na podstawie 
dualu), goc. ausó ausins, lit. ausżs f.: dualis ausż, łot. duss. 

5. W niektórych z przytoczonych przykładów formant -es- nawiązuje do 
ie. -8-, np. oje ojese : ot-s-, oko oćese : ok*-8-. 

6. Wyjątkowe są abstracta odprzymiotnikowe, np. Puio Tutese (*leui-es-) 
'nadmierny trud, przeciążenie, coś ciężkiego, trudnego” : Tuta srogi, okrutny”, 
też na określenie 'wielkiego bólu, nieszczęścia, cierpienia, męki”. 

Tu należy również orvo orvese, rekonstruowane na podstawie derywatu 
orvesenika (p. niżej). 

7. W kilku wypadkach stwierdzono niewątpliwą wtórność formacji na -es-, 
np. w nazwach części ciała obok prastarych tólo tólese, ćelo óelese, oko oćese, 
ucho ubese spotyka się też w językach, w których -es- wykazywało pewną pro- 
duktywność (p. niżej) analogiczne do nich: dervo ćervese 'jelito, kiszka” (pier- 
wotne ćervo ćerva, może derywat od ker-, sker- ciąć, odcinać, oddzielać, psł. 
kora : skora kora, skóra, por. stpr. kórmens m. brzuch”, bałt. ker-men-); isto 
isiese nerka', pierwotny temat na -o-: stnord. eista 'jądro' € *atisto-, por. lit. 
inkstas 'nerka', dial. także 'jądro*, łot. tkstis pl. nerki; liko lićese 'twarz, oblicze; 
policzek” (psł. licle : liko, pierwotny temat na -o- : lićiii kształtować, formować, 
zdobić; być podobnym, być widocznym ). Podobnie według oje ojese przekształ- 
cono w cs. i słe. psł. jego 'jarzmo” (ie. żu-go-m, goc. juk, łac. iugum, gr. Gvyóv, 
stind. yugdm): cs. pl. iżesa, słe. gen. sg. iżósa. W scs. zaświadczone są też wtórne 
divo pl. divesa 'dziw, dziwo” (pod wpływem synonimicznego ćudo ćudese), pier- 
wotny temat na -o-, także i dólo dólese (obok pierwotnego dóla) zapewne pod 
wpływem słovo slovese. 

8. Jak widać, formant -es- wykazuje pewną produktywność w psł. Świadczy 
o tym także nawarstwianie się -es- na sufiksy pierwotne, np. w wyrazach du-do, 
dć-lo. Por. też es. runesa pl. do ru-no 'runo owcy” : ravatt (p. I 115). W dzisiej- 
szych językach słow. psł. tematy na -es- wyjątkowo tylko zachowały ślady 
pierwotnej odmiany spółgłoskowej, przekształcone z reguły według produktyw- 
nego typu neutrów o temacie na -o-. 

Ślady dawnej produktywności zachowały się w kilku językach słow. (scs., 
cs., słe., połab.) a także w wykazujących nieraz duże zasięgi derywatach przy- 
miotnikowych typu żółes-sna 'cielesny', dudes-sna cudowny”. 

9. Niekiedy na abstracta na -es- nawarstwiły się formacje nowsze. Tak 
np. obok pierwotnego kolo kolese spotykamy nowsze, rozszerzone przez -o0- ko- 
leso 'ts. (por. podobne wypadki przy tematach na -en- p. I 127—8). Pierwotne 
polo plese 'głębia, głębina (: pl'na pełny”, lit. pilti napełniać”) zachowało się 
tylko szczątkowo (stpol. i dial. pło 'bagno') przekształcane zwykle w p(b)leso 
(w ten sam sposób jak koleso). 

Z nawarstwienia się suf. -ż na pierwotne abstracta z formantem -es- powstał 
psł. przyrostek złożony -0s-tb. 

10. Spotyka się i takie wypadki, kiedy pierwotny temat na -es- zaświadczony 
jest tylko w derywatach sekundarnych, np. lożesno miejsce, gdzie się znajduje 
płód, łono matki, macica” (-no nawarstwione na dawny temat na -es-, por. 
gr. A£yog n. 'łoże') pozwala na rekonstrukcję pierwotnego *logo *lożese (p. I 116). 
Podobnie rekonstruujemy psł. *orvo *orvese jednakowość, podobność, równość 
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(: *orw», stpr. arwis prawdziwy, pewny, psł. orvbna równy, jednakowy, po- 
dobny”) na podstawie psł. dial. płn. orves-onika 'rówieśnik”, por. należące do tej 
samej rodziny (ie. eru-, oru- : rewa-, ri- otwierać) awest. ravah- n. 'otwarta 
przestrzeń” (*reu-es-), łac. ris riiris wieś (*rewos), irl. róe równe pole (*rouestd). 

11. Tematom na -es- właściwa jest akcentuacja samogłoski rdzennej *%8, 

12. Przyrostek -es- jest dziedzictwem ie. Był to ważny formant ie. 5%, two- 
rzący przede wszystkim abstracta rodzaju nijakiego od pierwiastków czasowni- 
kowych (ulegające często konkretyzacji np. w nomina acti, n. instrumenti), 
niekiedy jednak też od przymiotników, zwłaszcza tematów na -u-. Dobrze 
zaświadczony jest suf. -es- w grupie indoirańskiej, grece i łacinie. Typowym 
wokalizmem pierwiastka było zwykle akcentowane -e-. 

W języku lit. suf. -es- zachował się tylko szczątkowo: debesis "obłok, chmura 
(przeważnie z przejściem do tematów na -ż-, -żo- p. wyżej pod nebo). Do ie. móns- 
(łac. mensis, psł. mósęcy p. I 97) nawiązuje lit. mó muo mó nesio miesiąc, księżyc” 
(por. wyżej psł. oje ojese : ie. *oi-s-, oko oćese : ie. *okvs-). 

Śladem pierwotnych abstractów na -es- mogą być też lit. nomina actionis 
(często dźwkn.) na -esys np. kalbesżjs 'wypowiedź; gadanie; przysłowie : kalbć'tt 
"mówić, rozmawiać. 


Suf. -83 


1. Przyrostek -sa zaświadczony jest w kilkunastu wyrazach psł. z reguły 
niemotywowanych, utworzonych najczęściej od pierwiastka werbalnego, rza- 


4 


dziej nominalnego. Należą tu np. besz 'zły duch* (*bód-sz < *bhoid-so-) = lit. bażsas 
*widmo, straszydło, strach” : baisżs 'straszny, okropny : baidyti 'przerażać”; 
ćisz odpowiednia pora, pogoda, czas, tempus : Gati, dajati spodziewać się, 
oczekiwać (por. ros. dial. ćastte 'czekać”, brus. dial. ćasavde 'ts.'), stpr. kisman 
ace. (*kósma-) czas”, alb. kohć f. też "pogoda; wiek” (*kćsa); gólsz 'głos' = lit. 
galsas 'odgłos' : *gol- w gol-gol-ati "mówić , gol-gol-a słowo, oset. yalas 'głos, 
stnord. kall wołanie”, kalla wołać, śpiewać”, stwniem. kalłón 'wiele i głośno 
mówić'; kólsz 'kłos = alb. kał 'kłos, źdźbło' (*kalso-) : psł. kobo kolii 'kłuć 
(pierwotne znaczenie "kłujący”, ten sam rozwój znaczenia w niem. Ahre kłos: 
ak- być ostrym”, gr. ordyvę 'kłos* : stengh- kłuć'); kosa kęs, kawałek” (*kond- 
80-8) : kod-ska kąsek” : lit. kindu kąsti kąsać, kąsnis kawałek, kęs ; 

kosz ptak Turdus merula' (*kop-sz), gr. attyckie xóbtyoc (-igoc suf. demi- 
nutywny) 'ts. ; łśsz 'lis, Canis vulpes (*uleip-so-), łot. lapsa, lit. lipe, stpr. lape, 
stind. lopdśd-, gr. dAóryć, łac. volpós : vulpós 'ts. (świadoma deformacja pier- 
wotnej nazwy ie. pod wpływem tabu); vćrsz wrzos”, łot. virsis 'ts. : lit. virśiai 
pl : virżys Erica vulgaris; vólsz włos, awest. varasa-, Śśrpers. vars włos : 
psł. dial. wsch. vol-d włosy”: lit. sałaż m. włosie z końskiego ogona, stind. 
vdla- m. 'włos z końskiego ogona (ie. uel-, uela- "włos, włókno, wełna ). 

2. Wyjątkowo spotyka się suf. -sz w funkcji strukturalnej, np. 0%%s2 'owies'< 
*qauig-so- : lit. dviźos pl., łot. duzas pl. 'ts. (bałt. *auiźa-), por. łac. avćna 'ts. 
*autg-sna (?). | 

3. Przykładem starej ekspresywnej funkcji formantu -sa (: -cha p. I 71) 
jest dijasz : dijacha (zach.) eufemistyczne przekształcenie wyrazu dijaboła,. 
dijabala 'diabeł. 


38 Kuryłowicz Ace. 178. 
s» Zob. Brugmann Grdr. II 1, 514—-37, Otrębski GL II 216—7. 
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4. Suf. -ss kontynuuje z reguły ie. -so- 30, Duży procent przedstawionych 
wyżej wyrazów ma dokładne albo bardzo bliskie odpowiedniki ie., zwłaszcza 
bałt. W języku lit. dokładny odpowiednik -sas zaświadczony jest w pokaźnej 
ilości dewerbalnych nominów acti, wykazujących częstokroć archaiczny wo- 
kalizm -o- pierwiastka 311, 

O nowszym -cha w pierwotnych nominach actionis mogącym także konty- 
nuować ie. -80- (po szeroko pojętym ż u r k) p. I 70—1. 

5. Także i ekspresywny suf. -ss ma nawiązania ie. Tak np. w języku greckim 
mamy produktywny suf. hipokorystyczny -ooę przede wszystkim w nazwach 
osobowych 3123, W słow. w tej funkcji produktywne są stare odmianki -cha, -8% 
(p. I 71, 76)38, 

6. Wyjątkowo suf. -ss kontynuuje ie. -Ko-, np. vólsz < ie. *uol-Ko- = awest. 
varasa- 'ts.. 


Suf. -sa 


1. Przyrostek -sa występuje w kilku wyrazach niemotywowanych, np. osla 
"owad osa, Vespa (*vopsa), ie. uobh-sa = lit. vapsd 'osa, trzmiel, stpr. wobse 
*osa', stwniem. wafsa 'ts., łac. vespa (*vopsQ) 'ts. ; ręsla 'rzęsa” : ręddii 'stroić, 
zdobić”. 

2. W płn.słow. dobrze zaświadczone są ekspresywne nomina agentis (zwykle 
„dAwurodzajowe) zbudowane przy pomocy suf. -sa (: -sa), np. kriksa krzykacz; 
krzyk”: krikati, krićati krzyczeć ; plaksa 'ciągle płaczący”: plakati 'płakać ; 
beksa 'ciągle płaczący” : bekati, bećati 'beczeć”. 

Spotyka się też ekspresywne derywaty od podstaw nominalnych, np. kuksa 
(wsch.) 'kikut, kułak* : kuka 'kułak, pięść, psł. kiżka 'hak". 

Tu należą też czeskie hipokorystyczne imiona osobowe typu Jansa : Jan, 
stczes. Hnóvsa : gnóvati sę gniewać się, gnóva gniew”. 

3. Suf. -sa kontynuuje ie. -só, np. gr. -oa tworzące nomina actioniś > nomina 
acti typu 8óża 'oczekiwanie, mniemanie, opinia, sąd; sława” : Soxśw 'oczekuję, 
myślę, sądzę; zamierzam”, lit. -sa tworzące abstracta dewerbalne typu tamsd 
"mrok, ciemność: tćmii 'ciemnieć, zmierzchać się, chmurzyć się” 314, 

Wyrazy abstrakcyjne na -sa nawiązują do synonimicznych formacji nowszych 
na -cha, -8a (p. I 71, 76—7). 


Suf. -a84 


1. Przyrostek -asz tworzy w poszczególnych językach słow. przede wszyst- 
kim wyrazy ekspresywne, zwykle ekspresywne określenia ludzi (głównie płn. 
słow., na południu tylko sch. hipokorystyczne NO). Spotyka się więc: 

ekspresywne nomina agentis, np. pol. dawne i dial. biegas biegający ciągle : 
biegać, dial. kasz. śwlws 'oszukaniee : Salec 'oszukiwać , czes. dial. laskie gibas 
"leń : gibać se 'giąć się, wyginać się”, 

nomina actionis > n. acti (rzadko), np. pol. dawne goniasy pl. gonitwa : 
gonić, ukr. ldpas uderzenie, klaps: lópaty 'klaskać, plaskać”, 


310 Brugmann Grdr. II 1, 538—43. 

:u Qtrębski GL II 217—8. 

313 Chantraine FNG 435. 

33 Q nawiązujących do pierwotnych -sa, -5% pol. hipokorystykach na -ś (typu Staś : 
„Stasz : Stanisław) p. Urbańczyk Szkice 222—38. 

su OQtrębski GL II 217—8. 
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nomina attributiva (p. niżej), 

hypocoristica, szczególnie NO, np. czes. typ Janas : Jan, sch. Milas : Mi- 
loslav, 

augmentativa, np. ukr. łóbas 'o wielkim łbie”: lob 'łeb, głowa”. 

Rzadko spotyka się wyrazy o większym zasięgu, np. bółasz 'człowiek, zwierzę 
czy roślina wyróżniające się kolorem zbliżonym do białego” (zapewne urzeczowni- 
kowiony przymiotnik bółasa dem. od bóła 'biały”, zob. I 228), bujasz (zach.-płd.) 
tylko w NO np. pol. Bujas, sch. Bujas : buj bujny”, dobasz wielki nóż; rodzaj 
łodzi (płn.) : doba 'dąb. 

2, Suf. -asz jest paralelny do bliskich funkcyjnie -acha, -a$v (zob. I %1—2, 
77). Dokładny odpowiednik lit. -osas znany jest zarówno z wyrazów pospolitych 
jak i NO, występuje także w funkcji augmentatywnej, zgrubiającej, niekiedy 
też deminutywnej, np. galvósas niewielka czarna chmura” : przezwisko Gałvósas 
iron. 'o mocnej głowie, 'o słabej głowie : galvd głowa 35. 

3. W kilku językach słow. zaświadczony jest w podobnych funkcjach 
ekspresywny złożony suf. -asa, np. czes. NO Havlasa hip. : Havel. 

4. W języku pol. i ukr. znane są hipokorystyczne przyrostki z ekspresywną 
palatalnością: pol. -aś, -asita, ukr. -as, -asja. Nawiązują one do ekspresywnych 
-a8%, -ache, -a8% : -asa, -acha, -aśa, z wtórną palatalnością właściwą formacjom 
hipokorystycznym 31, 


Suf. -€82 


1. Przyrostek -esz zaświadczony jest wyjątkowo, np. kudesz 'czarownik; 
czary” (wsch., zapewne tematyzacja pierwotnego kudo kudese : 6udo ćudese, 
p. wyżej) : kuda 'ts., kude 'czary'. 

2. W zach.słow. (pol. dial. kasz., czes.) spotyka się hipokorystyczne NO 
z tym przyrostkiem, np. kasz. B*oles (: Bvoleś : Btoleś) : Biolesłow, czes. Ma- 
tes : Matćj, Vanes: Ivan. 

3. Hipokorystyczny suf. -esz jest paralelny do bliskich funkcyjnie -echa, 
-e$b (I 72, 77). Dokładny odpowiednik lit. -esas tworzy (w stlit. i dial.) nomina 
actionis (przekształcone zwykle w n. acti) i pejoratywne nomina agentis, 
np. ćdesas jedzenie, żarcie” : ćda ćsti 'żreć”; burgesas 'kto ciągle mruczy” : bur- 
góti 'mruczeć 37. 


Suf. -tsa 


1. Przyrostek -is spotyka się wyjątkowo w zach.słow. w ekspresywnych 
określeniach ludzi, imionach hipokorystycznych, np. pol. dial. bielis, kasz. 
bólos, b'elis białas : bóla biały, kasz. Stańis : Stańisłow, czes. dial. laskie 
urvis : urviś urwisz, trzpiot” : uroać zrobić na złość, spsocić, spłatać figla. 

2. Spotykany w zach.słow. suf. -ts jest ekspresywnym i hipokorystycznym 
wariantem pierwotnych bliskich funkcyjnie -icha, -i8 (I 73, 77). Dokładne 
odpowiedniki lit. -ysas, -eżsas, występujące wyjątkowo w NW i NM, uważa się 
także za warianty formantów z podstawowym -śŚ- *18, 


3% Qtrębski GL II 222. 
316 Urbańczyk o.ce. 230—1. 
s” OQtrębski GL II 218. 
»» OQtrębski GL II 221—2. 


3 — Słownik prasłowiański, t. II 


34 Zarys słowotwórstwa prasłowiańskiego 


Suf. -082 


1. Przyrostek -o0sz spotyka się rzadko w kilku językach słow. w zasadniczo 
tych samych podstawowych funkcjach ekspresywnych co -ocha, -o8 (I 73, 78). 
Tworzy więc: 

nomina attributiva: pol. u L. z XVIII w. krzywos 'coś krzywego; człowiek 
krzywy : krzywy, dial. wielkos «wielkolud : wielki (: wielkosny bardzo wielki ), 
por. brus. dial. dzivósy pl. dziwy, cuda” (Nosović) : dzivo dziw, cud, 

augmentativa: pol. dawne u L. pasztos wielki pasztet: pasztet, dial. kijos : kij, 

hypocoristica: pol. dial. kumos : kum 'ojciec chrzestny, NO Witos, dial. 
Dobros : Dobromir, Dobrosław (choć najprawdopodobniej w dwóch ostatnich 
przykładach mamy pierwotny suf. -0$, a więc -os byłoby rezultatem mazurzenia). 

2. Suf. -osz jest formacją paralelną do bliskich funkcyjnie -ocha, -08% (> pol. 
ekspresywne, hipokorystyczne -oś). Dokładny odpowiednik lit. -asas tworzy 
nomina propria, nazwy osobowe, spotyka się również w ekspresywnych nomi- 
nach agentis, np. narndsas 'zrzęda : narnćti 'zrzędzić, mruczeć 3:3, 


Suf. -u88 


1. Przyrostek -usa jest synonimicznym wariantem ekspresywnych formantów 
-uche, -u8» (p. I 74, 78—9). Podobnie jak -ucha poświadczony jest przede wszyst- 
kim w płn.słow., wyjątkowo tylko na południu. Nie spodziewamy się ogólno- 
słow. wyrazów na -usa, bo regularnie oczekiwaną postacią jest przecież -ucha. 
W płn.słow. mamy jednak kilka starych wyrazów wykazujących formant -usa. 
Należy tu przede wszystkim mwm'stusa rodzaj ryby, Lota lota < men 'ts.. 
Do zach.słow. ograniczone jest gątusz ekspresywna nazwa 'gardzieli, krtani” 
(> zach. gątusiti 'dławić, dusić) € grte ts. (:gier-, głero- pochłaniać, połykać”, 
psł. żerti źbro, pol. żreć). Okresu psł. sięga też adv. mituse 'na przemian, nawzajem, 
w poprzek” : mitusiti mituśo naruszać porządek, ład; czynić zamieszanie, za- 
męt; uwijać się, krzątać się* : mitć adv. 'na zmianę, na przemian”, miła 'ukośny, 
poprzeczny” (bsł. mei-tu- "zmiana, zamiana , ten sam pierwiastek co w synoni- 
micznym mena). 

2. W poszczególnych językach słow. spotyka się suf. -us zasadniczo w tych 
samych funkcjach co -uch. Produktywny jest on w języku pol. wraz z kaszub- 
szczyzną. Obok formacji na -us występują synonimiczne na -uch. 

3. Od podstaw werbalnych tworzą się przede wszystkim ekspresywne no- 
mina agentis, rzadziej nomina actionis (> n. acti), np. pol. lzus 'człowiek pod- 
lizujący się” : lizuch 'ts. : lizati, pol. lizać (por. lizać się m. in. 'podlizywać się ), 
biegus 'stworzenie, które biega” (też dial. kasz.), czes. dial. laskie bigus 'niespo- 
kojne dziecko” : begnoti, begati, pol. biegnąć, biegać; ros. dial. bóltus 'łgarz, papla : 
bóltuch ts. : boltdte 'pleść, paplać ; sch. dial. grabiis 'zagrabienie, grabież” 
(Czarnogóra, w XVII w. u Mikalji, już w XVI w. jako NO) : grabiti, pol. grabić. 

4. Spotyka się także odimienne rzeczowniki atrybutywne, np. 

odprzymiotnikowe i odimiesłowowe: pol. dial. lenius człowiek leniwy” : 
leniuch 'ts.' € lóna, stpol. leny 'leniwy'; pol. chytrus 'człowiek chytry”, czes. dial. 
laskie chytrus 'ts.” : psł. chytra szybki, zręczny, podstępny, pol. chytry; stsch. 
NO Grydust, sch. Grdus : gęda dumny, podstępny, hardy”, stpol. gardy; pol. 
obdartus 'człowiek obdarty”, ukr. obdórtus 'ts.” : obadrta, pol. obdarty; 

odrzeczownikowe: pol. sługus 'człowiek służalczy” od XVII w. : sluga, pol. 
sługa, garbus wyróżniający się garbem”: gąba, pol. garb; ros. dawne rdbus 


9 Qtrębski GL II 219. 
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"sługa, lokaj” : raba, ros. rab 'niewolnik, sługa”, pol. rab; ros. sośntus 'Świntuch : 
sviniuch, pol. świniuch 'ts. € svinaja, pol. świnia (o elemencie -t- p. I 74). 

5. W języku pol., ukr. i brus. produktywne są hipokorystyczne przyrostki 
z ekspresywną palatalnością: pol.: -uś, -usia, -usio, ukr. i brus. -usz, -usja, 
-u8Ło. Por. też ros. dial. archang. sliepńseja 'ślepa kobieta. Nawiązują one 
do ekspresywnych -usz, -ucha, -udy z wtórną palatalnością, typową dla for- 
macji hipokorystycznych. 

6. Suf. -usz jest ekspresywną innowacją, tłumaczącą się z jednej strony para- 
lelnymi -asz, -08%, -es%, z drugiej zaś opozycją do pierwotnych -ucha, -u8%. Do- 
tychczasowi badacze 3% przy przedstawianiu genezy naszego formantu przece- 
niali zwykle rolę elementów obcych łacińsko-romańskich. Na jego semantyczną 
bliskość do formantu -ucha zwrócił przed laty uwagę A. I. Sobolevskij 321, 


Suf. -y84 


1 Nie ma żadnego wyrazu pał. z suf. -ysz. Oczekiwaną postacią pierwotnego 
-480- > -yso- jest dobrze zaświadczone -ycha (I 75—6). W kilku językach słow. 
(przede wszystkim w polskim) rozwinął się jako sekundarna innowacja również 
ekspresywny przyrostek -ys, paralelny do bliskich funkcyjnie -asz, -e8a, -084, 
-182, -u8z. Te dwa ostatnie formanty są zarazem paralelami wykazującymi ten 
sam .nieregularny rozwój głosowy pierwotnego -s- w rządzących się specjalnymi 
prawami formacjach ekspresywnych. 

2. Oto kilka charakterystycznych przykładów polskich: kundys od XVI w. 
hip. do kundel pies nierasowy”, kłys 'drzewo z ułamanym wierzchołkiem : 
kłyk 'ts., pień drzewa obłamany z gałęzi, "pozostały w dziąsłach korzeń zęba; 
ząb; kciuk” (por. pierwotne kłych dial. 'pień złamany; przezwisko wołu”), dial. 
kutys skąpiec : kutwa 'ts. (jako NO już w XVI w.), u L. borys 'człowiek leśny, 
borowy” : bór boru, kasz. Vładis hip. do Władysław. Poza pol. spotyka się -ys 
wyjątkowo, np. ros. żargonowe mamys 'ojciec” : mamysa 'matka' (kostromskie), 
czy niezbyt pewne (zob. Machek ES? 365) czes. od XVI w. móstys dem. 'mia- 
steczko, mieścina” : mósto. 

3. Dobrze zaświadczony jest w języku pol. wariant z ekspresywną palatal- 
nością, np. obok wspomnianych kundys, kłys, kasz. Vładis mamy również 
kundyś (dawne XVII w.), kłyś szkapa, koń (już z początkiem XVII w.), 
Władyś, kasz. Vładźś, dial. Gabryś : Gabriel, Maryś f.: Marysia hip. : Maria, 
chłopyś hip. : chłop, dawne u W. Potockiego bzdyś ekspresywne nomen agentis 
do bździeć 'pedere. Por. paralelne formacje hipokorystyczne na -aś, -eś, -iś, 
-08, -uś 322, 


SUFIKSY Z PODSTAWOWYM -t-*% 
Suf. -ia 


1. Suf. -ta zachował się w pewnej ilości (nie więcej niż 40) niemotywowanych 
z reguły derywatów prymarnych, utworzonych zwykle od pierwiastków werbal- 
nych. Są to najczęściej nomina instrumenti sprowadzające się do pierwotnych 
nominów actionis (nieraz realnie zaświadczonych): 


3% Zob. Vondrak VSG I 637—8, Łoś GP II 93, Morawski SO XII 17—34. 

31 Tjingvistióeskija i archeologićeskija nabljudenija, II, 1912, s. 22—3. 

a: Zob. Urbańczyk Szkice 232. 

u: Zob. Meillet Et. 276—303, 311—4, 390—1, 429—30, SC 348—50, 353—4, 367—8, 
Vondr4k VSG I 576—600, 645—55, 657—8, 662—6, Vaillant GC IV 677—706, 


3* 
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briita płd. ' gwóźdź, kolec < *bruk-ta = lit. brańktas 'zasuwka, rygiel : ż-brańikti 
*wciskać, wbijać” (p. I 396); molsta płn. '©okres mleczny; garnek, naczynie na 
mleko' : mł'z9 melsti 'doić'; mólta narzędzie do rozbijania, kruszenia, kucia, 
młot”, 'bicie, młócenie' : mel'y melti 'rozcierać, rozdrabniać, bić, rozbijać” (do- 
kładny odpowiednik pod względem budowy: celt. *molto-, Śrirl. molt 'skop, 
kastrowany baran'); mlosta 'kłądka łącząca brzegi rzeki, most; porost z belek 
narzucony na bagno” : mety mesti rzucać, ciskać , podstawowe znaczenie 'to, 
co przerzucone ; nórta : nórta wsch. 'rodzaj sieci rybackiej, więcierza” : nrg 
nerii zanurzać się, pogrążać się, dokładne odpowiedniki: łot. nośts 'rodzaj 
sieci rybackiej”, lit. ndrtas 'kąt'; póstla płn. tłuczek, stępa”, zach. 'piasta koła”: 
pechajo pechati 'pchać, tłuc, miażdżyć”, dokładne odpowiedniki: lit. dial. pićstas, 
łot. piests "drewniany moździerz, stępa ; 

óeria trzcina, Arundo; sitowie, Scirpus' : ćwrg Gerti 'ciąć (pierwotnie 'to, co 
tnie, kłuje, roślina nazwana od ostrych, szablastych liści); nórta p. wyżej 
pod norta; 

brita "ostrze, nóż” : breję briti 'ciąć, obcinać, golić ; śćiila tarcza” £ *skei-to- : 
ski- 'ciąć, dzielić, podstawowe znaczenie 'deska', dokładne odpowiedniki: 
lit. skiżtas "poprzeczna belka brony; grzebień tkacki”, stirl. sciath m. 'tarcza' 
(*skeito-), stbret. scoit 'ts.; sita rośliny rosnące na miejscach podmokłych, 
Juncus, sitowie, Ścirpus : seż- wiązać, nazwa od wiązania, liście tych roślin 
służą do wyplatania np. koszy, dokładny odpowiednik: lit. sietas 'wiązadło : 
sieti wiązać ; 

plytla płn. 'tratwa, prom”: plovo pluti (plyti) 'płynąć. 

2. Rezultatem konkretyzacji pierwotnych nominów actionis są również 
nomina acti (wyjątkowo nomina loci) i nomina agentis: 

nórsta parzenie się, kopulacja, tarcie się ryb, 'tarło, okres tarcia się ryb, 
dokładne odpowiedniki: lit. nafśtas 'tarło ryb (: nerśti zob. niżej), łot. ndrsts 
*ts. ; órsta rośnięcie, wzrost” £ *ord-to- : ie. er(a)-dh-, rozszerzenie pierwiastka er- 
*wprawiać w ruch, powodować rośnięcie, łac. arduus 'stromy, wysoki”, stirl. 
ara wysoki, wielki” : órsto órsti rosnąć, rozwijać się'; plota 'pot' € *pokta : pekę 
pekti piec ; pri-jota wsch. 'schronienie, przytułek”, złożenie, człon II = łot. 
jumis 'dach" : jumi jumju jumu 'pokrywać, osłaniać”, pa-jume, pa-jumie 'schro- 
nienie, przytułek ; 

sluta "przeczucie, podejrzenie; ten, co usłyszał 4 *kleu-to- : *Kleu- "słyszeć, 
słuchać, slovg sluti 'słynąć, mieć rozgłos, być sławnym”, najbliższe odpowied- 
niki: goe. hliub 'przysłuchiwanie się, uwaga, stisl. hlżod "słuch, awest. sraota-m 
"słuchanie"; nórsta (wsch. też n/sta) 'tarcie się ryb, ikrzenie się, tarło”, "pora skła- 
dania ikry = lit. nefśtas 'ikra, narybek: neFśti nerśiu 'ikrzyć się, składać 
ikrę; ne-źiia rodzaj choroby”: źivg źiłi żyć, ne- negacja 'nie, człon drugi 
już ie. giei-to- np. starokornwalijskie buit 'potrawa ; podzęta "pomoc; osoba 
udzielająca pomocy” = podzętzje, podzętel'v : podzęti 'ponieść, podtrzymać; 

nfsta p. wyżej nórsta. 

3. W kilku wypadkach bezpośrednią podstawę tworzy pierwiastek imienny, 
czy nawet realnie zaświadczony rzeczownik: lysta dial. 'łydka; goleń < *lyt-ta': 
lyta, lytaka 'ts.; plastla "warstwa < *plas-to- : plaska 'płaski” (*plas-ko-); :pata 
"ptak : ie. póu-, pou-, pił- mały, szczupły” p. pata (niżej pod -ta, por. Taszycki 
Rozprawy IV 193 nn.), stind. put-rdh 'syn, dziecko” (stąd wtórnie nowsze stind. 


Brugmann Grdr. II 1, 390—447, Leskien BN 530—85, Otrębski GL II 234—68, 
Endzelin LG 278—88, BL 122—8. 
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półah "młode zwierzę, Mayrhofer KEWA II 345—6) = osk. pukło- 'dziecko' 
(*puilo-), łac. pułus 'pisklę, młode zwierzę” (*putslos); trgte 'samiec pszczół, 
truteń : lit. tranas, łot. tranis 'ts.. W tym ostatnim wypadku suf. -ta pełni 
wyraźną funkcję sekundarnego formantu strukturalnego, podobnie jak w germ. 
kum-tó-, sbwniem. huni 'pies' wobec ie. Kkuuó(n) kunós 'ts. 3%, 

4. Suf. -t4 tworzy przede wszystkim odpierwiastkowe prymarne adiectiva 
(późniejsze participia). Nie dziwi więc, że kilka rzeczowników na -ta to (mniej 
lub więcej pewne) pierwotne przymiotniki czy participia, np.: 

kolta dial. 'kloc, pień” : koo kolti 'kłuć, uderzać; szczepać, rozłupywać, 
por. lit. kdltas 'dłuto; kowany, kuty', łot. kałis 'dłuto; mały młot'; 

bersta gatunek wiązu, Ulmus' € *bere-ta : bórza 'brzoza, dokładne odpowied- 
niki: goc. batrhis, stwniem. beraht 'jasny, błyszczący ; bórsta 2. płn. 'zwierzchnia 
kora brzozy (€ *berz-ta : berza 'brzoza ; 

sopo-stata dial. 'przeciwnik, antagonista, wróg, diabeł : stany stiati 'stać, 
lit. stótas postawiony” : stótas "postać, figura”, awest. stdta- 'stojący”, łac. prae- 
stdtus : praestare stać na przedzie”, gr. dvr-orórnę przeciwnik ; 

byta płn. 'istnienie, życie” : byta partie. praet. pass. były” (: bytź być, stawać 
się), stind. bhitd-m n. 'istota, istnienie”: lit. biśtas który był, stind. bhitd- 
"były, będący”, awest. bdia- 'ts.; órta 'zły duch, diabeł" : wro Gerti, ie. (s)ker- 
'ciąć (p. niżej s. v.), łac. ceurtus okaleczony, obcięty, skrócony”, por. co do zna- 
czenia pol. kusy 'diabeł'; 

platla tratwa” : plovg pluti płynąć, dokładne odpowiedniki: łot. plłuts 'tra- 
twa, stind. plutd- 'pływający, wykąpany”, gr. rAvróc 'obmyty'; pzta 'płótno 
konopne lub lniane, odzienie z niego”: por'g porti 'pruć, rozcinać; rata 'coś 
wysuniętego ku przodowi lub ku górze, ostre zakończenie; ryj, pysk, usta; 
wierzchołek, wzgórek; cypel, przylądek; narta! : ravg: revati rwać, raj ryti 
*ryć, ie. reu- kopać, ryć, adi. ru-to-; slata : syta naturalny plaster miodu : 
syta syty, nasycony (pierwotne partie. praet. pass., niejasne przekształcenie 
ie. sa-tó- syty, nasycony”: sd-, sa-). 

5. Wyłączyliśmy z analizy morfologicznej kilka wyrazów albo całkiem 
niejasnych czy niepewnych, czy wreszcie wyraźnie nie należących do omawianej 
formacji. Tak np. prusta dial. 'sień, przedsionek” nie ma żadnej pewnej etymo- 
logii. Wyraźną pożyczką germańską jest skuta kraj, brzeg odzienia, sukni; 
łono, podołek' (goc. skaut kraj odzienia, łono, podołek”, Kiparsky GLG 222). 
Psł. pz'sta "palec — lit. pi?śtas 'ts. to pierwotne compositum: ie. pz- 'hervor" + 
temat na -o- od std- 'stać'. Wyraz leta 'lecenie, latanie" to sekundarne nomen 
deverbale od let'g letćti 'lecieć. Nie widać podstaw do dopatrywania się tu psł. 
lek-ta. 

W dwóch wypadkach trzeba uznać wtórne stwardnienie wygłosowej pier- 
wotnie miękkiej spółgłoski. Tak więc słe. gróst m. 'nudność, obrzydzenie spro- 
wadza się chyba do psł. gruste, gwarantowanego przez ros. grustę, ukr. hrust 
(p. niżej pod -t»). Podobnie rekonstruować trzeba psł dial. paprte *perystyl, 
przedsionek gwarantowane przez ros. pdpertie; w ScS. papryita (Kuch., Supr.) 
mamy chyba znowu nierzadkie sekundarne stwardnienie wygłosowej spółgłoski. 

Fikcją 325 okazało się scs. vrata garnek, olla” podane przed przeszło stu laty 
przez Miklosicha (LP 75, EW 381) z Supr. bez dokładnej lokalizacji. Nie znają 
tego wyrazu ani Meyer Supr., ani SJS. Tak więc rekonstruowane tylko na tej 
24 Zob. Brugmann Grdr. II 1, 420—2. 

3% Por. już wątpliwości Meilleta Et. 297—8. 
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podstawie psł. vor-ta 'garnek' (łączone przez Miklosicha z wrg sróti 'wrzeć”) 
nie znajduje oparcia w faktach. 

6. Wokalizm pierwiastka nie jest jednolity. Najliczniej reprezentowany jest 
archaiczny typ pierwotny z apofonią samogłoski rdzennej, a więc z woka- 
lizmem -o- (-6-, -u-, -9-, -ol-, -or-). Dobrze zaświadczony jest stopień zreduko- 
wany, wskazujący zwykle na pierwotne przymiotniki. Wyodrębnić trzeba 
wreszcie grupę nowszą z wokalizmem właściwym paralelnie istniejącym cza- 
sownikom. 

7. Pod względem akcentuacyjnym widać tu dwa zasadnicze typy: 1. wła- 
ściwy wyrazom niemotywowanym akut względnie cyrkumfleks samogłoski 
rdzennej (paradygmaty nieruchome względnie ruchome), 2. oksytoneza, wska- 
zująca na pewną produktywność, żywotność tej formacji. 

8. Suf. -ża kontynuuje ie. -to-, formant przede wszystkim prymarny, ale 
spotykany również w derywatach sekundarnych. Nawiązuje on do pierwotnych 
formacji na -t- tworząc ich formę tematyczną. Podstawową funkcją ie. suf. -to- 
było tworzenie abstraktów prymarnych (wyróżniających się zwykle barytonezą) 
względnie produktywnych przymiotników prymarnych z charakterystyczną dla 
nich oksytonezą i zredukowanym wokalizmem pierwiastka. Uderzająco bliskim 
pod względem funkcyjnym był ie. suf. -no-, psł. -na, p. I 114—5. 

Prawie połowa z podanych przykładów ma dokładne odpowiedniki bałt. 
czy nawet ie. Duża stosunkowo ilość wyrazów tylko psł. wskazuje na pewną 
produktywność tej formacji w okresie psł. Typ z apofonicznym -o- dobrze za- 
świadczony jest także w innych językach ie., np. ie. ghor-to-s 'miejsce ogrodzone : 
gher- 'grodzić, mór-ito-s "umierający; człowiek” : mer- "umierać, lit. todr-ta-8 
*chlew' (**'miejsce ogrodzone”) : tvśrti 'grodzić, gr. xotroę 'miejsce odpoczynku, 
łoże; spoczynek, leżenie” : xstuat 'leżeć”, póprog 'ładunek okrętowy, brzemię, 
ciężar” : Qśpo 'niosę. 

9. Nierzadko spotyka się alternację suf. -ts z pokrewnymi =to, -ta, np. była : 
byto, bersta 2. : bersto : bersta, lysta : lysto : lysta, kolta : kolto : kolia, sita : sito : 
siia, pósta : pósta; -jota (pri-jois), łot. jumis : jumta. 

Dobrze zaświadczona jest również wymiana formantu -ża z bliskim pierwotną 
funkcją abstrakcyjną -ts, np. neżlia : źli, już ie. gviti-s życie”, sida : sida 'ts., 
por. też lit. żónias 'zięć' : psł. zętb 'ts.'. 

10. Suf. -t4 może także kontynuować ie. -i%- 3%, Pewnym przykładem jest 
lista listu liść, coś cienkiego, płaskiego, szerokiego” € *leis-tu- (por. coll. listvbje, 
listoveje, adi. lstvwna) : bałt. lais-ka-, lit. lażśkas, ldiśkas 'liść; list”, łot. laiska 
"Liść". 

O większym pierwotnie zasięgu formacji na -ińż- świadczy grupa wyrazów 
na -ia-ka (zob. I 89), a także formanty -iva, -tvo, -tw (p.). 


Suf. -to 


1. Suf. -to zaświadczony jest w dwudziestu kilku wyrazach psł. Podobnie 
jak -ta tworzył on przede wszystkim a) nomina instrumenti € nomina actionis, 
b) nomina actionis > nomina acti. Kilka wyrazów jest pierwotnymi urzeczowni- 
kowionymi przymiotnikami. Wyjątkowe tylko są derywaty denominalne. 

2. Nomina instrumenti: 

dolptlo : delptlo 'narzędzie do wyżłabiania, dłuto” : df'09 delpti : af pti 'dłu- 
bać, wydrążać, wyżłabiać”, dokładny odpowiednik: stpr. dalptan 'ostre narzę- 


3 Zob. Ekkert UZIS XXVII 68—74. 
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dzie z żelaza i stali do robienia dziur; plizio dial. 'pławik sieci” : plovg pluti 
'płynąć, por. u Vuka: plutati... plivati povrh vode (kao płuto, koje ne może 
potonuti); poto 'narzędzie do wiązania, związywania, pęta, więzy”: pono pęti 
*piąć, spinać, napinać, dokładny odpowiednik: stpr. panto nom. pl. n. albo 
f. sg., bsł. panta- n. pęta, więzy ; vortla n. pl. wrota? : vvrę verti 'zawrzeć, 
zamknąć , dokładne odpowiedniki: stpr. warto 'wrota' n. pl. albo f. sg., lit. va7tai 
"ts. m. pl., ie. uor-to-m wrota” : wer- zawrzeć, zamknąć ; 

siło 1. 'narzędzie do przesiewania mąki, zboża, sito” : sójo sóti : sćjati 'siać, 
przesiewać”, dokładne odpowiedniki: lit. sżeżas, łot. sióts m. 'ts., bsł. sći-ta- n., 
ie. sći-to- : s6i- 'przesiewać, siać ; siżo 2. dial. sit, Juncus, sitowie, Scirpus : 
sita ts. (zob. pod. -ta) : sei- wiązać, dokładny odpowiednik : lit. sietas 'wią- 
zadło” : sićti wiązać”. 

3. _Nomina actionis >) nomina acti: 

mćesto "miejsce" € *m6t-to : łot. mitu mist 'zamieszkiwać, przebywać; karmić 
się, lit. miniż mitań misii karmić się, żywić się”, awest. maćdana- n. "miejsce 
pobytu, mieszkanie, dom” : mitayaiti, midnaiti 'żyje, przebywa ; mólto dial. 
'młóto, odpady przy wyrabianiu piwa, słodziny, używane jako pokarm dla 
bydła : mel'g melii 'rozcierać, rozgniatać, mleć, pierwotnie 'coś rozgniecio- 
nego, roztartego”, skonkretyzowane nomen acti € nomen actionis *rozcieranie, 
rozgniatanie' (por. nomen instrumenti molia pod -ta), dokładny odpowiednik: 
stpr. -maltan w złożeniu piwa-maltan n. 'słód”, do tego samego pierwiastka na- 
leży ie. ml-to- 'mąka' wykazujące ten sam rozwój semantyczny; tósto "massa 
farinacea, ciasto” < *tósk-to : tiskati 'gnieść, rozgniatać, naciskać, dokładne od- 
powiedniki: stirl. tóżs, bret. tóaz m. 'ciasto* (*toi-s-to-), gr. orutę orauróc n. 't8. 
(K *ravaT-) : stwniem. theismo (€ *baisma- czy też *haistma-) kwaśne ciasto, 
drożdże ; ćsto p. niżej isto; 

jJdto dial. 'stado” : jadą jati "poruszać się, odbywać drogę, jechać”, dokładny 
pod względem formalnym odpowiednik: stind. ydtim n. 'chód, jazda, droga: 
ie. ż0- 'iść, jechać ; 

jasto (*ćd-to), późniejsze jato jedzenie, pożywienie” : jam jasii "przyjmować 
pokarm, jeść, dokładny odpowiednik: stpr. *żstan n. jedzenie zachowane 
w dat. sg. istaż, ie. ćd-to-m (Trautmann APSD 348); 

£iło zboże : źivg źiti żyć, pierwotnie 'dające życie, co służy do życia, 
dokładne odpowiedniki: stpr. geiżs m. 'chleb” (bsł. gói-ta- n. : m.), cymr. bwyd 
'jedzenie' (*gei-to-); 

isto istese : ćsto ćstese nerka; jądro” € *jbs-to : *ois-to, pierwotne tematy na -o- 
(p. wyżej pod -es-) : stnord. eista jądro € *ois-to-, por. lit. inkstas nerka; jądro”, 
nie wyklucza się związku z ie. ożd- 'obrzmiewać, puchnąć” *?7, 

4. Urzeczownikowione pierwotne przymiotniki: 

bólio "bagno, moczar; błoto” : boliz bagnisty, błotnisty; biały” = lit. bdltas, 
łot. bałts 'biały” : lit. bald bagno, błoto”, bdłti 'bieleć, stawać się białym”, do- 
kładny odpowiednik: alb. balić "muł, bagno, błoto” 3%, zob. I 311—2; koltlo 
dial. 'kloe, pień : koPo kolti kłuć, uderzać, rozłupywać (por. kolia pod -ta), 
dokładny odpowiednik: lit. kóltas 'dłuto; kowany, kuty'; zólto 'złoto : zólta 
adi. 'złoty”, ie. ghol-to- € dhel- : ghel- żółty, zielony”, z apofonią łot. zelis złoto” 
pierwotnie n. (*dhel-to-), lit. dial. żeltas 'złoty” : goc. gulp n. 'złoto”, ie. ŚłĄ-to-; 

bersto płn. 'zwierzchnia kora brzozy” : brsta 'ts. (zob. wyżej pod -ts); leto 


3:7 Zob. Pokorny IEW 774, Fraenkel LEW 188. 
328 Zob. Camaj AW 132—3. 
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*lato, aetas', rok, annus' urzeczownikowiony przymiotnik n. = lit. lótas 'ła- 
godny, spokojny, cichy, powolny” 29 (: psł. lóna leniwy, gnuśny ), pierwiastek IE- 
*zelżeć, rozluźnić, stfolgować , podstawowe znaczenie 'czas łagodny, okres, kiedy 
zimno zelżało ; 

byto płn. 'pobyt, mienie”: byta (zob. wyżej pod -ts), dokładny odpowiednik: 
stind. bhiutd-m 'istota, istnienie”. 

5. Derywaty denominalne: 

lysto dial. 'tydka; goleń( *lyt-to : lyta, lytaka 'ts. p. lysta (pod -t%); 

ustla n. pl. 'usta* = stpr. austo n. pl. 'ts.” (bsł. austa n. pl.), stind. ógtha- m., 
awest. aośta- m. warga : stind. dh, dsdn-, dsydm n. 'usta', łac. s óris 'ts., 
irl. ć ts. (*08), stnord. 0ss m. 'ujście rzeki” (*0sa-) *©. 

6. Prawie połowa przytoczonych przykładów reprezentuje podstawowy dla 
tej formacji wokalizm pierwiastka -o- (szeroko pojęte, też -ć-, -9-, -ol-, -or-). 
Z kolei idzie -e- (-€-, -el-, -ei- > -t-). Wyjątkowo tyłko zdarza się -a-, -y- a także 
wokalizm zredukowany (jesto > tsto). 

7. Podobnie jak przy suf. -ta tak i tu panuje akcentuacja właściwa wyrazom 
niemotywowanym: akut na długiej (paradygmat nieruchomy), cyrkumfleks na 
krótkiej (paradygmat ruchomy). 

8. Suf. -to kontynuuje ie. neutra na -to- dobrze zaświadczone np. w stpr. 
-tan, stind. -tam, gr. -rov. Przeszło połowa podanych przykładów ma dokładne 
odpowiedniki ie., przede wszystkim bałtyckie. Szczególnie uderza spora ilość 
dokładnych odpowiedników staropruskich. 


Suf. -sto 


1. Suf. -sto spotyka się całkiem wyjątkowo w języku psł. w wyrazie monisto 
*naszyjnik z pereł” : ie. monż : mono- 'szyja, kark”, łac. moni-le kosztowny na- 
szyjnik”, stwniem. menni (germ. *manżan) 'ts., rozwój znaczenia jak w grioena 
*'naszyjnik” € griva pierwotnie 'szyja, kark'. j 

2. Suf. -sto ma się tak do -to, jak -sme : -m, -slb : -lb, -Sna : -na, -slo : -lo, 
-tvo : stvo, -Łstvo. Ruchome -s- pojawia się często także i przed sufiksami ie.331, 
Także w litewskim (gdzie neutra zlały się z maskulinami) obok przyrostka -tas 
pojawia się odmianka -stas 3. 

Por. -sta. 

Suf. -te 


1. Jedynym przykładem jest psł. plute : pPut'e n., zwykle pl. plut'a : pl ut' a 
*'płuca: plovg pluti płynąć (płuca wyróżniające się lekkością pływają po wo- 
dzie, por. płn.słow. lvgskoje n. 'płuca” : wgaka 'lekki'), bsł. plau-tia- : pleu-tia 
n. pl.: stpr. plłauti 'płuca (*plautć, *plautia, wtórne £.), lit. plańciai m. pl. 'ts.'. 

2. Buf. -te powstał z nawarstwienia się sekundarnego -je € -io- (p. I 80—1) 
na prymarny formant -to-, por. od tego samego pierwiastka pli-to 'pławik sieci” 
(p. wyżej pod -to). W języku lit. dobrze zaświadczony jest typ maskulinów na 
-t-ja- (ie. -t-ż0-) o znaczeniu konkretnym, sekundarne przekształcenie prymar- 
nych abstraktów na -tt-s 33. 


3a Objaśnienie Vaillanta BSL XLIV 2, 124—%6, Sławski SE IV 69—71. 
330 Zob. Trautmann BSW 19—20, Lindeman To Jakobson II 1188—90. 
33: Meillet Et. 306, Brugmann Grdr. II 1, 111. 

332 Qtrębski GL II 239. 

333 Otrębski GL II 243. 
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Suf. -ta 


1. Suf. -ta jest formantem prymarnym derywującym od pierwiastka, zwykle 
werbalnego. Zaświadczony jest w kilkunastu wyrazach psł. Zwykle są to pier- 
wotne nomina actionis, abstrakta werbalne, skonkretyzowane w nomina acti, 
wyjątkowo w nomina instrumenti. Derywaty od pierwiastków nominalnych są 
wyjątkowe. Podobnie jak przy formantach -ta, -to spotyka się i tu zjawisko 
substantywizacji pierwotnych przymiotników czy imiesłowów. 

2. Nomina actionis > nomina acti: 

kórsta 'twarda wierzchnia warstwa np. rany, wrzodu, nierówność, chropowa- 
tość skóry, wyprysk na skórze, krosta : lit. kańśti karsii 'czochrać, skubać 
wełnę, czyścić zgrzebłem konia; rlota 'przysięga, zaklęcie” : ie. uer- 'uroczyście 
wypowiadać, stpr. wertemmai 'przysięgamy , najbliżej stoi stind. vratdm n. 
"nakaz, ustawa, ślub'; riita płd. sierść; odzież; chusta; łachman” : ravg ravati 
'rwać, skubać”, rozwój znaczenia jak w runo 'wełna owcy, skóra wraz z wełną”, 
dercha 'odzież”, p. I 115 i I 71; seta płd. smutek, zmartwienie, żałość; nie- 
szczęście: ie. sdt- ból, choroba; uszkodzić, naruszyć zdrowie”, najbliższy od- 
powiednik: stirl. sdeth 'cierpienie, choroba” (*sai-tu-s); 

jata zach., płd. 'prymitywna chatka, buda, szałas, namiot; : jadą jati 'je- 
chać , pierwotnie 'chatka ruchoma, budka”, por. vóża pierwotnie 'namiot; : vezę 
vesti 'wieźć ; 

pętla 'pięta, tylna część stopy; tylna wygięta część czegoś” : pong pęti 'piąć, 
napinać, naciągać”, por. ros. pnu pnute kopnąć, dać kopniaka, odpowiedniki: 
stpr. pentis pięta, lit. póntis m. gruby koniec; tył siekiery, kosy; pięta, afgań- 
skie piinda 'pięta' (*panta); plPuta płn. 'powódź; dżdżysta pogoda, słota' : plovg 
pluti 'płynąć, ie. pleu- 'płynąć, pływać; wylewać: plu-ti- wylew, powódź ; 

vrstla 'obrót, zwrot; linia, szereg, rząd, rodzaj, warstwa” (*vft-ta) : vrteti (sę) 
*obracać (się), kręcić (się), wiercić (się)”, ie. uert- kręcić, obracać”, odpowiedniki: 
stind. vrttóm n. 'zachowanie się, sposób życia”, łac. versus -ds obracanie; bruzda; 
szereg, linia, z apofonią lit. varstas 'pas ziemi zaorany za jednym razem od 
końca do końca roli”, ie. adi. prymarne urt-to- skręcony, obrócony”, stąd parti- 
cipia: lit. vifstas, łac. versus, stind. vrttd- skręcony”. 

3. Nomina instrumenti: 

pósta zach., płd. (: pósta zob. wyżej pod -tz) tłuczek, stępa; piasta koła : 
pechają pŁchati "pchać, tłuc, miażdżyć”, bsł. pais-ta, lit. piestą 'tłuczek, stępa”, 
łot. piesta 'ts.; 

sita dial. sit, Juncus, sitowie, Scirpus  (: siła, siło 'ts., zob. wyżej pod -ta, 
-to) : sei- wiązać . 

4. Derywaty od podstaw nominalnych: 

dlta łatka : ie. śla 'szydło, pierwotnie kawałek przyszyty” 3%; 

pzia ptak” :ie. póu- : pau- : ph- mały, szczupły, często o młodym zwie- 
rzęciu, ptaku, bsł. puża, lit. putytis ptaszek” (= psł. patit») : pańikśtis ptak”, 
łot. putns 'ts.'. 

5. Urzeczownikowione przymiotniki, imiesłowy: 

bersta 'zwierzchnia kora brzozy (i bersta, bersto, p. wyżej pod -ta, -to) € 
*berz-ta : berza 'brzoza ; 

cdsta *droga' (*koid-ta) : cóstiti czyścić, oczyszczać”, pierwotnie cósta dorga 
*oczyszczona, wytrzebiona droga ; 


34 Vaillant BŚL XLIV 2, 143—4, GC I 162, IV 687. 
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glistla (dial. też glista m.) 'robak pasożytujący w jelitach ludzkich lub zwie- 
rzęcych, Ascaris; dżdżownica, Iiumbricus < *glit-ta : lit. glitus : glyths 'Śliski, 
gładki, lepki”: glieti gliejń 'mazać, smarować, lepić, ie. glei- *ts.” 335, 

6. Podobnie jak przy suf. -ta, -to tak i tu dobrze reprezentowany jest woka- 
lizm -o- (-6-€ -oi-, -or-, -ol-), występujący prawie w połowie przytoczonych 
przykładów. Z kolei idzie -e- (-er-, -t- £ -et-, -'u- € -eu-). Dobrze zaświadczony 
jest też stopień zredukowany pierwiastka (-2-, -T-). Wyjątkowe jest -a-. 

7. Jak zwykle w derywatach prymarnych oprócz rdzennego akutu spotyka 
się też oksytonezę związaną z pierwiastkiem krótkim czy cyrkumflektowa- 
nym 33%, 

> 8. Suf. -ta kontynuuje ie. -ta. Był to sufiks prymarny, tworzący abstracta, 
nomina actionis od pierwiastków werbalnych. O archaiczności formacji świadczy 
dobrze zaświadczona apofonia samogłoski rdzennej (-o-), np. lit. vażtą 'bagaż, 
ładunek”, stlit. "wożenie; podwoda” : vćżti, psł. vesti 'wieźć, naślą 'brzemię, 
ciężar” : neśti, psł. nesti "nieść, gr. Bpovrj grzmot” : Bpśuw 'huczeć, dźwięczeć, 
xoltry łoże, legowisko; spoczynek” : xsiua leżeć. 

W funkcji sekundarnej suf. -ta służy do tworzenia abstraktów denominal- 
nych %7, stąd psł. produktywny formant -o-ta. 

9. W funkcji dubletów słowotwórczych spotyka się formanty -ta, -to (p. wyżej 
pod -łs), a także -te, -tva, np. pPuta: ie. plu-ti- "wylew, powódź”, pęta : bsł. 
penti-s (p. wyżej), vfsta : vfstva 'ts.' : vfsta, bsł. wirsti-, ie. vrt-ti- (p. niżej pod -t%), 
glista : glistva 'ts., korsta : korstva 'ts.'. 


Suf. -"a 


1. Suf. -Va zaświadczony jest w około 10 wyrazach psł. Tworzy przede 
wszystkim nomina instrumenti i nomina acti, obie kategorie oparte na pierwot- 
nych nominach actionis: 

kleśća 'narzędzie do chwytania, ściskania, zgniatania, kleszcze <« *klós-Va : 
klesti Ściskać, zgniatać”, klóga € *klósa 'kleszcze np. raka, z apofonią bałt. 
klisia 'kleszcze raka”, lit. klisć, zwykle pl. klisćs 'ts.; obita płd. 'okrycie nóg, 
obuwie” : ob-u-ją ob-u-ii włożyć okrycie nóg, obuć'; omiiła 'kawałek płótna do 
owijania nogi w bucie : van-u-jo van-u-ti 'wdziać okrycie nóg, obuć, lit. aunu 
ańti 'wdziewać i zdejmować obuwie”, partic. praet. pass. bsł. au-ta-, lit. dp-autas, 
psł. ob-uta 'obuty”, por. lit. ańitas : ańikle, łot. duts 'onuca”, prefiksalne on- harmo- 
nizuje z kompozitami nominalnymi typu 9-doł», 9-taka postulując verbum van-u-jo 
van-u-ti; pórta zach., płd. (: płn. por-ka) ręczna broń miotająca, proca” : pero 
pbrati 'bić, uderzać, razić ; 

data 'dawanie, danie; to, co się daje, dar, danina', płd. i wsch. też 'stypa, 
uczta pogrzebowa : dat 'dać'; 

vdrta dial. worek” : wrg verti 'wetknąć, wsadzić, przycisnąć; zawrzeć, 
zamknąć” (por. należące tu vora 'worek'); o-dót'a dial. 'odzienie : o-dóti 'odziać, 
wdziać, włożyć na siebie, bsł. datia, lit. dećia 'okres niesienia jaj”, dźóios pl. 
*miejsce, gdzie kura się niesie ; 

do-byta płd. wsch. 'zdobycz, łup” : do-bytć 'zdobyć, zyskać, otrzymać”. 

2. Suf. -*'a powstał z nawarstwienia się strukturalnego formantu -ja (p. I 82) 
na podstawowe -ta, -t%. Większość przytoczonych przykładów ma dobrze za- 


335 Skok ER I 570. 
336 Kuryłowicz Acc. 287. 
387 Kuryłowicz IC 47. 
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świadczone podstawy na -t-. Tak więc obut'a, dat'a, odet'a, dobyła mogą być 
motywowane przez partie. praet. pass. obuła, data, odeta, dobyte. Obok psł. vćrt'a 
dobrze zaświadczone jest również dial. ożrta 'płachta, worek”. 

3. Są też nawiązania ie., np. lit. neśćid brzmienna < *ne$-lid : nest neśii, 
psł. nesg nesti nieść” (por. niżej synonimiczne psł. berd'a); apaćid *dół, spód”, 
prabałt. apa-tia, ie. apo-tia : apo- 'od, ab, weg”, stind. dpatyam n. 'potomstwo'. 
Zwrócono uwagę, że niektóre litewskie wyrazy na -tis względnie na -tć przy- 
brały wtórnie postać na -dia 3 (por. dat'a : dat», już ie. dó-ti-s p. niżej pod -t). 

4. Wyjątkowo spotyka się odmiankę dźwięczną -d'a w psł. bórd'a 'brze- 
mienna : ber bvrati brać, w derywacie prymarnym zachowane pierwotne zna- 
czenie pierwiastka 'nieść” (por. nesti "nieść : być brzemienną'); bliskie pod 
względem budowy jest łac. forda 'cielna, o krowie, zakładające może istnienie 
pierwotnego  pierwiastkowego rzeczownika  *bher-t-,  *bher-d-,  *bhero-t-, 
*bhera-d- 339, 

Tego samego formantu -d'a można by się dopatrywać w ros. dial. kurskim 
obuża "obuwie, odzienie nóg” < ob-u-d'a, p. wyżej psł. dial. ob-u-t'a. Nie można 
jednak wykluczyć, że mamy tu do czynienia z późniejszym lokalnym prze- 
kształceniem oczekiwanego *obuća według ros. odźża, psł. oded'a *%, 


Suf. -żb 341 


1. Jest to sufiks prymarny tworzący w psł. zwykle pierwotne abstracta od 
pierwiastków werbalnych, zaświadczone najczęściej w kolejnym stadium rozwo- 
jowym konkretyzacji (nomen acti, nomen rei, nomen instrumenti, wyjątkowo 
collectivum). Sufiks musiał być produktywny we wczesnej epoce psł., znaczna 
część należących tu wyrazów nie ma odpowiedników ie., powstała więc na 
gruncie psł. Dobrze zaświadczonych jest ponad 100 wyrazów psł. z tym sufik- 
sem. Przeszło połowa z nich to wyrazy złożone z drugim członem na -t». Prawie 
wszystkie należące tu wyrazy są rodzaju żeńskiego, tematy na -i-. Szezątkowo 
zaświadczone są jednak też pierwotne masculina z tym formantem, także te- 
maty na -i- (3—4 przykłady). 

Z dat. sg. tego typu abstraktów (-tet) ukształtowała się gramatyczna kate- 
goria bsł. infinitiwu na -t6ż > psł. -tt). 

2. Na ponad 60 wyrazów prostych, niezłożonych z suf. -ż6 około 50 to de- 
rywaty prymarne od pierwiastków werbalnych, pierwotne abstracta, nomina 
actionis, wtórnie konkretyzowane w nomina acti, rei, instrumenti: 

brtę płn. *barć' (p. I 428): ie. bher- 'wydrążać, rozszczepiać, wiercić”, pier- 
wotnie 'wydrążanie, wydrążenie, coś wydrążonego ; Gęste 'wycinek całości, 
część; dział, udział; los, przeznaczenie” < *knd-tis : bałt. kdndó 'gryzę” : lit. kóndu 
kdsti kąsać, kańdis 'ukąszenie, kdsnis kąsek'; ćlsstyę 'czczenie, szanowanie; 
dowód czci, uznania (zwykle ugaszczanie, uczta); honor, dobre imię, cnota, 
godność, zaszczyt” € *ćbi-tb : Ćety Gisti 'liczyć, rachować; spostrzegać; czytać; 
czcić, szanować , ie. k*it-ti-: stind. eftti- f. myślenie, uznanie, zrozumienie”, 
awest. disti- f. myślenie, rozumienie, pojmowanie”, tu też łot. inf. $kist mniemać'; 
d;te płn. 'darcie; coś startego, rozdrobnionego np. opiłki, otręby; karczowisko : 
dero dbrati, dzrą derti 'drzeć, rwać, targać”, ie. dr-ti- (: der- 'drzeć'): stind. dźti-h m. 

338 OQtrębski GL II 243. 

339 Meillet DEL* 229. 

36 Vaąsmer REW II 245. 

«i Por. $. M. Sur VSJa VII 82—102; A. Meillet BSL XXV 3, 123—45. 
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*miech skórzany”, gr. późne Sćpotę f. 'zdzieranie skóry”, goc. ga-tańrps 'zburze- 
nie, tu też inf.: psł. dial. dźti, lit. dirti *zdzierać skórę”; głrste 1. dłoń przegięta 
do zaczerpnięcia, zagarnięcia czegoś, garść” € *grt-t : gą(t)ngti 'zgarniać, sku- 
piać garścią, ie. ger- "ujmować, zgarniać , pierwotnie 'to, czym się zbiera, 
zgarnia, najbliżej stoją: łot. girste 'snopek lnu (*gurt-sti-), gr. dyooróc 'dłoń 
(jeśli z *a-yoporoc, Pokorny IEW 382—3); gate zach. 'gardziel' : żbro żerti 'żreć, 
pochłaniać , ie. grer-, gera- 'ts., pierwotnie nomen actionis >) nomen instrumenti 
(por. głdlo I 113); mfte zach. 'coś martwego, obumarłego : mwro merti, ie. mer- 
'umierać', mr-ti- Śmierć : lit. mirtis -iós, awest. marati-, stind. mrti- (nowotwór!, 
Mayrhofer KEWA II 674), łac. mors -tis Ć *mgtis, tu też inf. lit. miFtt, łot. mift 
'umierać, o stosunku do psł. i ogólnosłow. samfte p. niżej; plate 1. 'skóra, płeć, 
ciało € *plu-ti- : ie. pel-, pele- 'okrywać, osłaniać, 'skóra, osłona” (psł. pelna : 
pelena p. I 116), bałt. plu-td, lit. pluta 'skórka chleba, kora, skorupa”, łot. pluta 
"mięso, skóra ; plate 2. zach. 'tratwa (: plata p. wyżej pod -tz): plovo pluti płynąć, 
ie. plu-ti-: gr. rWotę f. mycie, pranie”, stind. pluti- f. 'wezbranie, nurt, przypływ ; 
pyste 'sypka ziemia, proch, pył : pźłati 'osypywać się, prószyć, mżyć, pierzchać, 
pryskać , prcha 'coś podobnego do pyłu, prochu, próchno, próchnica, lotny 
popiół — stisl. fors m. "wodospad 4 *prsos : pers- 'prószyć, pryskać, parskać : 
psł. porcha 'proch, pył; pfte 1. Ścieżka górska, leśna, Ścieżka przez śnieg”: 
pero perati, pero perti przeć, przechodzić, przebywać drogę, latać” (albo perę 
perati bić, walić, deptać, tratować ), ie. per- przechodzić, przebywać drogę”, 
dokładny odpowiednik: niem. NM F'iirth € *Furti (*pr-ti-), por. też należące tu 
ie. per-tu-, por-tu-, pr-tu- przejście, bród”, łac. porta brama, wejście (*pr-td); 
pfie 2. wsch. 'łaźnia : pero pbrati 'bić, prać, myć, bsł. pir-ti- łaźnia : lit. pirtis, 
łot. pirts; rate płd. wzniesiona przednia albo tylna część statku” *2: ra-ta (p. wyżej 
pod -tż); slyste sierść, owłosienie ciała zwierząt, wełna: sfśati sf$ite jeżyć się, 
sterczeć, o sierści, włosach”, sź$iti jeżyć, stroszyć (sierść, włosy)”, sfcha, sfchake 
'najeżony, ostry, szorstki, chropowaty”, ie. Ker(s)- 'szczecina, sztywna sierść, 
włosy, dokładny odpowiednik: stwniem. hursti 'czub, eristas, por. też lit. 
$iurkśtus 'szorstki, chropowaty” (*ś$ir$-, Rozwadowski RS I 224—5), z apo- 
fonią Żertys sierść, szczecina ; t;”t» dial. 'tarcie, Ścieranie (się), spór” : tero terti 
*trzeć, Ścierać, ucierać; międlić len, konopie”, tu też inf.: psł. dial. t;”ti 'trzeć”, 
lit. tirti "badać; vfsie szereg; rząd, rodzaj, sposób” (*vft-tb) : vftóti (sę), ie. uert-, 
p. vfsta pod -ta, ie. urt-ti- f. obrót: stind. vgtti- f. obracanie, obrót; rodzaj, 
sposób; zachowanie”, lit. vifsti inf. przewrócić się, obrócić się; 

date płd., wsch. 'dawanie, darowanie, dar, datio' : dati dam 'dać, darować, 
obdarzyć, ie. dó-ti-s: lit. duotis f. dar, podarek”, stind. ddtth f. dar, awest. 
dditi- f. 'ts., gr. S©rie Hes. 'ts. (doryckie), tu też inf.: psł. datt, stpr. dat, lit. 
doti, łot. duót 'ts.; gate wiązki chrustu, gałęzi używane jako osłona, przy- 
krycie, gać, grobla, tama”, zapewne do ie. g*a-, gtem- 'iść , pierwotnie 'przejście 
np. przez bagna”, por. należące tu lit. dial. inf. gótż 'iść, stind. gatń- 'chód, 
droga ; móstb 'to, co służy do smarowania, mazania, maść, smar, tłuszcz; kolor, 
barwa (sierści zwierząt) £ *maż-tb : mizati miśo smarować, namaszczać, 
mazać ; pdstę 'potrzask na zwierzęta, pułapka € *pad-to : pido pdsti 'spaść, 
spadnąć , o istocie takiej samołówki p. Moszyński KLS2 I 62, rozwój znaczenia 
jak w niem. Falle 'pułapka  : fallen 'padać, pierwotnie abstractum, por. awest. 
-pasti- (z wokalizmem krótkim) w złożeniu ava-pasti- 'opadnięcie, tu też inf. 
psł. pastt; snastę płn. 'sprzęt, narzędzia, przybory”: snaditi łączyć, spajać ; 


32 Rekonstruuję na podstawie scs. rsło Supr. € rate. 
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stat» dial. położenie, stan, postawa” : stati stano 'podnieść się, stanąć”, ie. stó-ti-: 
łot. statis pl. 'stan spokoju, przesilenie (słońca), awest. stditi- 'stanie, stan, po- 
stawienie, tu też inf.: psł. stati, lit. stóti, łot. stat, stpr. stat; strósta 1. 'cierpie- 
nie, męka; namiętność : strad'g stradati 'cierpieć, męczyć się ; 

brestę płd. "bród" 38 £ *bred-te : bredo bresti brnąć, brodzić, por. inf.: lit. 
bristi, tot. brist "brnąć, brodzić; rts p. Orte; nórsty tarcie się ryb, tarło, okres 
tarcia się ryb” : lit. nerśti p. nórsta (pod -ta); plekt» "urządzenie do pieczenia lub 
ogrzewania, piec; pieczara” : peko pekti 'piec', kontynuuje ie. pek*-ti- gotowanie”: 
stpr. pectis kociuba, stind. pakti- f. gotowanie; ugotowana potrawa, gr. 
redię f. gotowanie, pieczenie, tu też inf.: psł pekti, z metatezą lit. kepti, 
łot. cept 'piec'; sterty przejście (kryte) 34: sterti stero Tozpościerać, rozciągać, 
rozkładać ; vekt» : vćkte dial. sprawa; istota, natura; rzecz, przedmiot” : ie. uek- 
"mówić (stind. vśvakti : vdkti mówi, powiada”, por. czes. dial. vókati krzyczeć, 
wołać; szczekać , słe. vękati -kam : -ćem krzyczeć, wrzeszczeć, rozwój znacze- 
nia jak w psł. reće mowa, mówienie” ) 'treść, przedmiot mówienia” > 'przed- 
miot, rzecz” : rekti mówić, dokładny odpowiednik: goc. wathts f. 'rzecz'; dćte 
płd. 'działanie, czynność, uczynek (zwykle w złożeniach np. ses. blago-dóte 
łaska, drobrodziejstwo , sch.-cs. dobro-dótŁ 'cnota') : ded'g deti 'położyć, po- 
stawić; zrobić, uczynić; powiedzieć, rzec”, imperf. dćjo dćjati, ie. dhć-ti-s: lit. 
dćtis 'znoszenie jaj; miejsce, gdzie kury znoszą jaja”, ciężar, brzemię”, stwniem. 
tat f. czyn”, awest. ni-0Giti- 'złożenie, odłożenie, ukrycie', tu też bsł. inf. dztei 
*kłaść : psł. dóti, lit. dćti, łot. dźt; ćst4 jedzenie, jadło, pokarm” Ć *ód-tb : ómb 
(*6d-mi) ćsti 'jeść”, tu też inf. Śsti, lit. ćstt, łot. ćst 'jeść'; klete prymitywne po- 
mieszczenie, schronienie, komora, szałas, izdebka” : ie. Klei- 'opierać, skłaniać”, 
dokładne odpowiedniki: lit. kłetis spichlerz”, łot. klets 'spichlerz, komora (bsł. 
kleti-), por. też gallorom. *cleta, śrirl. cliath 'plecionka z gałązek, płot, ogro- 
dzenie, gr. xNcia 'chata, namiot”, goc. hleipra 'ts.'; 

mlokte "potęga, moc : mogo mokti być w możności, być w stanie coś zrobić, 
móc”, ie. magh-ti- moe : magh- móc, dokładny odpowiednik: goc. mahts f. 
"moc ; nórste 'parzenie się, tarcie się ryb, tarło, okres tarcia się ryb” : lit. nefśti p. 
nersta, norsła pod -ta; ri : driz dial. niepokój, spór; napaść, zmagania, wojna; 
wojsko”, ort'g ortiti napadać, zmagać się, walczyć, atakować” : ie. er-, or- 'ruszyć, 
wszcząć ruch, pobudzić”, najbliższe odpowiedniki: stind. fti- f. atak, napaść; 
zatarg, waśń, zwada , awest. -orott- energia; set» sieć, sidła : ie. s6(ż)- wiązać”, 
lit. dial. wsch. sejń sieti wiązać”, odpowiedniki: łot. saitis 'coś służącego do wią- 
zania, pęto, sznur”, lit. sażtas 'sznur, lina ; vóstb "wiedza; wiadomość, wieść, po- 
głoska” © *vćd-to : vódć, vóme vćdeti wiedzieć, stpr. waist wiedzieć inf.; voktw : 
lovokte 'płód niektórych drzew i krzewów, owoce” : ie. ayeg-, uog- rosnąć, goc. 
wahsjan, lit. dugti 'ts., stind. vak$dyati "powoduje rośnięcie'; vólst+ "panowanie, 
władza; własność, posiadłość” < *vold-ta : voldo volsti panować, władać”, ie. ual-, 
ual-d(h)- być silnym”, łot. vdlsts f. państwo, okręg, gmina; vólt : vólt4 "włókno 
np. Inu; kłos; źdźbło roślin trawiastych” : vol-sz 'włos”, ie. uel- *kłos, włos, włókno, 
wełna: rwać, skubać (czy też uel- 'skręcać, kręcić), bsł. wal-ti-: lit. vdliis 
-ties f. kłos owsa, wiecha owsa”, stpr. wolii 'kłos' (wtórny temat na -ć-), por. 
stirl. folt "włos ; 

lite zach. 'ulewa, deszcz nawalny; słota; nurt, prąd rzeki : lti lvjo 'lać, 
dokładny odpowiednik formalny: lit. łytżs f. forma, postać (pierwotnie 'odlew ), 


ss Rekonstruowane tylko na podstawie słe. bręst *bród". 
34 Rekonstruuję na podstawie cs. strets p. Vaillant GC IV 690. 
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por. też lit. liitis -ties : liiutis -tićs długi, ulewny deszcz, tu też inf.: psł. bili, 
lit. łyti "padać, lać (o deszczu)”, łot. Jit też 'rozlewać się, lać się, płynąć; nit 
*skręcone, sprzędzone włókna, nić”, niti pl. też *przędza; nicielnice; grzebień 
tkacki” : ie. (s)nei- 'skręcać nici, prząść, tkać, szyć, bsł. niti- f.: lit. nytis -ties f., 
zwykle pl. nytys 'grzebień tkacki, płocha', 'tkanina z nici, pierwotnie nomen 
actionis > nomen acti >) nomen instrumenti; pó» dial. napój : psjo piłi 'pić, 
dokładny odpowiednik: stind. pżłś- f. łyk, haust', tu też psł. inf. piti; vita 
1. długa giętka gałązka, witka : vejo viłi wić, splatać”, ie. uei-, ui-, lit. veji 
(dial. też vijń) vyti wić, zwijać, ie. ui-ti-: lit. vytis witka, rózga, łac. vżlis 
*winna latorośl, pręt z niej”, tu też inf.: psł. viti, lit. vyti; vtie 2. p. niżej vszvitb; 
Żiiy dial. życie” : £ivg źiii żyć”, ie. grt-ti-s f. życie (:greti-, g*i- żyć): awest. 
Jiti- f. 'ts., tu też inf.: psł. Żitt, lit. gyti 'zdrowieć, wracać do zdrowia (stlit. 'żyć ); 

grusię płd., wsch. 'smutek, żal, tęsknota” € *grud-tv : gruditi dial. 'rozbijać 
na grudy, kruszyć; przytłaczać, dręczyć, męczyć (słe. skrb me grudi 'troska 
mnie dręczy ), gruda 'bryła, gruda”, lit. griźdu gristi tłuc, pchać, graudis kru- 
chy; smutny, wzruszający, gradsiż '(serce) boli, martwić się; 

byty byt, istota, istnienie : byżi 'być, istnieć, żyć, ie. bhiuti-: lit. budiis 
bużlies 'istnienie, życie, położenie, egzystencja” (p. I 483—4), stind. bhińti- : 
bhuti- 'bycie, dobry stan, rozwijanie się, dojrzewanie”, tu też inf.: psł. bytź, lit. 
biti, łot. bńt. 

3. Wyjątkowo tylko spotyka się collectiva z suf. -tb: 

zndlŁ wsch. znajomi, warstwy wyższe społeczeństwa” (por. rus.-cs. późne 
po-znaie 'poznanie') : znaj znali znać, partie. praet. pass. znała 'znajomy 
znany”, ie. gnó-ti- 'poznanie” (: gen-, gnó- 'znać, poznawać”), stind. pró-jńd-ti-h, 
gr. yvóotc, tu też inf.: psł. znali, lit. żinóti 'znać; 

det» 'dzieci” (o dem. dótsca p. I 101) : doję dojiti karmić piersią, doić', pier- 
wotne znaczenie 'oseski', por. stind. dhe-ni-, dhć-na "mleczna krowa”, z apofonią: 
łot. dile 'ssące cielę, jagnię” : dels "syn", łac. falius 'syn”, irl. dinu 'jagnię, tu też 
łot. inf. dźt 'ssać'. 

Oba te wyrazy mogą być pierwotnymi abstraktami. Collectiyvum zwykle 
rozwija się z pierwotnego abstractum 3%, por. -ód», -bja, -eje (I 64, 85, 86). 

4. Niewiele jest przykładów na derywaty od pierwiastków niewerbalnych: 

grstę 2. płd. "mdłości, nudności, nausea” € *gjd-t» : gęda budzący wstręt, 
obrzydzenie, szkaradny, wstrętny; dumny, wyniosły, hardy”, ie. gher- : ghreu-d- 
*rozcierać, rozgniatać, tłuc ; mesty 'odwet, zemsta” € *met-is : miić 'na zmianę, 
na przemian”, miłtusb 'na przemian, nawzajem, w poprzek” (p. wyżej pod -u8z), 
mitusiti naruszać porządek, ład”, miła 'ukośny, poprzeczny”, bsł. met-tu-, ie. 
mei-i- zmieniać (: mei-, psł. móna p. I 116); trast 'trzeina, Arundo : lit. truśis, 
triuśis f. 'ts., triuśiai m. pl. 'ts. (bu może i gr. Spdov 'sitowie' € *trusom, p. Frisk 
GEW I 688), psł. dial. trasta kruchy, łamliwy”, łot. trust 'gnić, butwieć”, z apo- 
fonią psł. truchnąti kruszyć się, rozpadać się, próchnieć”, truchła 'spróchniały, 
zmurszały”, łot. trdusls kruchy, łamliwy”, lit. dial. trausus 'ts. , dokładnym od- 
powiednikiem jest chyba lit. strustis, wsch. srustis 'bastener Halm im Siebe, 
Kammrohr'; 

straste 2. wsch. 'przestrach, przerażenie”: stracha 'ts., łot. struósitt 'prze- 
razić ; 

delesty "wystająca część zwykle pieca, otwór, czeluść pieca, trzon pieca: 
ćelo ćelese 'czoło, por. ros. dial. Geló — pednoe óeló 'czeluść pieca”, zob. del ustb; 


345 J,F. Lohmann KZ LVI 44, LVIII 209. 
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pętę pięć € *penk-ti- (-t-€ -kt- pod wpływem liczebnika porządkowego 
pęta < ie. *penk-to-) :ie. penk*e-, bsł. penke 'pięć, dokładne odpowiedniki: 
stind. pańkti-, stisl. fimł f. liczba pięć”, alb. pesć, geg. pęsć 'pięć (*penq'ti-Q); 
Śestę sześć” : ie. kseks 'ts., lit. $eśi 'ts., ie. kseks-ti- 'liczba sześć : stind. $astt- f., 
stnord. sótt f. liczba sześć, por. psł. $esta szósty ; 

sólste "przyjemny smak, słodycz” £ *sold-to : sold-aka 'słodki, przyjemny, 
o smaku”, odpowiednik lit.: sałsti (salsta sałdo) 'stać się słodkim”; sółłŁ dial. 
*słone źródło, solanka; moczar, bagno” : so 'sól, ie. sal-, lit. sdlti sali 'stawać 
się słodkim”. 

Tu może należeć też (choć bezpośrednia podstawa niepewna) psł. rił» tyłek, 
pośladek, podex' (€ ie. r6iti-) : lit. rietas 'udo, lędźwie, udo wieprzowe, szynka; 
międzykrocze, krocze (*reito-), łot. rieta noga (*reita), orm. eri ervoy 'topatka 
u zwierząt” (może kontynuować zarówno ie. r6iti- jak i r6tto-, reita) 3%. 

W niektórych z podanych przykładów nie można wykluczyć jako pierwot- 
nej podstawy pierwiastka werbalnego, np. grsts 2., mestb, trostb. 

5. Uderza duża ilość (ponad 50) archaicznych wyrazów złożonych: u-ćęstó 
*współudział, los, dola : ćęste (p. wyżej); pa-dfte zach. 'podarcie; coś podartego, 
potłuczonego, połamanego”: podbro poderti 'podrzeć” (zob. wyżej dfte, o członie I 
p. niżej pamęte); pri-grste 'obie dłonie złożone bokiem, tworzące zagłębienie, 
przygarść; ilość czegoś mogąca się zmieścić w dłoniach tak złożonych < *pri- 
grt-tb : pri-gy(t)ngti przygarnąć, przysunąć, skupić garścią (por. wyżej grstb); 
roko-jęte : rokov-ęte rękojeść, trzonek”, człon II to psł. *ję-t4 nomen actionis 
do jemy jęti jąć, brać, bsł. im-ti-: lit. i$-imtis -ties wyjątek”, łac. empti-a £. 
*kupno', tu też inf.: psł. ętż, lit. tńti, łot. jeńt, stpr. imt 'ts., człon I to pier- 
wotny loc. dua. od roka: rokou-ęte; pd-mętę "myślenie, pamiętanie, pamięć; 
pojmowanie, świadomość, rozum” : po-menćti "myśleć, mniemać, mieć świado- 
mość, pamiętać , prastare compositum: człon I to psł. pref. pa- właściwy kom- 
pozitom nominalnym (w stosunku do właściwego werbom po-, por. pra-: pro-, 
paz- : poz-), odpowiedniki: lit. po-, awest. pd-, człon II to ie. mę-ti- myśl, pamięć” 
(: men-, bsł. meno : minżo myślę, pamiętam”): lit. mintis -ties myśl, stlit. też 
"myślenie, stind. mati-, awest. maiti- "pamiętanie; myślenie”, łac. móns mentis 
"myśl; umysł, rozum”, tu też inf.: lit. mińtż "pamiętać ; ss-mfteę Śmierć, kon- 
tynuuje ie. compositum *su-mpti- dobra, naturalna śmierć” (w przeciwstawieniu 
do zadanej gwałtem, niespodziewanej) 7, człon I to spotykane w złożeniach 
ie. su- dobry” (stind. su-, awest. su-) zawarte też w sa-boga 'szczęśliwy”, sa-bożije 
*dobry los, udział, szczęście”, człon II to ie. mq-ti- 'Śmierć p. mfte; po-meste 
dial. (: po-msta) zemsta” : meste 'ts. (p. wyżej), po-mestiti 'zemścić się, po- 
mścić; lota-mvste dial. 'zemsta” : mwste 'ts.', ota-mbstiti ' zemścić się; pa-pftw dial. 
*'przedsionek, perysty! : pfte 1. (p. wyżej); 82-0/sb dial. jednakowy wiek, para : 
vgsteę (p. wyżej); sóno-żętŁ koszenie siana, sianokos; okres koszenia siana; łąka 
przeznaczona do koszenia , sóno 'siano” +- żęte : źbno żęti żąć”, pierwotnie nomen 
actionis > nomen loci, człon II kontynuuje ie. g*hn-ti-s 'bicie : lit. ap-gintis £. 
*obrona', stind. hatt- f. 'uderzenie, zabicie, awest. -jaiti- ft. (w compositum) 
"bicie, tu też inf.: psł. źęti 'żąć”, lit. gińti pędzić”, łot. dzit 'ts. ; pa-żęty zach. 
*odłóg, pastwisko” : po-żęti 'zżąć, wyżąć (p. też wyżej sóno-żęte); 

plo-date wsch. 'pogłówne : po-dati "podać, dać, zapłacić (zob. wyżej dat); 
na-pdist dial. 'napaść, bieda, nieszczęście, zło” : na-pado na-pasti 'napaść, spaść ; 


346 E, Lidón Mól. Pedersen 88—9, tu też o różnicy znaczeń. 
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prlo-pastę urwisko, głęboka rozpadlina, przepaść” : pro-pady pro-pasti 'spaść 
z góry na dół, zapaść się, zginąć ; u-paste zach. 'upadek” : u-pado u-pasti "upaść, 
zwalić się na dół, zginąć; za-past» dial. przepaść, otchłań” : za-pado ża-pasti 
*zapaść się, spaść, opaść”; po-staiŁ 'szerokość niwy zajętej przez rząd żniwiarzy 
specjalnie rozstawionych, rząd żniwiarzy lub kosiarzy na polu; to, co za jednym 
ustawieniem skosi rząd żniwiarzy” : po-stati 'zatrzymać się, stanąć; powstać, 
stać się” (por. wyżej stat); 

jeza-vósty dial. 'wiadomość, wieść; prawdziwość, szczerość” € *jezavćd-tę : 
jbza-vódeti "dowiedzieć się, uzyskać wiadomość; ne-vćstę dial. 'niewiedza” € 
*nevód-te : ne-vódeti 'nie wiedzieć”; plo-vćste 'oznajmienie, podanie do wiado- 
mości; opowieść, opowiadanie : po-vódóti podać do wiadomości, oznajmić, po- 
wiedzieć ; jeza-po-vóstŁ spowiedź, zwierzenie się *jszapovćd-tb : jb26-po-vbdeti 
*wyznać, zwierzyć się; prli-po-vóste opowiadanie, opowieść” *pripovćd-tv : 
pri-povćdeti 'opowiedzieć'; sz-vćste świadomość, przytomność : sa-vćdóti 'uświa- 
domić sobie (ale scs. szvóstę sumienie może być kalką z gr. ouv-zlSycic 'ts.”, 
łac. con-scientia 'ts., Vasmer REW II 686, por. jednak czakaw. vśst 'sumienie”, 
Ribarić SDZ IX 203); u-żastę dial. "przerażenie, trwoga, strach” : u-żasnąti sę 
*przerazić się, przestraszyć się”, u-Żasiii "przerazić, przestraszyć , por. dewer- 
batywne użasz 'przerażenie, trwoga, strach ; 

nle-mokty brak siły, bezsilność, słabość, niedomaganie, choroba” : ne-mogo 
ne-mokti nie być w stanie coś zrobić, nie móc, niedomagać, chorować ; plo- 
mokis 'pomaganie, wspieranie, wsparcie, pomoc : po-mogo po-mokti 'udzielić 
pomocy, pomóc, wesprzeć ; pa-porie paproć, Filix* : pero 'pióro', roślina wy- 
różnia się pierzastymi liśćmi, pero pvrati przeć, latać, odpowiedniki w tym 
samym znaczeniu: lit. pa-pór-tis -Gio m., bez reduplikacji: stwniem. farn (ie. 
por-no- 'pióro'), gall. ratis, Śrirl. raith f. (*protis), por. gr. rrśpie paproć : 
nrepóv 'pióro'; lob-volsie "panowanie, władza; ziemia podległa panującemu, 
okręg” : ob-voldo ob-volsti panować, władać ; 

na-vistę 'lubienie, miłość, życzliwość; zazdrość, zawiść”: na-vidóti 'widywać 
się, odwiedzać, żyć w zgodzie, w miłości; lubić, miłować; nenawisię 'niechęć 
do patrzenia na kogo, nielubienie, uczucie silnej wrogości, nienawiść : nena- 
videti 'nie chcieć patrzeć na kogo, nie chcieć go widzieć, odczuwać silną wroó- 
gość, nienawidzieć ; za-vistę silna zazdrość z powodu czyjegoś powodzenia, 
zawiść” : za-vidóti patrzeć zawistnie, zazdrościć ; pd-vita dial. roślina powojnik 
pnący, Clematis vitalba” : po-vejo po-viti : vvj viti wić, splatać” (zob. vitb 1.), 
roślina nazwana od wicia się; v42-viłŁ korzyść, zysk” : vsz-vejo va2-vili 'zwycię- 
żyć”, vejo viti zwyciężać”, ie. wei-: uż-, lit. vejh vyti pędzić, gonić, ścigać”, ie. 
ut-li- 'gonienie; używanie : stind. vitć-h f. 'użycie, posiłek”, tu też inf.: psł. viżi, 
lit. vyti; pa-źity dial. "pastwisko; mienie : po-żiii "pożyć, wykorzystać, wycią- 
gnąć korzyść (: Żiłe zob.); 

lob-ute wsch. 'obucie, włożenie obuwia” : ob-ujo ob-uti 'wdziać obuwie, obuć'; 

dlo-byte płd. 'osiągnięcie, zdobycie; zdobycz, korzyść; zwycięstwo”: do-byti 
*pozyskać, uzyskać wysiłkiem, siłą; za-byie dial. 'zapomnienie : za-byti 'za- 
pomnieć”. 

6. W przedstawionym materiale wyodrębnia się warstwa najstarsza (prawie 
czwarta część przykładów) z członem I właściwym pierwotnym kompozitom 
nominalnym, a więc 

pa-dfte, pa-męt, pa-pfte, pa-por-te, pa-viiv, pa-żęltv, pa-Żite; 

82-Mf tb; 

ręko-jęte, seno-żętw. 
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Ogromną większość stanowią wyrazy z wokalizmem I członu podporządko- 
wanym prefiksom odnośnego czasownika, np. pomokie : pomogą pomokti, po- 
stałe : postang postati, propastb : propadą propasti, sovóstę : savóme, savedć 
savódeti. Można by tu już dopatrywać się późniejszych derywatów dewerbal- 
nych. 

Wyodrębnia się grupa wyrazów, w których archaiczny II człon na -tb za- 
świadczony jest tylko w złożeniach, np. pa-męt, roko-jęty, sóno-żęte, pa-żętw, 
pa-portv, na-vistb, vsz-vite, ob-utv. Kilka z tych tworzących II człon wyrazów 
to stare abstracta ie., np. *męle *jętv, *żęte = ie. mn-li-, im-li-, gihn-ti-. 

Nie można wykluczyć pierwotności compositum w stosunku do zachowanego 
także wyrazu prostego np. s-mftb : mfte. Podobne przykłady na sekundarność 
wyrazów prostych w stosunku do kompozitów znane są także z innych języków 
ie. (np. łac., stind.). Wysuwano hipotezę, że derywaty prymarne na -ii- wy- 
abstrahowały się z kompozitów, w których występowały często w członie II**. 

7. Prawie trzecia część zarówno wyrazów prostych jak i złożonych wyróżnia 
się wokalizmem zredukowanym pierwiastka, co, jak zobaczymy niżej, jest 
dziedzictwem ie. Nie przypadkowo więc w tej właśnie grupie najczęstsze są 
dokładne odpowiedniki ie. Ogromna większość podanych przykładów ma już 
oczywiście wokalizm podporządkowany towarzyszącym czasownikom. Niekiedy 
w takich wypadkach da się wskazać paralele ie. z pierwotnym wokalizmem 
zredukowanym, np. vćsłb : ie. użd-ti-, dóte : ie. obok dhe-ti- też pierwotne dha-ti-, 
orty, erte : stind. 7-ti-, znały : ie. dn-ti-s (lit. pa-śiniis f. "poznanie, stwniem. 
kunst 'sztuka, wiedza, mądrość”), obok staż, ie. std-ti- też ie. sto-ti-. 

Na uwagę zasługuje kilka wypadków z apofonicznym wokalizmem rdzen- 
nym -o- (-6-): norstb : lit. neśśti, paporte : pero, pero pvrali, set : lit. seju siett, 
sażias. 

8. Wyjątkowo tylko zaświadczone są masculina z suf. -ł% (tematy na -t-): 
taty złodziej : tajo tajiti 'ukrywać, skrywać, taić, ie. (sjtai- "potajemnie, skry- 
cie pozbawiać kogoś czegoś, ukraść, ukryć, het. tdia- kraść, okradać, taiazei 
3 sg. praes. kradnie”, dokładny odpowiednik: stirl. tad złodziej” (*tdti-), zwykle 
w takich niewyjątkowych i spotykanych w różnych językach wypadkach 
współistnienia identycznych formacji nomen agentis i nomen actionis przyj- 
muje się sekundarną konkretyzację czy personifikację pierwotnego abstrac- 
tum 3%, nie można jednak wykluczyć także pierwotnego paralelnego współ- 
istnienia obu kategorii, czy nawet pierwotności nomen agentis %0; 

zęte 'spokrewniony, krewny; mąż córki; mąż siostry”: ie. dgeno-ti-s : deno-, 
gnó- 'znać, poznać”, psł. znajo znati 'ts., pierwotne znaczenie 'poznany”, odpo- 
wiedniki: lit. Żónias 'zięć, mąż córki” (*geno-io-s), z apofonią: stind. jńdtik 
*krewny”, łot. znuóts 'zięć; mąż siostry, szwagier”, ie. śnó-tó-s 'znany”, psł. znała, 
gr. yvoTóc, łac. nótus, stirl. gnath %1; 

este ojciec żony, teść”  *łet-tb : wt- dziecinne reduplikowane typu teta, 
tata, por. stpr. tisties 'teść” %%2, o stczes. pierwotnie hip. tchdn 'teść p. I 130. 


s«s Zob. Kuryłowicz Acc. 284—5. 

30 Brugmann KVG II 333—4, Wojtyła-Świerzowska NA 138—9. 
3 P, Kretschmer Glotta XIII 101, J. Holt BSL XXXVIII 3, 4—5. 
351 V, Kiparsky NM 1942, 113—21. 
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Dopatrywano się także suf. -t6 w psł. glostę m. (temat na -t-) 'obcy, przybysz; 
gość, kupiec ( ie. ghosti-s 'obcy, gość” w nawiązaniu do gr. Śśvoc 'gość, cudzo- 
ziemiec, o mało jednak prawdopodobnej analizie *ghs-en- p. Frisk GEW II 
333—4. 

9. Rzeczowniki z suf. -ż% wyróżniają się starym akcentem na sylabie rdzen- 
nej, recesywnym, metatonią cyrkumfleksową i paradygmatem ruchomym 6, 
np. móstb : mizati, pisty : pdsti. W wyrazach złożonych akcent pada więc zwykle 
na zgłoskę pierwszą: plovćste, |obvolste, plomokte, prlopastw. 

10. Suf. -t4 kontynuuje ie. -tż-. Jak widzieliśmy, wiele z należących tu wy- 
razów ma dokładne odpowiedniki ie. Już w języku ie. sufiks ten tworzył przede 
wszystkim prymarne nomina actionis (wyjątkowo nomina agentis), choć spo- 
tyka się też w derywacji sekundarnej. 

Nie ma nominów actionis na -ti- w języku hetyckim. Wyciągano stąd wnio- 
sek, że formacja ta (która pojawiła się zapewne najpierw w II członie kompo- 
zitów) zastąpiła w ie. pierwotny typ bardziej archaiczny. Nie można wykluczyć, 
że suf. -ti- powstał z nawarstwienia się -t- na pierwotne tematy na -t- %54, Także 
i w psł. paralelnie do abstraktów na -ł% spotyka się identyczne funkcyjnie for- 
macje na -», np. mastę : maż smar, maź”, propaste : propadz "przepaść, jszapo- 
vósib : jezapovódh 'zwierzenie się, spowiedź”. Zaświadczona jest także pewna ilość 
wyrazów, które można objaśniać dwojako, nie tylko jako prymarne abstracta 
na -itę (p. wyżej), ale też jako synonimiczne abstracta na -» derywowane od 
odpierwiastkowych partie. praet. pass., np. znad : znaia 'znany”, trio ; tria 
*tarty, vóste : vósta znany, wiadomy. Tu należą też wypadki typu pęt» : pęta 
piąty”, Śeste : Śesta szósty”. 


Suf. -tel'» 355 


1. Suf. -te/» tworzył w psł. męskie nomina agentis. Wyodrębnić trzeba 
przede wszystkim ważną grupę derywatów prymarnych, utworzonych od 
pierwiastka werbalnego. Obejmuje ona ponad 20 wyrazów (w tym sporo złożeń): 

*biżel b w u-biiel'Ł dial. "morderca, zabójca : ubejo ubiti 'zabić; bPustel» 
dial. 'stróż, stojący na straży” < *bludtel : bVudo bl'usti strzec, pilnować, 
sa-bl'ustel» dial. ts. : szblł' udo sablusti ustrzec, uchronić; ddtel» dial. 'ten, 
kto daje, dawca : dam» dati 'dać, obdarzyć, darować”, por. synonimiczne stind. 
ddtar-, datór-, awest. ddtar-, gr. SOTwp, Berfhp, dobrze zaświadczone są też ślady 
złożonych: per-datel'» 'zdrajca” : perdati 'zdradzić, po-daiel'4 'dawca : podaii 
*dać, podać”, vsza-datel'Ł "dawca : vazadałi 'dać, oddać; detel'» 'ten, który coś 
czyni, działa, tworzy, twórca : dóti ded'o położyć, postawić; uczynić, zrobić”, 
por. stind. dhdtar- m. 'założyciel, inicjator” : dhatór- m. 'twórca, gr. Serńp, 
łac. con-diior 'założyciel, złożone sa-dótel/» twórca : szdóti położyć, postawić; 
uczynić, sprawić, stworzyć ; jastel/» 'jedzący, żywiący się” € *ćd-tel'» : jam 
jasti jeść ; *jętelv, tylko w złożeniach, np. podz-jętel» dial. "pomocnik, pod- 
pora” : podajemy podzjęti "podjąć (się), wziąć na siebie”, też pera-jętelb 'przyj- 
mujący : perzjemy perzjęti przejąć, pałice-jęte/Ł 'ptasznik, łowca ptaków”; 


ss Kuryłowicz Acc. 288, 305—6. 

3« Brugmann Grdr. II 1, 428—9, o prehistorii formacji Benveniste Origines 
81—2, J. Holt BSL XXXVIII 3, 4—5. 

3 Zob. Wojtyła-Świerzowska NA 52—6; H. Geyr, Die Nomina auf -telb, 
Meisenheim am Glan, 1965; I. I. Kovalyk Pytannja ukrainsskoho movoznavstva IV, 
1960, 5—20; Vaillant GC IV 310—6; S. B. Bernśtejn Sbornik Avanesov 36—48. 
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*koltel'e, tylko za-kolieł» morderca, zabójca” : zakoło zakolii 'zabić, zakłuć ; 
krytel dial. 'ten, co kryje, ukrywa, zataja” : kryti kryję kryć, ukrywać, taić ; 
też złożone sz-krytel» 'skrywający” : szkryti sskryjo skryć ; late» płd. 'zasadza- 
jący się, czyhający na kogoś : lajo lajati 'siedzieć w ukryciu, czyhać, czatować ; 
*reiel'v w złożeniach ob-retel» dial. 'znalazca” : obrósti obręt'9 znaleźć, iza-obrć- 
żtelŁ dial. wynalazca” : izzobrósti "wynaleźć; rytel'» dial. 'kopacz : raję ryti 
*kopać, ryć; sótel» dial. 'siewea” : sćjo sóti, sćjaii 'siać'; *statelŁ w złożeniu 
perda-siatel 'stojący przed czym, przywódca” : perdastaii perdzstano stanąć 
przed kim'; *vćstelv 4 *vćd-iel», tylko w złożeniach: sz-vćste/Ł dial. 'człowiek 
dużej wiedzy” : savómw, savódć savóddćti "wiedzieć, znać, po-oćstel» 'głosiciel : 
povóme, povódć povćdćti 'opowiedzieć, objawić; vołsteł'» dial. 'władea, sprawu- 
jacy władzę” € *vold-telb : voldo volsti "władać (por. voldyka I 95); znalel% 
dial. 'człowiek, który coś wie, umie, znawca” : znajo znati 'znać, wiedzieć”, 
ie. den-, gnó- 'ts., por. stind. jńdtdr- m., awest. jndtar- m., gr. yvworhp świadomy 
rzeczy, świadek”, łac. notór 'ts.; zvatel'w (: zavatel”v) dial. 'przywołujący, zwołu- 
jący”: zovę zavałi wołać, przyzywać”, ie. ghau-, ghauo- 'ts., por. synonimiczne 
nomina agentis: stind. hvdtar-, awest. zbatar- m.; żęlelŁ 1. dial. 'żeniec, ten, 
kto żnie zboże” : źn'g żęti 'żąć , ie. g*hen-(o)- bić”, por. stind. hantdr- 'uderza- 
jący lub zabijający kogo”, awest. jantar- 'ts.; żętel» 2. dial. ten, kto ugniata, 
przyciska, naciska na coś; to, co ściska, przyciska, ugniata, np. obroża, drąg 
przyciskający siano” : m9 żęti, ie. gem- 'gnieść, ugniatać, cisnąć, tłoczyć ; 
Żitel% dial. "mieszkaniec, żyjący gdzieś" : Żivo Żiłi 'żyć, mieszkać”; żytelw 'kapłan 
składający ofiary”: żero Żidi składać ofiary, ofiarować, por. stind. jaritór- 
m. wzywający np. Boga, śpiewak, wielbiciel. 

Prawie wszystkie z podanych wyrazów zaświadczone są tylko szezątkowo 
w najdawniejszych tekstach słow. czy (wyjątkowo) w archaicznych dialektach 
peryferycznych. Mimo to budowa ich (derywacja prymarna od pierwiastka) 
wskazuje na genezę prasłowiańską. Na gruncie poszczególnych języków słow. 
od najdawniejszych historycznie zaświadczonych czasów ruguje się tego typu 
wyrazy przez: 

a) derywaty sekundarne od tematów werbalnych, np. zamiast latelb, 
obretelŁ, setel'v, sovóstelŁ spotyka się nowsze: lajatel'v, obretatel, sójatel'b, 8avć- 
detel'» (p. niżej); 

b) nawarstwione na nie formacje sekundarne, np. scs. vlastel-ina, źiiel-ina, 
Żętel -anina, sch. źetel-ac : psł. volstelv, Żitel'v, żętelv. 

2. Druga warstwa rzeczowników z suf. -tel» to żywotne, produktywne dery- 
waty od tematów bezokolicznika przede wszystkim kauzatywnych i faktytyw- 
nych czasowników na -t-ti, rzadziej od czasowników na -a-ti (wyjątkowo tylko 
na -6-tż). W historycznej epoce języków słow. mają one charakter zdecydowanie 
literacki i abstrakcyjny, wyjątkowo tylko odnosząc się do wykonawców cezyn- 
ności fizycznej. Poza kilkoma wyrazami (np. prijatelv, roditel'v) obce są zasad- 
niczo gwarom ludowym. Dlatego też mimo nieraz ogólnosłow. zasięgu w wię- 
kszości wypadków rekonstrukcja prasłowiańska nie może uchodzić za pewną. 
Zwykle zachowany jest akcent podstawowego czasownika. Oto kilka przykładów: 

cóliiel'% dial. 'uzdrawiający, lekarz : cćliti cólg leczyć, uzdrawiać (scs. też 
iećliiel » "ts. € jbza-cólitel v); Gistitely 'ten, kto czyści, oczyszcza; kapłan ofiarnik 
dokonujący obrządku oczyszczającego” : Gistiii Gis'g czynić czystym, czyścić ; 
dariiel> dający dar, obdarowujący, dawca : dariti dar'9 'darować, obdarzać, 
dawać na własność ; davitel% 'ten, kto dusi, dławi, dusiciel, dławiciel" : daviti 
dawy 'dusić, dławić ; chornitel» dial. 'stróż, ochraniający, opiekun” : chornitó 


4* 
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chorng 'strzec, chronić ; krotiiel% dial. 'ten, co oswaja, uśmierza, poskramia : 
krotiti krotł'o 'poskramiać, oswajać, uśmierzać, łagodzić ; Tubitel» dial. 'miło- 
śnik” : Pubiti Vub'g lubić, miłować ; mestitel» 'dokonywający zemsty, mściciel : 
mestiti meśćo dokonywać zemsty, mścić ; nosiłel» 'ten, który coś nosi” : nositi 
nośg 'nosić ; roditel'» 'ojciec', pl. roditele 'rodzice” : roditi rod'g rodzić ; tomitel' 
dial. 'ciemiężca, tyran”: tomiti tomy uciskać, dręczyć, ciemiężyć ; tvoritel'% 
dial. twórca : tvoriti tvor'g tworzyć, czynić, robić ; telitel'*» dial. 'burzący co, 
niszczący” : tsliżi 'niszczyć, burzyć, psuć ; Żivitel% dial. 'ten, kto powoduje życie, 
żywi, ożywia, żywiciel' : źlviti Żivg powodować, że ktoś żyje, żywić ; 

darovaitel4 'dający dar, obdarzający, dawca : darovati darują dawać na 
własność, darować, obdarzać ; delatel» 'robotnik, pracownik; rolnik” : delati 
delajo 'czynić, robić, pracować, uprawiać ziemię; orażel/» dial. 'oracz : orati 
org 'orać'; prijdtel» przyjaciel; powinowaty, krewny : prijati prejo 'sprzyjać, 
miłować , najbliższe odpowiedniki w germ.: stwniem. friudił 'ukochany”, stsas. 
friuthil m. 'ts.' < *frijopila- (-tel +- o-, temat na -o-; według Pokornego IEW 844 
oparte jednak na partie. frijoda-), por. też stind. pretar- m. 'dobroczyńca, mi- 
łośnik”; łężatel' dial. robotnik, rolnik: tęźati pracować, uprawiać pole ; zda- 
telŁ budujący, budowniczy”: zedati zidg budować, tworzyć ; 

*pódtiel w złożeniu sa-vćdótel4 dial. 'świadek' (por. wyżej vóstel'», savć- 
stel Ł) : szvódóti savóme dowiedzieć się, doświadczyć, poznać; umete/4 dial. 
*ezłowiek doświadczony, obznajmiony z czym” : umeóti umćeją wiedzieć, umieć, 
rozumieć . 

Wielka żywotność derywatów od czasowników na -i-tż doprowadziła do 
wyabstrahowania się na gruncie poszczególnych języków słow. sekundarnego 
formantu -iżel», dobrze zaświadczonego od XI w. np. scs. podaditel*b, ziżditelb 
obok podaiel'v, zwdatelŁ, strus. ćstitel'» : psł. jastel», ros. bljustśtely : psł. blu- 
stel, bułg. vlastiiel (już u Miklosicha LP) : psł. volstel'b. 

3. Suf. -tel» stanowi rozszerzenie przez -je (zob. I 81) pierwotnego atema- 
tycznego -tel- %6, Ślady formacji atematycznej dobrze zachowane jeszcze w od- 
mianie pluralis np. w ses. w końcówkach nom. pl. -e, gen. pl. -. 

4. Nie ulega dziś żadnej wątpliwości, że formant -tel- sięga epoki ie. Tak 
np. według Pokornego IEW już w ie. istniały takie wyrazy jak dó-tel- (psł. da- 
tel), dno-tel- (psł. znatel), g*hen-tel- (psł. źętelv), dhe-tel- (psł. detel'v). Na ogół 
przyjmuje się dziś, że -tel- to prastara oboczna postać do ie. agentywnego 
-tór- : -tór- 357. W podanych wyżej odpowiednikach psł. derywatów prymarnych 
niejednokrotnie spotykaliśmy oboczność typu np. dhó-tel- : dhć-tór-, dnó-tel- : 
gnó-tdr-, dó-tel- : dó-tór-. 

Wszystko wskazuje na to, że mamy tu do czynienia z jednym z niewyjątko- 
wych wypadków już ie. oboczności I : r, spotykanej nie tylko w wyrazach pospo- 
litych, ale także w formantach, np. nomina instrumenti na -tlo- : -tro- (uważane 
zwykle za stematyzowane kontynuanty suf. -tel-, -ter-), -dhlo- : dhro- *8, 

Nie można wykluczyć, że psł. -tel- nawiązuje do pierwotnego -t-el- (o agen- 
tywnym -ela p. I 108). 


3566 Według V. Machka LF LIV 233—8 pierwotna postać bez -js zachowała się 
w psł. dętela : dętela dzięcioł i dętela koniczyna”. Niepewne p. I 108 i Sławski SE I 201—2. 

352 Ą, Meillet Mól. Mikkola 158, SC 349—50; V. V. Ivanov VSJa II 19—20; 
Kronasser EHS I 174—7. — Ślady ie. -ter- w słow. starał się wykazać I. G>zlsbov 
IIBE XVI 55—63. Mało prawdopodobne. 

358 Ą, Meillet Mól. Mikkola 157—9. 
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5. Badania ostatnich dziesięcioleci pokazały, że suf. -tel- jest jedną z cie- 
kawych i ważnych wspólności psł.-het. w dziedzinie słowotwórstwa %* (por. 
-oste). Bardzo bliskim, może i dokładnym odpowiednikiem atematycznego -tel- 
jest het. -tal-la-, produktywny formant tworzący nomina agentis. Kontynuuje 
on najprawdopodobniej ie. -tel- (a może -tol-) 3%, 

6. Przed zaznajomieniem się z paralelą hetycką uważano zwykle suf. -telł% 
za innowację psł. Przyjmowano, że -tel- powstało z -ter- na gruncie psł. przez 
dysymilację w wyrazach z pierwiastkiem zawierającym -r-: prijatelv, źrtelb, 
oratel'v (r...l< r... r) 351, Słabą stroną tego objaśnienia jest fakt, że z podanych 
wyrazów tylko prijatelŁ wykazuje zasięg ogólnosłow., dwa pozostałe zaświad- 
czone są wyjątkowo. Przy dzisiejszym stanie wiedzy koncepcję tę uznać należy 
za całkiem już nieaktualną. 


Suf. -tajb 33 


1. Przyrostek -taj, tworzący nomina agentis, zaświadczony jest szczątkowo. 
Jedynym prastarym przykładem o zasięgu ogólnosłow. jest or-tżjs 'oracz, rol- 
nik utworzony od pierwiastka or- w org orati 'orać , or-dlo radło' (p. I 114). 
Wyraz ten sięga epoki bsł., ma bowiem dokładne odpowiedniki bałt.: lit. artójas 
"oracz : drłi 'orać, stpr. arłoys rolnik. Jak widać, jest to derywat prymarny, 
utworzony od pierwiastka werbalnego. 

2. Śladami pierwotnej derywacji prymarnej mogą być: dial. wsch. gulstajb 
*hulaka, nicpoń, leń” : gułati 'hulać, bawić się, o życiu próżniaczym, bezczyn- 
nym (jeżeli to nie przekształcenie drogą etymologii ludowej pierwotnego 
golwtajy biedak, hołysz, człowiek bez mienia : gola 'goły ) 363, ukr. dial. hintdj 
*hultaj, hulaka” : honfty 'gonić. Nie należy tu dial. wsch. lóntajv 'próżniak, 
leń, motywowane przez adi. lónta leniwy, opieszały” 384, 

3. W płd. a zwłaszcza w wsch. słow. lepiej zaświadczony jest suf. -tajb 
w derywatach sekundarnych od tematów werbalnych zakończonych na -a-. 
Tak więc wobec pierwotnego ortaje (p. wyżej) spotykamy nowsze ordtaj. (por. 
ordlo : oradlo I 114), podobnie płd.-wsch. *dfżałaje w złożonych se-dy<atajb 
władca, rządca : sa-drżańi "dzierżeć, panować, władać, vs2a-d/źataje 'powstrzy- 
mujący, hamujący” : vszadfżati 'powstrzymać, utrzymać”, golśaiaje ogłaszający 
coś np. zarządzenia, głosiciel' : golśaii 'głosić, wołać, ogłaszać ; *ględataje w zło- 
żonych o-ględataj» 'stróż” : oględati 'oglądać, doglądać”, sa-ględatajŁ 'ten, kto 
bada, śledzi coś, wywiadowca  : szgłędati 'przyglądać się, rozpatrywać ; chodd- 
łaję 'orędownik, pośrednik, poseł, swat” (ros. dial. też choddtaja 'swatka') : cho- 
dati (o tym typie werbalnym p. I 47), choditi 'chodzić”, js2a-chodataj 'pośrednik, 
orędownik: jezachodati, jezachoditi "wychodzić, osiągnąć coś ciągłym chodze- 
niem”, sz-chodataj "obrońca, orędownik, swat (ros. dial. też f. sz-choddtaja 
*swacha') : sachodati, szchodiii 'schodzić, dociekać, badać, szukać”; lagatajk, 


% Zob. V. Machek HSSJ 177—80. — Śladów ie. -tel. doszukuje się także w ję- 
zyku greckim E. SŚchwyzer, Griechische Grammatik I, Miinchen 1939, 532. 

:e Kronasser EHS I 174—7. — Nie widać podstaw do przyjęcia hipotezy 
I Gzl>rbova IIBE XVI 55—63: wyprowadza het. -talla- < -tar-la- £ -ter-la-, dopatrując 
się tu nawarstwienia agentywnego -la- na pierwotne ie. -ter-. 

36 Tak sądził jeszcze Vondrak VSG I 662. 

362 Wojtyła-Świerzowska NA 49—52; Vaillant GC IV 533—4. 

363 Sławski SE I 435—6. 

36 Sławski SE III 156—7. 
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logaiaje 'zdający sprawę, relację, wywiadowca, szpieg” : pera-lagati 'zdawać 
sprawę, tłumaczyć, przekładać; przemieszczać, zmieniać; *sad'ataje w złożo- 
nym po-sad'ałajŁ 'starosta weselny”: posad'ali 'sadzać, rozmieszczać ; *slu- 
chaiajeę w złożonym po-sluchataj 'słuchacz, słuchający” : posluchati 'słuchać ; 
*vodataje w złożonym po-voddtaj4 'przywódca” : povodati (p. I 47), povodiii 
*wodzić, przewodzić, pro-vodatajs 'przewodnik” : provodati "wodzić, prowadzić ; 
vod'diajŁ prowadzący np. ślepego, prowodyr, idący na czele : vod'ati 'wodzić, 
przewodzić ; *zirataje w złożonym poda-zirataję 'wywiadowea, szpieg” : podzzi- 
rati "podpatrywać ; zavdłajy 'zwołujący, herold; zapraszający gości weselnych”: 
zavałi wołać, wzywać, zapraszać, po-zyvdłaję 'przyzywający, zwłaszcza na 
sąd” : pozyvati 'pozywać, wzywać. 

Kilka z tych przykładów znajduje potwierdzenie w archaicznych dialektach 
płn.-zach.-ros. np. pozyvdiaj, vożdtaj, ogljaddtaj, posażdtaj. 

4. Z tego typu formacji wyabstrahował się rozszerzony suf. -a-taje spoty- 
kany np. w prosdłaje wsch. swat : prosiii "prosić, zapraszać, po-prośatajb 
*proszący, zbierający jałmużny, datki” : poprosiii "poprosić, vozdłaj 'woźnica” : 
voziłi wozić, *zoraitaje w złożonych po-zordłaję 'oglądający, widz”: pozoriti 
popatrzeć, spojrzeć” (: pozvreti 'oglądać, przyglądać się'), dozordtaje 'ten, kto 
patrzy, widzi, obserwuje : dożoriti 'spostrzec, dojrzeć” (: dozwrćti 'doglądać ), 
sa-zordiaje zwiadowca” : sazoriti spostrzec, dojrzeć” (: sazwróti 'spostrze- 
gać ). 

5. Dla wszystkich z podanych przykładów można jednak też przyjąć pier- 
wotną podstawę werbalną na -a-, a więc nie zaświadczone czasowniki *prosati 
*vozati, *zorati 35. Tak więc nomina agentis na -taj» rzucają światło na produk- 
tywność starego, szczątkowo zaświadczonego typu werbalnego imperfektiwów- 
iteratiwów omówionego w tomie I 47. 

6. Jak widać z podanych przykładów wyrazy z suf. -taj zachowują zwykle 
akcent podstawy derywacyjnej. Różnicy akcentowej ortżj» : ordłaje odpowiada 
lit. artójas : neśtótojas : neStóti, duksintojas 'złotnik” : duksinii 'złocić” 368, 

7. Dokładne odpowiedniki suf. -taję znajdujemy tylko w językach bałt.: 
lit. -tojas, f. -toja, łot. -tdjs, f. -taja, stpr. -toys. Formacja ta jest więc dziedzic- 
twem z epoki bsł., choć dochował się tylko 1 wspólny wyraz bsł.: ar-tdja-, 
psł. ortżj. W stlit. spotyka się także inne derywaty prymarne, np. gintojis 
*obrońca : ginti bronić. Dziś w języku lit. i łot. zwyciężyła także derywacja 
sekundarna od tematów czasowników pochodnych %, R 

8. Bsł. nomina agentis z suf. -tdja- nawiązują genetycznie do ie. prymarnych 
abstraktów z suf. -td- (p. wyżej pod -ta). Suf. -ja-, psł. -j4 mógł występować 
w funkcji strukturalnej, mógł też tworzyć męskie nomina agentis (p. I 80—1, 
por. też -tel»). 

Jako ie. paralelę przytacza się gr. nomina agentis na -nńce np. dporńc 'oracz” 
(: or-taj), «purhę sędzia, rozjemea” : xpltvw 'oddzielam, odróżniam; rozstrzy- 
gam, rozsądzam”. Opierają się one również na ie. abstraktach na -ta-, formalnym 
wykładnikiem męskich nominów agentis jest końcówka -c 36. 


s Por. Varbot DIS 91. — Zwykle (np. Vondrak VSG I 589, Wojtyła-Świe- 
rzowska NA 50—1) przyjmuje się tu nominalną podstawę: pozora "patrzenie, 
nie, widok, widowisko. Mało prawdopodobne. 

266 Kuryłowicz Ace. 288. 

a: Leskien BN 328—9; Otrębski GL II 73—4; Endzelin LG 282—3. 

38 Brugmann Grdr. II 1, 414—5; Kuryłowicz IC 226. 
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Suf. -ii% 3% 


1. Psł. wyrazy z tym sufiksem wyjątkowo tylko mają zasięg ogólnosłow. 
Mamy jednak kilkadziesiąt starych dialektyzmów psł. o małym zwykle zasięgu 
geograficznym, sięgających niekiedy nawet epoki bałtosłow., jak wykazują 
dokładne odpowiedniki bałt. 

2. Podstawowym, zasadniczym znaczeniem formantu -iż»% było pojęcie 
*pochodzenia w ogólności” od kogoś czy skądś, a więc 'przynależności” do kogoś 
czy (rzadziej) do jakiegoś miejsca. Stąd z jednej strony patronimica, matroni- 
miea (przynależność rodzinna) i nazwy mieszkańców związanych z jakimś 
miejscem, z drugiej zaś nazwy istot młodych, zwłaszcza (przede wszystkim 
w płd.słow.) młodych zwierząt. Te dwa znaczenia patronimiczne i deminutywne 
trudno jest nieraz rozgraniczyć (zwłaszcza u rzeczowników osobowych). 

3. Oto materiał: 

Od podstaw rodzaju męskiego 

Rzeczowniki osobowe: 

bożit» zach., płd. 'syn boży, bożek” : boga ' bóg”; bratit  'syn brata, bratanek : 
brita 'brat'; dźdił» "potomek dziadka, spadkobierca po dziadku” : dćdz 'ojciec 
ojea lub matki, dziadek; przodek; człowiek stary”; dóverit płd., wsch. syn 
brata męża” : ddverb dóveri m. 'brat męża”; gospodit% płd., wsch. 'syn pana : 
gospodŁ gospodi m. 'pan'; korVit» płd. 'młody król, królewicz” : korl% 'krób; 
kanężit» syn księcia” : kanęga książę; lotwóii» płn. prawny syn swego ojca, 
spadkobierca spuścizny po ojcu”: otbch 'ojciec'; panit» płn. syn pana, młody 
pan”: pana 'pan'; rlodit% 'członek rodu, krewny” : roda 'ród, grupa ludzi złączo- 
nych związkiem krwi” (por. sch. plómić 'człowiek dobrego rodu: psł. plemę 
*rodzina, ród, plemię”); sodite zach., płd. syn sędziego” : sodi, sodzji 'sędzia” 
(I 84); $uri0» płd., wsch. 'syn brata żony”: śur% 'brat żony, szwagier ; vojevo- 
dit» syn wodza” : vojevoda dowódca wojska, wódz”. 

4. Nazwy młodych zwierząt: 

elenit(» zach., płd. 'jelonek, młody jeleń” : elenw elene 'jeleń'; golobił» płd. 
*pisklę gołębia” : goloby golobi m. 'gołąb'; kozwlit** płd. 'koźlątko” : kozbla 'ko- 
zioł'; ożł» 'szezenię lwie, młody lew” : swa 'lew'; pgorit» płd. "mały węgorz : 
ogor% węgorz, dokładny odpowiednik lit. ungurńtis mały albo młody węgorz”, 
bsł. anguritia-; porsi(» płd. "małe świni, prosiak” : *porsz = lit. pafśas 'kastro- 
wany samiec świni (por. porsę porsęte "prosię ); patit'» płd. pisklę, młody, mały 
ptaszek” : pała, pata 'ptak', dokładny odpowiednik: lit. pużytis "pisklę, pisklątko”, 
bsł. pulitia-; pesżt» płd. "młode psa, szczeniak” : pesa 'pies'; sokolżt» płd., wsch. 
*pisklę sokole” : sokoła 'sokół'; telit» płd. 'cielątko' : bsł. telia- 'cielę', lit. dial. 
tólias 'ts. (por. tełę telęte 'cielę'); vłóiłŁ płd. szczenię wilka, wilezek” : łka 
*wilk, dokładny odpowiednik: lit. viłkytis 'ts., bsł. uilkitia-; vórnitv płd., wsch. 
*pisklę wrony” : vórna 'gawron', vórna 'wrona', dokładny odpowiednik: lit. var- 
nytis młody kruk”, bsł. uarnitia-; zaęćił*» wsch. 'młode zająca” : zaęw 'zająe.. 

W tej funkcji -ił% wymienia się nieraz z suf. -ę -ęie np. kozalit”» : kozwlę, 
Wwwvit'Ł : lwvę, porsiłv : porsę, telit'. : telę. 

5. W kilku wyrazach bezpośrednią podstawę tworzy przymiotnik dzier- 
żawczy z suf. -0%, np.: 


3% Zob. S$. Rospond, Południowosłowiańskie nazwy miejscowe z sufiksem *-ij-, 
Kraków 1937, 115—56; F. Cufin, Historicky vyvoj rodiny a rodinnó płisluśnosti 
v óeskych natećich, Praha 1964, 9—42. 
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korlevitłŁ syn króla” : korleva należący do króla (: korlŁ król), otećevitb 
płn. 'spadkobierca, dziedzie : ołeóevse związany z ojcem, należący do ojca 
(: otych 'ojciec, zob. wyżej otbóił»). Tego rodzaju derywaty szerzą się na gruncie 
poszczególnych języków słow., por. cs. vranoviśt, lbvovistę z omówionymi wyżej 
bsł. varnitia-, psł. vornitb, lbvit'b. 

Takie przymiotnikowe podstawy częste są w patronimicznych imionach 
osobowych. W językach płd. i wsch.słow. spotykamy także tego typu imiona 
utworzone od przymiotników dzierżawczych z suf. -ina, -jb 30. 

6. Od podstaw rodzaju żeńskiego 

Rzeczowniki osobowe: 

detitŁ płd. wsch. 'dziecko, zwłaszcza chłopiec, młode zwierząt” : dóte coll. 
*dzieci” (: detę 'dziecko, dziecię ); orbićił» płd., wsch. 'syn niewolnicy, sługa : 
orbica niewolnica; orbyn'it» wsch. 'syn niewolnicy”: orbyn'i niewolnica ; 
slestrit'v płd., wsch. 'syn siostry, siostrzeniec : sestra 'siostra'; slestrićił(a płd., 
wsch. 'siostrzeniec” : sestrica dem.; teti(» płd., wsch. 'syn ciotki, siostry matki 
lub ojca” : teta 'ciotka', tetaćit(» płd., wsch. 'syn ciotki” : tetaka 'ciotka'. 

7. Nazwy zwierząt młodych: 

gosit» płd. pisklę gęsie, gąsiątko” : gose gęś, prawie dokładny odpowiednik: 
lit. żąsytis 'ts., bsł. źamsitia-; grdlićiłe płd. "pisklę turkawki” (scs. też ka-grali- 
Giśte 'ts.) : grdlica 'turkawka'; lastovićit» płd. 'pisklę jaskółki” : lastovica 'ja- 
skółka ; bvićdt» płd. młode lwicy”: łbvica 'samica lwa” (: łsvs lew”, por. wyżej 
Mbvit' e); orelićite płd. 'pisklę orła” : orelica 'orlica (: oreła orzeł). 

8. Z formacji typu orbióit», sestrićitv, grdlićitv, lastovicitb, lwvićitv, orli- 
Git» wyabstrahował się wcześnie sekundarny suf. -ić-itb zaświadczony np. w: 

gospodićiłŁ płd., wsch. 'panicz” : gospodŁ 'pan' (por. wyżej gospodit'w); 
kanężićić, strus. syn księcia : kanęzw książę ; taimićit» płd., wsch. 'dziecko 
nieprawego łoża” : taima tajemny, skryty” (: tajiti 'taić'); żenimićiśte cs. dziecko 
nieprawego łoża” : żenima 'nałożnica” (por. cs. żenimiśty 'dziecko nieprawego 
łoża ) 371. 

Podobnie rozwinął się w językach sch. i słe. złożony formant deminutywny 
-6-ić, -6-ić jako wariant podstawowego -tć, -ić. 

9. Surf. -it% spotyka się nie tylko w funkcji formantu oznaczającego pochodze- 
nie rodzinne, przynależność rodzinną, ale także (choć rzadziej) w ściśle związanej 
z tym funkcji wyrażania pochodzenia skądś, przynależność do jakiegoś miejsca, 
a więc w nazwach plemion, mieszkańców pewnych okolic, miast (nomina ori- 
ginis) 372, np.: 

borovit*ę ktoś lub coś związane z borem, lasem, pochodzące z boru, lasu : 
borova adi. 'związany z borem, lasem”, bora 'bór, las'; slobodit» płd., wsch. 'miesz- 
kaniec wolnej osady, ziemi” : słoboda 'wolność; wolna ziemia, osada; Dregovit'i 
plemię wsch.słow. : dregy dregave, dręgy dręgave 'moczar, bagno ; Lędit*i plemię 
płn.słow. : lędo 'ziemia nieuprawna, nie zaorana ; Obodriti plemię zach.słow. 
i naddunajskie : oba Odrć 'nad Odrą; por. też stpol. XIV—XV w. mieście 


30 Por. R. Jakobson Studia Lehr-Spławiński 300—3; K. Rymut, Słowotwórstwo 
polskich patronimicznych nazw miejscowych z przyrostkiem  *-(ov)itjo-..., Wro- 
cław 1973, 131. 

*1 Vaillant GC IV 388. 

33 W, Taszycki JP XXI 33—42 (Rozprawy I 205—14), S. Rospond o.ce. 137—9; 
B. Lindert, Formanty służące do tworzenia nazw mieszkańców w językach słowiań- 
skich, Lublin 1967, 40—5. 
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"mieszczanin, obywatel, mieszkaniec miasta”, niebieski mieście 'niebianin, miesz- 
kaniec nieba”, w Bulli gnieźnieńskiej z r. 1136: Zagorzycy "mieszkańcy osady 
położonej za górami”: za gorojo, Zagorije, Zagora 33; Białowieżycy : Biała Wieża; 
kasz. P*ogtorice mieszkańcy miejscowości P*ogtorć 3%, już w r.1135 Podgorzycy 
dudzie zamieszkujący Podgoreje 35, z płd. Małopolski, z Górnego Śląska i Lu- 
belszczyzny: borowicy 'mieszkańcy wsi Borowna', bytomicy "mieszkańcy wsi 
Bytomsko, brzezicy mieszkańcy wsi Brzezie, laskowicy mieszkańcy wsi La- 
skowa', leszczynicy mieszkańcy wsi Leszczyna ; sławęciciec "mieszkaniec Sławę- 
cina; tarnawicy mieszkańcy wsi Tarnawa 3%, słe. w karynckim dialekcie ro- 
żańskim w nazwach mieszkańców osiedli np. Boróućać, Podhórćoć, Calóućdać 377; sch. 
kizóżć (kiżćević) człowiek z dobrego domu, dobrego pochodzenia : kiłća 'dom'; 
Miedić 'Govjek iz Mletaka, Wenecjanin” : Miłecż pl. Wenecja ; ros. nazwy miesz- 
kańców np. kostromić : Kostroma, moskvić : Moskva, omóć : Omsk, NW Om, 
pskovńć : Pskov, tomóć : Tomsk, NW Tomw, vjdtić : Vjatka. 

O podstawowym w tej funkcji psł. suf. -ćn-ina, -jan-ina zob. I 119. 

10. Prawie wszystkie omówione wyżej patronimica, matronimica a także 
nazwy małych zwierząt można uważać równocześnie za wyrazy zdrobniałe, 
deminutiva. Czystymi deminutywami czy hipokorystykami, bez żadnego ubocz- 
nego znaczenia, są: bratanit» płd., wsch. : bra-tana syn brata, moldenit%, 
moldenit' s płd. : moldenae, moldćna 'młodzieniec, chłopiec; dziecko”; otrocitb 
płd. : otroka 'dziecko, chłopak”. 

Suf. -it% w funkcji formantu tworzącego deminutiva i hipocoristica rozwinął 
się bardzo w językach sch. i słe. (kosztem suf. -6cb, -wka, -oke) 38. Powszechne tu 
są także deminutiva z tym formantem od podstaw nieżywotnych np. sch. grd- 
dić :.grad 'miasto', słe. gradić : gród, sch. snópić : snóp 'snop", słe. snopić : snóp. 
Na północy Słowiańszczyzny tego rodzaju deminutiva są wyjątkowe np. pol. 
dial. śląskie kraic 'kawałek, kromka chleba” : kraj, pał kraje 'nacięcie, okra- 
wek, odcinek” 3, 

Znamienne, że w staroczakawszczyźnie suf. -żć nie wykazuje jeszcze tak 
wielkiej produktywności *0. 

O wtórnie wyabstrahowanych w sch. 1 słe. formantach sekundarnych ---żć, 
-6-ić p. wyżej (punkt 8). 

11. Wyodrębnia się grupa derywatów odprzymiotnikowych nazywających 
nosicieli właściwości, cech (nomina attributiva), np.: 

beliłŁ zach., płd. ktoś lub coś wyróżniające się bielą” : bóła 'biały”, bystrit 
zach., płd. ktoś lub coś wyróżniające się szybkością”: bystrz 'szybki”, niepo- 


38 Trautmann EOO I 179 przyjmował możliwość przekształcenia z Zagorica. 
Nie widać podstaw. Zob. Taszycki l.e. 

34 Według Lorentza GP II 702 „Nazwy mieszkańców tworzą się od nazw miejsco- 
wych za pomocą tego sufiksu w płn.-wsch.-kasz. i odosobnione w gwarze luzińsko-wej- 
herowskiej”. 

3% Trautmann l.e. 179. 

3% P. Galas JP XXIII 13— 8. 

s" PF. Ramovś, Historićna gramatika slovenskega jezilka. VII Dialekti, Ljub- 
ljana 1935, 6. 

"s Bośković RSJ 97—9. 

3% Sła wski SE III 48. 

3% Boryś BRzCz 114—6. 
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hamowany”, golić» płd. 'człowiek goły, bez zarostu; biedak” : gola goły”, moldit» 
płd. 'dziecko, młodzieniec, młode zwierzęcia” : moldz 'młody”. 

Z poszczególnych języków słow. należą tu np. pol. dial. kasz. lewie 'człowiek 
posługujący się przede wszystkim lewą ręką, mańkut” : psł. lóws 'lewy', sch. 
brzić "człowiek szybki” : psł. brza 'szybki”, dragović ktoś drogi, kochany”, czakaw. 
dragić 'ts. : psł. dorga drogi, słe. hudńć 'diabeł : psł. chuda 'chudy, nędzny; 
lichy, zły, mflić 'zmarły, nieboszczyk”: psł. myla 'zmarły” partie. do móro 
merii "umierać. 

Tego rodzaju derywaty nawiązują do omówionego wyżej (w punkcie 5) 
typu korlevit'b. 

W języku pol. suf. -ow-icz (końcowe -cz ć -e pod wpływem ruskim p. niżej 
punkt 13) wykorzystano od XVIII w. do celów ekspresywnych na oznaczenie 
osób od jakiegoś szczególnego upodobania, np. karierowicz : kariera, spacero- 
wicz : spacer, wycieczkowicz : wycieczka. W podobnej funkcji spotyka się również 
sch. -ov-tć, np. objeśenjdković formacja ekspresywna : óbjeśenjak 'gałgan, łobuz”, 
rddković ekspresywne: +da 'nicpoń, hultaj, łotr” 381. 

Tego rodzaju formacje ekspresywne nawiązują poprzez znaczenie związku 
z cechą wyrażoną w podstawie derywacyjnej do pierwotnych patronimików, 
por. np. cs. dźjavolićiśtw 'diaboli filius' : dźjavola diabeł, mamonićiśi 'mamonae 
filius : mamona 'bogactwo, złoto, mamona %2. 

W języku pol. stadium przejściowe, związane z deprecjacją pierwotnych 
patronimików, widoczne jest w ekspresywnych charakterystycznych nazwiskach, 
typowych dla komedii II połowy XVIII — I połowy XIX w. *8. 

12. Wyjątkowo spotyka się -iż%% w strukturalnej funkcji formantu asymilu- 
jącego wyraz obcy, np. birit» ten, kto ogłasza zarządzenia, wydarzenia, herold' 
stara pożyczka orientalna, por. tatarskie bójóróvćy 'rozkazodawca, władca 
zasymilowane w słow. przez substytucję rodzimego suf. -it4 na miejsce zapo- 
życzonego -ćź (I 250—1), sch. dial. czakaw. gardelić 'szczygieł : włos. cardellino 
*48., z substytucją rodzimego -ić na miejsce włos. dem. -ino 38. 

13. Suf. -ić% jest również ważnym formantem onomastycznym. W języku 
psł. tworzył imiona odojcowskie, patronimiczne, reprezentowane np. przez 
stpol. Bogusławice, strus. Volodimeriće, sch. Boljeslavić, Dobromirić. Formacja 
ta miała duże znaczenie w pierwotnym psł. ustroju rodowym. Zachowała się 
ona najlepiej na Rusi, por. np. do dziś żywotne ros. imiona odojeowskie na -ić, 
-0v-ić. Pierwotnie ruskie patronimica na -ićy stosowano w wyższych war- 
stwach społeczeństwa. W klasach niższych, używających imion jednotemato- 
wych, w funkcji patronimików występowały przymiotniki dzierżawcze przede 
wszystkim na -0%% 5”. 

Drugim z kolei centrum produktywności patronimicznego suf. -it» jest 
język sch., w którym pozostałością pierwotnych imion patronimicznych, od- 
ojcowskich jest niezliczona ilość dzisiejszych nazwisk na -ić (typ Petrió, Miłetić, 
Savić, Nikolić : Milośević, Jovanović, Żiwanović) 385, Dialektycznie dobrze jest 


»81 Stevanović SSJ I 517. 

382 [, Malinowski PF V 114—6. 

383 [,, Malinowski 1.e. 

»u Boryś l.e. 115. 

36 T. Maretić Rad JA LXXXII 109—13. 
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jeszcze zaświadczone pierwotne znaczenie patronimiczne, a więc np. Petrović 
*syn Piotra! 386. 

We wsch. części Półwyspu Bałkańskiego na obszarze bułgarsko-macedoń- 
skim ani imiona, ani nazwiska tego typu poza nielicznymi wyjątkami nie są 
znane. W języku słe. spotyka się tylko nieliczne ślady, dziś jest to typ martwy, 
spotyka się niekiedy w funkcji ekspresywnej (por. wyżej w punkcie 11 para- 
lelne pol. -owicz, nomina attributiva). 

W językach stpol. i stczes. zaświadczona jest duża ilość imion patronimicz- 
nych z suf. -ie, -owie, -ewiec (w XII=XIII w. w stpol. tylko -ie). Począwszy 
od XIII w. formacja ta zaczyna się cofać, degradowana do sfer niższych. W II po- 
łowie XVIw. w polszczyźnie wychodzi z użycia, rugowana przez nazwiska 
przymiotnikowe na -skż. Ślady jej pozostały tylko w dialektach peryferycznych. 

Pierwotny typ imion patronimicznych zachował się natomiast dobrze na 
Łużycach w nazwach rodzin: dłuż. na -ojcy, -ejcy : -icy (-ycy), głuż. -ecy : -icy. 

14. Na dużej połaci Słowiańszczyzny (zachodnia bez Słowacji, zach. odłam 
płd.słow., przede wszystkim centrum obszaru) %* suf. -iż»% odegrał ważną rolę 
przy tworzeniu nazw miejscowych. Najstarsza ich warstwa to omówione wyżej 
patronimica, pierwotne nazwy mieszkańców, sekundarnie dopiero przekształ- 
cone na nazwę miejsca, osiedla zamieszkałego przez nich. 

15. Formację z suf. -if% cechuje zwykle akut czy to na samogłosce rdzennej 
czy też na sufiksalnej (brdtit» : bvżt'»). Dobrze zaświadczona jest również stara 
repartycja barytoneza akutowa : oksytoneza *%. 

16. Suf. -if jest formantem sekundarnym derywującym od wyrazów 
niemotywowanych (przede wszystkim) i motywowanych. Wyjątkowo tylko 
spotyka się derywaty odpierwiastkowe. Formant ten powstał w epoce wspól- 
noty bsł., kontynuuje bsł. -żt-io-. Jak widzieliśmy, istnieje grupka wyrazów 
bsł. z tym sufiksem (anguritia-, putitia-, wilkitia-, uarnitia-, żansitia-). Dokład- 
nymi odpowiednikami są lit. -ytżs m., łot. -itis m. W języku lit. za pomocą suf. 
-ytis tworzą się przede wszystkim deminutiva, patronimica i nazwy mieszkańców. 
Spotyka się też imiona patronimiczne, NW i NM z tym formantem. W języku 
łot. -iiis używa się w funkcji deminutywnej i na oznaczenie pochodzenia. 

Analiza morfologiczna suf. -it% wskazuje na nawarstwienie się -j» (o formancie 
tym I 80—1) na podstawowe -iżz, por. ros. typ nazw mieszkańców, dawne 
moskv-it-ina pl. moskvići : Moskva, pskov-it-ina pl. pskovići : Pskova (dziś mo- 
skość, pskovtć p. wyżej punkt 9), do dziś ostrov-ii-jdnin "mieszkaniec wysp, 
wyspiarz: óstrov "wyspa. 

W oparciu o dobrze zaświadczone podstawy derywacyjne z suf. -ica 
(np. grdlica, lastovica, orbica, sestrica) wysunięto hipotezę, że początkowe -i- suf. 
-it'b może być częściowo związane z pierwotnymi feminami na -t- (p.I 99) *, 
Warto wskazać też na pierwotne masculina i feminina na -ż- spotykane w na- 
szym materiale jako podstawy derywacyjne formacji na -it» (golobę m., dć- 
verŁ m., gosŁ f.). W takim wypadku -i- w -iż% byłoby wynikiem normalnego 
w derywatach sekundarnych wzdłużenia elementu przedsufiksalnego 3%. 


+86 Popović GSS 408. 

387 S, Rospond I.e. 157—240, Popović 1.e. 438. 
*6s Kuryłowicz Ace. 297, IG II 148. 

e Vaillant GC IV 335—%6. 

s Q zjawisku tym zob. Kuryłowicz AI 406. 
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Warto dodać, że w języku lit. w podobnej funkcji jak -ytis = psł. -it» spoty- 
kamy również dwa inne sufiksy różniące się samogłoską początkową: -at-tis 
i -ie-tis 391, 

17. W zabytkach cerkiewnych dobrze zaświadczona jest też odmianka 
rodzaju nijakiego np. dótiśte (: dótiśte m.) dziecko” (czes.-cs.), rus.-es. mladiste 
(: mladiśte m.) 'dziecko”, otroćiśte (: otroćiśte m.) dziecię, chłopczyk”, taimićiste 
(: taimićiśiw m., taimićićy m.) dziecko nieprawego łoża”. Wyraz dćtiste znajduje 
odpowiednik w ros. dćtiśće 'dziecię, dziecko” (przestarz.), przen. 'dziecię; twór”, 
dial. dótiśće adoptowane dziecko; rodzone dziecko” : detiśće augm. 'dziecko'. 
Dokumentacja dial. (5SRNG np. z okolic Moskwy, Uralu, Archangielska, Pskowa, 
Nowogrodu) wskazuje jednak, że mamy tu do czynienia z kontynuantem psł. -tśće 
(o augmentatiwach i deminutiwach z tym sufiksem p. I 96). 

Cs. -iste znajduje dokładny odpowiednik w sch. dial. czakaw. -ićo. Formant 
ten tworzy w gwarze Suska deminutiva od podstaw rodzaju nijakiego (w opo- 
zycji do męskiego -żć) np. oćżćo, iuśićo, jajćićo, mestićo *2. 

Franciszek Sławski 


«i Zob. Otrębski GL II 261—3, Mikkola RS I 18, Endzelin BL 125—6. 
3» J, Hamm, M. Hraste, P. Guberina HDZ I 98—9. 


SŁOWNIK 


caca zob. Ćaća 1 
cacati zob. ćaćati 
cacekati zob. Caćzkati 


capa dial. zach. i płd. 'łapa' 

— dłuż. capa 'łapa', głuż. capa 'ts., czes. cdpa 'ts.; 

słe. dial. cdpa 'łapa' (Pleterdnik), sch. dial. (notowane już u Belostenca) 
cipa łapa (zwykle u psa). — 

Por. czes. cip -pu łapa; ślad łapy” (Pr. slov.); 

czes. dial. moraw. ćdpa 'noga, łapa” (Piir. slov., Bartoś DSM). 

Nomen deverbale od capati. Por. synonimiczne lapa : lapati, niem. Tappe : 
łappen 'szukać po omacku, chwytać coś niezdarnie. W.B.—F.S. 


capati cap'g 'łapać, chwytać gwałtownie; brodzić, chodzić powoli po wodzie, 
błocie z odgłosem, człapać, powodować odgłos podobny do człapania po 
wodzie, błocie, perf. capiti cap'g : capnoti capng 
capati: — pol. dial. capać 'chwytać, łapać, 'pukać (Karłowicz SGP I 160), 
capać się iść powoli, szczególnie w ciężkich butach”, dłuż. capaś -pju -pjoś : 
dial. -pam -paś 'rozdeptywać, tratować; człapać”, ' chwytać , głuż. capać -pam 
chodzić krokiem niepewnym, chodzić ociężale, człapać , 'macać, obmacy- 
wać, czes. capali -pu : -pim dreptać (dial. też 'paplać, pleść bzdury; ga- 
worzyć, o dziecku), cdpati 'iść ciężko, człapać (dial. cdpat -pu : -pam 'iść 
z wysiłkiem, np. błotnistą drogą, też 'ciągnąć za włosy”), dial. cdipafi se 
"porywać się na kogoś, nastawać na kogoś (SSJÓ, Kott Dod. DSM), sła. 
cipat cape uderzać, bić, trzepać; rzucać, ciskać”, ciężko, niezgrabnie iść, 
brodzić, człapać np. po wodzie, błocie”, ciężko spadać, upadać, dial. 'szybko 
chwytać, łapać (Kałal); 

słe. capdli -póm 'ciężko iść, człapać, np. po błocie (też dial. np. w Styrii), 
sch. dial. capati 'gryźć, kąsać, o żmii” (Hirtz RNZN I 14), cipat -pam po- 
gardliwie umrzeć, zdechnąć (Elezović Kos.-Met.), bułg. ydnam brudzić, 
smarować, pot. 'chlupać, brodzić, ciapać po wodzie, błocie (też dial., 
np. BDial. V 47: Sevlievo), pleść, bajdurzyć, chlapać językiem, maced. 
yana 'brodzić po błocie; łazić po czymś brudnymi nogami”, pot. chwytać, 
łapać (MRS); 

ros. ydname -naro (dial. też yandmt) 'chwytać, łapać”, 'zaczepiać, drapać”, 
*zagarniać, przywłaszczać sobie , dial. też 'trzaskać, uderzać (Dal), ukr. 
prowinc. ydnamu -naro chwytać, łapać; kraść (Żel., Kuzela-Rudn.), brus. 
ydnayb chwytać, łapać, dial. bić ręką” (Nosović). — 

Por. z ekspresywną palatalizacją e: pol. pot. ciapać -pię (częste też w gwa- 
rach np. Karłowicz SGP, Kucała PSM) 'iść powoli, niezgrabnie po błocie, 
wodzie, człapać, 'uderzać ostrym narzędziem, rąbać, ciąć, 'jeść głośno, 
malaskać”. 
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capiti: pol. przestarz. zacapić schwytać, złapać (u L. z XVIII w.), czes. 
dial. laskie capit "chwycić, złapać (Bartoś DSM), sła. capit' -pim 'uderzyć; 
cisnąć, trzepnąć ; 

sch. u Stulicia cdpili -pim 'avide comedere' (wg RJAZ z włos. chiappare 
"chwycić, złapać, przeciw czemu Skok ER I 252), dial. bośniackie capiti 
(: copiti) 'ukąsić, o żmii” (Hirtz RNZN I 14), czarnogórskie nacipit se dobrze 
się najeść, np. owoców (Skok 1. c.); 

ros. dial. ydnume drapać, ściągnąć, zdjąć (Dal), ukr. prowine. ydnumu 
*chwytać, łapać (Żel.). = 

Por. z ekspresywną palatalizacją c: sch. ódpiti -pim 'chwycić, złapać. 
capnąti: — pol. od XVIII w. capnąć -nę 'schwycić, złapać” (też dial. np. Kar- 
łowicz SGP, Tomaszewski GŁ), dial. także 'rzucić” (MAGP III cz. II 115), 
głuż. capnyć perf. do capać (Pfuhl), czes. capnouti 'stąpnąć (Ptir. sloY,), 
dial. capnout 'schwycić, złapać” (Bartoś DSM), capnuć 'ts.; plasnąć, spaść 
(Lamprecht Opava), sła. capnut' -nem uderzyć, trzepnąć'; 

słe. cdpniti cópnem 'upaść', dial. cdniti cinem 'kapnąć', sch. cdipnuli -nem 
'uderzyć, stuknąć powodując hałas” (RMat.), bułg. ydnna -Hem "posmarować, 
powalać; paść z pluskiem w wodę, w błoto, chlupnąć; uderzyć głośno, chla- 
snąć , maced. yanne wdepnąć np. w błoto, miękki śnieg; podeptać, pobru- 
dzić brudnymi butami”; 

ros. ydnnyme -uy chwycić, złapać; zaczepić, drapnąć; zagarnąć, przy- 
właszczyć sobie, brus. ydnuyyŁ chwycić, złapać”, dial. uderzyć ręką (No- 
sović). = 

Dźwkn. Od capa! (zob.). Tego samego typu: lit. capnóti, cdpnyti 'macać, 
chwytać, łapać , capeć' ti 'sączyć się kroplami”, łot. capół : cdpół "chodzić (nie- 
poradnie), capstit "chwytać, łapać”. 

Berneker SEW I 121, Janko ÓMF XIX 134—9, Sławski SE I 55, Vasmer 
REW III 282, Machek ES* 81, Fraenkel LEW 69. 

H. W. — T. Sz. — W.B. 


capiti zob. capati 
capnoti zob. capati 


cap! interi. wyraża nagłe pochwycenie, złapanie, odgłos upadku, człapania po 
wodzie, błocie 

— pol. cap! wyraża nagłe pochwycenie (poświadczone już w XV w. 
*ciach, bęc!'), czes. cap! wyraża odgłos stąpania po błocie, wodzie, w języku 
dziecinnym wyraża chód, sła. cap! : cip! wyraża odgłos brnięcia w błocie, 
upadku, uderzenia; 

słe. cdp! wyraża odgłos upadku lub powolnego chodu, sch. cip! wyraża 
lub podkreśla gwałtowną zmianę czynności, dial. na wyrażenie nagłego po- 
chwycenia (Elezović Kos.-Met.), cap! cap! okrzyk przy szczuciu psa, 
w XVIII w. w tym znaczeniu capź, capi! (RJAZ), bułg. yan! wyraża odgłos 
przy uderzeniu lub wpadnięciu do wody, maced. yan! 'ts., dial. okrzyk 
przy popędzaniu stada (Gerov Dop.: Prilep, Ochrid); 

ros. yan! wyraża szybką czynność, nagłe pochwycenie, ukr. yan! 'ts., 
brus. yan! 'ts.. — 

Dokładne odpowiedniki: lit. cdp! capt! (cóp! cópt!) na oznaczenie szyb- 
kiego, nagłego chwycenia, ściekania kropli, łot. caps! capst! capt! przy szyb- 
kim, nagłym chwytaniu, na oznaczenie szybkiego ruchu. 

Zob. capati, ćapa! W.B. 


capokati — cęta 65 


capŁkati capskają dial. zach. i płd. 'chodzić niezgrabnie, drobnymi krokami, 
dreptać, człapać po wodzie, błocie” 

— czes. capkali 'iść drobnymi, szybkimi krokami (Pfir. slov., też dial. 
Lamprecht Opava), dial. 'dreptać, o chodzie dziecka” (Bartoś DSM), ucap- 
kać” 'ubrudzić nogami” (Lamprecht o. e. 26), sła. capkat” -kdm : cipkat -kam 
słabo uderzać, bić”, 'iść, człapać, zwykle drobnymi krokami (SSJ); 

słe. capkóli -kam : cdpkati -kam 'chodzić niezgrabnie, zwłaszcza drobnymi 
krokami (SSKJ), sch. cipkati -kóm wydawać dźwięk „eap”, o kapiącej 
wodzie, przy chodzeniu po błocie (RMat.), bułg. u Gerova ydnkam 'człapać 
po wodzie, błocie. — 

Z ekspresywną palatalizacją c: pol. dial. ciapkać 'padać (o głosie wyda- 
wanym przez spadające krople)” (Kucała PSM), ciapkać się biegać po rzad- 
kim błocie; bryzgać się błotem” (Karłowicz SGP), 'uderzać czymś szerokim 
o wodę, chlapać się: (Kucała PSM). 

Por. z innymi formantami: 

1. pol. dial. ciaplać się 'babrać się, pluskać się* (Karłowicz SGP), słe. 
capljdti -ljim 'niezgrabnie chodzić, zwłaszcza drobnymi krokami, dreptać ; 

2. pol. dial. caprać się 'pluskać się, bryzgać się” (Karłowicz SGP). 

Dem. od capati, o budowie zob. I 49—50. W 


cęta zach. i płd. jakaś drobna moneta, 'świecidełko, błyskotka” 

m— pol. cętka 'drobny znak barwny; kropka, plamka na czymś” od XVIII w. 
(też dial. np. kasz. cątka 'punkcik, Lorentz PW), stpol. od XV w. cętka 
*blaszka ozdobna do zawieszania lub nabijania na pas (jeszcze w XVII— 
XVIII w. blaszka odmiennego koloru, L.), w XVIw. 'blaszka służąca do 
ozdoby stroju, uprzęży itp., prawdopodobnie też 'puszka złota noszona 
w starożytnym Rzymie jako amulet (5P XVI IBL), dial. cęta 'tęcza” 
(MAGP VI cz. II 54), z Podhala cętki (: cencki) 'guzy mosiężne, nabijane 
na rzemień, ozdoba kapelusza” (Karłowicz SGP), śląskie cęża kępa (np. trawy); 
kiść winogron; kutasik na końcu biczyska; pióropusz na czapce” (Zaręba 
Siołkowice), czes. ceta, dem. cetka 'błyskotka, świecidełko”, stczes. cótka 'ts.' 
XV w., por. w NM Cełoraz już w 1307r. (Gebauer HMÓ I 104; Profous 
MJÓ I 276: *Ceto-rad-jb); 

scs. Buch. yara 'drobna moneta, w Supr. tyłko HATOWuŁCTEO 'nierząd', 
stąd sch.-cs. XIV—XVI w.ceta jakiś pieniążek*” (RJAZ), rus.-C8. YATA — UKTA 
*drobna moneta, moneta”, 'płytka metalowa”, 'ozdoba”, ros. przestarz. ydma 
(u Dala też yamd) 'rzymska moneta, denar; ozdoba ikon, aureola', przen. 
*kobieta ustrojona naszyjnikami” (Dal), ukr. przestarz. yśma 'plama, kropka”, 
dial. kropla” (URS), ysśmka 'plamka, kropka, cętka', pl. rodzaj ornamentu 
używanego do zdobienia futryn i ram drzwi i okien' (Hrintenko) — 

Tu nie należy przytaczane przez Kiparskiego GLG 109 brus. dial. yamst 
rodzaj zabawy: para, por. dial. cażać, catawać 'grać w cetno i licho” (Turska 
SFed. VII 236): chyba z pol. (por. o wyrazie cetno Briickner SE 59, 
Sławski SE I 57) i sła. dial. cdtky rodzaj plew' (Kślal). 

Ze słow.: lit. ceta srebrny albo złoty guz na pasie (Skardżius 50), rum. 
fintd 'metallenes Schildchen, Plittehen, solcher Buckel, besonders zu Be- 
schligen an Pferdegeschirr und am Ledergiirtel der Bauern dienend". 

Zwykle wyprowadza się z goc. *kinius 'grosz, szeląg” (zaświadczony tylko 
acc. sg. kiniu) Ć łac. lud. *centus. Brak I palatalizacji przemawia za zapoży- 
czeniem nowszym. Kuryłowicz ZJ 199 opierając się na stsch. cdta uważał 
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cęta — cedilaka 


R 


za zapożyczenie stare, ale akcent sch. niepewny, zrekonstruowany sztucznie 
przez RJAZ (wyraz w żywym języku nie notowany). Kiparsky GLG 109:—10 
(tu też o zmianie rodzaju w zapożyczeniach) uważał za bardzo prawdopodobne 
zapożyczenie bezpośrednie z łac. centus. Knutsson ZslPh XV 130—32 (tu 
również o rozwoju znaczeniowym) przyjmował nowszą pożyczkę z retoro- 
mańskiego centa 'pas, srebrny pas obrzędowy 4 łac. cinctum. 

Berneker SEW I 122, Meillet SC 90, 512, 513, Stender-Petersen SGL 
377—80, Feist VWGS 312, Sławski SE I 57, Vasmer REW III 283-—4, 
Shevelov PS 295. H. W. — T. Sz. — PF. N. 
dial. płd. 'choć, chociaż, jakkolwiek, jednakże” 

— 8cs. w Supr. yt, też w złożeniach a ys, ys u chociaż, jakkolwiek, jed- 
nakże, xairo., xatrep, sirep, quamquam, quippe, quamvis, występuje 
również w stbułg. u Jana Egzarchy; rus.-eS. 4s 'chociaż, jakkolwiek, jednak”. — 

Dokładne odpowiedniki: lit. kai gdy, jak, też part. służąca do tworze- 
nia zaimków i przysłówków nieokreślonych (w podobnym podstawowym 
znaczeniu także łot. kań, stprus. kat), pierwotnie zapewne loc. sg. do rdzenia 
zaimkowego k*o- zob. kato. Mniej pewny związek z gr. xat 'i; także, nawet”. 
Podstawą rozwoju znaczeniowego było 'jak-kolwiek', por. niem. wie auch, 
wie wohl 'chociaż, aczkolwiek”. 

Psł có= lit. każ jak psł. tć, ses. Tm 'tak* — lit. tai tak”. 

Solmsen KZ XLIV 190, Pokorny IEW 519, Vondrak VSG II 553—4, 
Endzelin LG 467, Frisk GEW I 753. H.W.—F.S. 


códakB zob. cód'ak% 
códidlo przyrząd do cedzenia płynów, zwłaszcza kawał tkaniny używany do 


przecedzania mleka” 

— pol. cedzidło 'przyrząd do cedzenia, filtr, sączek”, już w XVI w. 'sitko 
(woreczek) do cedzenia”, też dial. np. kasz. clegźdło 'sitko do mleka” (Sychta 
SK, o zasięgu w gwarach AJK VII m. 332, cz. II 161—2), dłuż. cejźidło 
(dawne u Chojnana ceśidło) 'przyrząd do cedzenia, np. sitko, woreczek, 
szmata, głuż. cydźidło 'ts., czes. cedidło 'ts., już stezes. od XIV w. cćdidlo 
"przyrząd do przecedzania, durszlak”, sła. cedidlo (dial. też cedilo) 'przyrząd 
do przecedzania, sitko”, dial. "woreczek do noszenia sera (Kólał, SSJ); 

słe. od XVI w. cedźło 'sitko, naczynie do przecedzania” (też dial., np. To- 
minec Ćrni vrh), sch. od XVIw. cjedilo przyrząd do przecedzania wody, 
mleka, wina”, cs. ysąnio 'przyrząd do cedzenia', bułg. dial. yedno 'przy- 
rząd do przecedzania z rzadkiej tkaniny”, 'płachta wełniana używana, do 
noszenia dzieci lub jakichś ładunków (RBKE, BDial. II 298: Rodopy), 
maced. ysóuao 'przyrząd do przecedzania mleka i innych płynów, płachta 
do przykrywania bochenków chleba na desce; 

ros. dial. ye0wao przyrząd do przecedzania, np. sitko, rzadka tkanina 
(Dal), ukr. ytdńno 'ts., dial. kawał płótna, przez który przecedza się twa- 
róg (Hrinćenko). — 

Od cćditi, o budowie zob. I 113—4. Por. szezątkowo zaświadczony derywat 
ećdlo: pol. dial. kasz. cedło : cadło 'sitko do przecedzania mleka” (AJK VII 
m. 332, cz. II 162). W. B. 


códilbka (wsch. też kćdilbka) przyrząd do cedzenia płynów, zwłaszcza kawał 


tkaniny używany do przecedzania mleka” 
— pol. dial. cedziłka 'płótno do cedzenia” (Karłowicz SGP: Litwa), ca- 
dziłka 'ts. (AGM I m. +46, cz.II 118), dłaż. cejźśałka 'przyrząd do cedzenia'; 
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słe. cedilka 'przyrząd do cedzenia, sitko” (SSKJ), sch. cjediljka 'ts. (Stulić, 
RMat.), dial. 'duże cedzidło, podobne do sita” (RJAZ: Serbia), bułg. yedńnka 
"sitko do przecedzania; rzadka tkanina do przecedzania', dial. też yedńnka : 
yadńnka 'duża kwadratowa szmata lub wełniana torba do przecedzania twa- 
rogu; płachta do noszenia dziecka lub jakiegoś ładunku (RBKE, BDial. II 
297, V 216), maced. yeduaka 'sitko do cedzenia; rzadka tkanina do przece- 
dzania”, dial. 'płachta wełniana do noszenia dziecka lub jakiegoś ładunku” 
(RMJ), c'adiłka : cidiłka 'cedzidło do sera” (Małecki $W); 

ros. pot. ye0uaka (dial. też yadńnka, keddnka, Głuskina SIOr XV 478) 
*sito lub inny przyrząd do cedzenia, ukr. yióńaka 'ts., brus. yadsinka 'ts., 
u Nosovića yedsuaka 'cedzidło do przecedzania mleka. — 

Por. 1. z suf. -sko: pol. dial. cedziłko 'płótno do przecedzania mleka (Kar- 
łowicz SGP), dłuż. cejźałko 'przyrząd do przecedzania”, czes. dial. cediłko 
*cedzidło płócienne lub drewniane, sitko” (Bartoś DSM), sła. dial. cedilko : 
cedielko sitko” (S5J), ukr. yżóńako 'sitko, cedzak, dial. ytdńnko : ytdueko 
"sitko; płótno do przecedzania mleka (Żel., Hrinćenko); 

2. z suf. -aka: pol. dial. cedziłek 'płótno do przecedzania mleka” (Karło- 
wicz SGP), bułg. dial. yeduadk rzadka tkanina do przecedzania mleka” 
(BDial. II 297: Rodopy), ukr. pot. yżOtńnok -aka 'sitko, cedzidło”, dial. "płótno 
do przecedzania mleka” (Hrinćenko), żytomir. yadinok -aka 'cedzidło (Slav. 
Leks. 57). 

Od eóditi (: cćdźla), o suf. -ska zob. I 94—5. 

Por. eddidlo, ced'ava. W. B. 


códiti cód'g (wsch. też kóditi kód'g) 'oczyszczać płyn przepuszczając go przez 


ge 


sito, colare, percolare, lać coś powoli, wydzielać ciecz w niewielkich ilo- 
ściach”, cćditi sę 'ciec w niewielkich ilościach, kroplami, sączyć się” 

m pol. cedzić cedzę (stpol. XVI w. i dial. też cadzić) "przepuszczać płyn 
przez sito w celu oczyszczenia, filtrować, przesączać, percolare. od XV w. 
(też dial., np. kasz. cegóc cegi także 'długo lub często oddawać mocz”, Sychta 
SK), 'pić powoli, sączyć; nalewać powoli* (por. w XVI w. 'pić'), wymawiać 
słowa powoli, z naciskiem (od XVIw., też dial. kasz.), dłuż. cejźiś -śim, 
dial. ceśiś 'percolare', głuż. cydźić 'ts., dial. cejdźić 'ts. (Michalk Neustadt; 
liczhe derywaty w dial. zob. np. Sorb. SA II 220), czes. cediii -dim (dial. 
cef yć”, Lamprecht Opava) 'ts. (stezes. XIV—XV w. códiżi -zu -diś filtrować, 
percolare ), przelewać (np. cediti slzy 'płakać ), przen. cediti slova skrze 
zuby (to też dial. np. Bartoś DSM), cediti (se) 'lać się; padać silnie, lać, 
o deszczu (co innego czes. ciditi 'czyścić” przytaczane przez Bernekera SEW I 
122; zob. Gebauer HMÓ I 272—3, Machek ES? 85), sła. cedit' 'percolare' 
(też dial. np. Sipos Biikk-Gebirge), przelewać” (np. cedit' slzy), przen. cedit' 
slova cez zuby, cedił sa 'obficie się lać z czegoś; 

słe. cediti -dim 'percolare, "wydzielać ciecz w niewielkich ilościach”, ce- 
diti se ciec powoli i w małych ilościach, sączyć się”, sch. cijediti cijedim 
*eolare, percolare' (jako refl. od XIV w.), wyciskać, wyżymać ciecz; wy- 
dzielać ciecz w niewielkich ilościach, kroplami”, cijediti kroz zube 'pić po- 
woli; mówić powoli”, etjediti se 'sączyć się, ses. Zayzguru 'zwilżyć, zrosić” 
(Euch.), cs. YzAUTH -mqA -qumn 'colare', bułg. ye0ź -Oum aor. -4x 'colare (też 
dial. np. yd0'a BDial. V 216: Rodopy, yeóż Stojkov Banat, ydda -0um BDial. 
IV 194: Pirdop), przen. "mówić powoli”, ye0/ ce 'ciec po kropli, sączyć się, 


maced. yedu 'percolare' (dial. cdda : cadim -i$, Małecki SW), wyciskać 


(sok), przen. "mówić powoli, we0u ce ciec po kropli, sączyć się; 
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strus. YBąwTuca 'przesączać się, ros. yedtme yeocy yćduuw (dial. też yadtam, 
Dal, kedtume, SIOr XV 478) 'eolare', 'lać coś powoli przez wąski otwór”, pot. 
*mówić niedbale przez zęby”, dial. 'rujnować kogoś (Opyt Dop., Dal), 
(o akeencie Kiparsky Wortakzent 314), ukr. ytótśmu -Ooic) -duut 'colare, per- 
colare' (por. też dial. np. poleskie yuórim, yaddm 'przesączać wosk”, Leks. 
Poleskja 363), 'lać, o deszczu, przen. *pić; mówić powoli”, brus. ya03lyb 
yadocy ys03iu percolare, yadsiyŁ caóe mówić powoli. — 

Stare causativum należące do tego samego pierwiastka co dista, cedstiii 
(zob.), por. lit. skótdyti -dau rozdzielać, odłączać; rozdrabniać, rozkładać 
na cząstki”, skaidris jasny, czysty, np. o pogodzie, o płynach”, łot. skaidńt 
*rozcieńczać i z apofonią lit. skiesti skiedźiu 'rozrzedzać, rozcieńczać wodą 
np. mleko, jakąś ciecz, 'odłączać, oddzielać”, łac. scindere 'rozcinać, roz- 
dzielać, oddzielać”, gr. cyitw 'rozszczepić, rozedrzeć, rozdzielić, rozłączyć. 
Co do różnicy nagłosu słow. i bałt. zob. Kuryłowicz Kt. I 20 (inaczej En- 
dzelin ZslPh XVI 109). 

Meillet RS II 62—3, Berneker SEW I 122, Trautmann BSW 263—4, 
Vasmer REW III 286, Fraenkel LEW 791, 805—6, Vaillant GC III 418, 
Feist VWGS 236, 427, Sławski SE I 55, Pokorny IEW 920—1. 

H. W. —T. Sz. — W. B. 


cedyka zob. cód'vka 


cód'a dial. płd. i wsch. 'cedzenie” : 'to, co przecedzone, cedzone” 
m— słe. cója 'cedzenie, das Seihen* (Pleterśnik); 
ros. dial. yćsica 'rozrobiona mąka owsiana jako przyprawa do kapuśniaku” 
(Dal), 'kisiel z mąki owsianej” (Opyt Dop.). = 
Od cćditi, o budowie zob. I 81—2. 
Por. cód'b. W.B.—F.S. 


cód'akB códaka : cedakw códaka dial. zach. i płd. 'przyrząd do przecedzania, 
sitko” 

— pol. cedzak -ka 'naczynie kuchenne do cedzenia, durszlak”, dial. cegdk 
*cedzidło do mleka” (Kucała PSM), głuż. cydźak -ka 'cedzidło, durszlak, 
filtr, dial. sitko do mleka” (Sorb. SA II 220), czes. dial. cezdk -ku 'garnek 
do cedzenia udojonego mleka” (Piir. slov.), 'cedzidło” (Bartoś DSM), ced'dk -ku 
*'narzędzie do cedzenia, cedzidło” (Ptfr. slov.), wałaskie garnek do cedzenia 
udojonego mleka” (Bartoś DSM), sła. ceddk -ka 'sitko do cedzenia, cedzidło; 
garnek, do którego się cedzi mleko”, dial. ceziak : cedzak 'cedzidło, sitko” 
(Kślal); 

bułg. dial. ye0dk 'przyrząd do cedzenia, cedzidło” (Gerov Dop.), yaddk 
*rzadka tkanina do przecedzania np. mleka” (BDial. II 297: Rodopy). * 

Od cćditi, o budowie zob. I 90. 

Por. cćd'vka : cedvka, cćdidlo, códilska, cód' ava. W. B.—F.S. 


cód'ava dial. zach. 'przyrząd do cedzenia płynów, zwłaszcza kawał tkaniny 
używany do przecedzania mleka 
— dłuż. cejśawa 'przyrząd do cedzenia; płótno do cedzenia' (zob. Sorb. 
SA II 220), głuż. cydźawa 'płótno do cedzenia”, kobieta, która coś przecedza ; 
por. lepiej poświadczone dem. z suf. -ska: pol. dawne XVIII w. i dial. 
cedzawka 'cedzidło, narzędzie do cedzenia” (L., Karłowicz SGP), dłuż. cej- 
śawka 'cedzidło, płótno do cedzenia mleka”, głuż. cydźawka 'szmatka do ce- 
dzenia”, dial. cejdźawka 'ts. (Michalk Neustadt; o zasięgu i postaciach w gwa- 
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rach łuż. zob. Wirth BSS I m. 42, s. 31—2, Sorb. SA 1.e.), sła. dial. 
cezavka 'przyrząd do cedzenia, cedzidło” (Kślal). — 

Od cćdiii, z suf. -ava. 

Por. códidlo, cćdilaka. W.B.—F.S. 


cód'b cód'a (wsch. też K8d”b) 'to, co przecedzone, odcedzone, przecedzony roztwór 
czegoś” 

m czes. cez m. filtr, sączek ; 

sch. od XVII w. cżjed cijeda 'roztwór wody z popiołem, ług, lixivium”, 
bułg. dial. yesscó : yed0yc m. 'ts. (Gerov), maced. yez f. 'ts.; 

strus. ykmh -ma roztwór mąkinakisiel, ros. przestarz. ec -xca : yeCb -KCU 
*'przecedzony roztwór czegoś, zwłaszcza o roztworze mąki na kisiel”, dial. 
też yuac -xcd : ybioxc -ca 'przecedzony roztwór mąki owsianej na kisiel, woda 
odcedzona z zakwaszonego roztworu mąki owsianej (Dal, Opyt), kexc 'ts.” 
(Głuskina SIOr XV 477—8). — 

Por. nowsze formacje: ukr. dial. yi0 -0y 'zakwas, zaczyn do ciasta (zro- 
biony z otrębów) (Hrintenko, URS), brus. dial. ed 'roztwór mąki owsia- 
nej na kisiel (Nosović). 

Od cćditi, o budowie zob. I 81. 

Por. cód'a. W. B.—F.S. 


cód'bka : códbka 'przyrząd do cedzenia, sitko” 
cedwka: — pol. dial. cedzka 'naczynie do cedzenia ziemniaków” (Karło- 
wicz SGP), cadzka 'narzędzie do cedzenia, sitko do cedzenia mleka; płótno 
do cedzenia mleka” (Karłowicz SGP, Maciejewski Chełm.-dobrz., AGM I 
m. 40, cz. II 117—8), kasz. cegka : cagka 'sitko do mleka” (Sychta SK, AJK 
VII m. 332, cz. II 162: tu też o zasięgu w gwarach pol.); 
„ros. dial. yćscka 'przyrząd do cedzenia, sitko” (Dal), ukr. yldsycka 'ts.' 

(Żel.). — 

Por. pol. dial. kasz. cedzko : cadzko 'naczynie do cedzenia mleka” (AJK VII 
cz. II 162—3). 
cedeka: — pol. dial. cedźka : cadźka 'płótno do cedzenia mleka” (Karłowicz 
SGP); 

sch. cżjetka 'naczynie do cedzenia, sitko” (też dial. ećtka w Srijemie, citka 
w Dalmacji, Vuk, RJAZ), bułg. yćóka 'przyrząd do cedzenia. — 

Od códiti, o budowie zob. I 94. 

Por. cćd'aka : cedaka, cćdidlo, cćdilaka, cód' ava. W.B.—F.S. 


cóglb zob. scćglb 
cele zob. cćlo 


cdleti cćlójo "stawać się całym, zdrowym, goić się” 

— pol. tylko z pref. np. ocałeć ocaleję uniknąć śmierci, zagłady, zniszcze- 
nia od XVIII w. głuż. cyleć 'stawać się całym, solidescere  (Pfuhl), 
czes. przestarz. celeti 3 pl. -eji 'goić się”, stczes. XV w. cóleli -eju 'ts., 
sła. celiet' 3 pl. -ejń 'stawać się całym”, celiet'" sa 'goić się, zabliźniać się, 
o ranie ; 

słe. cęlóti -lim 'goić się” (Pleterśnik), sch. ctjeljeti -lim 'ts., SES. YRARTU -KsK 
"stawać się zdrowym, zdrowieć ; 

strus. YmimTW -NRio stawać się zdrowym, zdrowieć , XII w., ros. tylko 
z pref. np. yyeaćme -aćro -aćeuub 'ocaleć, wyjść cało, zachować się, ukr. 
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prowine. yżażmu 'pozostawać całym; leczyć się, goić się”, 'stawać się twardym, 
zwartym, np. o skibach ziemi” (Żel.). — 

W stpol. zaświadczone też u-cleć 'ocaleć” (u L. z r. 1690), dial. clenie 'lecze- 
nie, kuracja, wypoczynek”, cłić leczyć, clić się leczyć się, wyclić się wy- 
zdrowieć; wypogodzić się' (Karłowicz SGP). Mogą to być ślady pierwotnego 
czasownika stanu z charakterystycznym dla tej formacji wokalizmem zre- 
dukowanym. Por. pol. dial. wy-cenąć się wyzdrowieć (Karłowicz SGP: Rop- 
czyce), bułg. dial. yaana 'ucałuję' (Gerov). 

Inchoativum od cóła, o budowie zob. I 47. Najbliższy odpowiednik: 
stwniem. heilón 'stawać się zdrowym”. 

Trautmann BSW 112. T. Sz. —F. S. 


cólica zob. cÓIbch 
cdlik'B zob. CEI5cb 


cdlina : dial. płn. cólizna 'ziemia jeszcze nie uprawiana, nie orana, nowizna, 


terra inarata', 'całość, pełnia czegoś” 
cólina: <> pol. dial. celina "pole nie zorane, ugór; ziemia nieurodzajna; gleba 
gliniasta, glina (MAGP XI m. 523, cz. II 86—7, Zaręba AJŚ II m. 69, 
cz. II 21, Karłowicz SGP), por. stpol. z r. 1400 celinka 'ugór, ziemia nie- 
uprawna (może nomen proprium, Słownik stpol.), głuż. cylina 'całość; 
suma, ziemia nie uprawiana, nie orana', czes. przestarz. celina 'całość, ląd, 
kontynent”, "nienaruszony śnieg; dolna warstwa martwej ziemi” (też dial. 
np. Bartoś DSM), dial. także 'żółta glina do wyrobu cegły” (Lamprecht 
Opava), sła. celina 'całość , 'nie uprawiana ziemia, nie zorane pole, ugór”, 
*nieurodzajna, martwa warstwa ziemi pod glebą”, 'coś nietkniętego, niepo- 
ruszonego, np. o Śniegu (też dial., Kólal); 

słe. cęlina kontynent, ląd”, 'nie uprawiana ziemia, ugór”, przestarz. 'ca- 
łość”, sch. cjelina 'całość, całokształt, integritas od XVIw., od XVII w. 
*ziemia nie orana, nieuprawna (też dial. np. czakaw. celyna, HDZ I 154), 
cs. iJRiuHA 'solum desertum' (Miklosich LP), bułg. yeauud 'pole nie orane 
lub orane bardzo dawno”, też dial. np. yeans 'ugór; łąka” (Stojkov Banat), 
ydnuna 'ugór" (BDial. II 297: Rodopy), maced. yenuna 'całość, pełnia czegoś”, 
'nie uprawiana lub zaniedbana w uprawie ziemia ; 

strus. ymiuux nie orana ziemia, nowizna, ros. yeaund 'odłogi i ugory, 
ziemia jeszcze nie uprawiana, nowizna; nietknięta powierzchnia czegoś, 
np. śniegu, ukr. yiaund ziemia jeszcze nie uprawiana, nowizna, ugór, 
brus. yanund 't8.. = 
cólizna: > pol. calizna 'ziemia nie uprawiana, nie orana”, dial. calizna : celizna 
"twarda wewnętrzna warstwa ziemi (w tym znaczeniu już w XVIw., 
SP XVI IBL), 'pole nie zorane, ugór; ziemia nieurodzajna; pominięty przy 
orce kawałek ziemi; pole, łąka, pastwisko; gleba gliniasta, glina; całość 
np. 0 ziemi” (MAGP XI m. 523, cz. II 85—7, Zaręba AJŚ II m. 69, cz. II 21, 
Karłowicz SGP), kasz. clalózna 'rola podzielona miedzami” (Sychta SK), od 
XVI w. calizna pokłady skał nie naruszone, nie naruszony robotą główny 
masyw kamienia, soli, głuż. eylizna 'całość; suma, kontynent, stały ląd, 
czes. dial. celizna 'dolna warstwa martwej ziemi”, nienaruszony śnieg” (Bar- 
toś DSM), kawał lodu, kra” (Jungmann); 

strus. Umamzua ziemia nie orana lub zaniedbana, nie uprawiana”, ląd, dno 
morskie, ros. przestarz. yesuskd ziemia nigdy nie orana, nowizna, u Dala 
też yemńsnd 'nieskazitelność, niewinność”, dial. także z właściwym dialektom 


celina — cćlizna 71 


płn.ros. ć4e (Vasmer REW III 311) ueańskd ziemia nie zaorana, ugór”, 
"miejsce ominięte przy orce (w tym znaczeniu też vebixcna, Opyt), miejsce 
ominięte w tkaninie: (Dal, Opyt, Opyt Dop., Melbnitenko Jaroslavl). — 

Por. 1. bułg. dial. ydaun 'ziemia nie uprawiana, ugór” (Gerov, BDial. I 271: 
Sofijsko); 

2. głuż. cyliznosć 'całość, pełnia” (Pfuhl). 

Od ceóla w znaczeniu 'nieuszkodzony, nienaruszony”. O suf. -ina : -izna 
zob. I 120—1, 122. Jednolitość wyspecjalizowanego znaczenia gwarantuje 
prasłowiański charakter wyrazu. T. Sz. — W. B. 


cólistyb cólistva cólistvo dial. zach. 'stanowiący jednolitą całość, całkowity, nie- 
podzielny” 

— głuż. cylistwy 'zupełny, cały, całkowity, kompletny, masywny; po- 
rządny, solidny, czes. celistvy cały, niepodzielny, zupełny, kompletny”, 
dawne (już stczes. XV w. cćlistvy) zrobiony z jednego kawałka, jednolity, 
masywny”, stczes. od XV w. też 'leczący, gojący, np. o maści” (Gebauer SI., 
Jungmann), sła. celistvy zrobiony z jednego kawałka, jednolity, niepodzielny ; 
całkowity, kompletny. 

Por. 1. czes. celity całkowity, zupełny ; 

2. stczes. cólivy leczący, gojący, o maści”. 

Od cóła. Por. stprus. *kailista- zdrowy”, na które wskazuje katlustiskan 
ace. sg. 'zdrowie”. W. B. 

cEliti cólg zach. i płd. 'czynić całym, zdrowym, leczyć, uzdrawiać 

— stpol. w jednym przykładzie z XV w. celić (zapisane jako czyłą zamiast 
cełę?) "naprawiać, reficere, w XVIII w. calić 'zachowywać w całości, ochra- 
niać (L.), dial. cafić łączyć w całość, komasować (Szymczak Domaniewek), 
celić 'cucić omdlałego” (Karłowicz SGP: Wlkopol.), dziś w języku liter. tylko 
z pref. np. ocalić 'uratować przed zagładą, zniszczeniem, zachować w całości”, 
głuż. cylić czynić całym, uzupełniać”, czes. przestarz. celiti leczyć, goić (już 
stczes. od pocz. XIV w. cóliti -l'u), celiti se leczyć się, goić się, rzadko 'łą- 
czyć się w jedną całość”, sła. celit' 'goić, leczyć ; 

słe. ećliti -lim : celiti ećlim 'goić, leczyć”, 'łączyć w całość”, sch. cjeliżi -luim 
*całować (też dial. np..u Vuka z Boki: dziec.), cijeliti cżjelim goić, zabliź- 
niać, sanare' od XVI w. (RJAZ), dziś też 'czynić coś całym, łączyć w całość” 
(RMat.), ses. qznuru -nik 'uzdrawiać; czynić całym, zdrowym (zob. L. Mo- 
szyński RKJW VI 89—98), bułg. ludowe yenś -mu, -ańx leczyć, uzdrawiać”, 
maced. yedu 't8. ; 

Z SCS.: rus.-cs. od XIw. HmhuTu -Mo 'leczyć, uzdrawiać, ros. przestarz. 
książkowe yentime -170 'ts. , ukr. przestarz. książkowe yiamu -aro'ts. , prowine. 
'ezynić całym, łączyć (Żel.). — 

Por. bułg. yepź yepum 'leczyć, maced. arch. yepam yepumu 'ts., nomen 
deverbale: bułg. dial. yóp m. 'lekarstwo : leczenie, maced. yep lekarstwo ; 
oboczność -r-: -1- nierzadka zarówno w pierwiastkach jak i sufiksach ie. 
(Meillet Mel. Mikkola 157—9, Benveniste Origines 40, zob. golsa, klika : krika), 
z drugiej jednak strony zmiana 2 > r należy do najstarszych zjawisk romań- 
szczyzny bałkańskiej (Skok RES VII 180). 

Denominativum od cóla, o budowie zob. I 57. Najbliższy odpowiednik: 
goc. hailjan 'czynić zdrowym, uzdrawiać, leczyć. 

Meillet RES VII 269—70, Trautmann BSW 112. H. W. — T. Sz. 

cćlizna zob. cćlina 
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cdlo : płn. cćlć adv. 'w całości, bez uszkodzenia, statu integro” 


cólo: — pol. od 1400 r. cało 'w całości, bez uszkodzenia, bez uszczerbku, 
nie ponosząc szkody” (też dial., np. kasz. Lorentz PW, Sychta SK), stpol. 
też 'zupełnie, kompletnie, bez reszty; w stanie nie złożonym z części, nie 
w kawałkach, dłuż. ceło 'zupełnie, kompletnie, ciągle, nieprzerwanie, stale, 
zawsze , głuż. cyło cały czas”, dial. 'ciągle, stale” (Michalk Neustadt), czes. 
dawne celo 'całkiem, całkowicie, zupełnie: (Jungmann), stczes. ża cćlo 'rze- 
czywiście ; 

słe. od XVI w. cel$ 'całkiem, zupełnie; nawet”, sch. cijólo 'całkiem, zupeł- 
nie”, 'bez wątpienia, na pewno” (w tym znaczeniu też za ctjelo, RJ AZ), cs. HBno 
*perfecto”, maced. ucyeno 'całkiem, zupełnie ; 

ukr. dial. yłao 'całkiem, zupełnie” (Żel.). — 
cóló: — pol. dawne cale zupełnie, całkiem” (też dial. Karłowicz SGP, Lo- 
rentz PW; dziś w języku liter. w tym znaczeniu wcale), stpol. od XV w. 
*w całości, bez naruszenia; zupełnie, kompletnie; nie w częściach”, dłuż. cele 
*zupełnie, całkiem”, głuż. cyle 'całkiem, całkowicie” (też dial. Michalk Neu- 
stadt), czes. cele 'całkiem, zupełnie”, stczes. cóle prawdziwie, rzeczywiście”, 
sła. książkowe cele 'całkiem, zupełnie”; 

ukr. yiae całkiem, całkowicie; rzeczywiście” (Żel., Hrintenko). © 

Por. 1. głuż. dial. cyłu 'całkiem, zupełnie (Michalk Neustadt); 

2. słe. przestarz. cgloma 'w całości, zupełnie; 

3. ukr. dial. yłaema 'całkiem, na wskroś (Żel.). 

Od cćla. W. B. 


cćlostk cólosti pełnia czegoś, zupełność, kompletność, nienaruszalność, niepo- 


dzielność, integritas' 

m pol. od XV w. całość -ci (też dial., np. kasz.-słi. całosc -ce, Lorentz PW), 
głuż. cyłość -će, czes. celost -ti, sbczes. od XIV w. cćlost -tż, też celest' -tt (Jung- 
mann), sła. celost” -ti, dial. wsch. też calosc (Buffa Dlha Luka); 

słe. cólost -li, seh. od XVI w. cijćłóst -losti, CB. HRnoCTŁ, bułg. yńnocm, 
maced. ye1ocm; 

Strus. HENOCTE, TOS. YĆMOCMŁ -Mmu, ukr. ylaicme -aocmi, brus. yśnacyb. — 

Por. paralelne abstractum z suf. -ołta w tym samym znaczeniu: słi. całóta 
acc. cdłotą (Lorentz PW), głuż. cyłota, czes. celota (Jungmann); słe. cełóta, 
sch. cjelóła (RMat.), od XVI w. cjeldća. 

Abstractum od cóla, z suf. -ostb. W. B. 


clovati celujo 'pozdrawiać, witać”, "dotykać wargami kogoś w celu wyrażenia 


uczucia przyjaźni, osculari” 

— pol. całować całuję (stpol. też całuwać) 'osculari' (też dial.) od XV w., 
całować się 'całować kogo i wzajemnie odbierać pocałunki” od XIV w., czes. 
książkowe i poet. celovaii 'oseulari", stczes. cćlovati -uju 'ts.” od r. 1300, sła. 
poet. celovat' 'ts.'; 

sch. cjeldvati cjelujem 'oseulari od XIII w. (stąd słe. celovdti -iijem 't8., 
tak Pleterśnik), scs. Hznogaru -0yik witać, pozdrawiać”, bułg. yeajeam, dial. 
ydnyeam, u Gerova też yaaysam, yemisam 'ts. , maced. dial. yetyea, yanysa 't8.'; 

StTUS. HRNORATU — HONOBATU HkioYO 'pozdrawiać, witać od XIw., 'dzięko- 
wać, wyrażać wdzięczność (Pov. vr. let), 'całować, osculari, 'czcić, wielbić; 
oddawać cześć, składać pokłon" od XIw., ros. yenoedmt -)io, przestarz. 
yanoedm, 'osculari, ukr. yicyedmu yiayro 'ts., brus. yanaedyb -Vio 'ts.. — 
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Por. nowszy paralelny derywat: głuż. cyłować 'stawać się całym, soli- 
descere (Pfuhl). 

Od cdla, element -ov- jest może refleksem tematycznego -u- podstawy 
(p. Ekkert UZIS XXVII 114). Nie można wykluczyć starej kalki z zachodu: 
stwniem. heilazzen, ags. hdleitan 'pozdrawiać : goc. hadls! 'xyaipe, bądź 
zdrów , łac. salitare 'pozdrawiać, witać”: salvus żywy, zdrowy, cały, nie- 
naruszony”, salvć bądź pozdrowiony, witaj”. 

Berneker SEW I 124, Meillet RS II 68—9, Kiparsky GLG 63, Benveniste 
PLG I 282. H. W. —T. Sz. —F.S. 


cćlovitb zob. cćlovb 


celovb cólova cćlovo : cćlovite cólovita cólovito 'stanowiący jednolitą, spoistą 

całość, integer 
cólova: > ros. dial. yenosóś całkowity, nienaruszony, stanowiący naturalną 
całość (Dal). = 
cćlovits: — stpol. XVI w. całowiży jednolity, nie złożony z części, niepodzielny; 
nie wydrążony, pełny w środku, z jednego kawałka zrobiony”, sła. dial. 
celovity 'zrobiony z jednego kawałka, jednolity” (Kalal); 

słe. książkowe celovżt 'całkowity, zupełny, obejmujący wszystkie części 
składowe stanowiące całość”, sch. od XVI w. cjełówiż ts.. = 

Z suf. -ona: pol. dial. kasz. całowni cały w jednym kawałku; pełen, 
napełniony, nalany po brzegi (Sychta SK, Lorentz PW), słe. cęlovnó adv. 
*całkowicie, zupełnie” (Pleterśnik). 

Od cólz; -ov- jest śladem tematu na -u-, p. Ekkert UZIS XXVII 114. 
Z suf. -ita. W. B. 


cElŁ cóla cólo 'obejmujący wszystkie składniki, części składowe, nietknięty, 
nienaruszony, wszystek, pełny, zupełny, plenus, totus, integer" : 'zdrowy”, 
prawdziwy” 

m pol. cały (stpol. też cał) 'plenus, totus' od XIV w., nienaruszony, nie 
uszkodzony, bez uszczerbku, integer" od XV w., zdrowy, żywy od XVI w., 
stpol. XVI w. 'jednolity, nie złożony z części, niepodzielny”, *doskonały, 
dobry, bez zarzutu; wielki, ogromny”, dial. 'plenus, totus, integer, istny, 
sam, prawdziwy, czysty (Karłowicz SGP), połab. óćoł (*cóls), ćol-tć bądź 
zdrów! na zdrowie!', dłuż. ceły, stare u Jakubicy i Megisera cały, dial. cyły 
*'plenus, totus, integer", głuż. cyły 'plenus, totus, czes. ceły 'plenus, totus, 
integer”, 'taki sam, zupełnie podobny, prawdziwy”, stczes. cóły 'plenus, totus, 
integer, zdrowy” od XIV w. (por. wyjątkowe z XIV w. 2z cólu całkiem, 
Gebauer HMÓ III 1, 326—7), sła. cely 'plenus, totus, integer”, 'taki sam, 
zupełnie podobny, prawdziwy ; 

słe. cęl cćla cólo : celó 'plenus, totus, integer”, 'taki sam, zupełnie podobny, 
całkowity”, sch. cżo : cżjel ctjela cijelo (ekaw. cżo eóla cćlo; też dial. np. czakaw. 
cil Rasprave JAZU I 186, c'teł HDZ I 154) 'plenus, totus, integer" od XIII w., 
prawdziwy, taki sam, identyczny, pełny”, od XVII w. 'czysty (w znaczeniu 
moralnym i fizycznym)”, np. dial. cżjeło vino 'nie rozwodnione wino”, scs. 4ŁA% 
*totus, 'zdrowy, sanus”', bułg. ysa (dial. też yaa) 'totus, plenus, integer”, 'praw- 
dziwy, całkowity”, zdrowy, maced. yea (też dial. np. cał Małecki SW) 
'plenus, totus, integer”, prawdziwy, całkowity, zupełny”; 

strus. Hknuu *zdrowy (też psychicznie); czysty, nie uszkodzony, bez do- 
mieszki; silny”, 'plenus, totus, 'całkowity, zrobiony z jednego kawałka”, 
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ros. yćmbiń : yea yend yćno (dial. też yenóń, z płn. ros. ć=c uómiń, u0nbii, 
Dal) 'plenus, totus, integer, zdrowy”, ukr. ylauń 'plenus, totus, integer”, 
dial. yimń 'ts., prawdziwy, zdrowy”, brus. y5.mwi plenus, totus, integer, 
też 'napełniony, o naczyniu (Nosović). 

Por. z suf. -bna: ros. yćmeneiń jednolity, niepodzielny, 'nietknięty, nie 
napoczęty; nie uszkodzony” (np. yćwnoe mońdokó "mleko pełne, yćmnan 
semiń nie orana ziemia”), ukr. yiaenuń, dial. yiaenń samodzielny; nie- 
naruszony, zupełny, całkowity” (Żel.). = 

Kontynuuje ie. kat-lo- : kai-lu- (0 licznych śladach pierwotnego tematu 
na -u- w słow. zob. Ekkert UZIS XXVII 113—8). Dokładny odpowiednik: 
goc. hatdls, stwniem. heił, stnord. heill zdrowy, cały”, stprus. *kailu-s w kai- 
lustiskan ace. sg. f. zdrowie < *kailustas zdrowy”. Por. też cymr. coel f. omen, 
wróżba, stcymr. pl. coilu 'auspiciis; o zaliczanym tu dawniej gr. xotAv' 
r6 xahóv 'piękno, ozdoba” Hes. zob. Frisk GEW I 892. 

Meillet RS II 63, Trautmann BSW 112, Vasmer REW III 288, Kluge 
EW*e 297—8, Fraenkel BS 44—5, Skok ER I 267—8, Benveniste Voc. II 
186—7. H. W. —T. Sz. 


cdlak* cdlaka cólako dem., intens. od cóla 


— pol. dawne (u L. z XVIII w.) całkż 'niepodzielny, całkowity, nie cząst- 
kowy, zupełny”, dziś dial., np. Karłowicz SGP, Nitsch WP IV 161: Młpol., 
Zaręba Siołkowice, Gruchmanowa Kramska, Maciejewski Chełm.-dobrz., 
Lorentz PW, głuż. cyłki dem. od cyły, sła. celky 'cały” (Kólal, Jungmann); 

sch. wyjątkowe w XVI w. cełko adv. całkowicie, prorsus (RJAZ), bułg. 
dial. yćdku yenkń yeakó dem. od yaa (Gerov). = 

Por. 1. adi. z suf. -0% nawarstwionym na pierwotne cółska: ros. przestarz. 

enkóebiń (pyOJib) : przestarz. yeakdu, pot. yeakdw 'rubel, srebrna moneta 
jednorublowa”, ukr. yiakósuń 'ts. , brus. dial. ysakóewiń cały, nieuszkodzony” 
(Nosović); 

2. adv. cdlakamb: pol. od XVI w. całkiem zupełnie, całkowicie, doszczętnie”, 
dawne 'w całości, w stanie nie naruszonym, nie uszkodzonym” (też dial., 
Karłowicz SGP), czes. celkem razem, w sumie; w przybliżeniu, prawie”, 
arch. całkowicie, zupełnie, sła. celkom całkowicie, zupełnie ; ros. dial. 
y2AKÓM : yĆMKOM W Całości; całkowicie, zupełnie (Dal), ukr. yiakóm 'w całości; 
w pełni, całkowicie, zupełnie”, brus. yaakóm w całości, ydakam 'w całości; 
całkowicie, zupełnie ; 

por. sła. arch. celky 'w całości, całkowicie, zupełnie” (Jungmann, Kaólal, 
SSJ). 

Tu nie należą powtarzające się w kilku językach słow. substantywizowane 
adi. cóla: 1. z suf. -ska (zob. I 93): głuż.cyłk 'całość; zespół, grono; jednostka”, 
czes. celek -lku 'całość, zbiór części lub jednostek”, sła. celok 'ts. (Kalal), 
słe. ećlek -lka grunt w jednym kawałku koło domu, przestarz. 'całość”, 
ros. yenók -1kd ziemia nie orana, nowizna, 'coś całego, nieuszkodzonego, 
np. nie przeżuty kęs jedzenia” (Dal, Opyt Dop.), brus. dial. ysakń pl. 'całe, 
nieuszkodzone ziarna konopi; cała kasza gryczana” (Nosović); 

2. z suf. -ska (zob. I 94): pol. całka 'liczba cała, dial. 'rzepa, brukiew 
w całości suszona” (Karłowicz SGP, już u L. z XVIII w., stąd u Jungmanna 
celka liczba całkowita; cała rzepa suszona”), głuż. cyłka 'liczba całkowita 
(Pfuhl), sch. cólka dziewica”, ros. yćaka 'dziewictwo', 'dziewica', ukr. yl.ika 
*kasza z nieuszkodzonymi ziarnami” (Hrintenko). 
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Por. też deminutywne i intensywne formacje na -ake, -ska: 

cól-ić-wka: głuż. cylićki (dłuż. cełycki), czes. celićky, sła. celićky; 

cól-uć-bka (: cd -uć-ka): stpol. XVI-XVIIw. caluczki, dial. kasz.-słi. 
calućki : calóćkt (Lorentz PW), pol. dial. calućki (Karłowicz SGP), dłuż. 
dial. cełucki, czes. dial. moraw. celućky (Bartoś DSM), sła. celućky; 

cól-uś-oka (: cel -u$-vks): pol. caluśki (też dial., Karłowicz SGP), dawne 
u L. całuśki, dial. kasz.-słi. calńśki : caluśki (Lorentz PW), głuż. cyłuśki; 

cdl-ut-ska (: ch -ut-aks): pol. calutki (też dial., Olesch Sankt Annaberg), 
stczes. XV w. cećlitky (Gebauer S1.), brus. yamómki. 

Od cćła, z suf. -akz. W.B. 


cóly cółsve płd. i wsch. 'leczenie, gojenie” 

— scs. Kuch. Hznz ysarEE leczenie, gojenie, cs. też yzx0Bk f. 'ts.'; 

StTUS. NKAKI : HBNKEb HKNŁEE wyleczenie, uzdrowienie. — 

Por. ros. dial. yesbiut yembiud 'całość, coś całego i nienaruszonego : płn.- 
zach. yćmiue ts. (Dal), o budowie p. I 79. 

Abstr. od ećla. Dokładny odpowiednik: stpr. *kailii- w kailustiskan 
ace. sg. zdrowie”. 

Skardźżius ŹD 372, Fraenkel BS 44—5 (porównuje pod względem budowy 
łac. saliżs zdrowie, życie, ocalenie : salvus żywy, zdrowy, cały), Ekkert 
UZIS XXVII 114—5. . B. 


CcEIbcE cółaca : wsch. cŚlikB cólika : płd. i wsch. ećlica 'coś całego, nienaruszonego, 
zwłaszcza nie uprawiana jeszcze, nie orana ziemia, nienaruszony, nie zdeptany 
śnieg” 
cólech: — pol. od XVI w. calec -lca grunt twardy, znajdujący się pod uprawną 
warstwą ziemi, ziemia nie orana pługiem (w tym znaczeniu w XVII— 
XVIII w. też cele, L.), "pokład, jednolity masyw kamienia, kredy, dial. 
*opuszczony przy oraniu kawałek ziemi (MAGP XI cz. II 86), czes. dial. 
moraw. celec grunt twardy, znajdujący się pod uprawną warstwą ziemi; 
nienaruszony, nie podeptany śnieg” (Bartoś DSM), sła. dial. celec -lca 'nie 
zorany kawałek pola między dwiema rolami”, 'coś co stanowi spoistą całość” 
(SSJ); 

słe. cćlec -lca 'nienaruszony, nie podeptany śnieg” (też dial., Pleterśnik), 
u Pleterśnika także 'ogier', 'nie uszkodzone jajko wielkanocne”, sch. cijelac 
-lca 'ziemia nie uprawiana, nie orana, leżąca odłogiem”, śnieg nienaruszony, 
nie podeptany (dial. też 'zmarznięty śnieg, po którym można iść po wierzchu, 
RJAZ: Serbia), las jeszcze nie rąbany”, cijelac kamen 'głaz, skała wysta- 
jąca z ziemi”, dial. cólac 'żir nenatet' (Vuk), bułg. dial. yeqćy 'coś całego, 
nienaruszonego, np. o śniegu w górach” (Gerov); 

ukr. dial. yiaćy -awyń wielka bryła skalna (Hrintenko). — 
cólika: — TOs. yeaukóm 'w Całości, całkowicie, przestarz. i dial. yenńk -ukó 
*miejsce bez dróg, miejsce, przez które nie jeżdżono, nie chodzono”, 'niena- 
ruszony masyw np. skały, calizna', dial. u Dala też 'ziemia nie uprawiana, 
nie orana, odłóg, ugór”, stary, nienaruszony las, "masyw skalny, monolit, 
ukr. dial. yinńk -ukd 'ziemia nie uprawiana, nie orana, odłóg, ugór” (Hrin- 
tenko), brus. yanik -iky nietknięta powierzchnia czegoś, głównie o nienaru- 
szonym, nie podeptanym śniegu. — 
cólica: — słe. cęlitca cały trawnik, murawa, ganzer Rasen' (Pleterśnik), 
sch. ejdlica 'nietknięta, nie orana, jeszcze nie uprawiana ziemia”, w XVIII w. 
też 'grunt twardy, znajdujący się pod uprawną warstwą ziemi” (RJAZ); 
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ukr. yiańya ziemia nie uprawiana, odłóg, ugór, 'sól wydobywana z ziemi 
w kryształach (Hrinćenko). — 
Od cóla, o suf. -6cb, -ika, -ica zob. I 99—100, 90, 98 W. B. 


cóna 'zapłata (jako zadośćuczynienie), okup” : wartość jakiegoś przedmiotu, 
pretium” 

m pol. cena (postać sekundarna według cenić, pierwotne cana jeszcze 
w XV w.) wartość przedmiotu wyrażana w pieniądzach, pretium” od XV w., 
*wartość, waga, znaczenie, poważanie, wziętość od XVI w., czes. cena 
*wartość, pretium” (stczes. od XV w. cćna), ważność, znaczenie, 'nagroda' 
(to ostatnie znaczenie jest kalką z niem. Preis, por. Reiter DLTsch. 66), 
sła. cena 'wartość, pretium', "ważność, znaczenie”, 'nagroda' (ostatnie znacze- 
nie jak w czes.); 

słe. cóna wartość, pretium; ważność, znaczenie”, sch. od XIV w. ctjena 
ace. cżjenu wartość, pretium; ważność, znaczenie”, dawne "zapłata, wyna- 
grodzenie za trud, wysiłek (RJAZ), scs. ymia przede wszystkim 'zapłata 
(np. Mar. Mat. XXVII 6: qua kprae 'zapłata za krew ), 'okup' (np. PS psalm 
XLVIII), też 'wartość, cena, ryań, pretium” (zob. Osten-Sacken IF XXXIII 
193—4), bułg. yend (dial. też yand) 'wartość, pretium , maced. yena 'ts. ; 

strus. yzwa wartość, pretium', 'zapłata”, ros. yenć acc. yćny wartość, 
pretium; ważność, znaczenie, 'zapłata, nagroda, wynagrodzenie za coś”, 
ukr. yind wartość, pretium”, brus. yand 'ts.. = 

W poszczególnych językach słow. powstało adi. cónena (z suf. -5nz) 'war- 
tościowy, drogi, kosztowny : pol. cenny (też dial., np. Lorentz PW), czes. 
cenny, sła. cenny; sch. stare XVI—XVII w. cijenan, €8. UBHLHK, bułg. yćne 
yćnkd -HO, StTUS. HRHŁN%, TOS. yć, ukr. ylunuń (dial. yiunti, Żel.), brus. 
YŚHHbL; 

w kilku językach słow. stwierdzamy sekundarne znaczenie 'tani' (< *'od- 
powiadający wartości, nie za drogi): 

1. słe. cenęn, sch. dial. od XVIII w. cijenan (RJAZ); 

2. córa (wygląda na archaiczny typ słowotwórczy z suf. -o-, por. jednak 
Skok ER I 263): słe. przestarz. cen cena cćno, sch. cżjen -tna -no (też 'warto- 
ściowy, drogocenny ), adv. ctjeno : dial. od XVII w. cżjene (czakaw. cinć, 
Rasprave JAZU I 187) 'tanio' (RJAZ). 

Znaczenie to motywowane jest wyrażeniami przyimkowymi: słe. v ceno, 
po ceni, cenó 'tanio', sch. dawne ctjenu (też dial. np. czakaw. cićnu, HDZ 
I 154: Susak) 'tanio', ukr. 6 yini tanio” (Potebnja RFV I 258). 

Zgodność sch. cijena ace. cijenu, ekaw. cóna ace. cónu, ros. yend ace. yćny 
gwarantuje pierwotność typu z akcentem ruchomym (p. Kuryłowicz Acc.? 
185, Kiparsky Wortakzent 203). 

Dokładne odpowiedniki: lit. kdina, dial. kainad ace. kainą 'cena, wartość; 
pożytek, korzyść” (w języku liter. ze Żmudzi), awest. kaćna f. 'odwet, zemsta, 
kara, gr. motwj 'okup pieniężny za zabójstwo, grzywna; zapłata, zadość- 
uczynienie; nagroda, rekompensata; zemsta, bogini zemsty” (stąd łac. poena 
*kara, pokuta, odszkodowanie, zemsta”). Kontynuują ie. *ktoina (do cza- 
sownika oznaczającego zapłacić jako zadośćuczynienie, odpokutować 
np. gr. rivw 'zapłacić, odpokutować, ponieść karę; odpłacić, zemścić się, 
ukarać; wynagrodzić sobie stratę, kazać sobie zapłacić, ie. *ktei-, zob. też 
kajati). Pierwotne znaczenie 'zemsta, kara” : 'zapłata jako zadośćuczynienie : 
*wartość (p. Schrader RIA I 156). 
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Berneker SEW I 124—5, Frisk GEW II 573—4, Fraenkel LEW 203, 
Walde-Hofmann II 329—30, Trautmann BSW 113, Kuryłowicz Acc.? 185, 
198, Vasmer REW III 288—9, Pokorny IEW 636—7. 

H. W. —T. Sz. —F. S. 


cóniti cóng oznaczać, wyznaczać cenę czegoś, szacować, taksować, płd. też 
*dobić targu, kupić, zgodzić np. do pracy” 

m pol. cenić cenię przyznawać komu lub czemu znaczenie, walory, sza- 
nować, poważać od XVI w., przestarz. 'oznaczać cenę, taksować, szacować, 
oceniać” od r. 1500 (dziś dial., np. Karłowicz SGP, Kucała PSM 268, Olesch 
Sankt Annaberg: cyńić), czes. ceniti centm 'oznaczać cenę, wartość, taksować, 
szacować (też dial. cónit -im np. Malina Misttice), 'szanować, poważać 
(Prir. slov.), stczes. XIII-XIV w. cenili -ńu 'aestimare, sła. cenit'! -nim 
"oznaczać cenę, taksować, szacować ; 

słe. cćniti cónim (dial. też ceniti cenim) oznaczać cenę, taksować, szacować, 
oceniać, 'szanować, poważać, też perf. oszacować, ocenić, ceniti cenim 
także 'obniżać cenę' (SSKJ), sch. od XIV w. cijćniti cijenim 'oznaczać cenę, 
taksować, szacować, oceniać”, 'szanować, poważać”, dial. 'godzić do pracy, 
najmować, conduco mercede' (Vuk), scs. HRWMTU HRWtK szacować, taksować, 
oceniać, 'kupić, zgodzić” (np. Mar. Mat. XXVII 9), bułg. yenś yentu (dial. 
też yanń) 'oznaczać cenę, szacować, oceniać”, dial. także 'szanować” (Stojkov 
Banat), perf. yenń (ce) yenńu (ce) dobić targu, zgodzić, nająć, np. do służby”, 
maced. yenu 'oznaczać cenę, szacować, taksować, oceniać, szanować”, perf. 
yenu nająć do służby, umówić się co do ceny'; 

Strus. YRHMTU yRHIO szacować, oceniać; sprzedawać, ros. yekkmb YeKIO 
yćnuuw (dawne yenkuw) wyznaczać cenę, oceniać, szacować, szanować, 
poważać, doceniać, dial. "potępiać, wyśmiewać (Opyt), besztać, łajać, ganić 
(Opyt Dop., Dal), ukr. yinkmu yinro yinuuc wyznaczać cenę, oceniać, sza- 
cować , szanować, poważać, brus. yaniyb yakro yśnim 'ts.. — 

Denominativum od cćna, o budowie zob. I 57. Pierwotnie z oczekiwanym 
akcentem końcowym, p. Kiparsky Wortakzent 314. 

H. W. — T. Sz. — W. B. 


cóne m. wsch. 'ziew, wolna przestrzeń w formie trójkąta tworząca się przez 
rozchylenie płaszczyzn nitek osnowy w warsztacie tkackim”, 'kołeczki (de- 
seczki) rozdzielające nici osnowy przy snuciu, każdy z dwu szeregów nici 
osnowy tworzący ziew” 

— ros. dial. yek m. :yehd KAKAĄBIA U3 RBYX PANOB OCHOBBI, OÓpa3YIO- 
IINHX Ha TKAIKOM CTaHy 3€B', 'IIACMA HHTOK, B TAJIBKE HJIHA B MOTKE , 'CTEJKKa, 
ĄOPO»KAa, CTPOKA, PA IIETEJIK B Y3ODOUHOM TKAHbE, NJIETEHHH , KAJKJĘBIA 
OTOOpaHHBIi M U3TOTOBJIEHHBIA NJIA NIIETEHBA HNYUOK JIBIK, OOpa3YIONMA 
crpoky (Dal), yćnbi f. pl. TIacMbIl B HHTKAX, B Tajibke (Opyt), ĄBe ToHknue 
HĄOL(eUKH, OT KOTOPBIX HHTKH OCHOBBI, Iepekpau(aAch uepe3 ONHYy, H[YT BBepX 
u BHu3 (Melbnićenko Jaroslavl), yókka 'HOPoOXKKA B nuIeTeHGH JIanTeii" 
(Opyt, Dal), yókku -Hok : -HKoe pl. NBe TOHKHE NOLIeuUKH B TKAINKOM CTAHKE, 
Pa3IEJIAIOLNHE OCHOBBI IOIIOJIAM (SRSO); 

por. tu może należące bułg. dial. ykua 'Mairbx Hape3 B ropeH Kpaji Ha 
BpeTeHO, 3a Jqa CE 3AJYBPXKA HMIIIKATA IIpH BbpTeHe (BDial. I 155: Stran- 
dźa). — 

Zubaty Studie I 2, 90—1 i Trubaćev RT 132—3 łączyli z bałt. *skat-men: 
lit. skiemuó -mefs 'Offnung zwischen zwei Streifen der Kette, wo das 
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cena — cópóti 


Schiffchen mit dem Faden durchgeht, Zettelbiindel (beim Weben)', skie- 
menys pl. 'Weberfaden; diinne Latten am Webstuhl zum Auseinanderhalten 
der Zettelfiden', łot. śktiemenis 'Wessen, die Scheidung der Aufzugsfaden; 
sich kreuzende Faden (beim Weben)', ś£iemeni, $keimini pl. 'sich kreuzende 
Faden (beim Weben); diinne Spaine die der Weber beim Weben zwischen 
das Gewebe legt. Nieufność budzi wąski zasięg wyrazu ograniczonego do 
części gwar ros. Czyżby dialektyczne przekształcenie synonimicznego  psł. 
6ina (zob. ćina 2.)? W.B.—F.S. 


„ćpati cópajo dial. zach. i płd. 'sztywnieć, drętwieć , "umierać 


m czes. tylko z pref. np. żcłpałi -pdm 'zdychać, padać, o zwierzętach” 
(por. Machek ES? 83); 

słe. cópati cópam (SSKJ też cćpati cępam) 'padać martwym; spadąć na 
ziemię, np. o gruszkach z drzewa”, ekspresywne 'umierać, ginąć (np. ljudje 
so cepali kakor muhe), sch. tylko z pref. np. scipati se scżpam se 'zdrętwieć, 
zesztywnieć, skrzepnąć się (np. u Vuka 'zamarznąć, o wodzie, .RJ AZ), 
SES. OHJKNATM -nam 'zdrętwieć , bułg. dial. cyćneam drętwieć, kostnieć” (Gerov). — 

Denominativum od cćpa, por. co do rozwoju znaczenia cópółi a także 
sch. stati cipom 'zdrętwieć. Fortunatov BB III 57 łączył z lit. każpti -psti 
*dostawać zawrotów głowy, być oszołomionym; niedomagać, być chorowitym, 
chorować (zob. cópenćtt). 

Berneker SEW I 125, Skok ER I 263. K.P. 


cópenćti cópónćjo 'drętwieć, martwieć, cierpnąć 


— czes. cepenćti -nim 3 pl. -ćji ginąć, padać, zdychać, o zwierzętach” 
(Piir. slov.), stczes. też 'sztywnieć, drętwieć (zob. Machek ES2 83), dial. 
zcepenólti 'zdrętwieć (Machek 1. c.), chodzkie cepenit 'przestawać boleć”, 
s-cepenft 'przestać boleć (Hruśka DSCh); 

słe. dial. cepenćti -nim 'drętwieć, kostnieć (np. z zimna)”, sch. XVw. 
cepeneti se 'drętwieć, rigescere (w jednym przykładzie: Jegda komu presti 
cepenet se; ten sam przykład u Miklosicha LP jako yznzuwru ca), scs. tylko 
z pref. ONENZKETH -Wkik zdrętwieć; uschnąć”, bułg. yenenćna -nóeu a0OT. yenehńX 
*drętwieć ; 

ros. yenenćnw -uóro -hóewb 'kostnieć, sztywnieć, drętwieć, np. z zimna; 
drętwieć, martwieć, np. z przerażenia (też dial.), ukr. yinenimu -nito -niem 
*'drętwieć, martwieć; niemieć”, dial. yenenimu drżeć (Żel.). — 

Inchoativum od dGpena (zob. cópdi), o suf. -dti -ćjo p. I 47. Fortunatov 
BB III 57 łączył z lit. kaipti 'cierpieć na zawroty głowy, być oszołomionym; 
niedomagać, być chorowitym”, zob. też Machek ES? 83, Fraenkel LEW. 203. 

K.P. 


cdpóti cópójo 'stawać się sztywnym; drętwieć; krzepnąć, stawać się krzepkim” 


Na wyraz ten wskazują: 

1. pierwotne partie. praet. pass. cópóna: czes. dial. chodzkie cepenyj 
*zahartowany, krzepki” (Hruśka DSCh), cs. XIV w. qanzws 'rigidus (u Miklo- 
sicha LP w formie Htnawku, ten sam przykład u Srezn. w formie Hznasnm 
bez podanego znaczenia); 

2. występujące w kilku językach słow. czasowniki prefigowane: pol. dial. 
ocćepieć 'osłabnąć wskutek upału, ociężeć” (Karłowicz SGP), cs. 0yznzri -nzia 
"stężeć, stać się sztywnym, rigere', bułg. dial. cyćna ce zdrętwieć, skostnieć 
(Gerov), strus. 0yanaru -nmo 'zesztywnieć, zdrętwieć”, ukr. dial. cyinómu -niio 
*zesztywnieć, zdrętwieć, skrzepnąć się (Żel., Hrinćenko). 
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Denominativum od cćpa, o budowie zob. I 47. Co do rozwoju znaczenia 
por. ros. okódemę 'zdrętwieć; zdechnąć : kona 'kół, słup”. 
Berneker SEW I 125, Vasmer REW III 289. K.P. 


cćpiti 1. cóp'g płd. 'rozszczepiać, łupać, rozłupywać, findere” 

m słe. cepiti (SSKJ też cópiti) -im findere (też dial. np. rezjańskie 'rąbać, 
rozłupywać drzewo siekierą, Slav. Leks. 210), rozbijać, perf. i imperf. 
*zaszczepiać, szczepić, przeszczepiać, np. o szczepieniu roślin”, sch. od XVII w. 
cijepiti cijepim szczepić, zaszczepiać rośliny”, ses. SŚupr. pacysnurm -niik 
*rozszczepić, rozłupać”, cs. XIII w. Hznuru -nu 'findere' (stąd sch.-es. XVI w. 
cepiti ts., też u Stulicia, RJAZ; rus.-cs. yznuru -nno 'rąbać, o drzewie”, 
Srezn., NpuiysnuTruck 'przyjąć się, przyróść , SŚrezn. III 226), por. cs. XI— 
XIII w. npncijznuru (ck) zaszczepić (się) (Durnovo RES VI 218), bułg. 
yćna -num aor. yćnux findere (też dial. np. yćna 'rozcinać, rozłupywać 
drzewo wzdłuż słojów, Stojkov Banat), 'drzeć, rozdzierać, rozrywać, rozci- 
nać, maced. yenu 'rozłupywać drewno wzdłuż”, rozcinać (np. owoce przed 
suszeniem)”, 'rozrywać, drzeć, rwać, 'żłobić bruzdę w ziemi”, dial. cdp'a: 
edap'am -piś rąbać drzewo na trzaski (Małecki SW). — 

Nie należy tu zapewne ros. dial. yennw 'lać, sypać (Vasmer REW III 
290). 

Por. słe. cópati -pam findere', sch. od XVI w. cijópati cijepam 'ts.', 'rozdzie- 
rać, rwać, np. o nodze. 

Ten sam pierwiastek co w cćpa (zob.), do ie. *skei-p- 'odcinać, rozszczepiać”. 
Por. śćepiti. Skok ER I 263 uważał za denominativum od cćps, przeciw czemu 
przemawia i semantyka, i akcentuacja wyrazu (o akcencie p. van Wijk 
AslPh XXXVII 21). 

Berneker SEW I 125, Sadnik-Aitzetmiiller VWSS 220, Shevelov PS 299. 

H. W. —T. Sz. —P.S. 
cópiti 2. cćóp'g wsch. 'zaczepiać, zahaczać 

— ros. dial. yenimeca przyczepić się (Dal), w języku liter. tylko z pref. 
np. 3ayenńm -yennró -yćnuub zahaczyć, zaczepić, zawadzić”, przen. 'zaczepić, 
napastować , ukr. ylnumu -naro -num 'zaciskać, ściskać; trzymać, utrzymy- 
wać się, o mrozie”, prowine. oyinómu 'zakuć w łańcuchy (Żel.). — 

Por. 1. ros. yentńme -ńro chwytać, łapać; przyczepiać , yen1/imeca 'przycze- 
piać się, chwytać się, ukr. yinaimuca -nańroca czepiać się, przyczepiać się” 
(Hrintenko); 

2. ros. dial. yenóme 'zaczepiać (Opyt Dop., Dal). 

Łączą z łot. kaipt wytrzymać, wytrwać, rozwijać się, rosnąć : dizcipi 
*stecken bleiben'. Por. bliskoznaczne cepiii. 

Berneker SEW I 125—6, Vasmer REW III 290. K.P. 


cóp% cópa (wsch. też kćp%) kij, pałka o różnym zastosowaniu , przede wszystkim 

'"narzędzie do młócenia zboża” (w tym znaczeniu na płn. a szczególnie na zach. 

często pl. cćpi); część warsztatu tkackiego: kijek, pręt rozdzielający nici 
osnowy” 

— pol. cep -pa narzędzie do młócenia zboża” (od XV w.), dial. 'bijak 

u cepów (AJK III cz. II 73: kasz., Kociewie, Małecki-Nitsch AJPP m. 110: 

płn. część pogranicza pol.-laskiego, Nitsch DPŚ), zwykle pl. cepy 'narzędzie 

do ręcznego młócenia zboża” (już w 1400 r.), powszechne w gwarach, np. Ku- 

cała PSM, Szymczak Domaniewek, Maciejewski Chełm.-dobrz., Tomaszewski 

GŁ, Sychta SK, dawne od XV w. też 'rodzaj broni, cepy bojowe, połab. 
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cópa 


cepoż nom.-acc. pl. 'narzędzie do młócenia zboża” (por. też cepok 'kij, 
laska” < *cópaka), dłuż. cepy pl. narzędzie do młócenia zboża, głuż. cypy 
pl. 'ts., czes. cep -pu (stczes. od XIV w. cóp) 'ta. (też dial., np. Bartoś DSM, 
Gregor Slav.-buć., Lamprecht Opava), stczes. też cópy pl. 'ts.; rodzaj 
broni, cepy bojowe” (Jungmann), sła. cepy pl. narzędzie do młócenia 
zboża” (też dial. np. cepi, capi, copi, zob. ASJ I cz. II 79), rzadko cep 
-pa "ts. ; 

słe. cóp -pa 'bijak cepów”, 'jednoroczna gałązka służąca do szczepienia, 
zraz, przestarz. 'gruba pałka, dawne 'rozszczepienie, szpara, szczelina”, 
pl. cepi : cepjć 'przyrząd do młócenia”, sch. cżjep -pa od XVII w. 'bijak cepów 
(w formie deseczki) (też dial. np. Vuk, czakaw. HDZ II 114), 'szczep, zraz', 
dawne XVIIw. 'to, czym się bije: pałka, laska”, bułg. ludowe yćn -5m pl. yćnose 
'płaski pręt wstawiany między nici osnowy”, dial. yćn 'mała drewniana pa- 
łeczka” (Stojkov Banat), yan 'trzonek siekiery”, w pl. 'dwa pręciki krosien; 
dwie beleczki w siatce do przenoszenia trawy”, yeni pl. 'pałeczki rozdziela- 
jące nici osnowy” (BDial. II 297—8: Rodopy), yan 'pałeczka z okrągłymi 
wycięciami z dwóch stron do zatrzymywania nici” (BDial. I 154: Strandża), 
u Gerova też 'pęknięcie, szczelina, maced. yen 'szczelina, szpara; otwór 
w odzieży, np. wycięcie na kieszeń, dial. cdp pl. cdpuwi 'pręt służący do 
nawijania tkackiej osnowy na krosna (Małecki SW); 

strus. yzne (Vasmer REW III 289), ros. yen yend narzędzie do młócenia: 
bijak razem z dzierżakiem” (dial. też yon, ARG m. 202), dial. także 'dzierżak 
cepów, 'bijak cepów (ARG m. 203—4; w gwarach też bez palatalizacji 
Ken 'cep', 'dzierżak cepów”, 'bijak cepów”, Głuskina SIOr XV 478—9), dial. 
yenti (także kenbi, kunbi, Głuskinao. c. 479) 'nicielnica, przez którą przechodzą 
nici osnowy w krosnach”, płn. yenbi : yanti zaczepy dla niewodu na dnie je- 
ziora” (Dal), ukr. yin yina pl. yinć 'przyrząd do młócenia (też dial., 
np. Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 184, UZLP 140, Slav. Leks. 57), brus. 
ysn yśna, pl. yanbi 'ts. , dial. też 'bijak cepów” (DABM m. 258, kom. s. 828), 
poleskie ysn, yun 'przyrząd do młócenia (Leks. Poleskja 128), ytinbi pl. pręciki 
przy krosnach (ib. 276). — 

Por. pol. dial. cepa 'bijak u cepów” (AJK III cz. II 73), 'narzędzie do 
młócenia, cepy' (Karłowicz SGP, Maciejewski Chełm.-dobrz. 108), słe. cóp 
cep 'przyrząd do młócenia, cepy”, cepć f. pl. 'ts.” (Pleterśnik). 

Może kontynuuje ie. *koipo- < *skoipo- : koipo-, por. też ściśle związane 
verbum cópiii. Najbliższymi odpowiednikami byłyby: stind. śćpa- 'penis', 
prakryckie cheppa- 'ts., łac. cippus 'pal, słup, filar, alb. thep 'ostra skała” 
(*Kkoipos). W dalszym związku zie. *skei-p- "odcinać, rozszczepiać : gr. oxotroc 
*die Grundbalken, auf denen die Ziegel ruhen”, oxtzov 'laska, kij”, łac. scipio 
*kij, laska, pal. Zob. też bliskoznaczne śćaps, śćeps; cóp- : śćep- jak cćriti : 
śćeriti, cegla : Śćegla. Niektóre ze znaczeń w poszczególnych językach słow. 
(np. 'szczelina, szpara ) tłumaczyć trzeba wtórnym wpływem verbum cepili. 
W strus. Yent narzędzie do młócenia (Sl. o polku Igor., Srezn.), ros. dial. 
uen 'ts. (Dal) nagłosowe ć zapewne pod wpływem bliskoznacznego śŚćepa. — 
Pierwotne znaczenie 'odłupany, odszczepiony kawał drzewa”. 

Kuryłowicz Kt. 20, Mladenov AslPh XXXVI 117—$8, Shevelov PS 299, 
Vasmer REW III 289. — Za nomen deverbale od cópiżi uważali nasz wyraz 
Machek ES2 83, Trubaćev RT 133—4. 

Zob. cópake : cópbcb. H. W. — T. Sz. — W. B. 


cópoka — cópb 81. 


cópbk* cópska (wsch. też kćpEk%) : dial. płd. i wsch. cópbcb cópŁca (wsch. także 

kópbce) dem. od cópz, pl. cEp%ci 'część warsztatu tkackiego: kijki, pręty, 
rozdzielające nici osnowy” 
cepaka : kópaka: = słi. cepki pl. przyrząd do młócenia zboża, cepy” (Lo- 
rentz PW), dłuż. cepk -ka kij u niewodu, der Stock an den Fliigelenden der 
Wate und des Garnsacks resp. Fischernetzes, cepki pl. 'płocha, grzebień 
tkacki, głuż. cypki pl. 'ts., sła. dial. ciepky pl. 'górna i dolna pałeczka, mię- 
dzy którymi wiszą nici; pałeczki położone między parzystymi i nieparzystymi 
nićmi osnowy” (Kólal, por. Trubaćev RT 133); 

słe. cópek -pka 'jednoroczny pęd do szczepienia, szczep” (już w XVI w. 
u Dalmatina, też dial., Pleterśnik, SSKJ ); 

ros. dial. yenók -nkd (też kónok, kenók, Głuskina SIOr X V 478—9) 'dzierżak 
cepów, bijak cepów”, yćnku -nok : -koe pl. dwie cienkie deseczki rozdziela- 
jące osnowę na pół (SRSO), yenku 'nicielnice, przez które przechodzą nici 
osnowy (Opyt Dop., Dal), kenók, kenku pl. 'okrągłe pałeczki, do których 
przywiązuje się nicielnice; szpulki' (Głuskina o. e. 479), ukr. yinók -nkd 
przyrząd do młócenia, cepy”, kij, pałka, laska; pręt”, dial. 'deseczka wkła- 
dana między nici osnowy”, 'część dachu brogu, zakarpackie cipky pl. 'prę- 
ciki, pałeczki, między którymi wiszą nicielnice' (Trubatev 1. c.), brus. dial. 
yenók -nkd 'przyrząd do młócenia, cepy”, 'żerdka, drążek” (Nosović; por. po- 
leskie 'szczeble w drabinie: cienkie deseczki wstawiane w podłużne żerdzie”, 
Leks. Polesbja 191), yanók 'niewielka pałeczka w krosnach, przy pomocy 
której utrzymuje się płótno” (Jurćanka Mscisl.), poleskie ybinki pl. 'pręciki 
przy krosnach; nicielnica; część krosien: poprzeczne kije lub deseczki” (Leks. 
Poleszja 276). = 
cepvct : kepece: — słe. cópec -pca 'przyrząd do młócenia, cepy”, 'bijak cepów”, 
przestarz. 'gruba pałka, kij (SSKJ, Pleterśnik), cópec -pca 'zraz, szczepek” 
(Pleterśnik), sch. od XVI w. cijepac -pca 'żerdź, do której jest przymocowany 
oścień rybacki, 'to, co jest odszczepione, szezapa', cijópci pl. 'oni śtapci 
śto stoje u predi izmedu nita i gornjeg vratila (Vuk, RJAZ), bułg. dial. yenćy 
pl. yenyń płaski pręt wstawiony między nici osnowy (Gerov, RBKE), 
ydney 'ts. (Stojkov Banat); 

ros. dial. yenćy -nyd 'bijak cepów' (Dal), bez palatalizacji kenćy 'ta., 
*dzierżak cepów” (Głuskina o. c. 478—9). = 

Dem. od cćps : kópa, o suf. -ska, -bcb zob. I 93, 100. T. Sz. — W. B. 


cEpk cópi f. dial. wsch. i bułg. 'powróz, lina* 

— bułg. dial. yen f. Bb»ke OT >kena3o' (GerovY); 

ros. yem f. łańcuch” (por. w XVII w. 'ts. , Porochova LSL 187), 'szereg”, yćnu 
pl. pęta, kajdany”, dial. yenę rzemień u cepów  (Melsnićenko Jaroslavl),. 
ukr. yen yćny 'łańcuch (u Żel. też yend f. 'ts.), brus. dial. yen yćnu f. łań- 
cuch  (Nosović), poleskie ysn m. 'rodzaj sznura używanego przy wozie” 
(Leks. Poleszja 191). — 

Por. z nagłosowym ć- (zob. ćepiti : cópiti): ros. dawne i dial. ver f. 'łań- 
cuch, dial. pskowskie wen 'rząd, szereg” (Dal). 

Pierwotne n. actionis od cópiłi 2. z suf. -». Pierwotne znaczenie 'zacze- 
pianie, zahaczanie, stąd n. acti 'to, czym się zaczepia, n. rei 'sznur, 
powróz”. 

Vasmer REW III 290. K.P. 


6 — Słownik prasłowiański, t. II 
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cepbch — cósar% 


c6pbcE zob. cópbk*% 


cdriti cór'g zach. i płd. rozcinać, rozdzierać, powodować rozdarcie, szczelinę” : 


'pokazywać, wyszczerzać zęby, zwykle przy śmiechu, grożeniu, cćriti sę 
*śmiać się szczerząc zęby” 

— czes. wyjątkowe XVIII w. cefiti -Fim zuby 'szczerzyć zęby” (według 
Jungmanna sła.), cefiti se rozdzierać się, pękać (Jungmann, Kott I 128), 
sła. cerit -rtm zuby 'szczerzyć zęby, ceritł sa : vyceritł śmiać się 
szczerząc zęby, otwierać się, tworzyć szczelinę, o czymś rozszczepio- 
nym ; 

słe. cćriti 'szczerzyć zęby” (tylko u Miklosicha EW 299; por. u Pleterinika 
z Habdelicia XVII w. ocórjanje grymas ), sch. od XVI w. cżriti -rim (dawniej 
też w jekawskiej postaci cjeriti) pokazywać, szczerzyć zęby (głównie przy 
śmiechu, ale też grożąc), ceriłi se śmiać się szczerząc zęby”, 'otwierać się, 
pękać, tworzyć szczelinę, o ziemi” (RJAZ), dial. w Serbii cćriti cćrim 'prze- 
puszczać płyn przez pęknięcie, o naczyniu”, córiti se: ceri se platno koje je 
rijetko te se providi (RJ AZ), bułg. dial. oyćpa -pum 'wyszczerzać zęby”, oyćpa ce 
*wyszczerzać się (Gerov), maced. yepu ce Śmiać się szczerząc zęby. — 

Por. czes. ceniżi se Śmiać się”, ceniti zuby 'szezerzyć zęby”, sła. dial. cenit' 
zuby 'ts., według Machka Poeta Travn. 319, ES? 83 późniejsza lokalna sekun- 
darna innowacja ć *ecehnitt < córiti, mniej prawdopodobne objaśnienie Tru- 
bateva Slav. Jaz. VII 301—2 uważającego postać cóniti za psł.: pierwiastek 
có- i suf. -n- w nawiązaniu do cćóditi, cópiti, córiti. 

Kontynuuje pierwotne *skatr-, zob. synonimiczne śćeriti. Co do różnicy 
nagłosu por. cópitł 1. : śćepiti. Pierwotne znaczenie 'rozcinać, tworzyć szparę, 
szczelinę zawężone do 'robić grymas twarzy ukazując zęby. 

Berneker SEW I 126, Durnovo RES VI 219, Bernard RES XXVII 39, 


Vasmer REW III 450, Shevelov PS 297, Skok ER I 270. 
H.W. — T. Sz. — W. B. 


cósar»b cósara : cESarB cesara najwyższy tytuł panującego, władca, imperator" 


cesar%: "> pol. od XIV w. cesarz -rza, w XVI w. też wyjątkowo casarz (Mącz.), 
czes. cisa” -fe (też dial. np. moraw. tiesaf, laskie tisar, Bartoś DSM), stczes. 
od XIV w. ciesaf (por. Gebauer HMĆQ I 352), sła. w XVI w. ciesdr, dziś tylko 
cisdr -ra (z -i- pod wpływem czes., zob. Stanislav DSJ I 62, 383); 

słe. cćsar -drja, sch. od XV w. cżsdr : cesar -ra, dial. też cesżr (Skok ER 
I 258), scs. ymcafh, maced. książkowe yecap; 

TUS.-CS. HKCAPK, HKCAPŁ, HECAQPŁ, ros. historyczne yćcapk, ukr. historyczne yicap 
-pa, brus. historyczne yścap. = 
cesarb: — sch. od XII w. cdr -ra, bułg. ydp -a yapć tytuł władców bułgar- 
skich od Symeona r. 917, ludowe też 'naczelnik, przywódca” (Gerov), maced. 
yap -eeu : -oeu, dial. cdr” cór'u (Małecki SW); 

strus. ybcaph od XI w., UApb, ros. yapŁ yapń jako tytuł od r. 1547 (Sobo- 
levskij S1 VIII 491; stąd pol. od XVI w. car, w XVI w. też carż, dłuż. car 
*eesarz rosyjski, głuż. car -ja 'ts., czes. car, sła. cdr por. Machek ES? 81, 
słe. cdr cńrja), ukr. yap yapń, brus. yap yapd. — 

Dobrze są zaświadczone w językach słow. przymiotniki dzierżawcze: 
1. cdsarbska : cesareska: pol. od XV w. cesarski (w XVI w. też wyjątkowo 
casarski), czes. cisafsky, stczes. od XV w. ciesarsky, sła. cisórsky ; słe. cesarski, 
sch. edsarski : cesarski od XIII w., SCS. HECAPLCKK; ruS.-CS. HBCAPKCKAKIK, HECAPŁCKTKIM, 
ros. historyczne yćcapckuń, ukr. yicapcekutń, brus. historyczne yścapcki; 


cósar*» — cćstiti 83 


słe. cdrski, sch. cdrski od XIII w., bułg. ydpcku, maced. yapcku; strus. 
IJŁCAQŁCKHM, HNAPLCKHIM, TOS. yddckuń, ukr. ydpcokuń, brus. ydpcki; 

2. cósar'eva: stpol. od XV w. cesarzow, dziś dial. np. kasz. cesaów (Lo- 
rentz PW), stczes. ciesafovy, dial. moraw. tiesafovy, słe. cesdrjev, sch. od 
XIV w. cżsdrev : chsarev, dawne też cżsarov, SES. HRCAŃEEK, strus. IKCApEBL : 
yecapeBE, ukr. yicapie -peea -peeo (Hrintenko). 

Por. też adi. z suf. -jb : cdsar'% (scs. imcafh, strus. IJBCAPR : JECAPŁ) : CSAT%% 
(stsch. XIV w. car £. carja, w XIII w. NM Cbsar, Grad, RJAZ). 

Stara wędrowna pożyczka. Postać ećsar» zasadniczo zach.słow. i ses. 
Na pierwotną pożyczkę z goc. kaisar (< łac. Caesar, Feist VWGS 304) na- 
warstwiły się nowsze zapożyczenia romańskie: z łac. caesar, ludowe adi. cae- 
sdrius, klasyczne caesóreus. Postać cesar% — ludowy wariant płd.wsch.słow. 
Co do Ł:ć6, e por. scs. grećzsky : łac. Graecus, scs. lvvs : stgniem. lewo, łac. 
leó. Dopatrywano się tu też często spotykanego w tytułach skrócenia. 

Skok Razprave SAZU III 33—44, ER I 258—9, Lindertówna SO IX 
613—4, Birkenmajer JP XXIII 133—40, 172—5, Stender-Petersen SGL 
350—3, Kiparsky GLG 194—5, Sławski SE I 55—6, Kolarić SFPS V 149, 
Vaillant GC II 597—8, Vasmer REW III 283. —O strus. oboczności ce- 
sarŁ : cósare zob. L. Moszyński ZUG I, 1971, 57—64. 

H. W.—T. Sz. —F.S. 


cesta zach. i płd. 'wytrzebiona droga, przesieka” 


m czes. cesta (stczes. od XIV w. cósta, ciesta) droga, podróż”, też dial. 
np. Bartoś DSM (z stczes. w stpol. w Biblii królowej Zofii p. Ogonowski 
AslPh IV 363, Nehring AslPh VI 174, 178, Urbańczyk BZ 102), sła. cesta 
"droga, podróż , też dial. np. Sipos Biikk-Gebirge (z czes. lub sła. w gwa- 
rach pol. na pograniczu czeskim i słowackim cesta 'droga', o zasięgu MAGP V 
m. 241, Karłowicz SGP, Nitsch DPŚ); 

słe. cćsta 'droga' (też dial. np. rezjańskie, Slav. Leks. 209), sch. od XIV w. 
cesta 'droga, gościniec, szosa, via” (dial. czakaw. też cista, Skok ER I 259), 
cs. yzera 'ulica, platea', 'villa, casa” (rus.-ces. Hera 'droga, ulica” od XI w.), 
śrbułg. (w Psałterzu bolońskim) yacra 'droga, ulica. — 

Por. paralelnie utworzone w poszczególnych językach słow. adi. poss.: 

1. z suf. -bma: czes. cestny (stczes. cóstny już w XIII w.), sła. cestny, słe. 
cósten -tna -tno, sch. cżsni, stsch. Cóstene NM (RJAZ); 

2. -0v8: Czes. cestovy, sła. cestovy, por. sch. cćstóvni. 

Ten sam pierwiastek co w cćstiti (zob.). Według Skoka ER I 259 pierwot- 
nie zapewne cćsta dorga 'oczyszczona, wytrzebiona droga, por. łac. via trita, 
pol. utarta droga. 

Brandt RFV XXI 214, Vasmer REW III 291. — Zubaty AslPh XVI 385 
łączył z lit. kóiśti -$iu 'skrobać, zeskrobywać, zdrapywać (zob. też Traut- 
mann BSW 113, Fraenkel LEW 204—5). H. W. —T. Sz. — W.B. 


cstiti cóstg dial. płd. 'czyścić, oczyszczac 


6* 


m— słe. dial. cćstiti -tim kastrować, listje cestiti 'obrywać liście" (Pleter- 
Śnik), SC8. 0-HRECTUTM -iTA 'oczyścić, w Supr. HRCTUTH CA -MTA CA 'OcZYSZCZAĆ 
się (w przenośnym znaczeniu 'kastrować, sdvovylósty: CAMR CA IJBCTHEG HC 
HO%EMŁ WŁ ERpOL), CS. KCIJECTHTH 'exstergere, O ranie (Z SCS.: rus.-CS. IJECTMTM 
NtyiOY CZYŚCIĆ : ROWMH GpOHA ijACTAT 'abstergunt", OtcTuTU 'oczyścić , też przen. 
*wyczyścić, wyostrzyć broń ), śrbułg. oyacruru 'oczyścić” (Miletić PSp LXVI 
98). — 


84 ećstiti — odvćti 


Z pierwotnego *kaistiti, causativum do ćtstas. Podstawowe znaczenie 'robić 
czystym, oczyszczać. Stosunek (ista : cóstiti taki jak ticha : teśiii. Por. 
nowsze (distiti. 

Meillet MSL XIV 353, SC 195, Sławski SE I 132, Vasmer REW III 291, 
Vaillant GC III 430. H. W. —T. Sz. — W. B. 

cśtati zob. Cisti 
cóty cółsve zob. Gisti 
cóta płd. dla, z powodu, propter, gratia' (stawiane po gen.) 

— sch. od XIII w., dziś przestarz. i dial. zach. cżjeóa, cżjeć (dial. też cióa, 
ciće, siów, Skok ER I 262) 'dla, z powodu, propter'" (w dawnych tekstach 
najczęściej po gen., też praep. cum gen.), cs. HYzmra 'ts. (po gen.), śrbułg. 
XIII w. u Jana Egzarchy yzmra 'ts., z cS.: rus.-es. XII—XIII w. ymyn *ts.” 
(po gen.). — 

Brak pewnej etymologii. Ten sam typ słowotwórczy co synonimiczne 
dela, dzl'a (o budowie zob. Zubaty Studie II 45—6). Innowacja słow. Nie 
można wykluczyć związku z stind. kóta- "wola, chęć, żądanie, zamiar, zapro- 
szenie (: cćtałi zauważa, spostrzega ) i dalej z psł. ćisti ćzto (już Potebnija, 
K istorii zyukov russ. jaz. II, 1880, 24 łączył nasz wyraz z lit. skaityti czytać, 
liczyć, rachować”, zob. Jagić AslPh XXX 457). Trzeba by więc zrekonstruo- 
wać pierwotne subst. *koitża wola > *cdt'a. Rozwój znaczenia byłby taki 
sam jak w niem. dessentwillen, um — willen 'z tego powodu, dlatego” : Wille 
wola. 

Berneker SEW I 128. — Nie widać podstaw do przyjęcia etymologii 
Skoka ZslPh VIII 403—4, IX 138—40, ER I 262: łączył z bułg. cpeuęy 'na- 
przeciw i dalej z psł. sa- -róba *szczęście”. K.P. —F.S. 


cóva zob. Ccdvb 


cdvćti cóv'g dial. zach. 'tracić siłę, siły, słabnąć, schnąć 

m— pol. dial. cywieć 'chudnąć, schnąć, o człowieku chorym”, cewieć 'wolno 
schnąć, np. o lnie (Kucała PSM), wycewieć 'schudnąć, wyschnąć”, wycywićć 
*zdechnąć (Karłowicz SGP), czes. civćti civśim 'gapić się, tępo się patrzeć”, 
u Jungmanna też 'bezczynnie przebywać, zatrzymywać się, zwlekać, sła. 
civiet civiem 'gapić się, tępo się patrzeć, być, sterczeć gdzieś samotnie”, 
"podupadać na zdrowiu, ginąć powoli, dom civie prdzdnotou 'jest pusty, 
zieje pustką”, vyciviet' 'osłabnąć, wychudnąć, zmizernieć, rzadko 'stracić 
coś, utracić. = 

Por. 1. z wtórnym -t- (zapewne z praes.): pol. dial. cywić, ciwić: ledwie 
cywi 'ledwie dyszy, zaledwie oddycha”, wycywić wyżyć (z trudem) (Karło- 
wicz SGP: Kaliskie); 

2. pol. dial. cewać 'zdychać, o ptactwie' (L.), 'drzemać”, cywać 'długo cho- 
rować, cherlać; chorować ciężko i być blisko zgonu; drzemać (Karłowicz 
SGP), dłuż cowaś "marzyć; drzemać, zwykle cowaś se 'widzieć we śnie, śnić 
się, głuż. dial. cywać so : cować so 'Śnić się. 

Możliwy związek z lit. kaivintii 'wyjałowić, uczynić nieurodzajną, jałową, 
o ziemi” (o nim zob. Fraenkel LEW 205). Także i na gruncie słow. są ślady 
znaczenia transytywnego, por. sła. vyciv(i)et" zem 'wyjałowić glebę* (Kalal). 
Pierwotnie najprawdopodobniej było cćviti : cevćti (zob. o tych formacjach 
I 55—7). Nie można wykluczyć także związku z ców : cóva (zob.). 

Machek Recherches 86—8, ES? 88. W.B.—P.S. 


cóvska — ców 85 


cóvbka (wsch. także kóveka), wsch. cóvbca : kóvbca dem. do ców (kóve) : cóva 
cevaka : kóvaka: > pol. cewka 'rurka' (też anatomiczne, np. w XVI w. 'prze- 
łyk”), od XV w. 'rodzaj szpulki do nawijania nici, rurka w czółenku tkackim” 
(częste w gwarach, np. 'szpulka w kształcie patyka wkładana do czółenka 
tkackiego”, Zdaniukiewicz PJ PAN 61 s. 128, rurka zrobiona z gałązki bzu, 
na którą nawija się nici, Kucała PSM 122, też Falińska SWM 4 s. 130—1, 
Lorentz PW, Dejna AGK m. 468), dial. także 'szpulka w kołowrotku” (Dejna 
AGK m. 469), koniec pióra zdatny do zatemperowania” (Karłowicz SGP, 
Lorentz PW), dłuż. cowka, rzadko cewka 'mała szpulka tkacka; szpulka w koło- 
wrotku (też dial. cywka 'ts. , Fasske Vetschau), głuż. cywka 'szpulka tkacka” 
(też dial. Michalk Neustadt), czes. civka rurka do nawijania nici, drutu, 
szpulka” : cóvka dem. do cóva (w stczes. dem. cievka), cewnik, kateter”, sła. 
cievka 'szpulka', dial. cifka (Buffa Dlha Lóka); 
słe. cóvka 'rurka', 'szpulka tkacka'”, sch. cżjevka 'rurka; szyjka, np. bu- 
telki”, dial. cóvka 'szpulka tkacka' (Elezović Kos.-Met.), bułg. dial. yćeka, 
ydeka 'szpulka do nawijania przędzy” (Gerov, Umlenski Kjustendil), maced. 
yćeka (dial. też yaeka) 'ts., 'rura” (np. 'lufa broni palnej”); 
strus. XVI w. mika 'motek przędzy złotej lub srebrnej określonej wagi” 
(Srezn.), 'rurkowata szpula” (Vasmer REW III 286), ros. yćeka (dial. też 
yóeka, Dal) 'szpulka nakładana na wrzeciono w celu nawijania przędzy przy 
tkaniu, kość nogi ptaka między goleniem i palcami” (podobne znaczenia 
też dial., np. część nogi konia, pęcina u zwierząt; kość promieniowa od wiel- 
kiego palca do łokcia”), dial. także "wielka drewniana łyżka” (Melbnitenko 
Jaroslavl), kóeka 'szpulka” (o geografii Głuskina SIOr XV 478), ukr. yieka 
"szpulka do nawijania przędzy”, dial. 'pień drzewa”, rura (np. lufa broni 
palnej”), rurkowata kość w nodze zwierzęcia; kość ramieniowa', pl. yieki 
'część sideł, wnyków na zwierzęta”, dial. też kiekk -kie pl. część warsztatu 
tkackiego, przez którą przechodzą nici osnowy i za pomocą której przyciska 
się do siebie nici poprzeczne (Hrintenko), brus. yś)ka = ros. yćeka (BRS), 
dial. *kość golenia” (Nosović), poleskie ybiyka, yśyka, yóska 'wydrążona 
rurka wstawiona w czółenko, na którą nawija się nić wątku, szpula” (Leks. 
Polessja 276). — 
cevbca : kóvbca: — ros. dial. płn. ytieya (Dal), kósyd, kusya 'szpulka, cewka 
tkacka” (Głuskina 1. c.). * 
Dem. od cóvb : kóvb, cóva, o suf. -ska, -bca zob. I 94, 101. 
T. Sz. — W. B. 


cóvb cóvi (dial. wsch. też kŚvb) f. : cóva kawałek łodygi niektórych roślin (np. bzu, 
trzciny) wewnątrz pustej; taka łodyga używana do nawijania przędzy”, 
'przedmiot podobny kształtem, rurka', 'piszczel, goleń” 
ców : kóve: — stpol. cew f. rurka w świeczniku, 'rodzaj koła młyńskiego” 
(XV w.), szpulka” (XIV w.), wyraz notowany też przez L., połab. cev 
*szpulka do nici, stezes. ciev lub cóv 'trzcina pusta w środku, 'szpulka 
tkacka ; 
słe. cóv cęvt rura (np. krvne cevi naczynia krwionośne ), 'szpula tkacka”, 
*dutka pióra, 'piszczel', sch. od XV w. cijev -vi rura, rurka z bzu lub 
trzciny, szpula do nawijania nici, od XYVIIw. 'goleń, tibia” (też dial. 
np. czakaw. civ 'ts., Rasprave JAZU I 187), wyjątkowo dial. 'trzcina”, 
cS. ImBŁ f. tubus, bułg. yes f. rurka, dial. yee, yae i. łodyga niektórych 
roślin wewnątrz pusta, np. łodyga trzeiny” (BDial. V 216: Rodopy), 'łodyga 
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cv — cóveje 


roślinna wewnątrz pusta do nawijania nici” (Gerov), 'szpula” (BDial. II.:2498: 


Rodopy); 

ros. dial. keeb (: kesók) rączka cepa” (0 zasięgu Głuskina SIOr XV 478). — 
cóva: — pol. cewa 'rodzaj koła młyńskiego złożonego z dwóch równoległych 
krążków połączonych prostopadle do nich ułożonymi szczeblami” od XVI w., 
dawne cewy pl. 'sidła do łapania wilków, lisów” (L., też dial. 'pętlica uwią- 
zana na końcu drzewa, służąca do łapania jarząbków, Karłowicz. SGP 
8. v. kabłąk), 'drewienko podłużne i okrągłe, w podłuż przewiercane, aby: się 
na sznurku łatwo posuwać mogło (L.), dłuż. cewa, zwykle cowa 'wielka 
szpula tkacka, dawne XVIIw. u Chojnana 'das Kammrad, Kettenzeug, 
3y0uaToe koJieco Henm, głuż. cywa 'cewka tkacka, szpula” (też dial., Mi- 
chalk Neustadt), cywa, pl. cywy tryby, maszyneria”, czes. ećva 'rurka w rośli- 
nie, naczynie krwionośne w ciele”, stczes. cóva lub cieva trzcina pusta w środku; 
szpulka tkacka', sła. cieva rura, rurkowaty przedmiot do przewodzenia 
cieczy; naczynie krwionośne, żyła ; 

sch. dial. czakaw. civa 'szpulka, cewka tkacka” (Juriaić Vrgada), bułg. 
dial. yesd łodyga niektórych roślin próżna wewnątrz do nawijania nici” 
(Gerov), maced. dial. yćea krótki trzcinowy pręt, na który nawija się przę- 
dzę; czółenko maszyny do szycia” (BDial. ILI 339: Kukuś); 

ukr. dial. yżsa 'szpulka do nawijania niet”, u Żel. wielki walec, szpula. — 

Ze słow.: rum. tedvd, dial. óvie, łdvd 'rurka, np. do nawijania, nici” 
(Mihśilń Impr. 50), węg. csó, csćv 'rurka, np. do nawijania nici; szpula 
tkacka; bez; kolba kukurydzy” (Kniezsa MNSJ I 143—4). 

Por. ros. dial. płn. (Głuskina SIOr XV 478) KEGĆY szpulka; bijak cepa, 
*ostry młotek, za pomocą którego odbijają żarna, kteey 'cewka tkacka, 
szpulka (wskazuje być może na psł. dial. kóvscb). 

Pewne odpowiedniki w bałt.: lit. dial. Saivd 'cewka tkacka; szpula (liter. 
$eivd 'cewka tkacka; szpula; Pfeifenstiel'), łot. saiva 'czółenko tkackie, cewka 
tkacka; igła do plecenia sieci; Spulchen im Weberschiff. Bsł. *skatua- (0 roz- 
woju ie. sk- p. Kuryłowicz Kt. 19—20, por. cćpz). Prastary bałto-słow. ter- 
min tkacki. Za związkiem z ie. *skżi- 'ciąć, oddzielać” przemawia taki sam 
rozwój semantyczny w niem. Spule 'cewka, szpula” do ie. *sp(h)el- oddzielać, 
odłupywać (Kluge EW* 734). — Co do znaczenia 'piszczel, goleń' por. lit. 
$eivą 'cewka tkacka” : dial. 'łydka'. 

Berneker SEW I 128, Trautmann BSW 301, Vasmer REW III 286, 
Sławski SE I 57, Machek RS? 84, Trubatev RT 112, Skok ER I 264 (uważał 
za substantywizowane adi. z suf. przymiotnikowym -u0-; realnie zaświad- 
czony jest taki przymiotnik tylko w sła., najprawdopodobniej nowotwór 
poetycki, Machek Recherches 86). H.W.—T. Sz. —F.S. 


cóvbca zob. cóvbka 


cóvbje (wsch. też kŚvbje) coll. do ców : cdva 


m— pol. dial. cewie : cywie 'laski, kołki, szczeble w kole młyńskim służące 
do przekazywania ruchu obrotowego z koła młyńskiego na kamień młyński” 
(Karłowicz SGP, Tomaszewski GŁ, notowane też przez L.), też pl. tant. 
ceda -6i 'ts. (Kucała PSM 156, Tomaszewski GŁ), 'pionowy walec drewniany 
we młynie, w którego zagłębienia wchodzą palce koła” (Nitsch WP IV 128: 
Młpol.), czes. cevć n. 'tryby koła, das Getriebe am Rade (Jungmann); 

głe. cóvje n. 'grupa, system rur”, tu też może dial. cęvje n. 'narzędzie” 
(Pleterśnik); 


cóve je — Cich RE: 


strus. 1551 r. IEBMIE "rękojeść, Los. yeebć -ń trzon czegoś, 'w broni pal- 
nej: kadłub łoża”, dial. yeebć, yaebć, Keeeć trzon, rdzeń, długi czop; rączka, 
rękojeść; kość goleniowa” (Dal), brus. dial. ys66ć "wydłużona rękojeść czegoś, 


np. cepów' (Nosovrić), ważć *ts. (Juróanka Mscisl.). 
Od ców : cćva, O suf. -je zob. I 86. W. B. 


cóvbne cóvbna cóvono adi. do ców : cdva 

— czes. cevnł, arch. cevny (Płir. slov., Jungmann), sła. cievny; 

słe. oóven -vna -vno, bułg. yćceH -6HQ -6HO. — 

Por. wskazujące na to adi. derywaty: 

1. z suf. -tka: pol. cewnik przyrząd w kształcie rurki używany w lecz- 
nictwie, katerer', dial. cywnik przyrząd do owijania przędzy na szpulce 
(Karłowicz SGP), czes. cevnik bot. (Canna (Jungmann), słe. cóćvnik 'rodzaj 
dłuta (SSKJ), sch. od XVIII w. cjevnik organy”, strus. YzEkHuk% 'gęślarz, 
lirnik'; 

2. z suf. -ica: czes. cevnice bot. 'calamina” (Jungmann), słe. cóvnica bot. 
roślina z cewkowatymi kwiatami, Tubiliflorae' (SSKJ), sch. cjóvnica : 
cjevdnica 'goleń (RMat.), ses. Supr. YzEkHuya 'piszczałka, sch.-cs. cóvnica 
ts. (RJAZ), rus.-Cs. YREKHKJA, YLEkHKUA *ts., struna, lira, ros. przestarz. 
yeenuya rodzaj fletu, piszczałka”, ukr. poet. yieunys ts. (URS); 

por. też sch. dial. cjevnak 'czółenko tkackie (RJAZ). 

Od ców : cóva Z Suf. -bna. W. B. 


ci coni.-part. dial. wsch. 'jeśli, czy, albo 

— strus. yu 'czy, albo, jeśli, ros. dial. (pskowskie, twerskie) yu 'czy”, 
ukr. dial. yu 'czy, albo”, brus. yi czy, albo, jeśli. — Nie jest wykluczone, 
że strus. auu 'jeśli odpowiada formalnie pol. jacy 'tylko, part. uogólniająca”, 
co do zmiany znaczenia por. pol. dial. choć kto ktokolwiek itp. (zob. jednak 
at'e). — 

Oboczna postać do cć (zob.). 

Bulachovskij, Pytannja pochodźżennja ukr. movy, 1956, 95. — Karskij 
Symb. Rozwadowski II 291—3 łączył brus. yi ze strus. Ta 'i, to, tak, co 
wydaje się nieprzekonujące ze względu na znaczenie. L. B. 

cica zob. cicb 
cicati cicajo 'ssać pierś” 

m— pol. dial. cycać cyca (Karłowicz SGP, Kucała PSM, kasz. cócac, Sychta 
SK), dłuż. cycaś cycam, głuż. cycać cycam (też dial., Michalk Neustadt), 
czes. przestarz. i dial. cicati, rzadko cecati -cdm, dial. moraw. dftć cicd : tele 
cecd (Bartoś DSM), sła. cicat', dial. cecat', cicac (SSJ, Buffa Dlha Lńka); 

słe. dial. wsch. cęcati cęcam, sch. dial. od XVIw. cicati cicam (też cicdii, 
Skok ER I 260), dawne kajkaw. cżcażi cecam (RJAZ), bułg. pot. ykyam (też 
dial. np. Gerov, Umlenski Kjustendil, BDial. V 216: Rodopy), maced. 
yuya, dial. yuyym (BDial. III 339: Kukuś); 

ukr. dial. yiydmu -yóro -yóemi (Hrintenko: Zakarpacka Ruś). — 

Denominativum od cie : cica, por. tego samego typu i w tym samym 
znaczeniu niem. dial. zitzen : Ziize, włos. teitare : tetta. DT. Sz. 


cick cica (dem. cicHkG cichka) : cica (dem. cichka) 'pierś matczyna, 'w ogóle 
pierś kobieca, 'sutek* 
cice: > pol. dial. cyc cyca 'pierś kobiety, sutek; sutek zwierzęcia” od XVIw. 
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CLCh — ciceka 


(dziś w języku liter. wskutek utraty deminutywności derywatu cycek forma 
cyc przybrała znaczenie wulgarne), stpol. XV w. brodawka piersiowa, pa- 
pilla', dial. kasz. cóc też 'smoczek (AJK V m. 228 cz. II 152), dłuż. cyc 
cyca 'sutek”, cyce pl. 'duże piersi kobiece”, dial. cyc 'sutek wymienia”, cycy pl. 
*sutki wymienia” (Sorb. SA II m. 58), głuż. cyc cyca 'pierś matczyna; pierś; 
brodawka piersiowa, sutek, czes. dial. w języku dziecięcym ctcź 'pierś mat- 
czyna” (Hruska DSCh), cicź 'ts. (Malina Mistfice), stczes. cec, cie 'pierś; 
sutek” (Jungmann), sła. dial. wsch. cie 'pierś'; 

słe. cec cóca 'sutek (zwierzęcia), kozji cec rodzaj winogron” (por. niem. 
Zitze, Pleterśnik), sch. dial. kajkaw. kozji cże 'rodzaj winogron' (RJAZ: 
Śulek). — 

Dem. cicbka: — pol. cycek -cka 'pierś kobieca, sutek; sutek zwierzęcia” 
(od XVI w., też dial. np. kasz. cick, Sychta SK, też dem.), stpol. XV w. 
*brodawka piersiowa, papilla', dial. 'smoczek” (AJK l. e.), dłuż. cyck -ka dem. 
*brodawka piersiowa”, głuż. cyck -ka 'pierś matczyna; brodawka piersiowa”, 
dial. cycki pl. 'sutki wymienia” (Sorb. SA 1. e.), czes. ludowe cecek -cka 'pierś, 
sutek” (już stezes. od XIV w.), dial. cicek -cka 'pierś; brodawka piersiowa; 
wymię (Jungmann, Kott Dod. DSM), cycek pl. cycky pierś (Lamprecht 
Opava), sła. cecok -cka 'sutek zwierzęcia , wulgarnie 'pierś kobieca”, dial. 
cicek : cicok brodawka piersiowa”, cicek smoczek” (Buffa Dlha Lińka), ctcek, 
ctcok, ctcky pl. bazie na wierzbie, iwie' (Kólal); 

słe. dial. wsch. cęcek -cka brodawka na piersi kobiecej”, cecki pl. 'dójki 
krowy, sch. dial. kajkaw. od XVIIw. ctcek cżcka 'pierś, sutek, mamma”, 
dawne XVII w. cicak cicka 'ts. (RJAZ). — 
cica: — sła. dial. cica 'pierś' (Kólal); 

sch. od XVI w. cżca 'pierś kobieca” (też dial., RJAZ, Skok ER I 260), 
u Megisera r. 1603 "mamilla', bułg. pot. yziya 'pierś kobieca” (też dial., BDial. 
IV 231: Trojan), 'pierś męska”, maced. yuya 'pierś kobieca; pierś męska; 
sutek ; 

ukr. pot. (według Hrintenki dziec.) yżys 'pierś kobieca”, brus. dial. dziec. 
ybiya "pierś matki” (Nosović). 

Dem. ciceka: > sła. dial. wsch. cicka 'pier$ (Kólal); 

bułg. ytńyka 'pierś kobieca; sutek; smoczek”, maced. yuyka 'pierś kobieca; 
sutek; pierś męska '; 

ukr. pot. yyeka (prowine. też yyka, Żel.) 'pierś kobieca, brus. pot. 
ybykć 'ts.; sutek zwierzęcia. = 

Wyraz z języka dziecięcego z charakterystyczną reduplikacją. Tego 
samego typu i w tym samym znaczeniu: niem. Zitze, dniem. tiite, włos. tetta, 
zieza, rum. fifć, por. też ros. dial. mma. 

Berneker SEW I 128—9, Sławski SE I 110—1, Kluge EW* 889. 

T. Sz. — W. B. 


cicbka zob. cicb 


cicekati cicekajo dial. zach. dem. do cicati 


— pol. dial. cyckać 'ssać pierś” (Karłowicz SGP, Tomaszewski GŁ, Zaręba 
Siołkowice), kasz. cickac dem. od cdcac (Sychta SK), głuż. cyckać dem. od 
cycać (Pfuhl), czes. dial. ceckat -kd 'ssać (Bartoś DSM), sła. cickat' -kó ssać; 
pić, dial. też ceckat' 'ts. (Kólal). — 

Dem. od cicati, o budowie zob. I 49—50. W. B. 


cichkb zob. cicb 


cikati 89 


cikati cikajo wydawać głos syczący, świszezący (cż-cż), świstać, piszczeć, dial. 
płn. 'lać małą strugą, pryskać”, perf. ciknoti cikno 

m pol. cykać -kam 'wydawać odgłos cyk-cyk, np. o zegarze; wydawać 
suche, trzeszczące szmery, o koniku polnym, świerszczu, stpol. XV w. 
'świstać, pot. pić po trochu; dawać po trochu”, dial. 'doić, kiedy krowa 
daje mało mleka; dawać mało mleka, o krowie (np. Maciejewski Chełm.- 
dobrz. 119), oddawać mocz (już w XVI w.), kasz. 'skąpo wlewać (Sychta 
SK), dłuż. dial. cykaś -kam 'syczeć, 'sikać, pryskać, czes. cikati 'ćwierkać, 
np. o koniku polnym”, 'bąkać, nieśmiało się odzywać (też dial.), dial. także 
'nalewać po trochu” (Lamprecht Opava), sła. dziec. cikat' -kam 'oddawać 
mocz (też dial. np. cikac Buffa Dlha Lńka); 

słe. ctkati ctikam 'ćwierkać, piszczeć”, sch. ctkati cikdm : cićem 'krzyczeć”, 
dawne 'syczeć, piszczeć, kwiczeć; ćwierkać, kwilić”, u Stulicia 'wabić głosem 
cik-cik!, cikati cikaim Świtać, trzaskać, trzeszczeć, dial. 'ginąć, zdychać 
(co do znaczenia por. erknoti 2.), bułg. dial. ydkam piszczeć, ćwierkać, o pta- 
kach; kwilić, płakać (Gerov, BDial. I 154: Strandźa, II 298: Rodopy, tu 
też 'świstać, o wietrze”), 'paplać' (Stojkov Banat), maced. yuka 'piszczeć, 
krzyczeć” (też dial., Małecki SW); 

TOS. ydikamb ydikaro 'syczeć, sykać, gwizdać, o ptakach, niektórych zwierzę- 
tach, owadach, 'zatrzymywać kogoś okrzykiem yby, przywoływać z po- 
gróżką”, dial. ybikódme 'szczuć psy” (Dal), ukr. pot. ytókamu ytńKato — TOS. YybiKamb, 
wydzielać coś w ograniczonych ilościach, skąpo” (Żel.), dial. 'eiąć drobnymi 
ruchami, brus. YbiKaYŁb = TOS. YbIKAMŁ. — 

Perf. ciknoti: > pol. cyknąć (też dial.), dłuż. dial. cyknuś, czes. dial. ciknut, 
cyknuć; słe. ctkniti ciknem, sch. od XVIIIw. ciknuti cżknem, bułg. dial. 
yńkina, maced. yukue; TOS. ybiknyme (: dial. ywtynym, Dal), ukr. yńknymu, 
brus. ybiKHYYb. 

Z wokalizmem -b-: 

1. cwkati: stczes. ckóti ckaju 'sibilare (Gebauer Sl.), dziś rzadko ckdnt 
*syk, pisk” (Płfr. slov.), ne-cekati 'nie mówić ani słowa”, sch. cdkati -kam 'spinać 
ostrogami; brzęczeć, dźwięczeć; kopać nogą, bułg. dial. yskam 'krzesać 
ogień; cemokać, wydawać dźwięk wyrażający zdziwienie, żal; stukać (BDial. I 
154: Strandża), ros. dial. ykódme ykdro 'szczuć psa” (Opyt Dop.); 

2. ceknoti: czes. ceknouti 'bąknąć , stczes. ckmiti : ceknńti 'bąknąć, pisnąć, 
mruknąć”, sła. dial. cknt 'pisnąć (Kaólal); 

3. cokatati: stpol. od XVw.i dial. cektać się, w XVIw. cełać się 'spierać 
się, sprzeczać się, czes. dawne cektati -tim 'szczękać, brzękać (Jungmann), 
dial. laskie cechtat” "umawiać się co do ceny, targować się (Horetka Fren- 
tat), sła. dial. cechtat' -ta 'płynąć ciurkiem, ciec (SSJ, Kalal), słe. ceketdti 
-tóm : -ęć6em ' wydawać dźwięk cek, szczebiotać, ćwierkać”, ceket -ęta 'szczebiot, 
ćwierkanie, np. o wróblach  (Pleterśnik). 

Dźwkn., por. interi.: pol. cyk-cyk! o odgłosie np. zegara, głuż. cik! cyk! 
przy odpędzaniu kóz, sch. dial. cżk! przy odpędzaniu owiec, jagniąt (Ele- 
zović Kos.-Met.), bułg. yu, yu! o głosie ptaków, ukr. dial. ygkti-yuku o cięciu, 
rżnięciu czegoś bez przerwy (Leks. Bjul. I[ 96—37). Podobne interi. wystę- 
pują też na gruncie bałt., np. lit. cż! cj! cy cy!, cżk! cyk! na oznaczenie po- 
dobnych odgłosów, np. pisku myszy. Por. też lit. cikńoti : ciktdoti wymawiać e, 
dz zamiast t, d” (LKŻod. II 29). — Co do znaczenia lać małą strugą” zob. crkati. 

Berneker SEW I 129, Zubaty Studie I 1, 144—8, Sławski SE I 111, 
Vasmer REW III 295, Machek ES2 88. T. Sz. — W. B. 
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ciknąti — cipa! 


ciknęti zob. cikati 
cipa 'pisklę kury, kurczę, kura” (zwykle pieszczotliwie, w języku dziecięcym), 


dial. płd.-wsch. 'ptak świergotek, Anthus', dem. cipka 
cipa: — pol. dial. cipa kura, sła. rzadkie cipa 'ts. ; 

słe. cipa 'ptak świergotek, Anthus', sch. cipa 'ts.” (RMat., też dial. 'Anthus 
trivialis, Hirtz RNZN II 40); 

ros. ludowe ybina 'kurczę, kura, brus. dial. ykina 'pieszczotliwa nazwa 
kury (Nosović). = 
cipoka: > pol. cipka pieszczotliwie 'kura' (też dial. np. kasz. óipka : óipka 
'ts., Sychta SK), sła. cipka 'kurczę, kura” (też dial. np. Buffa Dlha Litka); 

sch. dial. cipka (:cipica) świergotek, Anthus trivialis (Hirtz 1. c.);': 

ros. ludowe ysinka 'kura lub kurczę”, dial. syberyjskie też 'świergotek, 
Anthus cervinus (Dal), ukr. yinka pot. dziec. kurczę; kurka (też dial., 
Hrintenko), brus. pot. ybinka 'kurczę, kura”, dial. yinka 'kurka' (Śaternik 
Qerv.). — R 

Por. ros. dial. ybinań pl. ybimańma (w języku liter. ybimaćnok pl. ybinańma 
*kurczę, pisklę, z ros. ukr. prowine. yunań 'ts. (tak Żel.). 

Od dźwkn. cipa! (zob.). Paralelne nazwy np. w bałt.: lit. cyplć 'dzika 
kaczka, Anas penelope, łot. cipa(ta)s kurczę. — W poszczególnych języ- 
kach słow. też przenośne znaczenia 'dziewczę, młoda kobieta, 'vulva. 

T. Dz. 


cipati 1. cipajo : cip'g 'chodzić niezgrabnie, drobnymi krokami” 


m słe. ctpali ctpam 'niezgrabnie, ciężko chodzić, człapać ; 

ros. dial. ysinam : ybinóme ybinaro "chodzić na pałeach; chodzić, zwłaszcza 
o niemowlętach. = 

Por. 1. sła. dial. cipkat' iść powoli, po cichu, drobnymi krokami (Kólal); 

2. dłuż. cypołaś 'dreptać, iść drobnymi krokami, szybko”. 

Tu może też sch. dial. cźpati se ctpim se 'mnogo se kleti zasobice osobito 
pravdajući se, deum testari temere' (Vuk), scipati se sczpim se 'zdrętwieć; 
zesztywnieć, skrzepnąć się”, cip, stati cipom 'drętwieć (zob. jednak cćpati). 

Dźwkn. Zestawiano z tego samego typu niem. zippeln : zippern 'dreptać", 
śrwniem. zippeltriżt chód drepczący. Por. też lit. cipónii 'eiti smulkiais 
Żingsneliais (LKŻod. II 38). Nie można wykluczyć związku z ie. *stóip- : 
stip-, por. lit, stiepinii 'ausrecken", stiepintis 'sich auf die Zehen stellen, sich 
emporrecken', stipii stimpu 'zesztywnieć, zdrętwieć; umrzeć, zdechnąć; wy- 
ciągnąć się, rozprostować się (Kurschat Thes. III 2260, 2263). 

Berneker SEW I 130, Vasmer REW III 295—6. K. P. 


cipati 2. zob. cppati 


cip'b!, cip'b-cip'b! interi. wabienie kurcząt, kur 


m pol. cip-cip! głos piskląt kurzych, naśladowanie tego głosu w celu 
zwołania kur, kurcząt (też dial. np. Kucała PSM 79, Maciejewski Chełm.- 
dobrz. 121, Zaręba Siołkowice, Sychta SK: dip-ćip! : ćip-ćip!), ćipa cip cip! 
*ts. (Nitsch DPŚ), dial. cipki-cipki! wołanie na kury (Maciejewski .1. c.), 
wołanie na kurczęta (Zaręba Siołkowice), cyp-cyp! przywoływanie ,świni 
(Kucała PSM 78), dłuż. dial. ćip-óip! przywoływanie kurcząt (Fasske Vet- 
schau), czes. cip-cip! przywoływanie kur (Bartoś DSM), też cżb(i)! ci!. cie! 
przywoływanie lub odpędzanie kur, gęsi, kóz itp. (Machek ES? 84), „sła. 
cip! cip-cip! przywoływanie kurcząt, kur (SSJ, też dial. przywoływanie 
kurcząt, Buffa Dlha Lika); 
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słe. cip! i cip! o głosie pisklęcia, ptaka zięby, sch. cip! głos, którym się 
'wabi trznadla, naśladowanie głosu tego ptaka (stąd dial. cip 'jeden z ga- 
tunków zięb', Hirtz RNZN II 40), cip-cip! naśladowanie odgłosu wahadła 
zegara (RMat.); 

TOS. ybin-ybin! przywoływanie kur (też dial. np. Dal, Melbnićenko Ja- 
roślayl), dial. także mun-mun! 'ts. (Opyt), ukr. yin-yin!, yin-yin)! przy- 
woływanie kur, dial. też yind-yind! 'ts. (Hrinćenko), yin 'precz (Hrin- 
ćenko), brus. yin-yin!, dial. też ybin-ybin! przywoływanie kur (Nosović). — 

Dźwkn. Naśladowanie głosu kurcząt (i piskląt innych ptaków) użyte jako 
interi. przywołująca kury, kurczęta. Tego samego typu: lit. cip! cjp! naśla- 
dowanie głosu piskląt, cip! cipa! przywoływanie kurcząt, kur (LKŹod. II 37), 
ciep! ciepi! o głosie kurcząt, łot. cip-cip! cib! tib! przywoływanie kur, niem. 
żib zib! ziba, zibal, zibala przywoływanie ptactwa domowego. 

Berneker SEW I 130, Vasmer REW III 295, Fraenkel LEW 70. 

K. P. —T. Sz. 


cipka zob. cipa 


cipŁky 1. f. pl. dial. płn. końce palców u nóg” 

m sła. dial. cipa (i cipka?), cipulienka 'koniec (nogi) (Kóślal 58—9), 
chodit po cipkóch 'iść powoli, po cichu, drobnymi krokami (Kólal); 

ros. przestarz. ybinku końce palców u nóg” (np. na ybinkax cmonme 'stać 
na palcach '), dziś ysnouku tylko w wyrażeniach typu xodume ka ybinoukax 
*'chodzić na palcach”, ukr. dial. yunktć w wyrażeniu xa yunkdx xo0umu 'chodzić 
na palcach” (Żel.). = 

Por. pol. dial. ciupki końce palców (Karłowicz SGP: Ziemia Dobrzyńska). 

Derywat od cipati, o budowie zob. I 94. K.P. 


cipbky 2. f. pl. dial. wsch. 'pęknięcie na skórze, popękana, spierzchnięta skóra 

— ros. pot. i dial. ybimku 'drobne pęknięcia lub chropowatość na skórze 

rąk, nóg, na twarzy z brudu, upału, mrozu, popękana, spierzchnięta skóra” 
(też sg. yóinka), ukr. ydnku ytnok 'ts., brus. ybinki t8.. = 

Zapewne do cipałi, o budowie zob. I 94. K.P. 


cite! citb! interi. płn. nakazująca zachowanie ciszy, spokoju 

pol. odd XVI w. cyt! (też dial. np. kasz. cot!, liorentz PW), czes. dial. 
moraw. ciż! cet!, też pl. ciite! (Bartoś DSM, Machek ES? 87), sła. ciż!, dial. 
też Git! ćei! (Kólal); ; 

ros. ybime! ybiy!, też pl. ybimóme!, ukr. yume! (dial. też yum!, Żel.), także pl. 
yumeme!, brus. ybiy!, dial. też pl. yiyye! (Nosovió). 

Dźwkn. Tego samego typu i w tej samej funkcji lit. cżł!, pl. cżtit! 

Sławski SE I 111, Vasmer REW III 296, Fraenkel LEW 70. W.B. 


civkati civkajo dial. płd.-wsch. wydawać piskliwy głos (o pisklętach, ptakach)” 
.. m bułg. dial. ytńexam -kaut 'piszczeć, szczebiotać, ćwierkać, o ptakach” 
(Gerov), rodopskie yugkam 'popiskiwać, piszczeć, o pisklęciu” (BDial. V 216), 
maced. yuska wydawać głos yu-yuy, o pisklętach” (RMJ); 
- ros. dial. ysiekamm 'syczeć; gwizdać; piszczeć (Opyt, Dal: pskowskie), 
'wabić kurczęta głosem ytńca-yńew (jarosławskie), ukr. dial. poleskie yekambt 
'popiskiwać, piszczeć, szczebiotać, o pisklętach” (Leks. Poleszja 75), u Hrin- 
tenki o głosie pluszcza wodnego, Cinclus aquaticus, brus. 4/ykay 'piszczeć; 
świergotać, o ptakach”, dial. też ysżjkaye 'popiskiwać, piszczeć; świergotać, 
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kwilić; wydawać głos ybiy-ybiy, o pisklętach, ptakach”, 'piskliwie płakać 
(Nosović, Bjalbkević Mohylew, Śaternik Uerv., Rastorguev Brjansk, Jur- 
ćanka Mscisl.). 

Por. 1. ukr. dial. yieamu -8are 'popiskiwać, piszczeć, o pisklętach” (Hrin- 
tenko, Żel.); 

2. bułg. pot. yuspa (ce) -pum (o budowie zob. I 54) 'szlochać, łkać, po- 
chlipywać”, dial. 'szlochać; piskliwie płakać (Gerov, Mladenov Vidin, BDial. I 
216, III 286, 313, V 98). 

Dźwkn. Z ekspresywnym suf. -ka-ti (zob. I 49—50) do podstawowej interi. 
civa!: maced. yu-yuy o głosie piskląt, ros. dial. ykea-ykeu wabienie piskląt, 
kurcząt” (Melbnitenko Jaroslavl), brus. dial. yiy : ye) : ybiy-yny o pisku, 
świergocie piskłąt, ptaków (Nosović, Rastorguev o. c., Śaternik o. c.), po- 
leskie yiey-yiey wabienie piskląt (Lysenko SPH). — Por. lit. ćdv, ćżjv, Ćyvi 
naśladowanie głosu ptaków, zwłaszcza wróbli (LKŻod.). W.S.—F.S. 


cflati cróg : cfkati 1. crkaję 'ćwierkać, świergotać, o niektórych ptakach i owa- 


dach”, 'płynąć powoli z pluskiem, ze szmerem, o cieczy”, perf. cfknoti 1. erkno 
crcati: m głuż. cyrłeć -6i ćwierkać; tryskać; sączyć się, płynąć powoli”, czes. 
ceróeii -©im 'sączyć się, płynąć ciurkiem, kapać, wydawać dźwięk er przy 
płynięciu”, stczes. eródti -61m 'ćwierkać, o koniku polnym”, 'sączyć się, płynąć 
ciurkiem”, sła. erćat -ćim 'ciee z pluskiem cienką strugą; 

słe. cródti -61m 'skwierczeć, o czymś smażonym; ćwierkać, o świerszczu” 
(Pleterśnik), bułg. ypauć -uńu 'ćwierkać, świergotać, np. o wróblu, 'pryskać, 
tryskać (Gerov); 

ukr. dial. yipudmu -4) -ukue 'ćwierkać, o wróblach” (Hrintenko), brus. 
ybipudyb -u) ćwierkać, o świerszczu. = 
crkati: m pol. cierkać -kam wydawać głos podobny do terkotania, o niektó- 
rych owadach, o kuropatwie', dawne w XVIII w. i dial. ćwierkać, o wróblu” 
(L., Karłowicz SGP), pot. cyrkać -kam 'lać płyn małymi ilościami, po trochu”, 
łowieckie wydawać głos podobny do brzmienia „cyr”, o cyrance, dłuż. 
cyrkaś -kam 'ćwierkać, świergotać, o ptakach, o świerszezu”, 'chłeptać, chlipać”, 
*'drżeć, trząść się z zimna”, głuż. cyrkać -kam (: cyrać -ram) Świergotać, ćwier- 
kać; brząkać, świstać, bryzgać, pryskać, tryskać, sikać; dawać mleko”, 
czes. erkati -kśm wydawać dźwięki podobne do brzmienia „er”, 'kapać, 
sączyć się; nalewać kroplami”, 'pić lub nalewać płyn małymi ilościami po 
trochu (Hruśka DSCh), stczes. erkati -kaju 'ćwierkać, o świerszezw”, sła. 
erkat -kd 'płynąć, lać się słabym strumieniem, kapać, sączyć się; lać, wylewać 
płyn ze słabym hałasem” : efkat -ka 'ćwierkać, świergotać, o świerszczu 
i niektórych ptakach”, 'płynąć słabym, przerywanym strumieniem ; 

słe. dial. cńkati ckam 'piszczeć” (Pleterśnik), bułg. yśpkam -kam 'ćwierkać, 
świergotać, o ptakach i małych zwierzętach; syczeć (np. o rozpalonym żelazie 
zanurzonym w wodę); pryskać, tryskać, sbrzykać, ciurkać”, u Gerova ypśkaw 
też krzyczeć, wrzeszczeć; wlewać małą ilość np. wina z beczki”, dial. yópkam 
*doić” (BDial. II 298: Rodopy), maced. ypka 'krzyczeć, wrzeszczeć, piszczeć”, 
dial. cr*kam 'doję' (Małecki SW); 

ros. dial. ykpkam, : ytypkam, Ćwierkać, świergotać, wydawać dźwięk „tir, 
*doić (krowę) (Dal), ukr. yńpkamu -karo' spluwać, pluć”, dial. 'gęgać, kwakać, 
o dzikich kaczkach” (Żel.), 'dojąe wyciskać strugę mleka' (Hrintenko), 
yitpkamu -kało 'ćwierkać, o wróblach” (Hrintenko), brus. yvipkaye lać małym 
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strumieniem; doić; spluwać przez zęby; dawać małymi porcjami”, dial. 
też 'ćwierkać (Nosović). = 

Perf. crknoti: — głuż. cyrknyć -nje 'trysnąć, wytrysnąć, prysnąć; ćwierknąć”, 
czes. erknouti wydać dźwięk podobny do brzmienia „er” (Pfr. slov.), dial. 
moraw. crknńt 'kapnąć trochę: (Bartoś DSM), chodzkie crknout wypić 
lub nalać płyn małymi ilościami, po trochu” (Hruśka DSCh), sła. erknńt -nem 
*wylać płyn krótkim głośnym strumieniem, chlusnąć, orknit cez zuby 'wy- 
pluć ślinę; p 

bułg. ypókua -nem 'ćwierknąć, cyknąć, dial. yópkua 'wydoić” (BDial. 
II 298: Rodopy). = 

W kilku językach słow. pojawiają się: 

I. intensivum na -ołati (zob. I 52—3): pol. dial. ćirkotać 'ćwierkać, 
świergotać, o wróblu” (Maciejewski Chełm.-dobrz. 70), dłuż. zacyrkotaś -cu 
*zacząć ćwierkać, o ptakach, o świerszczu”, 'zacząć pić, siorbać, głuż. cyr- 
kotać -ta : -ce 'ćwierkać, świergotać, 'brzęczeć, świstać”, 'pryskać, tryskać, 
czes. erkotati wydawać dźwięk podobny do „er”, płynąć słabym strumieniem”, 
sła. erkotat' -tam : -cćm 'płynąć, ciec z pluskiem'; 

nomen deverbale na -oła: czes. crkot -tu 'ćwierkanie, świergot, np. o głosie 
świerszcza i ptaka dzierlatki', 'kapanie, sączenie się i jego odgłos”, sła. crkot 
-tu "dźwięk wydawany przez słaby i przerywany strumień cieczy, bułg. 
dial. ypskom 'krzyk, hałas (Gerov); 

II. derywaty nominalne paralelne do spotykanych przy cvrłaii: 

1: ctwka: czes. crćek -ćku 'słaby strumień cieczy” (Pfir. slov. ), sła. dial. 
eróok *gatunek drozda, Turdus iliacus (Kólal, ukr. dial. ytipuók -uka 
*świerszcz” (Hrintenko); 

2. crka: pol. dial. ćyrk : ćyrek -rka "wróbel (Zaręba Siołkowice), głuż. 
cyrk -ka zdrój, źródło tryskające , u Pfuhla 'silne kapanie, głośne pryskanie', 
czes. erk -ku słaby strumień cieczy”, u Jungmanna też 'gatunek drozda, 
sła. erk -ku 'słaby, głośny strumień cieczy”; 

por. też połab. cżrkoc (*cr kaó) 'świerszcz”, głuż. cyrćak Świerszcz, Gryllus 
domesticus”, cyróel -la 'eykada, świerszcz”, TOS. dial. yupkyn 'Świerszcz” (Dal). 

Dźwkn. jak cvrtati : sordati. Por. onomatopeje: głuż. cyr! na oznaczenie 
dźwięku przy powolnym laniu cieczy, czes. er! na oznaczenie dźwięku 
płynącej, lanej cieczy, erk! 'ts. (Jungmann) : erk! o głosie świerszcza 
(Pffr. slov.), sła. erk : cyk! na oznaczenie głosu świerszcza, dźwięku słabego 
strumienia cieczy, bułg. ype-ype! o głosie ptaków i małych zwierząt. Tego 
samego typu: łot. ciFkstći 'ćwierkać, świergotać; skrzypieć, trzeszczeć”, niem. 
dawne i dial. zirken 'ćwierkać, świergotać, dziś zirpen (:lit. ci$pii 'ts.'). 

Dźwkn. charakterem wyrazu tłumaczy się nieregularny rozwój fonetyczny 
w niektórych językach słow. (cir-, cyr-). 

Berneker SEW I 132, Janko ĆMF XVIII 277, Vasmer REW III 296, 
Machek ES? 89. 

Zob. ofkati 2. K.P. —F.S. 


cfkati 1. zob. crćati 


cikati 2. crkają dial. płd. "pękać, 'zdychać”, perf. cfknoti 2. crkno 
cfkati: — słe. erkati ckam ginąć, zdychać”, dial. 'wysychać, o wodzie w po- 
toku” (Pleterśnik), sch. od XVI w. cfkati -kaim 'zdychać, ginąć, o zwierzę- 
tach”, 'wylegiwać się, długo sypiać; męczyć się, żyć w biedzie (RMat.), bułg. 
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dial. ypóśkam -Kam 'umierać, zdychać (Gerov), yspka 'zdychać, o zwierzęciu” 
(Stojkov Banat). = 
cfkngti: m słe. cfkniti chknem 'zdechnąć, zginąć, 'zepsuć się”, u Pleterinika 
też 'wyschnąć, o wodzie w potoku”, sch. od XVII w. ckknuti -nem (też 
z wtórną formą inf. crói crknćm) zginąć, zdechnąć, o zwierzęciu, rzadziej 
i zwykle pogardliwie o człowieku, rzadko 'pęknąć”, bułg. dial. ypókina -Hem 
'umrzeć, zdechnąć (Gerov), ypskuu zdechnąć, o zwierzęciu (Stojkov Ba- 
nat), ypókuu! 'MJITEKHM, Mykiu! (Mladenov Vidin), maced. ypkke 'zdechnąć, 
o zwierzęciu, pot. "pęknąć. — 

Por. bułg. u Gerova yepóxa 'qa nykga, 7a xBycHa. 

To samo co dźwkn. c/dati : crkati 1. Rozwój znaczenia '*z trzaskiem pę- 
kać )> 'ginąć, zdychać. Por. dźwkn. pokati. 

Skok ER I 275. W. B. 


cfknoti 1. zob. cHćati 
cfknoti 2. zob. cfkati 2 
cktviśle 'miejsce, gdzie kiedyś była świątynia” 


m— pol. dial. kasz. glerkóiśće "cmentarz niekatolicki; cmentarzysko przed- 
historyczne; ementarz zwierzęcy” (Sychta SK), 'miejsce, gdzie kiedyś był 
kościół (Karłowicz SGP); 

słe. cerkviśće 'plac wokół kościoła, u Pleterśnika też "miejsce, gdzie był 
kościół, sch. od XIV w. cetkviś$te miejsce, gdzie kiedyś był kościół, cerkiew” 
(też dial., liczne NT), wyjątkowo u Stulicia "cmentarz wokół kościoła”, 
ses. Supr. ypbkŁEuwTEe Świątynia pogańska , bułg. dial. ypakósuuęe : uepkócuuęe 
"miejsce, gdzie kiedyś była cerkiew' (Gerov), maced. ypksuume 'ts., 'Ogro- 
dzony plac wokół cerkwi ; 

TUS.-€8, IŁPK(K)BMNIE : HpkKKEMINE Świątynia pogańska, w XI w. też miejsce 
pogrzebania, ros. dawne yepkeńwe Świątynia pogańska, dial. twerskie 
yepkócuuje "miejsce, gdzie kiedyś była cerkiew. — 

Por. pol. dial. kasz, clerkóisko : cerkloóisko 'cmentarz niekatolicki; cmen- 
tarzysko przedhistoryczne; cmentarz zwierzęcy (Sychta SK). 

Od crky, o suf. -iśće zob. I 95—6. W. B. 


cfky crkave 'świątynia, templum, ecelesia' 


— pol. cerkiew cerkwi (dial. też cerkwa, cerkwid), stpol. XIII w. cyrki 
(zob. Taszycki Sbornik Miletić 253—4), XIV w. cerki, od XIV—XV'w. 
cerkiew : cyrkiew gen. cerekwie, cyrekwie, cerkwie, cyrkwie, słi. clerhi : clórkvia 
(AJK VIII cz. II 187), połab. cart'aż : cart'ćv f., dłuż. cerkwja, dial. cerk(w)ej 
-kwe : cerkwa, głuż. cyrkej : cyrkew -kwje, czes. ctrkev -kve, stczes. cierkev 
cdrekve : cierkve, córekev, crkev, sła. (z czes.) cirkev -kvt, dial. też cirkva (Kólał); 

słe. cęrkev -kve, u PJeterśnika też cęrkva, w Fryz. loc. pl. circuvah, sch. od 
XII—XIII w. c?kva, stsch. w XIV w. wyjątkowo creky, XIII—XVI w. 
crkav erkve : crkvi, czakaw. od XIII w. crikav -kve : -kvi, od XIV w. crikva, 
od XIII w. crekva (dziś dial. crókdv, Skok ER I 275), Ses. YphkMH UpŁKKEE : 
ijupkRi UupkwEBE (PS, MKij.), bułg. yśpkea (też 'uczta', 6oscu ypakeu 'uczta 
ku czci świętego lub dla uczczenia pamięci zmarłych”), ućpkea (ućpkoea), 
u Gerova także ypśkoe f., maced. ypksa dial. cdrkva, też ćórkfa : ćórkuva 
(Małecki SW); A 

strus. UphkM, HbPKK, UEPKM, ILPKERK, (JEPIKOEU ZEN. HŁPKEEE, TUS.-CS. wyjątkówo 
też bez palatalizacji: GPhKKEŁ acc. sg. XIII W., KphkKEH VOC. sg. XV wW., TOS. 
yćpK08Ł -KBU, pot. też yćpkea, ukr. yópkea, brus. yapked. — 
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Ostatecznym źródłem wyrazu jest gr.romań. xvpiaxf (otxia), ludowe 
*xvpixy Pański dom, *kirika (gr. xvputxóc 'należący do Pana € xVptog 
*Pan'). Różnorodność postaci głosowej słow. wskazuje na niejednolitość 
pożyczki: na zachodzie z germ. *kirtko (np. stwniem. kirihha, stbwar. kirkó), 
na Bałkanie bezpośrednio z ludowej greki. Różnice głosowe w wędrownych 
pożyczkach nierzadkie. 

Kiparsky GLG 244—7, Sławski SE I 56, Vasmer REW III 290—1, Skok 
ER I 275 (u tych uczonych także przegląd dawniejszej literatury). 

H. W. — W. B. —FP.S. 


cu! cu-cu! wołanie na psy 

m pol. dial. a cucu! odpędzanie psów; 

ros. dial. yyyy-yyy)! wołanie na psy (Opyt Dop.), ukr. yy)! 'ts. (Hrin- 
ćenko); 

z ekspresywną palatalnością: pol. dial. ciu! ciuciu! ciucia! przywołanie 
szczeniąt, a ciu! szczucie psa (Karłowicz SGP), dłuż. tśu tśu! przywoływanie 
psa, głuż. ću du! 'ts. (Muka), ukr. yro-yso 'ts. , brus. yroyroyro! 'ts. (Nosović); 

rozszerzone: dłuż. tśuko tśuko! wołanie na psy, sch. ciiki! odpędza- 
nie psów. — 

Por. identyczne lub bliskie głosowo interi. w innej funkcji: 

1. pol. dial. cz ca! wołanie na świnie (Małecki — Nitsch AJPP m. 194), 
sch. ciłcu chcu! głos przy usypianiu dzieci; 

2. pol. dial. ciu! ciu ciu! odpędzanie świni (Karłowicz SGP), ću ću! przy- 
woływanie kurcząt (Szymczak Domaniewek), głuż. ćw ću! wołanie na świnie, 
sła. du Cu! naśladowanie głosu młodego drobiu (gęsiąt, kurcząt), ros. dial. yro 
na wyrażenie zdziwienia, przestrachu (Opyt Dop., Dal), brus. yro-yso! na 
wyrażenie zdziwienia; 

3. głuż. cuk cuk! o głosie wiewiórki, sch. ćżk ćżk! wołanie kur, ćuki! woła- 
nie kota lub kury, ukr. yroyŁ! odpędzanie świni, brus. 4ok! = TOS. miok! 
na wyrażenie zdziwienia. 

Bliskie interi. znane również innym językom, por. lit. cź! varginanćiam 
ćjimui, vaikśćiojimui nusakyti” (LKŻod. II 47), fiń ćiń! wołanie na młode 
psy (Kurschat Thes. I 385), lucia! wołanie na psy (Fraenkel LEW 76), 
łot. cu, cuk (ciik)! wabienie świń, ciźć! wołanie na psy, niem. zschu! zschu! 'ts.. 

Vasmer REW III 294, Fraenkel LEW 75—6. 

Zob. kuc! W. B. 


cucati cucaję wydawać lub powodować dźwięk cu (np. przy ssaniu, mlaskaniu) 

m pol. u Briicknera SE 69 cuckać 'mlaskać ustami, ssać”, czes. ludowe 
cucali ssać, wysysać (Płir. slov.), sła. dial. cucat' -cia, cuckat' ssać; 

słe. cńcali -am 'ssać”, dial. 'oddawać mocz”, cńcaii 'ciężko iść (Pleterśnik), 
sch. chcati -cim huśtać dziecko (na kolanie)” (Vnk, Elezović Kos.-Met.), 
"potrząsać, trząść”, 'stukać, uderzać”, 'ssać', bułg. dial. yjya 'ssać, o dziecku” 
(BDial. II 298: Rodopy), maced. dial. wyyka 'podskakiwać ; 

z ekspresywną palatalnością: pol. dial. ciuciać szczuć na kogoś; obwiniać, 
podstępnie oczerniać (Karłowicz SGP), dłuż. dziec. tśutśaś szczekać, o ma- 
łym piesku”, ukr. dziec. yroyamu moczyć się. = 

Por. może tu należące wtórne nomen: słe. cca 'vulva, sch. dial. ciica 
'smarki, mucus, też w XIX w. 'ptak Sylvia rubecola (RJAZ). 

Wyraz języka dziecięcego, zob. interi. cu! Por. ie. su- 'ssać. 

Schulze, Aufsitze zur Kultur. und Sprachgeschichte Yornehmlich des 
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Orients, Ernst Kuhn zum 70. Geburtstage, 1916, 193 i n., Kotinek Studie 
214. K.P. 


cucbkB cuceka dziec. 'pies, piesek” 

m pol. dial. cucek 'piesek, szczenię”, ciuciek 'ts. (Karłowicz SGP); 

słe. chcek eicka 'pejoratywnie: pies”, pies”, sch. ccak cócka 'pies, hip.”, 
dial. też cucek, ćucak, ćucek 'pies' (o zasięgu w gwarach zob. Pomianowska 
PJ PAN 58 s. 118—21, też np. Hrv. Grob). = 

Por. z innymi formantami: 

1. pol. dial. cuc, ciuć "piesek, szczenię”, ukr. yyy yjya 'pies (Hrintenko); 

2. pol. dial. cucyk 'wyżeł; pogardliwie o psie, czuczak, ciuciak 'piesek, 
szczenię” (Karłowicz SGP), dłuż. dziec. tśużśak 'pies', głuż. dziec. ćućak 'ts.' 
(Pfuhl), czes. dial. dziec. cucdk, 6ućdk 'pies (Hruśka DSCh, Bartoś DSM), 
TOS. yjyuk szczenię, ukr. yjyak, yjyuk piesek '; 

3. pol. ciucia 'szczenię, mały piesek; małe prosię, dial. cuca 'piesek, 
szczenię”, ciucia 'jakieś kudłate straszydło” (Kucała PSM 294), głuż. ćuća 
„dziec. 'pies, czes. dziec. Łuta : tuta 'pies (Jungmann), bułg. dial. yjya 
'głupiec' (Gerov Dop.), ros. dial. yróya : uyua strach w ogrodzie; wypchana 
skóra zwierzęcia, ptaka (Dal), ukr. dziec. yróya piesek”, brus. dial. yóya ts.” 
(Nosović); 

4. pol. ciućka 'szezenię, mały piesek; małe prosię”, dial. cucka, ciućka, 
czuczka 'piesek, szczenię, głuż. ćużka 'pieszczotliwa nazwa psa (Pfuhl), 
sch. dial. cucka 'suka, ros. dial. yjyka 'pies, szczenię” (Dal), ukr. dziec. yróybka 
*piesek', brus. yróybka 'ts. ; 

5. pol. dial. ciucio mały piesek, szczenię, dłuż. dziec. tśuiśo 'pies', głuż. 
ćućo 'pies (Muka), sła. ćućo 'pieszczotliwie: pies, sch. ćńko 'ts. ; 

6. pol. dial. ciućko 'piesek, szczenię”, dłuż. dziec. tśutśko, ćuóko 'piesek', 
sła. dem. ćućko 'ts., ukr. pot. yroybkó 'pies'; 

7. sch. cńce -eta szczenię” (RJAZ), maced. yyye karzeł, ukr. yyyćna 
pl. wyyenńma 'szczenię”. 

Dźwkn., od zawołania na psy cu! (zob.), por. też ros. nieodmienne yyy) 
*pies' (Dal). Paralelne wyrazy dźwkn. występują też w innych językach, 
np. lit. didlius 'pies' : Giuliu przywoływanie psa, łot. dziec. cżocis 'pies : 
cuż interi. przy szezuciu psów. — Oboczność © : e nierzadka w wyrazach 
ekspresywnych. 

Vasmer REW III 294, Skok ER I 279. W. B. 


cukati cukają wydawać dźwięk podobny do „e”, „cuk” 

— głuż. cukać -kam wołać „cuk cuk*” jak wiewiórka, sła. cukndt' 
*emoknąć ; 

słe. cikati -kam dziec. 'oddawać mocz, mingere', cńkati 'pić', sch. dial. 
chkati -kaim 'stukać (inaczej Skok ER I 280), dawne ctkaii cakim 'mingere' 
(Belostenec), wyjątkowe 'pić dużo, chłeptać, żłopać, bułg. yfkam 'cykać, 
sączyć, pić powoli”, dial. próbować ssać, o niemowlęciu” (Mladenov Ichtiman), 
*całować (Mladenov Vidin); 

ros. yykdme -kdro popędzać konia wydając przy tym dźwięk przypomina- 
jacy „e”, przen. 'robić wymówki, pouczać, brus. dial. yykayb 'szczuć kogoś 
psem” (Nosorić); 

z ekspresywnym nagłosowym c: pol. pot. ciukać 'uderzać czymś ostrym, 
bić niezbyt silnie, stpol. ok. r. 1500 'błaznująe docinać żartami”, dial. 'rąbać 
coś powoli; dogadywać, dokuczać mową, wytykać coś komuś (Karłowicz 
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SGP), sch. ćłkati -kim 'zwoływać kury wołając „ćuk ćuk”', ćukati ódćem : 
ćńkam 'wydawać głos jak sowa; paplać, ukr. yrókamu -Karo 'uderzać, stukać; 
rąbać, brus. yrókayb stukać, uderzać ze stukiem. — 

Dźwkn. Por. cu! cuk! (p. cu!). Zob. ctkati. K.P. 


cupati. cupają "wywoływać odgłos idąc drobnym, głośnym krokiem, tupać; 
wywoływać odgłos przy uderzaniu, np. o spadających z drzewa owocach”, 
perf. cupnoti cupno 

— pol. dawne cupać cupię 'iść powoli za kim, ażeby go pochwycić, dybać 
na kogo; iść ukradkiem w czyje ślady, śledzić kogo” (SJP PAN, L.), dial. 
*trącać, uderzać; spadać z drzewa głośno uderzając o ziemię, o jabłku; tu- 
pać (Olesch Sankt Annaberg, Zaręba AJŚ IV cz. II 76), czes. cupati -pdm 
*dreptać, iść drobnym, głośnym krokiem; tupać; skubać, stczes. cupałż 
cupaju 'tupać; kłusować, o koniu (Gebauer SI.), dial. *tupać, tuptać, iść 
szybko, biec; dreptać, o dziecku, 'strącać np. owoce z drzewa” (Bartoś 
DSM, Horećka Frenśtat, Malina Misttice, Lamprecht Opava), sła. cupat' 
*tupać; dreptać (Isaćenko SRS); 

ukr. dial. yynamu -naro tupać (Hrintenko), brus. dial. yynbiyŁ 'spadać 
głośno z drzewa, o jabłku” (Bjalbkević Mohylew), u Nosovića y/nayŁ 'obmacy- 
wać szukając czegoś, yronayb 'stąpać, tupać, o dziecku; upadać. — 

Perf. cupnoti: > pol. dial. cupnąć -pnę 'uderzyć, lekko uderzyć; uderzyć 
np. nogą o ziemię, tupnąć; trącić, szarpnąć (Karłowicz SGP: płd., Szymczak 
Domaniewek, Olesch Sankt Annaberg, Zaręba AJŚ IV cz. II 76), czes. 
cupnouii lekko tupnąć, dial. też cupnut' strącić z drzewa np. gruszkę; 
głośno spaść, o owocach, z drzewa” (Bartoś DSM, Horećka Frenśtat), sła. 
cupniuit 'spaść głośno, z łoskotem; tupnąć, dial. 'ts.” (Kalal, Buffa Dlha 
Lńka, Habovśtiak Orava 187); 

sch. chłpnuii -pnem 'tupnąć nogą; podskoczyć (RMat.), też u Vuka, 
w RJAZ 'tańcząc drobnymi krokami w pewnym momencie tupnąć nogą; 

ukr. dial. yfnaymu spaść z drzewa”, o gruszkach” (Żel.), brus. dial. yrónkyyŁ 
*stąpnąć nieśmiało nogą; upaść, przewrócić się, o dziecku” (Nosović). = 

Por. sch. cipiii -pim 'stuknąć, uderzyć” (RMat.), w XVII—XUVIII w. 
*zawrócić nagle, recedere” (RJAZ), ukr. yynumu -naro -nuu ' chwytać; ciągnąć, 
wlec” (URS), dial. 'ts.” (Hrintenko, Żel., Leks. Bjul. VI 33). 

Dźwkn. do interi. cupa!, o budowie zob. I 48. —Por. lit. cypii cuńpa 
*'chwycić pa. II 51), rum. fopdi : $updi 'podskakiwać (Skok ER I 281). 

Janko CMF XX 277—980, Sławski SE I 110, Machek ES? 90. W.S. 


cupnoti zob. cupati 


cup%! interi. na oznaczenie odgłosu uderzania, tupania nogą o ziemię; na 
oznaczenie odgłosu szybkiego, nagłego schwytania 
m pol. cup! naśladuje odgłos uderzania: bęc, bach, pac; oznacza nagłe 
schwytanie kogo lub czego: chap, cap, łap”, w wyrażeniu łupu cupu! (u Karło- 
wicza łup cup!) odgłos uderzania, dial. cup!: cip! 'naśladuje odgłos ude- 
rzania, tupania, ciężkiego chodu (Karłowicz SGP, Lorentz PW), też w wy- 
rażeniu łupu cupu! odgłos uderzania, bicia kogo lub czego (Szymczak Doma- 
niewek, Kucała PSM 255), cupść! na oznaczenie nagłego schwytanią 
(Zdaniukiewicz Łopatowszczyzna), czes. cup, cupi, cupy naśladuje uderzanie, 
tupanie, dial. cup : cupi oznacza tupanie, dreptanie, np. o króliku w języku 
dzieci (Gregor Slav.-buć.), sła. cup, cup-cup! oznacza odgłos spadania, uderza- 
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nia o coś małych przedmiotów, też w wyrażeniu cupu-lupu o powtarzającym 
się odgłosie uderzania, zwłaszcza o cepach (SSJ), dial. cup, cup-cup o odgło- 
sie spadania (Buffa Dlha Lika); 

sch. cip! cipa!, cupe! : chpe! 'okrzyk podczas przytupu w tańcu” (RJAZ, 
RMat., Vuk), bułg. dial. yynap! oznacza odgłos uderzania (Gerov);_ 

ukr. dial. 4ym! 'cap!' :na wyrażenie nagłego pochwycenia, yyn-zyn! ts.” 
(Hrintenko), u Żel. ynna! o podskoku, brus. dial. yyn oznacza odgłos ude- 
rzania, tupania; spadania, o owocach; nagłego schwytania” (Nosović, Bjalb- 
kevió Mohylew). m 

Dźwkan. Por. lit. chp!, cipi!, cup lup! na oznaczenie szybkiego chwycenia, 
rum. 'ł0p = fup(a) na oznaczenie szybkiego ruchu, skoku. 

Janko ÓMF XX 277—80, Skok ER I 281, LKŹod. II 51. W.S. 


cupsekati cuypskajo 'uderzać, tupać nogą, wywołując odgłos 


m pol. dial. cupkać -kam 'tupać, uderzać o co ręką, nogą, kijem; kópać 
nogą o ziemię; tupać nogami w tańcu; tańczyć (Karłowicz SGP: płd.),* też 
przycupkać 'przydeptać (ib.), czes. cupkati -kdm 'iść drobnymi krołtami, 
dreptać', także dial. *ts., zwłaszcza o dzieciach” (Lamprecht Opava, Malina 
Mistfice, Bartoś DSM), sła. cupkat” -kim 'spadać głośno; iść drobnymi kro- 
kami, tupać, dreptać”, dial. 'tupać, dreptać; spadać głośno z drzewa, o jabłku” 
(Buffa DIha Luka, Kólal, Habovśtiak Orava 102, 186); 

słe. nowe cupkati -kam 'podskakiwać w tańcu (SSKJ), sch. ciipkati -kam 
*podskakiwać; przytupywać; uderzać nogą albo nogami o ziemię, tupać”, 
*bawiąe dziecko, podrzucać je na kolanach” (RMat.), też u Vuka, w RJAZ 
*tańcząc drobnymi krokami, przytupywać, tupać, maced. yynka 'podska- 
kiwać ; 

ukr. dial. yynkamu -kam 'tupać (Hrinóenko: łemk.), 'spadać głośno z drżewa, 
o gruszkach” (Żel.).. = 

Dźwkn. Z ekspresywnym suf. -ka-itż (o budowie zob. I 49—50) od interi. 
cupa! W.S. 


cyćliti zob. kvliti 
cyćtiti zob. kvćtiti 
CVGtŁ zob. kvćt» 
cvótekb zob. kvóteka 
CVŚtECK Zob. kvÓtECh 
cyćteje zob. kvćteje 
CvGtenE zob. kvEtEnB 


CYEtEN'B Zob. Kv6tbn*b 


cvićati zob. kvićati 


cvićb zob. kvićb 
cyikati zob. kvikati 
€vikB zob. kvik» 
cvilćti zob. kvileti 
cyiliti zob. kviliti 
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evisti: cowiyo zob. kvisti .kobto 
cvitati zob. kvitati 


cvitlb zob. kvitlb 


cyftati cyrdy : cyfkati cyrkajo : cofóg *ćwierkać, świergotać, o świerszcezu, o' drob- 


q* 


"nych ptakach, fritinnire', 'ciec z pluskiem, małą strugą, perf. cvfknoti 


dd kno 
cyrćati: > pol. dawne i dial. np. kasz. ćwierczeć „Świergotać, szczebiotać, 
ćwierkać (o wróblach, świerszczach)”, czes. cordeti cvrói 'ćwierkać, o świerszczu, 
drobnych ptakach”, sła. cvrćat' -ćt *t8.. .; ciec głośno, o przerywanym prądzie ; 
'-słe. corćdti -ćim 'świergotać, ćwierkać, o świerszczu i drobnych ptakach; 
skwierczeć, o odgłosie przy pieczeniu, smażeniu”, sch. cońćati -ćim 'świergotać, 
ćwierkać, o Świerszczu i drobnych ptakach; skwierczeć, o odgłosie przy pie- 
czeniu, smażeniu, paleniu się, bułg. ysapud -uńm  'Świergotać, óćwierkać, 
o świerszczach i drobnych ptakach”, maced. yspuu 'ts. ; 

ukr. ysipudmu -u% -uum 'ćwierkać, świergotać , brus. yetipudy -u5 ćwierkać, 
o świerszczu”. - 
cvrkati: m pol. ćwierkać -ka 'świergotać, świegotać, o ptakach” (od XVIII w., 
też dial. np. Szymczak Domaniewek, Maciejewski Chełm.-dobrz. 70), dawne 
XVII=XVIII w. też o głosie świerszcza, dial. ćwiórkać (ćwirkać) w oczy 
*czynić wyrzuty, wymówki” (Karłowicz SGP), czes. corkati -kdm 'świergotać, 
świegotać, o ptakach, o Świerszczu, 'o różnych odgłosach, np. brzękać, 


"© monetach, kapać, o płynie”, sła. corkat” -kam 'świergotać, świegotać, o pta- 


kach, o świerszczu, 'ciee cienkim, przerywanym strumieniem; lać ciecz 
cienkim, przerywanym strumieniem”, też o odgłosie cienkiego, przerywanego 
strumienia cieczy, dial. cvfkał -kam 'świergotać, świegotać, o ptakach, 
świerszczu ; 

słe. cofkati corkam 'świergotać, świegotać, np. o świerszczu”, 'skrzypieć, 
trzeszczeć, piszczeć, sch. wyjątkowe cvrkati cvróćm 'skwierczeć, o czymś 
smażonym (RJAZ), bułg. yedpkam -kam 'Świergotać, świegotać, o ptakach”, 
u Gerova też yepskam c yspókano 'sikać', maced. yepka 'świergotać, Świego- 
tać, o ptakach”; 

TOS. ysópkamb -KaPO -Kaeutb "świergotać, świegotać, o drobnych ptakach”, 
puj dial. yeipkamu -kaio, ybeipkamu 'ts. (KDO 156), brus. yętipkayb -Karo 

.. (Nosović); 

* ekspresywnym -g-: czes. dial. cvrgat ćwierkać. — 

Perf. cyfknąti: m pol. ćwierknąć -nę 'zaświegotać”, czes. corknouli -nu 


tę, też <trzasnąć, strzelić palcami, "malutko nalać”, sła. cvrkndt . =nem 


pórf. do cvrkat'; ste. cofkntti coflknem *zaświergotać, odezwać się szczebiotli- 
wym głosem; skrzypnąć, pisnąć, sch. cvfknuti coFknóm 'ćwierknąć, zaświer- 
gotać, zaszczebiotać; zaskwierczeć ,. „dial. 'krzyknąć,. wrzasnąć, pisnąć” 
(RJAZ), bułg. Yy65DkHa -HeMl 'zaświergotać, o ptakach”; TOS. YSUPKHYMŁ, Hy 
*%8., ukr. yeipkuymu -ky *ts. ,. brus. YGÓPKKYYŁ -HY *t8.”. = 

Dźwkn. podobnie jak bliskie głosowo i znaczeniowo ćwiati,, sujdańi, skordati. 
Por. pol. ówir-ćwir! o głósie. np. wróbla, CZĘS, cvrk!, corky! o głosie świerszcza, 
sła. cyrk! o głosie'świerszcza, odgłosie kapania, ros. yeupuk! ysupk! o głosie 
świerszcza. Tego samego, typu niem. dial. awirgen 'ćwierkać, święrgotać”. 
Dźwkn. charakterem wyrazu tłumaczy się nieregilarny rozwój fonetyczny 
w niektórych językach słow. 
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Berneker SEW I 657, Janko CMF XVIII 144—6, 277—8, Vasmer REW 
III 285, Machek ES* 92, Skok ER I 284. K.P. 


cyvflhkG cvrówka *świerszcz, Gryllus' 

m czes. cvróek -óka *świerszcz, sła. coróek -ćka 'ts. ; 

słe. cvłóek -ćka '$wierszcz domowy, Acheta domestica, rzadko *'owad 
Oęcanthus pellucens, sch. cvńćak -ćka 'świerszcz, gryllus, cicada”, "ptak 
Fringilla spinus (RJAZ), bułg. dial. yegpuók, yspausk 'Świerszcz domowy, 
Gryllus domesticus' (Gerov, Mladenov BTR); 

ukr. dial. yi DUÓK -ukd *świerszcz, Gryllus. — 

Por. inaczej zbudowane synonimiczne derywaty: 

1. cyfka (częściej w funkcji nomen actionis): pol. ćwierk -ku 'ćwierkanie, 
świergot”, u L. też 'świerszcz', czes. arch. XVIII w. i dial. moraw. cvrk -ka 
*świerszcz”, u Jungmanna też cvrk -ku 'ćwierkanie świerszcza', sła. cork 
-ku 'cienki, głośny strumień cieczy”, słe. cvsk -ka 'ćwierkanie, świergot”, 
ukr. ybeipk 'ts. (Żel.); 

sch. cvika ćwierkanie, świergot; skwierczenie; brzęczenie”; 

2. cyTÓ: pol. u L. óćwiercz 'świerszcz, głuż. cwjerć -óa 'ts.'; 

3. cyrkuna: TOB. ysupkyn -ud *świerszcz domowy (Dal), ukr. yeipk/u -nd 
*wierszez”, brus. Yy6biPKYK -nd 'ts.'. 

Nomen agentis od cvyćati (często oddającego głos świerszcza, zob.), o suf. 
-%k4 zob. I 93. Rozwój znaczenia jak np. w lit. ćirikas 'świerszcz : ćirikdoti 
*ćwierkać, świergotać”, niem. Zirpe 'świerszcz” : zirpen, łot. circenis, cireis 
*świerszcz”: cifkstćt 'ćwierkać, świegotać”. — W kilku językach słow. spoty- 
kamy też w znaczeniu Świerszcz” paralelnie zbudowane derywaty od bliskiego 
głosowo erdati (zob.). — Por. ćofdka : sorówka. 

K.P. 


cyjkati zob. cvftati 
cyfknoti zob. cvftati 


cvykotati cyfkotają : evrkot'g : cytkotćti cofkot'9 intensiyum do cy kati 
cyjkotati: m CZES. _cvrkotati "ówierkać, o ptakach”, sła. cvrkotat' -tam : -cem 
*ćwierkać, o świerszczu, 'szemrać, o słabym strumieniu cieczy; ciec przery- 
wanym strumieniem ; 

słe. cvrkotóti -tim Świergotać, szczebiotać, o ptakach; paplać, szczebiotać ; 

ukr. ysipkomdmu (: ybeipkomdmu) -kou) -kósem 'Ćwierkać, świergotać, o pta- 
kach, o świerszczu '; 

z ekspresywnym -g-: pol. dial. ćwiergotać 'ćwierkać, świergotać, o wróblu” 
(Maciejewski Chełm.-dobrz. 69), ukr. dial. ysipzomdmu -u) -uem 'ćwierkać, 
świergotać, o ptakach, o świerszczu  (Hrintenko). = 
oikoteti: m maced. yepkomu *świergotać, szczebiotać ; 

"ukr. ysipkomimu -kov) -komiwu 'ćwierkać, świergotać, o ptakach, o świer- 
SZCZU. = 

Por. intensiva z innymi bliskimi formantami: 

1. słe. corktutati -tam 'świergotać, szczebiotać, o ptakach”, sch. evrkttati 
cvżkuććm *ćwierkać, o ptakach, o świerszczu (RJAZ); 

2. słe. cvrketódti 'świergotać, np. o jaskółkach”. 

Do cor kati : : cordati, o budowie zob. I 52—3. W. B. 


crjkotćti zob. cvpkotati 
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cyfkot» cvFkota *ćwierkanie, świergot wielu świerszczy, ptaków” 
— czes. corkot -tu Świergotanie świerszcza, drobnych ptaków”, sła. corkot 
-tu ts. ; 
bułg. ysżpkom 'świergot wielu ptaków, ćwierkanie', maced. yepkom 'ts. '; 
ukr. ysipkim : ybeipkim -komy Świergot, ćwierkanie' (Żel., Hrintenko). = 
Deverbativum od cyfkotati. W. B. 
cykknoti zob. kvsknoti 


cybtnoti zob. kvktnoti 
chkati, chknoti, cbk*btati zob. cikati 


cepati cepajo : cep'9 dial. zach. 'pchać, wpychać, napychać”, iter. cipati cipajo 

— pol. wulgarne óćpać 'jeść żarłocznie” (od XVI w.), dial. też 'jeść powoli, 
ustawieznie pakować w siebie jadło”, 'rzucać, ciskać”, bić, z lekka uderzać, 
*o deszczu: padać powoli a ciągle”, sypać mokrym śniegiem” (Kucała PSM 39), 
czes. cpdti cpu cpeś "pchać, wciskać do czegoś, wtłaczać, napełniać coś wci- 
skaniem” (już stczes. cpdti cpaju 'pchać, wpychać, napychać ), cpdti se 'prze- 
pychać się, cisnąć się; jeść nadmiernie, dużo, chciwie, przejadać się”, dial. 
moraw. też t' pat. = 

Por. pol. dial. ópźć 'rzucić, cisnąć” (MAGP III m. 134, cz. II 115), dłuż. 
śpiś 'rzucać, ciskać”, głuż. tylko z pref. -cpić, -cpóć, -dspió, -dspóć 'pchać 
toczyć, stopfen, wślzen” (inaczej o wyrazach łuż. Muka HLF 490). 

Na pierwotne iterat. cipati wskazują: — stpol. wyjątkowe cipać 'rzucać, 
jactare', pol. dial. cipać się 'rzucać się: (Karłowicz SGP), 'poważyć się, rzu- 
cić się (Maciejewski Chełm-dobrz. 223), dłuż. cypaś -pju : -pam 'szarpać, 
targać, międlić (len), zueken, das Spinnrad treten”, stezes. zacipati 'zapychać, 
zatykać , czes. dial. moraw. zatipat iterat. do t pat (Machek ES2 89); 

słe. dial. cipati cópam : cipljem 'bić, uderzać” (Pleterśnik); 

ros. dial. ysiname : ybinóme ybinaro drapać (się) (Opyt). = 

Dźwkn. Według Kopećnego SI XXV 322—7, Machka ES? 89 z pierwotnego 
*stŁp-, prapokrewne łac. stipare razem skupiać; napchać, napełnić” (u Po- 
kornego IEW 1015—%6: steip- : stżp-). 

Berneker SEW I 132, Janko ÓMF XX 117—8, Kopedny SI XXV 322—7, 
Machek ES? 89. K.P. 


CESAFBŁ ZOb. CESAr”b 


Ć 


-©a 1. part. enklityczna o wartości wzmacniającej 

m Strus: HOHR-YA, HKIHA-va teraz, właśnie teraz” (: HOH%, HMIHB teraz, nunc ), 
ros. dial. nóku-4a, ntine-va teraz Dal (: nóne, ubine teraz), menepe-ua 'teraz 
(: menćpe, menćpŁ 'teraz'). — 

Tu może należy także ros. dial. a part. pytajna 'co, czego? (Dal: zach., 
ale też SRSO), brus. dial. va part. pytajna 'czego, dlaczego?" (Bjalskević 
Mohylew, Rastorguev Brjansk), mogą one jednak kontynuować zaimek ćh. 

Zob. też davćća : davć. 

Na większy pierwotnie zasięg wskazuje ća! (p. ća 2.). 

W związku z će (zob.), może więc kontynuować prapostać *kG. 

Sobolevskij RFV LXXI 432 (porównuje ne :nó, se: só), por. jednak 
zastrzeżenia Kopećnego ESSB I 1, 305—6. O słow. part. na -k- zob. Solmsen 
KZ XXXV 466—72, Miklosich VG IV 120—2, Berneker SEW:I 138, Otrębski 
LP VIII 183—93, Sławski SE II 7—8, o ie. p. Trautmann BSW 111—2, 
Pokorny IEW 515—6, Meillet, Wstęp do językoznawstwa ie. 296. Por, će, 
Gi, Gu, Ów; -ka, -ko, -ka. W. B. 


ta! 2. interi. okrzyk na woły przy popędzaniu, wołanie na woły, by skręciły 
w prawo (rzadziej w lewo) 

m— czes. ćć! okrzyk na woły przy popędzaniu (Pfir. slov.), dial. ća, hogóa! 
wołanie na woły, by szły w prawo (Bartoś DSM), sła. (wg Kślala wsch.) 
ća! wołanie na woły, by szły w prawo; | . 

, słe. dial. ćć! (też ćó!) wołanie na woły, by szły w prawo (Płeterśnik, SSKJ), 
bułg. dial. ua! uda! okrzyk na woły przy popędzaniu (RBKE), wołanie na 
woły, by szły w prawo (Stojkov Banat); 

ukr. dial. va! (też wazd!) okrzyk na woły lub konie, by szły w prawo, 
w lewo, naprzód (Hrintenko, Żel., Leks. Bjul. II 97, KDA m. 151, s. 209; 
z ukr.: pol. dial. na Podolu cza, cabe! wołanie na woły, by szły w prawo, 
Karłowicz SGP, por. ukr. dial. yaóć! wołanie na woły, by szły w lewo, Żel.), 
*cicho, pstł (Hrintenko, Żel.). = 

Może to samo co ća 1.: part. wzmacniająca : interi. przy popędzaniu. 

Smal Stoćkyj PS 187. W. B. 


Caća 1. (:caca): dial. zach. i płd. Gaćb dziec. 'cacko, coś ładnego; zabawka 
dziecinna” 
ćaća (: caca): pol. caca wyraz używany zwykle w języku dzieci dla wyraże- 
nia aprobaty, zachwytu, podziwu (od XVIII w.), czes. ćaća 'zabawka 
dziecinna” (Jungmann), dial. laskie dada *kiść winogron” (Zaręba AJŚ II cz. II 
58), sła. ćaća 'rzecz piękna, coś ładnego”, nieodmienne ćaća 'ładny, piękny; 
coś ładnego; 

słe. ćdóa 'zabawka dziecinna, błyskotka” (też dial., Pleterśnik); 
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ros. ydya, dial. też yńyn w języku dziecinnym 'zabawka', 'posłuszne 
dziecko”, dial. 'ozdóbka” (Dal), ukr. ysiya 'zabawka, coś ładnego”, .brus. ydya 
"zabawka dziecinna. — 
ćaćr:  stpol. czacz nagroda za zwycięstwo w biegach” (XV w.), czacz -cza 
"drobne przedmioty rzucane jako dar w tłum” (XVI—XVII w.), dial. kasz. 
cac -ce 'potomstwo”. (Lorentz PW), czes. ćać : ćac 'zabawka dziecinna” (Jung- 
mann, Kott; już u Husa: Novak SlHus 11), dial. moraw. dać: tot' je 
óać! tot" s daće! 'tot' jsou vóci, kumśty” (Bartoś DSM), sła. dial. dać 
*'ozdóbka ; 

bułg. dial. za «du m. rodzaj zabawy dziecięcej, w czasie której dzieci się 
przeskakują”.(Stojkov Banat). = 

Por. 1. ćalska' (: caceka): pol. dawne cacka 'zabawka dziecinna, błyskotka; 
pieszczoch, pieszczoszka”, dial. kasz. ćaćka 'osoba zachowująca się jak 
dziecko w mowie i ruchach” (Sychta SK), (czes. dial. ćaćka "wiązka, bukiet, 

''kytka, chumatek” (Bartoś DSM), u Jungmanna 'zabawka”, sła. ćaćka 'świe- 
cidełko, zabawka ; słe. ódćka : 6ićka (in) óaćka 'drobiazg, drobnostka” (SSKJ); 
"ros. pot. ydyka "zabawka dziecinna, dial. ydyku 'skorupy rozbitego naczynia” 

" (Dal), ukr. yńybka 'zabawka dziecinna”, 'ozdoba”, dial. w óu ka kwiat” (Dzen- 
dzeliyśkyj Zakarp. II m. 125), brus. ydyka 'zabawka dziecinna ; 

2. ćaćo: stpol. XVI w. czaczo 'zabawka dziecinna; osoba wyelegantowana, 
piękniś, L. z XVIII w. caco : czaczo 'zabawka dziecinna, błyskotka; pie- 
szczoch, pieszczoszka ; 

3. daduko: pol. cacko 'zabawka dziecinna; klejnocik, świecidełko”, , Stpol. 
od XVI w. czaczko (czacko, cacko) 'zabawka dziecinna; świecidełko, błyskotka, 
przedmiot ozdobny, błyszczący, piękny”, dial. dadko *skorupa.rozbitego na- 
czynia, szkło, służące dziecku jako zabawka; wypukła kostka na prządzie 
stawu kolanowego” (Sychta SK), cack*o 'zabawka” (Lorentz PW), sła. dial. 
ćaćko 'zabawka* (Buffa Dlha Lńka); : 

4. ćaćka: pol. dawne czaczek 'zabawka dziecinna (L.), czes. dial: ckhodzkie 
cacek 'pierś. matki” (Hruśka DSCh); 

5. pol. cacy nieodmienne dziec. w funkcji adi. lub adv. ładny, przy- 
jemny, dobry” (też dial., Karłowicz SGP), czes. dial. laskie ć”aćy! 'ts. (Lam- 
precht Opava); 

6. czes. dial. moraw. ćanća dziec. 'piękna rzecz” (Janko ÓMF XVIII 271). 

Wyraz języka dziecinnego (por. ava). Alternacja ć:ce nierzadka w wy- 
razach dźwkn. i jekspresywnych (por. cordati : bopdańi, erdati : drdati, capali : 
ćapati). Podobne.wyrazy znane są i innym językom i ie. i nieie., por. lit. caca 
w mowie dzieci 'lalka, zabawka”, cdca! do małych dzieci 'coś ładnego, ładna 
rzecz”, cicas błyskotka, zabawka, łot. caća, cacis, Gaćis, ceci, geca(8) "szmatki, 
gałganki”, ćalis ; *stary człowiek, stary koń, zyriańskie tdatźa *zabawka”, 
wotiackie tłatśa kwiat. 

'Rozwadowski RS II 75—6;, Janko ÓMF XVIII 267. -71. 

Zob. ćaća 2., ćeća.  . " .K.P.—F.S. 


Cala 2. dziec. tatuś; papa” 
— Błe. dial. (Bela Krajina) ćdća 'tatuś, papa, sch. od XVIw. ćżća: 
ćdća 'ts. ; | 
ros. dial. udwa. : uduka *tatuś, ojciec”. (Dal), brus. ydya ironieznie 'wujek* 
(Nosović); 
„tu może też ukr. ysys: ważna osoba” (Hrintenko). = 
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Ekspresywny wyraz mowy dziecięcej jak cada 1. 
Rozwadowski RS II 75—6. K.P. 


talati dadajo : cacati cacaję dial. płn. i słe. "bawić, pieścić” 
ćaćati: — czes. daćati -ćdm 'pieścić czule, tkliwie kogoś traktować”, dćaćati se 
"pieścić się, bawić się” (Jungmann, Kott), ćaćany dziec. 'ładny, miły, piękny” 
(też dial. Lamprecht Opava), sła. dial. ćaćat' 'pieścić”, ćdćat' huśtać się, ko- 
łysać się” (Kślal), ćaćany dziec. 'piękny, ładny, miły” (SSJ, Kólal). — 

Por. słe. dadżjdti 'pieścić” (Pleterśnik). 
cacati: — pol. dawne XVIIIw. cacać 'pieścić, cacać się 'pieścić się” (L.), 
dziś cacany 'ładny, piękny, miły, grzeczny”, w XVIII w. też 'pieszczony” (L.), 
dial. ciaciać się "bawić się w drobnostki; drażnić się z kimś; bawić się w czu- 
łości, pieścić się”, cacany : ciaciany ładny, grzeczny, miły” (Karłowicz SGP), 
czes. cacaii -cdm 'pieścić, cacati se "pieścić się, bawić się” (Jungmann, Kott); 

słe. dial. prekmurskie cdcati -cam pieścić, rozpieszczać” (Pleterśnik); 

ukr. dial. ysyńdmuca -yńloca: opiuikamu ydyamuca (Hrintenko). — 

Por. pol. cacanka 'rzecz miła, przyjemna” (też dial., Karłowicz SGP), 
dawne XVIII w. 'pieszczoty, umizgi, przymilenia, ukr. pot. yayńnka 'rzecz 
miła, przyjemna, zwodząca', brus. yaydnka 'ts.'. 

Od ćaća: caca, o budowie zob. I 46. Por. ćaćbkati : cacbkati. 

K. P. —P.S. 


Caćb zob. Caća 1 


talekati ćaćekajo : cachkati cackajo dziec. *bawić, pieścić” 
ćaćvkati: — pol. dial. kasz. ćaćkovac są 'zachowywać się jak dziecko”, czes. 
ćaćkati -kdm : ćackaii -kam 'pieścić, dziec. 'bawić, daćkati se 'pieścić się, 
bawić się” (Jungmann), sła. daćkat' "pieścić (Kślal); 

słe. ćaókati 'bazgrać, robić kleksy” (Pleterśnik), sch. óżókati -kim 'gmerać, 
dłubać, bułg. dial. wówkam bawić się czymś (Gerov). — 
cactkati. <> pol. cackać 'pieścić, bawić” (też dial., np. kasz. cackac -kaią Lo- 
rentz PW), cackać się bawić się, pieścić się, delikatnie się z czymś obchodzić, 
poświęcać czemuś zbyt wiele czasu, marudzić (też dial. np. Szymczak Do- 
maniewek, Maciejewski Chełm.-dobrz.), czes. cackati -kóm 'pieścić, bawić” 
(Jungmann); 

sch. cdckati -kóm 'powoli, z trudem iść, tupać'; 

ros. pot. ydykambca -Karoch 'pieścić się, cackać się”, brus. dial. ydykay 
*pieścić, bawić, bawić się, cackać się' (Nosović), pot. ydykayya 'bawić się, 
pieścić się, cackać się, u Nosovića też 'guzdrać się; 

z ekspresywnym nagłosowym c': pol. ciaćkać się 'bawić się, pieścić się, 
delikatnie się z czymś obchodzić” (też dial., Karłowicz SGP, Szymczak Do- 
maniewek), dial. także 'pluskać się, np. w wodzie (Karłowicz SGP), kasz. 
*zachowywać się jak dziecko” (Sychta SK), ukr. yńybkamuca -karoca bawić 
się; okazywać zbyt wiele uwagi, cackać się. — 

Por. z nagłosowym će-, ce-: pol. dawne ceckać się : cieckać się 'pieścić się” (L.), 
dial. kociewskie óećkać się, kasz. ćećkac są : ćećkać są 'zachowywać się jak 
dziecko” (Sychta SK), słe. ćećkdti -kam 'bazgrać, robić kleksy” (Pleterśnik), 
sch. cdckati -kam 'biec truchtem (o koniu), tupać” (RMat.), bułg. dial. rodop. 
uóykóm pobudzać kogoś do pracy” (BDial. II 301), maced. 4exka 'grzebać, 
dłubać”. 

Dem. od ćaćati : cacati, o budowie zob. I 49. W. B. 
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Cadóti ćadity wydzielać czad, dym” 

— słe. ćadęti -dim 'stawać się ciemnym, barwy sadzy, czernieć” (Pleterśnik), 
cs. w Pateryku Metodego 0v34N% *jopodoutvoc" (van Wijk ZslPh XVI 419); 

ukr. uadimu -0dme wydzielać, wytwarzać czad. = 

Wspólne formy praes. z typem -tż -iży spowodowały przesunięcie niepro- 
duktywnego typu do koniugacji produktywnej. Tu należą więc chyba nie- 
które postaci przytoczone pod ćaditi, np. pol. dial. kasz. ćagće '(piaskiem) 
kurzyć; śnieżyć”. 

Por. też formacje odmienne: 

1. ćadóti ćadćjo: pol. czadzieć czadzieje 'ulegać działaniu czadu”, zaczadzieć 
*zatruć się czadem, ulec zaczadzeniu”, sła. oćadeny : ućadeny 'okopcony”, ros. 
dial. uad0ćme uadćrom 'ulegać zaczadzeniu” (Dal, Opyt), yuadćm 'zaczadzić 
się” (Dal), ukr. uódżmu -Oiro 'ulegać zaczadzeniu”, brus. uód3eyb 'ts., yudd3eyb 
-O3eio zaczadzieć, ulec zaczadzeniu ; 

2. ćadnoti: pol. dial. (Podhale) zacadniony, zcadniony 'okopeony” (Karło- 
wicz SGP), czes. oćadnouti -nu 'okopcieć , oćadly 'okopciały”, u Jungmanna 
też ćadnouii -nu 'pokrywać się kopciem, stawać się czarnym”, sła. Gadmut" -ne 
*'czernieć od dymu, pokrywać się sadzami', przestarz. ućadły 'okopcony, po- 
kryty sadzami (SSJ), ros. dial. uóóneme stawać się ciemnym, czernieć od 
kopcia (Dal). 

Od ćada, o budowie zob. I 55—6. W.B.—F.S. 


Caditi ady wytwarzać dym, czad, dymić, kurzyć 

m pol. (kresowe, p. Sławski SE I 111) czadzić wydawać, wytwarzać 
czad”, stpol. kurzyć a. czadzić gromadę wypalać węgle (Briickner AslPh X 
414), dial. kasz.-słi. ćagóc ćagi 'kopcić, kurzyć się), 'palić tytoń, '(piaskiem) 
kurzyć; śnieżyć, 'pienić się, przelewać się, o morzu”, ćagóc są 'dymić się, 
kopcić się' (Sychta SK, Lorentz PW), połab. codet codć 'dymić, kadzić, ku- 
rzyć; okurzać , czes. ćaditi óadim wydawać swąd, dym; palić tytoń”, sła. 
ćadit ćadź "wytwarzać, wydawać czad '; 

słe. daditi ćadim : ćaditi se 'kopcić, dymić, u Pleterśnika ćadfti wytwa- 
rzać wyziewy, opary, Dunst erzeugen”, ćadźti se 'parować, dymić”, dial. po 
hribih se ćadi © mgle nad górami 'es steht der Hóhenrauch”, sch. dial. ćddit 
ćidim 'dymić, kopcić”, ćddit ćadim 'zadymiać, smolić sadzą, o izbie (Ele- 
zović Kos.-Met.), u Vuka ćdditi ćidim 'pokrywać się sadzami, fuligine induci', 
bułg. dial. udda 'kopcić, smolić sadzą, uddu ce 'okopcać się: (BDial. III 188: 
Ichtiman), maced. uadu 'dymić, kopcić; wędzić, uadu ce 'dymić się, kopcić 
się, brudzić się, smolić się od dymu; 

TOS. uaddm uaxc) uadńuw 'kopeić, wydawać swąd, dial. pskow. uddumb 
*ts. (Dal), 'palić (Opyt Dop.), ukr. uaddmu uaxcy ua0du 'dymić, kopcić, 
brus. vad3tyb uadxcy uadsiu 'czad wydawać, wytwarzać , dial. uó03iyb uddocy 
*dymić, wytwarzać czad” (Nosović). — 

Denominativum od ćadz, o budowie zob. I 57. W.B.—F.S. 


tade 1. dada 'lotne produkty spalania, parowania: dym, opar, lekka mgiełka, 
sadza, caligo, fuligo' 

— pol. czad -du 'swąd z pieca, woń spalenizny” (od XVII w., L. ze Smo- 
tryekiego), dial. płd. i wsch. 'swąd z pieca” (MAGP XII m. 557, cz. II 28), 
sł. ćwd Gadu 'dym, opary (Lorentz PW), połab. cod codau 'dym; sadza, 
kopeć', czes. rzadkie ćad ćadu swąd, spalenizna, dym", sła. ćad ćadu 'dym, 
swąd; sadza; 
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słe. ćżd ćdda 'dym, czad, para, opar; sadza, dial. 'opary, lekka mgła, 
np. nad górami, Hóhenrauch  (Pleterśnik), 'lekka mgła w dzień upalny, 
śreżoga (Tominee Ćrni vrh), sch. dawne XVII—XVIII w. (głównie u pisarzy 
czakaw.) ćżd m. 'dym, opar, mgła, para, dial. czakaw. (Istria) ććd ćźda 
*Jlekka mgła w dzień upalny, śreżoga” (Ribarić SDZ IX 138, Skok ER I 287), 
bułg. ludowe ua0 udóem 'dym', maced. vao0 'dym'; 

ros. wa0 udda loc. sg. 6 uad0y 'swąd, duszący dym z czegoś palącego się”, 
przen. 'to co odurza, powoduje zawroty głowy; ciężka, przygniatająca atmo- 
sfera”, ukr. ua0 udóy 'swąd, dym z czegoś palącego się”, "odurzający zapach 
kwiatów , przen. 'to, co odurza, oszołamia, stan oszołomienia', dial. też 
*sadza” (o zasięgu Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 139), hucul. wed0 'swąd, 
czad; mgła, opary” (Tolstoj KDO 246), brus. sa0 udóy 'swąd, dym z czegoś 
palącego się. = 

Por. fem.: sch. wyjątkowe XVIII w. dad f. 'dym, opar, mgła, para” (RJ AZ), 
ros. pot. i dial. waób f. 'swąd, duszący dym z czegoś palącego się. 

Z przedsłow. kód-. Dokładnych odpowiedników ie. nie ma. Por. synoni- 
miczne kada : kaditi (ie. *kod-). Apofonia wskazuje na archaiczność formacji 
(zob. róża : raza). 

Sławski SE I 111, II 18—9, Trautmann BSW 123—4, Pokorny IEW 537, 
Lolstoj KDO 240—8. W.B.—F.S. 


lad* 2. ćada ćado zach. i płd. 'ciemny, okopcony, mający barwę dymu, sadzy” 

Na przymiotnik wskazują: 

1. substantywizowane adi.: słe. dial. ćdda 'czarniawa lub czarna krowa 
(Pleterśnik, Tominec Órni vrh), 'czarna plama na twarzy” (Pleterśnik), sch. 
dial. (Istria) ćżda 'imię czarniawej krowy” (Ribarić SDZ IX 138); 

2. adi. z wtórnymi sufiksami: słe. ćddast : ćddav 'ciemny, mający barwę 
sadzy, sch. dial. ćddova 'imię krowy (RJAZ: Lika); 

3. subst. z różnymi suf.: 

a) czes. dial. moraw. ćad'a 'przezwisko człowieka okopconego, opalonego” 
(Bartoś DSM); 

b) czes. dial. moraw. ćadola 'krowa jakby słońcem opalona (Bartoś 
DSM), sch. dial. ćddulja imię ciemnej krowy” (RJAZ); 

c) słe. dial. ćadźn wół ciemny, mający barwę sadzy”, sch. dial. (Istria) 
ćadin 'imię ciemnego wołu” (Ribarić 1. c.); 

d) sch. dial. ćżdeśa 'imię ciemnej kozy”, ćidonja : ćddonja 'imię ciemnego 
wołu” (RJAZ). 

Od dada 1., co do znaczenia por. łac. cdligósus mglisty, zamglony, ciemny” 
cdligó 'opary, mgła, dym, mrok, ciemność”. W.B.—F.S. 


Cad'a zach., płd. zob. Cadm 1. 

m pol. dial. na pograniczu polsko-laskim czadze 'sadze (AJK VIII 
cz. II 245), kasz. daga 'czad” (Sychta SK), 'sadza” (AJK 1.e.), dłuż. caza 
"sadza, caze pl. sadze” (według Muki z *saza), sła. dial. ćadza 'dym, swąd; 
sadza ; 

sch. od XVIIw. ćdda sadza, kopeć, fuligo' (dial. przede wszystkim 
sztokaw., w Istrii ćżd'a, o zasięgu Popović Geschichte 442—3, Tolstoj KDO 
243, rzadko też czakaw.: ćdda, Juriśić Vrgada, w XVIII w. ćaja), dial. także 
'mgiełka wokół księżyca” (RMat.), maced. dial. 4aże (Vidoeski Kumanovo 72, 
140, bez podania znaczenia). 

Por. sch. ćdd f. = ćdda (Vuk). 
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Od ćadiżi, o suf: -ja zob. I 81—2. Por. sad'a (pod wpływem której powstał 
zapewne nasz wyraz), 

Skok ER I 287, Tolstoj KDO 240—8 (przedstawione dane rozszerzają 
jednak zasięg podany przez Tołstoja). W.B.—F.S. 


Cad'B ćad'a zach., płd. zob. Ćad> 1. 

— pol. dial. kasz. ćdz ćazć m. 'czad” (Sychta SK); 

słe. dial. ćdj m. 'opary, lekka mgła, np. w górach, Hóhenrauch”, 'mgła 
wokół księżyca, otók księżyca”, sch. zach. óćd m. 'lekka mgła w letni dzień; 
mgła wokół księżyca, otok księżyca”, dial. też u gallipolskich Serbów ćóć 
(Ivić SDZ XII 197), czakaw. ćój m. 'lekka mgła, mgiełka” (RJAZ, Skok 
ER I 287). — 

Od ćadz 1., o budowie zob. I 80. W. B. 

CachłŁ zob. Cachnoti 
ćachnoti ćachno dial. wsch. 'chudnąć, mizernieć, schnąć, więdnąć, stygnąć, 
CachlŁ 'wychudły, mizerny, marny, wątły” 

m ros. udxuyme -my chudnąć, schnąć, mizernieć; więdnąć, usychać, 
marnieć', dial. 'schnąć, o drzewie” (Opyt Dop.), ukr. vóxnymu -ny 'chudnąć, 
schnąć, mizernieć; więdnąć, usychać, marnieć', dial. też 'stygnąć, brus. 
udxnyyb -ny chudnąć, schnąć, mizernieć; więdnąć (np. o kwiecie), usychać, 
marnieć, dial. też 'ostygać, stygnąć, o napalonym piecu” (Nosović; tu też 
perf. cydxnyyb : cudxyt). — 

Partie. praet. act. ćachła: — ros. uóxmiń "marny, wątły, mizerny, cher- 
lawy; nędzny”, ukr. sdxauń 'ts., brus. udxabt ts... — 

Por. ros. dial. pskowskie, twerskie uóxame 'odczuwać mdłości, być skłon- 
nym do wymiotów” (Opyt Dop., Dal). 

Etymologia niepewna. Najprawdopodobniej w związku z lit. kaśćti kagid 
*chudnąć, szczupleć, mizernieć; schnąć, więdnąć” do ie. Kak- 'chudnąć (do 
którego zalicza się też awest. kasu- mały, szczupły”, niem. hager 'chudy'). 
Nie wykluczony związek z ćezngti. — Uderza sch. dial. ćajet ćdjim 'tamiti, 
nestajati (Elezović Kos.-Met.; pierwotny czasownik stanu do dajati, Skok 
ER I 288), sugerujące możliwość nawiązania do ćajati. 

Machek Recherches 29, Vasmer REW III 306, Fraenkel LEW 227—8, 
Martynov SIA 124. W. B.—F.S. 


Cajati : Cati ćajo ćajeśi 'spodziewać się, oczekiwać, exspectare” 

— słe. dial. ćójati -jem 'czekać” (np. Styria, Pleterśnik),! sch. dawne 
XIII=XV w., dziś w pieśniach ludowych ćdjati -jóm 'oczekiwać, czekać”, 
SCS. YAMTM YALK YAIEIMM oczekiwać, spodziewać się, bułg. arch. vańnue 'ocze- 
kiwanie, nadzieja; 

strus. YAMTM vaio oczekiwać, spodziewać się (: vamzue 'nadzieja'), ros. 
przestarz. i dial. 4ózmw udro udeu 'oczekiwać, spodziewać się; sądzić, myśleć, 
przypuszczać, ukr. przestarz. uóamu udro udem oczekiwać”, u Żel. 'czyhać, 
czatować. — 

Na pierwotne Ca-fi wskazują: 

1. ros. dial. mie uenó, emy uenóce wydawało się: (Dal, Opyt); 

2. imię (a-slava: stpol. Czasław, stczes. Odslav (p. Milewski RS XXII 9). 

Por. 1. pol. czaić się 'godzić na kogoś z ukrycia, skradać się; kryć się, 
stpol. XV w. 'simulare, w XVI w. 'zasłaniać się, kryć się”, u Kn. 'simulare', 
ukr.. npusałmuca 'przyczaić się; 
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2. sch. dial. ćdjet ćdjśm '6amiti, nestajati” (Elezović Kos.-Met.). 

Do ie. k*fi-. Dokładny odpowiednik: stind. cdyati 'zauważa, spostrzega, 
troszczy się, lęka się' (na stopniu zanikowym: cikóti 'zauważa, spostrzega ). 
Możliwy też dalszy związek z gr. rnpśw 'czuwać, strzec; uważać, śledzić, 
czatować, czyhać, czekać”, ie. kte(t)-r-. 

Meillet MSL XIII 39, Zubaty AslPh XVI 386 (Studie I 2, 91), Berneker 
SEW I 133—4, Trautmann BSW 124, Sławski SE I 111—2, Vasmer REW III 
306—7, Skok ER I 288—9, Mayrhofer KEWA I 383, 385, Frisk GEW II 
894—5. — Ze względu na trudności semantyczne mniej prawdopodobne 
objaśnienie Vaillanta RES XXII 190, GC III 266: łączy z pierwiastkiem k*- 
w po-ćiiż 'spoczywać (podobnie już Potebnja RFV II 10). F.S. 


Cajbka dial. płn. 'ptak czajka, Vanellus vanellus, może też "mewa, Larus 

m pol. od XV w. czajka 'ptak Vanellus vanellus" (dial. też cajka, cojka, 
Strutyński PNP 65—6), czes. ćejka 'ts. (już stczes. ććjka od XIV w.), sła. 
ćajka "mewa śmieszka, Larus ridibundus; mewa blada, Larus hyperboreus'; 

ros. udńka 'mewa, Larus' (z ros.: słe. ćdjka 'ts., Pleterśnik, bułg. udńka 
*ts.), dial. płd. 'czajka, Vanellus vanellus (Dal), ukr. udika 'czajka, Va- 
nellus, 'mewa śmieszka, Larus ridibundus, brus. udńka "mewa, Larus, 
dial. poleskie udika "mewa, Larus, mewa śmieszka, Larus ridibundus; czajka 
Vanellus vanellus' (Leks. Polesbja 465—6). = 

Por. 1. pol. dial. czaja 'Vanellus vanellus' (Strutyński 1. e.), czes. dial. 
moraw. daja 'ts. (Bartoś DSM); 

2. strus. (Słowo o pułku Igora) ramya 'gatunek ptaka”; 

3. głuż. śćejca 'Vanellus vanellus:. 

Dźwkn. Od krzyku ptaka (*kć), por. łot. każja, est. kajak "mewa. Zob. 
też ćavaka, kava, kavska. 

Berneker SEW I 134, Bulachovskij Izv. VII 101, Sławski SE I 112, Vasmer 
REW III 299, Strutyński PNP 91. K.P. 


taka : Cakb daka 'czekanie, oczekiwanie” 

ćaka: — czes. ćdka 'oczekiwanie, nadzieja” (Pttr. slov.), stczes. ćika 'na- 
dzieja”, dial. moraw. ćdka : ćeka 'ts. (Bartoś DSM); 

sch. dial. ćeka drewniany domek, w którym myśliwy czeka na pojawienie 
się niedźwiedzia, 'zasadzka myśliwska” (Filipović SEZ LXI 25); 

ukr. u Żel. uekd 'budka strażnika”. 
ćaka: — słe. ćdk m. 'czekanie, 'czaty” (Pleterśnik), sch. ććk ććka 'miejsce, 
gdzie myśliwy oczekuje na zwierzynę ; 

TOS. 4ek w wyrażeniu Óbi Ha uekb 'spodziewać się, być w pogotowiu, 
u Dala navekj adv. 'w pogotowiu, w gotowości”, ukr. vek: ak na ueky 'jak 
na straży. = 

Nómen deverbale od ćakati : ćekati, o budowie zob. I 58—9, 60. 

Vasmer REW III 309, Machek ES* 96. — Briickner SE 75 dopatrywał 
się w wyrazie ćaka podstawy czasownika ćakati. Nieprawdopodobne. W. B. 


takati 1. óakajo : Cekati 1. ćekajo 'zatrzymywać się w miejscu lub w czasie, 

licząc na czyjeś przyjście, na nastąpienie jakiegoś zdarzenia, spodziewać 

się, przewidywać, mieć nadzieję na coś, 'zwlekać, ociągać się, wstrzymywać 
się z decyzją, 'exspectare, demorari" 

" m pol. czekać -kam od XVw., stpol. XIV—XV w. i dial. (płd. Śląsk 

i obszary przyległe) czakać -kam (Karłowicz SGP, Małecki-Nitsch AJPP 
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m. 411, MAGP VI m. 229 cz. II 158—60, X m. 465 cz. II 32—4) 'exspec- 
tare, 'demorari', dłuż. cakaś -kam, dawne u Jakubicy cekaś 'exspectare', 
głuż. óakać -kam 'ts. (też dial., Michalk Neustadt), czes. dekati -kdm 'ts., 
stczes. ćakati : ćekati -kóm 'ts., dial. ćekót se 'być bezpośrednio przed po- 
rodem, o kobiecie” (Hruśka DSCh), sła. ćakat' -kaim 'exspectare', 'demorart", 
dial. ćakat'! sa 'spodziewać się dziecka” (Kółal), wsch. ćekac -kam 'exspectare” 
(Buffa Dihś Liika); 

słe. ćdkati -kam 'exspectare (już w XVI w. u Megisera), 'czatować, czyhać, 
dybać (Pleterśnik), sch. od XIV w. ćżkati -kim, dawne od XV w. i dial. 
kajkaw. ćikati -kdm 'exspectare', bułg. uókam 'ts., dial. uókane 'uroczystość 
ku czci zmarłego, bezpośrednio po pogrzebie” (BDial. II 299: Rodopy), maced. 
ueka 'exspectare', dial. ćikam -aż 'ts. (Małecki SW); 

ros. dial. płd.-zach. uekdme 'exspectare' (Dal), ukr. uekdmu -kdio 'ts'. (też 
dial. np. Stieber AJŁemk. m. 391), brus. uakdyb -kdro, u Nosovića uekdyb 
"8... o 

Nowsza postać ćekati z sekundarną redukcją samogłoski (p. Berneker 
SEW I 134, Briickner SE 75, Skok ER I 289): pol. dial. czkać (MAGP X 
m. 465 cz. II 34: płn. Wlkopol., Gruchmanowa Kramska, Karłowicz SGP), 
poczkać (np. Kucała PSM), już w XVI w. u Rejaimper. poczkaj, czes. u Jung- 
manna ćkam, od XVI w. poćkati, vyćkati, dial. moraw. ćkat se Śnić się, po- 
kazywać się we śnie” (Machek ES? 96), sła. doćkat', poćkat' (88J), sch. dawne 
XV—XVIII w. doćkati, imper. póókaj, ukr. poćkaty, imper. poćkaite (Stie- 
ber 1. c.). 

Trudno oderwać od ćajati. Najprawdopodobniej postać ze starą redupli- 
kacją. Mniej prawdopodobne w naszym wypadku przyjmowanie (Vaillant 
RES XXII 190—1, GC III 335—6) suf. -ka- częstego w czasownikach dźwkn. 
Materiał słow. wskazuje na wtórność postaci ćekażi (Meillet Et. 163 objaśniał 
ją dysymilacją). 

Łoś RFV XXIII 75, Trautmann BSW 124, Sławski SE I 115, Zubaty 
LF XXVIII 33. — Briickner ZslPh IV 216, SE 75 uważał za denominativum 
od ćaka (zob.). — Stang Opuscula 73—6 łączy z lit. kdkii 'sięgać, dosięgać”, 
łot. kacćt 'ts.. Podstawą wyrazów bałt. miałoby być stare perf. o znaczeniu 
*dosięgnął, osiągnął cel. Słow. ćekaiti (*kek-) przedstawiałoby pierwótne 
praesens. Pierwotne znaczenie 'sięgać po coś ) 'oczekiwać : 'czekać” ('nach 
etwas greifen, sich nach etwas strecken” > 'erwarten* : 'warten*). Postać 
ćakati byłaby formacją iteratywną *keka- do *kek- w óekaii. 

K.P. — W.B.—F.S. 
Cakati 2. zob. Cekati 2 


Cak% zob. Caka 


tapati ćap'g 'łapać, chwytać gwałtownie; brodzić, chodzić powoli po wodzie, 
błocie z odgłosem, człapać, powodować odgłos podobny do człapania po 
wodzie, błocie, perf. tapiti ćap'g : Capnoti 1. ćapną 
ćapati. — pol. dial. czapać 'chwytać” (Maciejewski Chełm.-dobrz. 173: perf. 
zczapać, też kasz., Karłowicz SGP I 160), kasz. także 'iść niezgrabnie, 
zwłaszcza po wodzie lub błocie, z wydawaniem odgłosu ciapania', 'ręką 
grzebać (Lorentz PW, Karłowicz 1. c.), "brudzić, plamić', 'padać, o śniegu 
z deszczem”, "mlaskać podczas jedzenia” (Sychta SK), ćapac są brudzić się; 
wygrzewać się, kąpać się w piasku, o drobiu (Sychta SK), czes. dapaii 
*chwytać, łapać, dial. ćdpat -pu brudzić, moczyć, 'zaczynać chodzić”, 
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o dziecku”, ćdpat se 'brodzić po wodzie, błócie” (Bartoś DSM), ©apać' brnąć 
przez błoto” (Lamprecht Opava), óapąt 'strącać .(jabłka) (Kott Dod. DSM); 
słe. ćdpati ćipam 'chwytać, łapać”, 8ch. dial. od XVIII w. ćdpati::-pim 
*t8. (RJAZ, RMat.), 'szarpać, rozrywać, np. padlinę* (Hirtz RNZN II 54); 
ros. dial. udnamb : uanóm, brać, łapać, chwytać; zaczepiać, 'kiwać, ko- 
łysać (Dal, Opyt Dop.), udnameca 'chwiać się; siedząc drzemać (Opyt), 
ukr. pot. udnamu -nam 'stąpać powoli, iść z trudem, człapać”, dial. 'zrywać, 
np. owoce z drzew” (Hrintenko), brus. uandyŁ 'dotykać się czegoś, zaczepiać” 
(BRS), uónayb 'uderzać powodując głos podobny do głosu wahadła zegara”, 
udnayya 'kłapać, stukać (o nie przymocowanym przedmiocie); słabo się: po- 
ruszać (Nosović). = 
Ćapiti: > stpol. czapić 'łapać, porywać (u L. bez przykładu), od XVI w. 
oczapić 'ogarnąć naokoło, otoczyć, XVIII w. poczapić 'schwytać, porwać, 
dial. słi. ćafie 'uderzyć (Lorentz PW), sła. ćapit' -pim 'uderzyć, chlasnąć”, 
*gwałtownie rzucić, cisnąć, schwytać, capnąć ; 

sch. ćdpiti -pim 'schwycić, złapać (RMat.); 

ros. dial. uónume 'nachylać, zginać, 'przelewać przez brzeg, wychlustywać, 
*ukraść” (Dal), ukr. dial. uónumuca 'pomacać, dotknąć, przylgnąć do kogoś, 
przyczepić się: (Żel.), brus. uaniyya dotykać, przyczepiać się. — 
ćapnoti: <> pol. dial. czapnąć 'schwycić” (Maciejewski Chełm.-dobrz.. 173), 
kasz. też 'ukraść, porwać”, silnie uderzyć”, 'upaść” (Sychta SK), także 'stąpić 
niezgrabnie (Lorentz PW, Karłowicz SGP), czes. ćapnoulti -nu 'chwycić, 
złapać (też dial. Bartoś DSM, Hruśka DSCh, Lamprecht Opava), sła. ćap- 
mit! -nem silnie uderzyć, np. ręką”, 'schwycić, złapać”, 'przelać, odlać, chlap- 
nąć, 'gwałtownie rzucić, cisnąć; 

słe. ódpniti ćipnem 'schwycić, złapać, sch. ćipnuti -nóm 'ts., 'wpaść 
z hałasem (do wody), chlupnąć” (RMat.), maced. uanne 'schwycić, złapać, 
porwać ; 

ros. dial. uónnymeca : uannymeca 'przerwać się, przewrócić, się, upaść, 
uderzyć się: (Dal, Opyt Dop.), brus. udneyy 'uderzyć wywołując dźwięk 
podobny do odgłosu wahadła zegara” (Nosović). = 

Por. pol. dial. kasz. ćap -pu 'błoto na drogach, roztajały śnieg; śnieg 
z deszczem” (Sychta SK, Lorentz PW). 

Dźwkn. Por. interi. ćapa! Tego samego typu: łot. ćdpdi 'chodzić powoli, 
łazić”, ćapt 'iść powoli, dapół 'in der Badstube mit dem Quast schlagen; 
unordentlich, durcheinander werfen', ćapdtićs 'iść niezgrabnie, wlec się”, lit. 
ćiópii macać, chwytać, łapać. Mało prawdopodobne nawiązanie do łac. 
capió 'objąć, ogarnąć, chwycić, goc. hafjan 'podnosić” dopuszczane przez 
Vasmera REW III 302. Por. capati. 

Berneker SEW I 135, Janko ĆMF XIX 134—9. W. B. 


Capóti zob Cepćti 

tapiga zob. Cepiga 

capiti zob. ćapati 

ćapnoti 1. zob. Gapati 

tapnoti 2. zob. Cepeti 

tape 1. ćapa wsch. 'pszezoła, apis 


m Tu8.-c8. XVI w. (Zlatostruj) van *pszczoła' : loc. pl. Bb vanexn (Miklo- 
sich LP, SŚrezn.). = 


ćapo — ćap'a 111 


Wyraz niepewny, nie potwierdzony w żywym języku. Dawniej zesta- 
wiano z gr. xngńv truteń, pszczoła drapieżna” nie mającym pewnej ety- 
mologii. 

Berneker SEW I 136, Vasmer REW III 301, Frisk GEW I 847. F.S. 

tape 2. zob. Cepb 
tap»! 3. interi. wyraża nagłe pochwycenie, złapanie, odgłos upadku, człapania 
po wodzie, błocie 

m pol. dial. kasz. ćap! wyraża uderzenie, odgłos powstający przy chodzeniu 
po wodzie, błocie (Lorentz PW), óaps! wyraża upadek lub porwanie (Sychta 
SK), czes. ćap! wyraża gwałtowne złapanie, schwytanie, dial. ć'ap! oddaje 
odgłos powstający przy chodzeniu po błocie (Lamprecht Opava), sła. ćap! 
wyraża odgłos powstający przy uderzeniu przedmiotem lub przy upadku 
do wody, nagłe złapanie, schwytanie, ćap-ćap! przy odgłosie powstającym 
przy kapaniu wody; 

słe. ćdp! wyraża gwałtowne złapanie, schwytanie, sch. ćap! na oznaczenie 
ataku ptaka drapieżnego (Hirtz RNZN II 54). — 

Dźwkn. Tego samego typu: lit. óżópi! na oznaczenie szybkiego schwyta- 
nia, mlaskania, łot. ćaps! ćapt! na oznaczenie szumu, szmeru, szybkiego ruchu, 
upadku. 

Zob. capz!, ćapati. W. B. 


capyga zob. Cepiga 


tapbkati ćapvkajo dial. zach. i płd. 'pluskać, powodować odgłos podobny do 
pluskania 

— czes. dial. moraw. ćapkat 'klaskać' (Bartoś DSM), sła. ćapkat' -kam 
*kapać z hałasem, pluskać, dial. 'chlastać, silnie uderzać ręką, trzepać ; 

słe. ćipkati -kam 'pluskać', sch. ćipkati -kam 'grzebać, dłubać', por. perf. 
ćipknuti 'strzelić, trzasnąć (RMat.), bułg. dial. udnkam 'pracować powoli 
a starannie” (BDial. V 217: Rodopy). + 

Por. z innymi formantami: 

1. słe. dial. ćapljdii -jim 'pluskać', ćapljdriti -ljarim 'ts. (Pleterśnik), 
*z hałasem padać lub płynąć (SSKJ); 

2. czes. dial. ©aprać (: €©abrać”) 'paprać się: (Lamprecht Opava), tu za- 
pewne należą też pol. dial. kasz. ćaprina : ćaprońina 'błoto na drodze; rzadkie 
masło”, ćapruga Śnieg z deszczem” (Sychta SK). 

Dem. od ćapati, o budowie zob. I 49—50. Por. capbkali. W. B. 


tap'a 'ptak błotny czapla (siwa), Ardea (cinerea) 

m pol. od XV w. czapla 'Ardea', dłuż. dial. mużak. capla 'ts., głuż. 
ćapla 'ts., czes. dial. ćapla 'ts. (Kott Dod. DSM), stczes. ćiepć : ććpć 'ts.'; 

słe. ćaplja 'Ardea' (też dial.: wsch. Styria), sch. od XVI w. ćdplja 'ts.”, 
w słowniku Vrandicia i Megisera 'bocian, Ciconia, bułg. udnaa 'Ardea, 
maced. 4anja 'ts.'; 

TOS. ydnan Ardea” (c z płn. gwar cokających?), dial. udnax 'ts., ukr. 
udnan 'ts., u Żel., też ydnaa 'ts., brus. udnaa 'ts.. — 

Por. 1. ćapa (może z pierwotnego ćap'a z utratą palatalności): sch. wyjąt- 
kowe w XVI w. ćipa 'Ardea', bułg. dial. sóna 'Ardea purpurea (Gerov Dop.), 
maced. dial. wana 'Ardea'; 

2. z suf. -ura: ros. dial. uanypa 'Ardea', też "KTo xnornaeT rJiasamu (Dal), 
ukr. dial. sanypa (: uanarópa) 'Ardea' (Hrintenko); 
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3. z suf. -ula: głuż. ćapula 'Ardea; 

4. wtórne masc. ćapa (według Machka ES? 94 nowotwór do ćap'a): głuż. 
ćap -pa 'czapla siwa, Ardea cinerea”, czes. ćdp -pa 'bocian, Ciconia. (już 
stczes. ćdp : Giep 'ts.), por. sch. wyjątkowe i niepewne u Stulicia ćap f. 
"Ardea. 

Nomen agentis do ćapaiż w znaczeniu 'chodzić z pluskiem po wodzie, 
błocie, człapać” (por. stpol. XVI w.: w wodzie sie wszystko płóczą jako czaple, 
SP XVI IBL). Por. identycznie zbudowany wyjątkowy derywat od capafi: 
czes. dial. moraw. capla kdo capa, tlacha” (Bartoś DSM), łot. ćdpa kto idące 
powoli wysoko podnosi nogi. Zwracają uwagę paralelnie zbudowane dery- 
waty do dćapaii : capati chwytać, łapać : ros. dial. yónaa : uónaa uchwyt do 
patelni” (= ukr. yannaiń), ydnaa 'ten, kto łapie, chwyta, łapownik”, a także 
sch. ćaplja "pazur, szpon” (RJAZ), dial. (Slawonia) ćiplja 'drewno, do któ- 
rego jest przyczepiony łańcuch do zawieszania kotła”, Ivsić Djela 203 (co 
do znaczenia por. źeravw). Nie można więc wykluczyć, iż drapieżny ptak 
czapla został nazwany od chwytania, łapania. Pierwotne znaczenie byłoby 
zatem 'ten, co chwyta, łapie. Por. capa. 

Berneker SEW I 135—6, Zubaty Studie I 2, 390—7, Janko ĆMF XIX 
136—8, Bulachovskij Izv. VII 123—4, Klepikova VSJa V 160—1, Stru- 
tyński PNP 61, 90, 143. K. P. 


tap'inb dćap'ina ćap'ino związany z czaplą, czapli dotyczący” 
— słi. ćaplin (Lorentz PW), por. pol. NM Czaplin, Czaplinek, Czaplino 
NO (notowane od XV w. SSNO) Czaplin, Czaplina, Czapliński, głuż. ćapliny 
(Pfuhl); 
sch. ćdpljin; 
ros. yónaun (Dal), ukr. udnauk : uanadnuń 
Adi. poss. od ćap'a, z suf. -ina. W. B. 


Cara 1. zach. wycięta, wyżłobiona linia, kreska, dem. Carvka 

— dłuż. cera 'linia, kreska; wiersz, 'wydrapana bruzda, zadrapanie, 
rowek; koleina; wyżłobienie, koryto; żyła w skale, 'szybko płynący potok”, 
dial. 'przecinka w lesie”, Kśiwa Cera nazwa ramienia Szprewy, cery pęknięcia 
w żelazie, głuż. ćara 'linia, kreska”, 'linia kolejowa, kolej”, 'przesieka, drożyna 
w lesie”, czes. ćdra 'kreska, linia” (już stczes.; z czes. według Pleterśnika 
słe. ćdra 'kreska, linia, najprawdopodobniej także sch. tylko u Stulicia ćara 
*linea'), u Jungmanna też 'linia graniczna, meta”, ćdra v turnajich 'szranki”, 
sła. ćtara 'linia, kreska; granica. — 

Dem. ćaraka: — dłuż. cerka, głuż. ćarka, czes. ćdrka, stczes. ćerka, sła. 
ćiarka. — 

Por. sła. ćiry ćdry zbyteczne ozdoby” (Jungmann z Kollara). 

Zapewne z pierwotnego *kóćra do ie. pierwiastka *(s)ker- 'ciąć (zob. kora, 
skora, Pokorny IEW 938—47). Pierwotne znaczenie byłoby zacięcie, na- 
cięcie, karb”. 

Holub-Kopećny ES 89, Machek ESż 95. K.P. 


Cara 2. dial. wsch. naczynie do picia trunków” 

— strus. rap 'ozdobne, drogie naczynie do picia trunków, puchar, kie- 
lich od XII w., ros. przestarz. udpa 'ts., ukr. poet. udpa 'ts., przestarz. 
"kieliszek, kielich”, brus. udpa 'puchar, kielich”, u Nosovića z pieśni ludowej 
*kubek (srebrny) ; 
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z ros.: pol. czara 'szerokie, niskie naczynie, używane zwykle do szlachet- 
nych napojów” od XVII w. (w XVIw. dem. czarka), z języka literackiego 
lub nawet z ros.: kasz. ćara 'ts., dem. ówrka (Lorentz PW). — 

Geografia wyrazu przemawia za pożyczką orientalną, por. kazan., ałt., 
turkiest. ćara wielka szklanica”, kirg. Sara 'wielki drewniany puchar”, mong. 
tara, cara 'rodzaj metalowego kielicha”, mandżur. ćara. Mało prawdopodobny 
związek z stind. carń- 'kocioł, garnek”, stisl. hverr kocioł" (podtrzymywany 
przez Moszyńskiego Bad. 109, JP XI 140—1, XXXIII 346, PZJP 224—5). 

Berneker SEW I 136, Melioranskij Izv. X 4, 132—3, Briickner SE 72, 
Schrader RIA I 369, Sławski SE I 113. PF. S. 


Cara 3. zob. Carb 


Carodćjk ćarodćja 'ten, kto czyni czary, gusła, czarownik, magus, veneficus, 
incantator” 

m pol. czarodziej -ja (L. od XVIII w., stpol. XV w. tylko czarodziejnik 
w mamotrekcie, w XVI w. rzadkie czarodziejca : czarodziejnik), czes. ćaro- 
dćj -je, sła. darodej -ja; 

słe. książkowe ćarodćj -ja (według Pleterśnika z cs.), sch.-cs. wyjątkowe 
XVI w. ćarodej (RJAZ), scs. rapoxam (Supr.), też cs., bułg. (z ros.) uapodćt; 

strus. YApoĄRK, ros. książkowe uapodćń -0ća, ukr. uapodiń -dia, brus. 
uapadsćii -O36A. — 

Por. 1. ukr. u Żel. uapodia m.; 

2. ezes. ćarodćjec -jce (już stczes. XV w.), słe. ćarodćjec -jca, cs. YApoXRKUL, 
bułg. uapodćey, Strus. YKPoRRAIK : YAPOĄBIEIA; 

3. stpol. wyjątkowe XVI w. czarodziejca, scs. Supr. YAPOĄRKYA; 

4. fem. a) z suf. -ska: pol. czarodziejka, czes. ćarodćjka, słe. ćarodójka, 
bułg. uapodćńka, ros. uapodćtika, ukr. uapodińka, brus. uapadsćiika; 

b) z suf. -tca: CS. YAPOĄRMYA, strus. YAPOĄSBKY-A, 

Złożenie z ćars i dćjati. Niepokój budzi książkowość i późność wyrazu 
w kilku językach słow. Por. formy wskazujące na verbum ćarodćjali: scs. 
Euch. vapoązmunie 'incantatio', cs. vapoqEtaTM 'incantare', strus. YApoĄBIATU 'tS.*, 
ros. u Dala vapodćam 'ts., ukr. uapodinmu 'ts... 


tarovati ćarujo czynić czary, wykonywać praktyki magiczne, rzucać uroki, 
incantare' 

m— pol. czarować -uję 'ineantare' (od XIV w., też dial. np. Kucała PSM 28, 
Sychta SK), 'zachwycać, wzbudzać podziw, pociągać, nęcić, dial. także 
*szkodzić, krzywdzić, psuć” (Karłowicz SGP), czes. ćarovati -uji 'incantare", 
stczes. ćarovaii -uju 'ts., dial. wsch.-moraw. ćaruvat 'ts. (Bartoś DSM), 
sła. ćarovat' -uje 'ts., "zachwycać, wzbudzać podziw, pociągać, nęcić'; 

słe. ćarovdii -ijem 'incantare' (według Pleterśnika z cs.), sch. darówati 
ćdrujóm 'ts. (tylko u Stulicia, zapewne z ros.), es. YApoBaTM -Oytk 'incantare, 
hariolari , bułg. u Gerova vapyeam 'incantare ; 

strus. rapoBaTn -ovio 'incantare', 'zachwycać, wzbudzać podziw, pociągać, 
urzekać”, ros. uaposóm -pyio zachwycać, wzbudzać podziw, pociągać, urze- 
kać (dial. też udpoeam, Opyt, Dal), przestarz. 'incantare, ukr. uapyeómu 
-pyro zachwycać, wzbudzać podziw, pociągać, urzekać”, przestarz. 'incan- 
tare, brus. uapaedyb -pyro 'incantare', 'zachwycać, wzbudzać podziw, po- 
ciągać, urzekać. — 

Por. odmienne formacje: 


8 — Słownik prasłowiański, t. II 
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1. pol. dial. kasz. dańće dari 'incantare' (Karłowicz SGP, Sychta SK, też 
nomen deverbale ćańd *czary, gusła, incantatio”), sła. ćarit' -rim 'incantare", 
*zachwycać, urzekać, por. też słe. książk. ćartlo 'to, co ma czarodziejską 
moc (S8SKJ ); 

2. słe. ćdrati -am 'incantare , 'wyczarowywać (SSKJ; według Pleterśnika 
ćdrati 'incantare' z sch.), sch. ódrati ćdrdm 'incantare (od XV w.). 

Denominativum od ćarz, o budowie zob. I 48. K.P. 


Carovbnica: : dial. zach. i płd. Carbnica kobieta czyniąca czary, gusła, maga, 

venefica, incantatrix" 
ćarovwnica: > pol. od XV w. czarownica (też dial. np. Karłowicz SGP, Ku- 
cała PSM, Dejna AGK m. 694, Sychta SK), czes. ćarovnice (Jungmann, 
Kott Dod. DSM); 

słe. ćar$vnica (według Pleterśnika z es.), sch. od XVI w. ćaróvnica (dial. 
u Vuka 'neka bolest konjska u grlu'), es. vapogiunya, bułg. uapóenuya; 

strus. YApOBAHKHA, TOS. 4apoekkya, dial. też wdpocnuya 'piękna kobieta” 
(Opyt), ukr. uapienńya, brus. uapayniya. — 
ćarenica: > pol. dial. kasz. ćlafńica (Sychta SK); 

sch. dawne XVII w. ćarnica (RJAZ). — 

Fem. do ćarovvnika : ćarenika, O suf. -ica zob. I 98. W. B. 


Carovbnik* ćarownika : dial. zach. i płd. Garknika darsnika 'ten, kto czyni czary, 

gusła, magus, veneficus, incantator" 
ćarovenika. <> pol. od XV w. czarownik (też dial. np. Kucała PSM, Sychta 
SK), czes. ćarovntk (już stczes.; dziś też 'roślina Circaea', Pfir. slov.), sła. 
ćarovnik 'roślina Qircaea alpina (55J); 

słe. ćaróvnik, sch. od XVI w. ćaróvnik -nika, 8. YAPOEŁHKKE; 

Strus. YAPOELHHKE, TOS. 4ADOGHKK -ukd, dial. też udpoenuk 'piękny mężczyzna” 
(Opyt), ukr. uapienńk -ukd, brus. uapaynik -ikd. > 
ćarenika: - pol. dial. kasz. ćafńik (Sychta SK), stczes. darntk; 

słe. dawne XVI w. ćarnik (Pleterśnik), sch. dawne XVI—XVII w. darntk 


(RJAZ). — 
Albo nomen agentis od ćarovati : dariti, ćarati, albo substantywizowane 
adi. ćarovbna : ćarbna, o budowie zob. I 90—1. W. B. 


Carovbnb ćarovwna ćarovbno : dial. zach. i płd. Ćarkne ćarsna ćarsno *dotyczący 

czarów, czarowania, magiczny” 
ćarovbna: — pol. od XV w. czarowny (też dial. np. Karłowicz SGP), czes. 
ćarovny, sła. ćarovnj; 

słe. ćaroven -vna -vno (według Pleterśnika z ces.), sch. od XIV w. ćdróvan 
-vna -VnO, CS. YAPOBLHK, bułg. uapócek -6HA -6H0; 

Strus. YApoBŁHK, ros. uapóemeiź (Dal), ukr. uapienki, brus. uapóynk. — 
Carena: m czes. poet. ćdrny (Płfr. slov.), sła. ćarny (SSJ); 

słe. ćiren óćdrna ćdrno, sch. ćżran ćirna óćirno. = 

Od ćar : ćarovati, ćariti, ćarati, z suf. -bne. W. B. 


Carb óara : dial. płd. i wsch. ćara 3., zwykle pl. Cari : Cary 'czynności magiczne, 
środki magiczne wywołujące działanie sił nadprzyrodzonych, gusła, incan- 
tatio” 
ćara: > pol. czar czaru 'powab, wdzięk, urok, uroda, zwykle pl. czary 'czaro- 
wanie, wróżenie, wiara w gusła i wróżby, incantatio" (w tym znaczeniu od 
początku XV w. czary, w XV w. wyjątkowo czar, też dial. czary pl. np. Ku- 
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"cała PSM, kasz, ćarć pl., Sychta SK), czes. ćdr ćdru (stczes. gen. ćtra), zwykle 


pl. ćdry 'incantatio" (już stczes.), poet. 'powab, wdzięk, urok”, sła. ćar ćaru 
poet. 'ts., ćary pl: 'incantatio'; 

słe. ćar ćara (według Pleterśnika z scs.) przestarz. 'incantatio', książkowe 
*niezwykłe piękno, uroda, urok, powab', sch. nowe ćór ćdra -(od XVIII w.) 
*incantatio', dziś w tym znaczeniu pl. ćari, scs. Euch. rapu pl. m. 'incantatio' 
(tylko 2 przykłady: dat. pl. vapomk OspaTaTenk Euch. 54 a 18, ace. pl. rapu noga ES 
54 a 16), bułg. książkowe uap udpam pl. uópose 'powab, urok, maced. uap 
m. ts. ; 

strus. YApoBe (acc. pl. Yapw) 'incantatio, ukr. uap uópy 'urok, powab”, 
*ineantatio', 'czarodziejskie ziele, w tych znaczeniach też pl. udpu udpie, 
brus. udpbi uipay 'incantatio; urok, powab. = 
ćara: > słe. przestarz. ćdra 'incantatio, u Pleterśnika też 'czarownica*, 
sch. dial. ćdra 'incantatio' (od XVI w., u pisarzy z zachodu), cs. vapa *ts.'; 

strus. vapa 'incantatio', zwykle pl. f. vapm 'ts., ros. udgbi pl, f. 'ts. (Dal), 
ukr. u Żel. uapd 'ts.. = 

Por. sch. ćdr ćdri 'incantatio od XVI w., maced. uap f. 'ts.” 

Najbliższe odpowiedniki: lit. kóras m., zwykle pl. keraż 'czary, gusła : 
kere'ti keriń "czarować złym spojrzeniem, rzucać urok (z 6 w opozycji do 
psł. ć, p. Fraenkel LEW 241—2), awest. ćdra f. Środek, środek pomocniczy”. 
Od ie. k*er- 'ezynić, robić, stind. karóti : krnóti 'robi, czyni, dokonuje”, 
awest. koronaoiti ts. (Pokorny IEW 641—2). Rozwój znaczenia 'czynić, 
robić > 'rzucać uroki, czarować nierzadki, p. diniti, ćina 1., por. stind. 
krtyń f. czyn, działanie”: 'czary, zaczarowanie”. 

Berneker SEW I 136—7, Trautmann BSW 127, Kuryłowicz AI 296 
(o wokalizmie pierwiastka), Sławski SE I 112, Vasmer REW III 303—4, 
Moszyński PZJP 85—6, Skok ER I 295. W.B.—F.S. 


Carwka zob. Cara 1 


Carbnica zob. Ćarovbnica 


Carbnikb zob. Ćarovknikb 


Carbnb zob. CarovEnb 


Casiti ćaśo : płn. Casovati ćasujo 'spędzać gdzieś jakiś okres czasu, czekać, zwle- 


kać, ociągać się, morari, exspectare, 'kończyć jakiś okres czasu (zach. 
Casiti sę wypogadzać się, wsch. ćasovati 'być w agonii, konać') 
ćasiti. — czes. ćasili se ćastm se 'wypogadzać się” (też dial. moraw. Bartoś 
DSM), sła. ćasit' sa ćGastm sa 'ts.; 

sch. ódsiti ćisim 'spędzać czas, przebywać, odwlekać, zwlekać, ociągać się”; 

ros. dial. pskowskie, twerskie uacóm 'czekać”, nouacumb poczekać (Opyt 
Dop.). = 
ćasovati. — stczes. ćasovati -uju podawać, mierzyć czas; 

ros. uacoedme uacyiro 'spędzać gdzieś niedługi czas, przebywać gdzieś 
niedługo” (też dial., Dal, Slovar» Rjazan.), dial. także 'być w agonii, konać” 
(Opyt), ukr. uacysómu «achro być w agonii, konać, brus. dial. uacoedyb 
*zwlekać, tracić czas; czekać (Nosović). — 

Denominativa od óasz, o budowie zob. I 48, 57. W.B.—F.S. 


Casovati zob. Casiti 
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Casb ćasa 'odcinek czasu odpowiedni np. do wykonania jakiejś czynności, 
odpowiednia pora, pogoda, odcinek czasu: krótki odcinek czasu, chwila, 
moment; dłuższy odcinek czasu, okres', 'nieprzerwany ciąg chwil, trwania, 
tempus' 

x pol. od XIV w. czas czasu (stpol. też gen. czasa) 'tempus”, 'odcinek cza- 
sowy wyodrębniony na podstawie dziejących się w nim wypadków”, 'wła- 
ściwy, stosowny, ustalony okres czasu, pora, termin' (od XIV w.), 'chwila, 
moment, pora, 'okres' od XIV w., pogoda (od XVI w., też dial. np. Kucała 
PSM, Zaręba Siołkowice, Sychta SK; dial. również 'słota', Małecki — Nitsch 
AJPP m. 345), 'rodzaj rachuby czasu ze względu na ruchy ciał niebieskich” 
od XVI w., stpol. XV w. 'określona pora w ciągu doby, w XVI w. 'znak 
wróżbiarski (por. stpol. z XV w. czasoguślnik, czasokusiedlnica, czasownik 
*wróżbiarz, haruspex'), dial. "menstruacja (Małecki — Nitsch AJPP m. 255, 
Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, Sychta SK), dłuż. cas 
casa 'temmpus, 'określony okres czasu, 'pogoda, "menstruacja, głuż. das 
ćasa 'tempus', 'pora, termin; stadium, faza”, 'pogoda', czes. ćas ćasu (stczes. 
też gen. ćasa) 'tempus, 'pora; dogodna pora, "pewna część doby”, 'miara 
doby, 'pogoda' (w tych znaczeniach też dial.), stczes. 'tempus; godzina, 
sła. ćas ćasu tempus, 'odmierzony, określony okres czasu”, termin", 'pora 
np. roku, dnia, 'pogoda ; 

słe. ćds ćdsa 'tempus, 'określony odcinek czasu; termin; pora”, 'chwila, 
moment”, "menstruacja, dober ćas! życzenie przy piciu np. wina, sch. ćds 
ćisa "moment, chwila, punetum temporis' (od XIII w., też u Vuka), 'okre- 
ślona pora”, 'określony odcinek czasu, okres, dial. krótki odcinek czasu; 
miara czasu” (Elezović Kos.-Met.), w języku liter. na wsch. 'godzina” (noto- 
wane XIII—XVIII w., dziś zapewne z ros.), scs. YAcE 'tempus; moment; 
godzina” (o stosunku do roguua p. Lbvov Oderki 259—66), bułg. uac pl. uacoeć 
'godzina” (też dial. np. Stojkov Banat), w skostniałych zwrotach 'tempus', 
maced. 4ac 'godzina; moment, chwila ; 

strus. rach vaca 'tempus', odpowiedni, dogodny czas; powodzenie, szczęście”, 
"miara czasu, godzina, moment, chwila (p. Lbyov Russkaja istoriteskaja 
leksikologija, 1968, 36—8), racm pl. 'rachuba czasu”, 'urządzenie do mierzenia 
czasu , nabożeństwo cerkiewne”, ros. uac udca 'godzina, 'tempus', 'pora', 
*moment' (dial. krótki odcinek czasu”, Slovarb Rjazan.), warta, u Dala 
też 'czas wolny; czas dogodny do czegoś”, 6 Ooópbiiź uac życzę |Bzczęścia , 
uacki urządzenie do mierzenia czasu, zegar”, cerk. 'godzinki, ukr. uac udcy 
*tempus', 'pora', godzina”, u Żel. też 'pogoda', "menstruacja, acź pl. 'tem- 
pora, 'pora', brus. uac udcy 'tempus', 'pora, okres”, 4acki pl. pora, okres. — 

W tym samym znaczeniu bliskie odpowiedniki w bałt. i albańskim: stpr. 
kisman ace. (*kesma-), alb. kohć f. (też pogoda; wiek') € *kesa. Najprawdo- 
podobniej do psł. ćati, ćajati 'spodziewać się, oczekiwać” (zob.), -s- nierzadkie 
w nazwach czasu, gwiazd (Specht UID 233, 16). Jako paralelę semantyczną 
wskazywano godz 'czas, rok” : źwdati 'czekać”. Za związkiem z dajati przemawia 
też ros. dial. uachme 'czekać', nouacóme poczekać (Opyt Dop.), brus. dial. 
uacoedyŁ 'czekać (Nosović). Trudność sprawia wyraz albański wskazujący 
wyraźnie na ie. *kćsa (nie na *k*ćsa p. niżej Jokl). 

Zubaty AslPh XVI 385—6 (Studie I 2, 91), Trautmann BSW 131, Sławski 
SE I 114, Skok ER I 297—8. — Według Jokla Mól. Pedersen 159—60 do 
ie. *k6i- być w ruchu”, rozwój znaczenia jak w łac. annus 'rok' (*atnos) : 
ie. *at- 'iść”, stind. dłażi 'idzie. — W oparciu o wnikliwą analizę genezy 
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pojęcia czasu Jacobsson SeS1 IV 286—307 (tu też szczegółowy krytyczny 
przegląd dawnych objaśnień) wychodzi z pierwotnego znaczenia "nacięcia 
na oznaczenie okresu czasu rekonstruując psł. kos- 'ciąć, nacinać (zob. 
kosa, kosz). — Hamp Etim. 1970 s. 268—9 rekonstruuje *kesk- albo *keks-, 
prapostać, do której mogą się sprowadzać wyrazy alb., słow. i stpr. 
W.B.—F.S. 


Casbne ćastna ćGasbno trwający pewien okres czasu”, 'odbywający się w odpo- 
wiednim, właściwym czasie, będący na czasie, w samą porę” 

— stpol. od XV w. czesny : cześny : czasny 'doczesny, ziemski; periodyczny; 
ówczesny, zależny od czasu, w XVI w. (zwykle w postaci cześny) też 'odby- 
wający się we właściwym czasie”, pol. dial. caśny 'urodzony we właściwym 
czasie (Karłowicz SGP), kasz. ćasni 'punktualny' (u Karłowicza SGP: 
*powolny”), słi. 'wezesny”, dłuż. casny 'doczesny”, 'wezesny, będący na cza- 
sie, 'zdolny do lotu, o ptakach”, głuż. ćasny 'doczesny, przemijający; będący 
na czasie, w samą porę, czes. ćasny 'doczesny, przemijający; wczesny”, 
stczes. też będący na czasie, sła. ćasny 'doczesny, przemijający”, dial. 
wczesny”; 

słe. ćisen -sna -sno 'doczesny, przemijający”, dial. (Bela Krajina) 'powolny, 
opieszały” (Pleterśnik), sch. dawne od XVI w. ćdsan -sna -sno 'chwilowy, 
momentaneus' (RJAZ), scs. Euch. vachum 'godzinny”; 

ukr. uacntż 'związany z czasem, pogodą, zależny od czasu, pogody; 
w Swoim czasie, o rodzeniu ; 

por. strus. YACHHMKRK przyrząd do mierzenia czasu, brus. dOaudchbt 'cza- 
sowy”. — 

W poszczególnych językach słow. szerzy się nowsze adi. ćasova: pol. od 
XVII w. czasowy 'odnoszący się do czasu, związany z czasem; trwający przez 
pewien okres czasu, dial. "mający wolny czas”, kasz. chwilowy, przemija- 
jący, tymczasowy” (Lorentz PW, Sychta SK), głuż. ćasowy 'odnoszący się 
do czasu, temporalis; doczesny, przemijający; aktualny, czes. ćasovy 
*aktualny”, stczes. 'dotyczący czasu, temporalis”, sła. ćasovy 'temporalis', 
*aktualny”, słe. ćasóven (u Pleterśnika ćdsoven) 'dotyczący czasu, temporalis', 
bułg. udcoe 'godzinowy”, ros. uacosóń 'godzinny, godzinowy, ukr. vacoskiń 
*dotyczący czasu, temporalis, brus. uacósbi 'ts. (też udcaewi), 'trwający 
przez pewien okres czasu”. 

Od ćasz, Z suf. -bna. W.B.—F.S. 


taśa prymitywne naczynie w kształcie półkuli, misy, zwykle wydłubane, wy- 
drążone w kawałku drewna” 

— pol. czasza *dawne naczynie w kształcie półkuli: rodzaj płaskiego 
ozdobnego kielicha, puchar, czara, misa (od XVw., ale już w XIII w. 
*danina w miodzie ), 'wypukłość, wzniesienie w kształcie półkuli” (od XVI w.: 
przedmiot o kształcie wklęsło-wypukłym, np. szczyt, wierzchołek”), czaszka 
*kości głowy, cranium (od XVI w.; o rozwoju znaczeniowym i paralelach 
semantycznych p. Rozwadowski Sem. 45), stpoł. XV—XVI w. miseczka 
żołędzi dębowej; wklęsła kość” (np. w XVI w. 'rzepka w kolanie'), połab. 
coso "miska; kielich, puchar, czara, czes. ćige 'naczynie do picia, kielich, 
puchar, czara”, stezes. od XIV w. 6ieść 'ts., dem. dieśka : ććśka 'wgłębienie 
w kości (zwłaszcza w kolanie)”, sła. ała 'naczynie do picia, puchar, czara ;. 

słe. ćdła książkowe 'kielich”, pot. 'kieliszek, szklaneczka, 'kielich kwiatu”, 
dial. 'drewniane naczynie do picia wody mające uchwyt, sch. ćżśa 'naczynie 
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do picia, szklaneczka, kufel, od XIII w. 'kielich, puchar, cezara”, dial. cza- 
kaw. ćóśa 'drvena posuda kroz koju se groźde pusta u baćvu (HDZ I 155: 
Susak), dawne czakaw. w XVI w. u Marulicia 'okrągła i wydrążona część 
gniazda” (RJAZ), ses. rama 'kielich, kubek, puchar, bułg. uówa 'naczynie 
do picia, szklanka”, dial. 'podługowate obłe naczynie do picia wody, mleka; 
naczynie z tykwy do picia wody” (Gerov), 'drewniany kociołek do nabierania 


mąki lub do picia wody ze studni” (BDial. I 155: Strandźa), ućwmu (: ućwuku) 
pl. *bańki lekarskie (BDial. VI 103), maced. auta 'naczynie do picia, szkla- 
neczka, dial. ddga 'kielich” (Małecki SW); 

strus. rawa 'naczynie na płyny w kształcie półkuli; naczynie do picia, 
czara, puchar, kielich”, ros. via 'naczynie do picia w kształcie półkuli, misa”, 
też o różnych podobnych przedmiotach, np. 'kielich kwiatu, u Dala także 
*okrągłe wycięcie w belce, w które wpuszcza się koniec innej belki, 'okrągła 
kość w stawie biodrowym”, ukr. udma 'kielich, puchar, cezara, dial. uówka 
*górna, pozioma część jarzma; biodro zwierzęcia” (Slav. Leks. 58: Żytomierz), 
*górne mniejsze koło garncarskie (Leks. Bjul. VI 53), brus. uóma 'kielich, 
puchar, czara, dial. poleskie udueka 'półokrągłe wycięcie w końcu belki, 
w które wpuszcza się koniec innej belki” (Leks. Polesbja 158). — 

Por. z suf. -ula : -ul'a: stpol. czaszuła 'miseczka żołędzi dębowej”, "muszla 
ślimaka morskiego” (XV w.), "muszla mięczaka” (XVI w.), czaszołka 'mi- 
seczka żołędzi dębowej; okrywa orzecha laskowego; muszla mięczaka Murex 
inflatus (XVI w.), czes. deśule f. mająca kształt miski okrywa owoców nie- 
których roślin”, stezes. ćć$ule "miseczka żołędzi dębowej (ok. r. 1500, w tym 
znaczeniu dem. ćdśulka już w XIV w.), łupina, o owocach czereśni (XVI w.), 
sła. dial. ćasul'a 'makówka, mająca kształt miski okrywa owoców niektórych 
roślin (Kólal z Loosa). 

Etymologia niepewna. Najprawdopodobniej odpowiednik stpr. kiosi 
*puchar, kielich, por. też może z innym wokalizmem lit. kiduść 'skorupa 
jaja; kości głowy, czaszka, cranium', kiduśas 'czaszka, cranium', 'skorupa 
(np. jaja, orzecha); pancerz raka, kiduś$ia : kiauśa 'czaszka, cranium” (o wy- 
razach lit. p. Fraenkel LEW 231—2). 

Uderzają bliskie znaczeniowo postaci z -ch-: stczes. XIV w. ćiecha czy 
ćócha "wklęsła kość w kolanie, Kniekehle', sła. dial. ćachor -ra 'naczynie, 
w którym kosiarz przechowuje osełkę” (p. Habovśtiak Slovenska reć XXXVII 
50, 52), sch. dial. wsch. ća(h)ura 'miseczka żołędzi dębowej, capsula glandis; 
oprzęd poczwarki, kokon, nympha chrysalis' (Vuk, RJĄZ), *osłonka nasion 
pewnych roślin' (RJAZ), dem. ćdurica też komórka w plastrze pszczelim” 
(RJAZ; Skok ER I 288 nieprzekonująco dopuszcza pierwotną postać óćzch-). 
Sugerują one możliwość rekonstrukcji prapostaci *kecha, *kechja, *kećsja 
w nawiązaniu do ćechati, Ćesati (zob., por. też Jacobsson SeS1l IV 306). — 
Wskazywano na możliwość pożyczki z irań. nie zaświadczonego *ćaśaka-, 
z którego miałyby też pochodzić stind. cdgaka- 'czasza”, orm. ćaśak 'ts., 
p. Mayrhoffer KEWA I 380 (Berneker SEW I 137, Iljinskij PG 33, p. jednak 
Meillet RS II 66—7, Zaliznjak VSJa VI 39, Trubaćev RT 276—7). 

Mladenov RFV LXII 262, Vasmer REW III 306. Por. Bezlaj Balti- 
stiea X 1, 1974, 29. W. B. —F.S. 


Cati zob. Cajati 
Caviti 1. ćavg dial. zach. 'zjawiać się, nawiedzać” 
Zachowane tylko w czeskim: — stczes. vśćieviti -du, navśćieviii -u 'od- 
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wiedzić, nawiedzić, zjawić się: (*vasz-ćaviti, *na-vaz-ćaviti), dziś navśtiviti 
"odwiedzić (nomen postverbale ndośióva od XIX w. 'odwiedziny'). — 

Causativum do óuii ćują. Podstawowe znaczenie: 'powodować, że ktoś 
odczuwa, czuje. Najbliższe wokalizmem: ags. kdotan 'ogłądać (*kevdjan). 

Matzenauer LF XI 179, Mikkola IF XVI 96, Berneker SEW I 162, Hujer 
LF XL 281—4 (Płispóvky 52—5), Trautmann BSW 132, Kuryłowicz VSJa 
II 39. F. 8. 

Caviti 2. zob. ŚCaviti 
Cavróti ćavr'g wsch. i płd. (?) ©marnieć, więdnąć, schnąć” 

— ros. dial. udeepeme : uiepeme : udiepumeę 'marnieć, więdnąć, schnąć, 
np. o trawie; zapadać na zdrowiu, cherlać; gnić, psuć się' (Dal), udepemb 
-pro -puuw 'tracić zdrowie, siły, marnieć” (Slovars Rjazan.), 'schnąć, o drewnie 
(Opyt Dop.: Twer), uiepume "mieć na ciele dużo strupów” (ib.: Nowogród), 
ukr. dial. ućepimu -piro chudnąć, mizernieć; więdnąć, marnieć” (URS, Hrin- 
tenko), brus. dial. udypsyb 'ts. (BRS; udypam, bardzo chudnąć, schnąć, 
marnieć, Rastorguev Brjansk), uiepuyc -piio 'scehnąć, więdnąć, np. z głodu, 
długiego czekania na kogoś; czerstwieć (Nosović; udypbiyb -iiyb 'schnąć, 
podsychać, wysychać; marnieć, Juróanka Mscisl., Bjalskević Mohylew), 
aj póyb -10 -am 'marnieć, tracić siły” (Scjaśković Grodno), użypay 'nędznieć, 
marnieć z głodu (Śaternik Uerv.); 

tu zapewne należą też: 1. sch. dial. (Lika) ćdvoriti -1m "męczyć się w nędzy 
i starości”, ddavoriti se -im se 'osłabnąć, podupaść na siłach, zmarnieć (Ko- 
stajnica), "bardzo się postarzeć” (Lika, RJAZ), 

2. bułg. dial. (z metatezą?) owśpeam ce, ouńpysam, da ce owipam 'z bólu, 
smutku, tęsknoty wysycham, więdnę, podupadam”, rodop. Wypóć, wypić 
"marnieje, więdnie, schnie, traci siły (BDial. II 303). = 

Związek wyrazów wsch. z płd. i etymologia niepewne. Podstawą bezpo- 
średnią może być słabo zaświadczony przymiotnik ćavra: ros. dial. udepbiń 
(: ueperoui, Twer) 'chudy, mizerny, słabowity, zwiędły” (Dał), chyba też 
sch. dial. (z Serbii) ćżvor 'coś niewielkiego, z czego ledwie można żyć: ima 
ćavor i dvije strijele "mało, żyje biednie” (uważane przez Skoka ER I 301 
za podstawę verbum óćdworitt). Por. lit. kiduras (*keuro-) 'przedziurawiony, 
podarty” (u Pokornego IEW 954 pod skću- 'ciąć, oddzielać, drapać, skrobać ). 
Zob. także ćaviti, śćaviti. : W. B. 


Cavvka 'ptak kawka, Coloeus monedula* 

m— stczes. XIV w. ćavka, sła. dial. ćavka (Kólal, Ferianc SNV 156); 

sch. od XVI w. ćdvka (też dial., Hirtz RNZN II 56, Skok ER I 300), 
bułg. udeka, maced. uaeka; 

ukr. dial. zakarpackie 6óvka (Berneker SEW I 138), y/ieka : yajyka (Ver- 
chratskyj Znadoby uhor. I 269). — 

"Por. sch. wyjątkowe u Stulicia ćdva 'Coloeus monedula' (RJAZ). 

"Dźwkn., od głosu ptaka, por. sch. dawne i dial. ćdvkati krakać, crocire”, 
ćavka ćavće, Hirtz 1. e. (: Gdvkati ćdvćem 'paplać, szczebiotać ; dźwkn. cza- 
sownik dawviti, óavakati poświadczony też w innych językach słow., lecz w od- 
miennych znaczeniach: pol. dial. kasz. ćadic, głuż. ćawkać, ros. udekamb, 
ukr. uaeńmu, uóekamu, brus. udjkayŁ). Zob. kava : kavska, tajska. 

Bulachovskij Izy. VII 102—3, Sławski SE II 109, Machek ES* 246, Skok 
ER I 300—1. K.P. 
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-te part. enklityczna o wartości przede wszystkim wzmacniającej 

m— dłuż. wen-ce na zewnątrz, na dworze: wen 'na zewnątrz, na dwór, 
precz ; 

bułg. ve 'i, a, ale, że” part. często wzmacniająca; coni. (nawiązuje zdania 
dopełnieniowe, skutkowe, przyczynowe), u Gerova też part. wzmacniająca 
używana na początku zdań pytajnych i wykrzyknikowych; notowane po 
raz pierwszy na przełomie XIII-XIV w. : Y* w funkcji spójnika przyczy- 
nowego, w drugiej połowie XV w. zwykle w postaci va jako spójnik rozpo- 
czynający zdania dopełnieniowe, od XVIIw. ve w obu tych funkcjach 
(Mirćev Ist. gram. 235—6, MSS VI 60), maced. dial. ćg coni. w funkcji przy- 
czynowo-skutkowej 'że, iż; bo, ponieważ” (Małecki SW); 

StTUs. HKIHR-vE 'teTAZ" : HHHR 'tS., TOS. Hbiu-ue Obecnie, przestarz. i dial. 
*dziŚ$ : mbine przestarz. 'ts.. — 

Też jako drugi człon coni. a-će i adv. jeś-će, davć-će, ló-óe (zob.). 

Natomiast sch. dial. kajkaw. i słe. ćć coni. 'jeśli; czy” powstało wtórnie 
z a-će = stsch. aće (spotykane do końca XIV w., zob. RJAZ I 31). 

Kontynuuje ie. k*e part. wzmacniająca 'i* (od ie. pnia zaimkowego k*o- 
p. kato). Dokładne odpowiedniki: łac. que 'i', atque 'a nadto, i, oraz, gr. re 
*j part. enklityczna, ÓoTe, 6 re 'ten, który”, stind. ca 'i', awest. da 'i”, stgerm. 
-h 'i, też”. 

Mladenov EPR 680, GBS 270, 294, Vasmer REW III 307, Pokorny IEW 
635—6, Bednarczuk SPAN III 2—3, s. 145—6, PSS II 167—8, IEP 111—4 
(uważa, że bułg. i maced. će kontynuuje także pierwotne a-će). 

L. B. —F.S. 
Cela dziec. 'cacko, coś ładnego”, zabawka dziecinna” 

— sła. ćeće dziec. nieodmienne 'coś pięknego; piękny, ładny” (SSJ), ćeće : 
ćeći dziec. 'piękna rzecz” (Buffa Dlha Luka); 

słe. ćeća lalka; 

ros. dial. (np. syberyjskie) ućwa : ućua : ućuka : uówa zabawka dziecinna; 
pieszczoszek”, sówa 'każda dobrze zrobiona rzecz; duży kawałek chleba lub 
pieroga, yćya zabawka dziecinna; ozdoba na koszuli” (Dal). — 

Por. z wokalizmem -i-: bułg. uuućk 'kwiat', ukr. dial. uiua dziec. kwiat; 
coś ładnego, zabawka”, nieodmienne 'ładny, cacy”, ułuka kwiatek” ;(o zasięgu 
Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 125). 

Wyraz mowy dziecinnej jak daća. Por. psł. Pała : lea. Tego samego 
typu łot. ceci, ceca(s) gałgan, łachman; nędzna szkapa, permskie tśetga 
*zabawka; wielokrążek”. 

Rozwadowski RS II 75—6. W. B. 


teCeriti ćećerg 'plątać, gmatwać, czochrać 

— czes. ćećefiti -fim 'jeżyć, czochrać, sła. dial. deóerii" -rim 'plątać, 
czochrać”. 

Tu też najprawdopodobniej dłuż. Segeriś -rim 'jeżyć, robić kudłatym”, 
głuż. Śeśerić 'ts., Seśerić so 'jeżyć się, puszyć się” : seśer kosmyk, kędzior. — 

Por. 1. czes. dial. płd. ćećery 'rozeczochrane włosy”, ćećeraty 'rozczochrany, 
kędzierzawy”, sła. ćećeraty 'ts., ros. Uewopa NW (Vasmer REW III 334); 

2. sła. dial. ćećerka 'pliszka, Motacilla* (Kalal); 

3. głuż. ćećeranc -ca gwiazdozbiór Plejady, p. Schuster-Śewc EW (Pro- 
beheft) 42—3. 

Najbliższe odpowiedniki w bałt.: łot. cecers 'pień drzewa wyrwanego 
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wraz z korzeniami; kędziory : cęrs guzowate korzenie”, cęra 'zwichrzone, 
rozczochrane włosy”, lit. kEkeras 'gatunek grzyba”, karzeł, malec”, kekerżśis 
*krzywe, sękate polano; drewniane rusztowanie do suszenia np. lnu, grochu, 
pszenicy, ostrewka; mątewka. Z apofonią zob. kokora. 

Berneker SEW I 138, Trautmann BSW 124, Machek ES2 100, Sławski 
SE II 336. K.P. 


leletK dećeta 'ptak czeczotka, Carduelis flammea 

m pol. NO Czeczot od 1430 r. (SSNO); 

słe. dial. ćeććt -ćta *Meerzeischen* (Pleterśnik); 

ros. u64em -ma 'Carduelis flammea, samiec tego ptaka”, ukr. vćuim gatunek 
ptaka” (Żel.). — 

Por. ukr. dial. 46uuk 'Carduelis flaramea'. 

Dźwkn. Od typowego dla ptaka dźwkn. će-će će-će, Get-ćet (Sokołowski 
Ptaki II 463—4, Janko ÓMF XVIII 270, Machek ES? 95—6). Por. słe. 
ćeketdti świergotać, wydawać dźwięk ćek. Tego samego typu lit. kektńtis 
*Phylloscopus rufus, kżkilżs Fringilla'. Nie należy tu stind. ćdkora- 'Perdix 
rufa” (zob. kura i Petersson KZ XLVI 133, Mayrhofer KEWA I 365). 

Berneker SEW I 138—9, Trautmann BSW 125, Bulachovskij Izv. VII 109, 
112, Sławski SE I 115, Vasmer REW III 334, Strutyński PNP 88. K.P. 


leleteka 'ptak czeczotka, Carduelis flarmmea* 

m pol. czeczotka 'Carduelis flammea' (od XV w.; od początku XV w. 
też NO Czeczotka, S8SNO), dial. także cecótka, cieciotka 'ts.  (Strutyński 
PNP 19), u Kluka XVIII w. 'Phylloscopus sibilatrix' (L.), przen. 'kobieta 
wiele i prędko mówiąca, papla” (SW, SJP PAN), głuż. ćićotka 'Fringilla 
linaria” (Pfuhl 1063), czes. ćećetka 'Carduelis flammea*', stczes. i dial. moraw. 
też óćećatka 'ts., sła. dećetka 'ts. (dial. także ćećdtka, ćećelka, ćićotka, Machek 
ES2 95, Ferianc SNV 251); 

ros. seućómka 'Carduelis flammea', przen. pot. też kto dużo mówi, traj- 
kotka” (Opyt Dop., Dal), ukr. uesimka 'Carduelis flammea', dial. płn.-zach. 
uuuimka 'Fringilla (KDO 157), brus. uasómka 'Carduelis flammea', dial. 
poleskie usvómka, uviuńmka 'ts.; białorzytka, Oenanthe oenanthe' (Leks. 
Poleszja 466). — 

Por. sła. ćećka 'Bombycilla' (Ferianc SNV 171), bułg. dial. uóyka 'skowro- 
nek, Alauda cristata' (Gerov). 

Zie słow.: węg. csecsetka, csacsatka 'Fringilla linaria' (Kniezsa MNSJ I 1, 
124—5). 

Zasiąg wskazuje, że pierwotna bezpośrednia podstawa taka sama co przy 
ćećeta (p.). O budowie zob. I 94. K.P. 


teglb zob. sceglń 


techati ćechajo "drapać, czochrać, skrobać, 'rwać, zdzierać, odłamywać”, : perf. 
Cechnoti ćechną 
m pol. przestarz. czochać 'trzeć, ocierać, drapać (dial. cochać buty 'zdzie- 
rać, Karłowicz SGP: Mazowsze), czochać się 'trzeć się, ocierać się, drapać się, 
"zwykle o zwierzętach” (notowane przez Kn. i L. z XVIII w., też dial.), czes. 
dial. ćachat 'jechać, iść (Kott Dod. DSM), sła. dial. wsch. ćuchac -cham: 
ćurac dile 'szorować podłogę” (Buffa Dlha Lidka); 
słe. ććhati -ham (SSKJ: ćehdti -him) gładzić, drapać po skórze, zwłaszcza 
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zwierzę, rzadko 'zrywać, łamać, ćehati se drapać się, skrobać się, ćóhati 
-him (SSKJ też ćohdti -ham) 'czochrać, drapać po skórze, zwłaszcza zwierzę”, 
*czyścić zgrzebłem”, ćohati se 'trzeć się, ocierać się, drapać się, sch. dial. 
od XVII w. ćdhati -ham 'odłamywać, obrywać liście z gałązek, gałązki 
z drzewa; drzeć (np. pierze); | 

ros. dial. płd.-zach. uyxam, 'drapać' (Dal), ukr. syxamu -xaio 'drąpać 
(swędzące miejsce)”, dial. 'szorować podłogę” (Dzendzelivśkyj UZLP 167—8), 
u Hrinćenki vaxómu -xdio 'odłamywać, odszczepiać”, brus. dial. 4/xaye 'dra- 
pać, u Nosovića też uyxayya 'drapać się, świerzbieć. = 

Perf. ćechnoti: > sła. dial. ćechnut 'złamać; uderzyć po głowie (Kóślal); 

słe. dial. ććhniti ćehnóm (SSKJ też óehniti dehnem) 'silnie uderzyć, 
trzasnąć, u Pleterśnika też 'zerwać, szarpnąć, ćghniti: ćghnem 'drapać, 
szorować; silnie uderzyć, trzasnąć , sch. ććhnuti ćehnEem perf. do ćehatt;, bułg. 
ludowe 4ćkia 'odrywać, odłamywać gałęzie ; 

ros. dial. sóxhym 'plusnąć wodą” (Dal), ukr. vyxnymuca -HycA -ućuch 'po- 
drapać się w swędzące miejsce”, 'ześlizgnąć się. = | 

Formacja ekspresywna do ćesażi. O budowie p. I 51. O wahaniu samogłoski 
rdzennej zob. ćesratt : ćechratt. 

Machek LP IV 121, ESż 96, Skok ER I 312. K.P.— W.B.—F.S. 


Cechlikb zob. Cechlb 


techl% dechla okrycie, odzienie, dem. Ćechlika cechlika 
— pol. dawne czecheł -chła 'płaszcz, pokrowiec, okrycie; koszula śmier- 

telna', stpol. XV—XVI w. czecheł : czacheł -chła 'koszula lub suknia (szcze- 
gólnie kobieca) z białego płótna”, 'ręcznik, prześcieradło kąpielowe, od 
XVIw. 'koszula śmiertelna” (też dial. np. wlkpol. czecheł, czycheł, cycheł 
*ts. , Karłowicz SGP), czes. dawne ćechel -chle (-chele) 'szata kobieca lub męska, 
koszula, suknia; chustka na głowę”, u Jungmanna też 'prześcieradło, chustka 
do potu; ręcznik, prześcieradło kąpielowe, szlafrok, koszula nocna”, stćzes. 
ćechel : ćechl -la : -lu 'chustka do potu, Schweisstuch”, 'koszula śmiertelna” 
(też dial. Pifr. slov., Bartoś DSM), sła. dial. ćachol 'suknć piiśita k rubaśi' 
(Kślal); 

cs. YEXNR 'zasłona, przyodziewek, okrycie, velamen' (np. Pateryk XIV. w.), 
bułg. uóxaa ućxau pantofle bez napiętków” (też Gerov), dial. uuxóa zwykle 
pl umi ts. (Stojkov Banat), maced. uesox 'but'; 

strus. vExAB (XV w.), vaxonń (XVI w.) nakrycie, pokrowiec , XVI=XVII w. 
"rodzaj szaty” (Sobolevskij RFV LXIV 104, AsiPh XXVI 559), ros. uexóa 
-xad pokrowiec, futerał; osłona; spód odzienia, podszewka”, dial. udxoa też 
"spódnica, halka” (Dal), ręcznik” (Sobolevskij RFV LXIV 104), ukr. 'uoxón 
(u Żel. uexón) -xad pokrowiec, pokrycie, powłoka, dial. (wsch. Polesie) 
*'górna część kobiecej koszuli do pasa” (Leks. Poleszja 317), brus. uaxóa 
-xad = TOS. uexón, dial. poleskie zwykle pl. vóxmi, uoxań, uśxmi mankiety” 
(Leks. Poleszja 317). = , | 

Por. 1. pol. dawne (notowane przez Kn., L. z XVIII w.) czechło 'płaszcz, 
pokrowiec, okrycie, 'koszula śmiertelna” (też dial. kasz., Karłowicz. SGP, 
Lorentz PW), stpol. XV w. czechło : czachło 'koszula lub suknia (szczególnie 
kobieca) z białego płótna, czes. ćechlo 'płócienny futerał na strzelbę”. (Bir. 
slov.), bułg. uexaó "pokrowiec nakładany w lecie na czapkę”, brus. :dial. 
poleskie wóxna pl. "mankiety. (Leks. Poleszja 317); 

2. ukr. sóxaa "mankiet". 


ćechla — cekati 3123 


Stara pożyczka z stpol.: stpr. kekulis 'ręcznik, prześcieradło . kąpielowe” 
(ładnie spruszczona, Briickner AslPh XX 500—1, Trautmann APS: 355). 

Dem. ćechlika: <> stpol. XV—XVI w. czechlik : czachlik "koszula, lub 
sukhia (szczególnie kobieca) z białego płótna”, czes. dawne. ćechltk "szata, 
koszula; chustka na głowę, stczes. bawełniana szata , sła. dawne ćechł'ićek 
Hetnf kitlićka” (Kólal z Kollara); 

bułg. dial. uóxauyu pl. dem. od ućxse (Gerov Dop.); 

ros. dial. uóxauk 'BOJIOCHHK, HOCHMBIŃ Ha TOJIOBE; HATOJIOBHUK, HajieBaeMBliA 
JKCHLNHHAMY IIOH IHUJIATOK (Opyt), wdxauk 'wierzchołki mchu (Dal), ukr. 40%2uKk 
dem. od woxoa, ućxnuk krótka męska koszula” (Żel.), dial. łemk. uaxuk 
*koszula zapinana z tyłu (Hrinćenko), brus. dial. uśxatk 'wierzchnia część 
kobiecej koszuli do pasa” (Bjalskević Mohylew). — 

Etymologia niepewna. Najprawdopodobniej do ćechati : ćesati (zob.). Na- 
zwy odzienia łączą się nieraz z pojęciem rwania, darcia, np. bułg. Opóxa 
*odzież, ubranie, sch. dial. dreha 'ts. : derg dbrati, derę derti, ros. pyódxa 
*koszula' : pyówme 'ciąć, rąbać, p. też roba. O suf. -ls zob. I 103. 

I trudności głosowe, i semantyka wyrazu przemawiają przeciw nawiąza- 
niom ie., zestawianiu z goc. hakuls, stisl. hokoll "wierzchnie przykrycie, 


płaszcz. 
Briickner SE 74, Sobolevskij RFV LXIYVY 104—5, Vasmer REW III 333 
(tu przegląd innych etymologii). W.B.—F.S. 


lechFati zob. Ceslati 
Cechnoti zob. Cechati 
Cechrati zob. Cesrati 


Cekati 1. zob. Cakati 1 


tekati 2. ćekajo : Cakati 2. ćakajo powodować (np. przez uderzanie, stukanie) 
łub wydawać dźwięk podobny do će, ća, dak 
ćekati. > pol. dial. czokać 'emokać  (3W), czokać : ciokać 'lekko głaskać 
ręką, plaskać konia dłonią mlaskając na niego” (Karłowicz SGP za-SWil., 
już w XVI w. czokanie 'głaskanie i poklepywanie młodych, płochych koni”); 
sch. wyjątkowe u Stulicia ććknuti ćeknóm 'skubnąć, uszezypać, vellicare, 
fodicare (RJAZ; na dekati wskazuje dial. derywat óćkało '(in der Miihle) 
der Riihrnagel, Riihrstock, erepitaculum; objeśena: daska u koju se udara 
kao u klepalo', Vuk), bułg. dial. ućkam 'łamać' (BDial. V 216: Rodopy), 
"grzebać, dłubać, brać po trochu (BDial. I 156: Strandża), vókam 'dziobać 
(Stejkov Banat), ludowe 4ćkka -keue 'rozdziawiać, rozwierać szeroko, rozszcze- 
piać; odrywać, odłamywać gałęzie; 

"08. uókamb -Kalo 'brzękać przy zetknięciu, o metalu, szkle”. (zwłaszcza 
*óRameca 'trącać się kieliszkami'), 'wydawać dźwięk dok-ćok, o niektórych 
ptakach i zwierzętach, perf. uókkymw -ny, dial. uókame (uókam) 'stukać, 
postukiwać : (Dal), np. o deszczu o dach, o szyby (Opyt), ukr. dial. 4ókamuca 
Syderzać się, stukać się; trącać się (np. kieliszkami)”, perf. wókuymuca (URS), 
brus. dial. uśkayb tykać, o zegarze” (Śaternik Óerv.). <= 

Por. rozszerzone formantami: 

1. pol. dial. kasz. dek*olac są 'powoli pracować, guzdrać się; z trudem się 
przepychać (Lorentz PW), słe. ćekljdti "wydawać dźwięk óek, ćwierkać; 
paplać; jąkać się” (Pleterśnik); 
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2. słe. ćeketdii "wydawać dźwięk dek, ćwierkać, sch. deketati -tam : -óćm 
*klekotać (stąd dial. derywat ćeketalo : ććkialo = ćekalo). 
ćakati: — czes. ćakaii 'o głosie kwiczołów”, dial. ćdkat 'strzykać wodą” (Bar- 
toś DSM, Malina Mistłice), ćdknńt 'silnie uderzyć (Malina Mistfice); 

słe. ćdkniti -nem krzyknąć óa, sch. dial. ódkati 'uderzać dziobem, dziobać, 
*kierować zaprzęgiem okrzykiem ća, ćiknuti 'lekko, słabo uderzyć, bułg. 
dial. uikaw 'krzesać ogień; łamać, perf. udkna (BDial. V 216: Rodopy); 

ros. dial. uókamw 'stukać, brzękać (Dal), np. uikame sy6amu 'szczękać 
zębami (Opyt). — 

Por. rozszerzone formantami: 

1. słe. ćakljóti -im 'jąkać się” (Pleterśnik); 

2. sch. ćaketati 'słabo uderzać, stukać”. 

Dźwkn. Tego samego typu: lit. ćeksć'ti, ćekgóti 'mlaskać, emokać, też 
o głosie wiewiórki, ćcksć'ti ććkśiu 'ćwierkać; piszczeć; krzyczeć, o dzieciach : 
ćek! interi. na oznaczenie odgłosu przy jedzeniu przez niektóre zwierzęta 
np. króliki, ććkś ćek8! interi. na oznaczenie mlaskania, cmokania, ćiakśnóti 
*mlaskać, cmokać : Gidkśt! interi. oznacza hałas powodowany uderzeniem 
kijem, łot. ćakąt 'grzebać, dłubać”, ćakatićs 'kopać, ryć, ćakstćt 'szełeścić, 
trzeszczeć, skrzypieć; tykać; też o głosie ludzi, niektórych zwierząt”, ćokdi 
*wielokrotnie wtykać, trącać, grzebać. W. B.—F.S. 


teknoti ćekno płd. krótko, chwilę czekać 
— sch. ćżknulti -nem krótko poczekać, exspectare parumper” (Vuk, RJAZ), 
bułg. dial. uókuu 'poczekaj trochę' (BDial. II 299: Rodopy). + 
Dem. od ćakaii : ćekati z suf. -no-. W. B. 


CelestŁ ódelesti : Celestbnb dGelestbna : Ćelestbno delesitena dial. zach. i płd.: płd. 
i wsch. ĆelestbnikB delestenika wystająca część zwykle pieca, otwór, czeluść 
pieca, trzon pieca 

m— głuż. ćelesno 'szczęka', ćelesny (dziś ćelesnowy) 'szczękowy”, czes. 
przestarz. ćelesno (u Jungmanna óelestno) 'czeluść pieca” (też dial., Malina 
Mistfice), 'otwór w ulu” (Pffr. slov., w tym znaczeniu też wtórne ćesło : ćesno, 
p. Machek ES2 100), stczes. wyjątkowe ok. r. 1400 ćelest f. albo óelestie n. 
*miejsce na piecu, XIV—XV w. ćelesen -sna 'piec, XIV w. ćelesen : ćelesn 
-sna "otwór w piecu, w XVI w. ćelesien 'ts. (według Gebauera S1. I 165 po- 
stać wtórna z przypadków zależnych), sła. dial. Gelestie n. 'czeluść pieca”, 
óelesien 'ts.', ćelesno 'ts. ; 

sch. dial. ćelesien, ćelesno 'obwór w piecu” (Bezlaj ES poskusni sv. 12). — 

Z suf. -ika: m słe. dial. ćeleśnik -ka 'palice za suśenje pri kmećki peói”, 
*zapiecek”, 'stojalo za goreće trske, eiserner Holzspanleuchter auf hólzernem 
Fussgestell (w tym znaczeniu u Pleterdnika też ćelęsnik); 

TO8. dial. egechkk -ukd 'czeluść pieca” (Opyt, Dal), ukr. dial. uónecmnuk 
*Łs., poleskie ućnicnik 'ts. (Lysenko Polissja), brus. waaćcniki pl. 'ts., 
dial. wuanócnik 'ts., uanćcenik 'ts.; apouHoe IepeKpBITHe IIepei BXOJOM 
B Ileuk (Leks. Poleszja 158), ynaćunik IMpoXOX B KYXOHHOIO IIeub, A TAK>KE 
MECTO B Tpy6e noq 3rumM npoxonqom (Śaternik Óerv.), poleskie vaaćckuk : 
yeaćutiuk "otwór w piecu” (Leks. Poleszja 158). = 

Ze słow.: węg. cselesznek (: cseresznek, cseresznyek) 'otwór w piecu” (Kniezsa 
MNSJ I 1, 611). 

Por. słe. dial. ćelęśnjak : delęsnjak 'die Ecksiule des Ofengelinders; das 
Ofengelinder; die Ecke des Ofengesimses; der Holzspanleuchter” (Pleterśnik). 


ćelestŁ — celna 125 


Ostateczną podstawą jest ćelo óelese (por. też óćeles-na). Pierwotna moty- 
wacja szczątkowo zachowana, tak ros. u Dala weńtecHkk = neunoe veno (tak 
samo Opyt 255, ros. ueaó 'czoło” : 'czeluść pieca”). O przyrostku -te zob. 
II 46. Inne postacie zach. i płd. słow. to substantywizowane adi., o suf. 
-tka w funkcji formantu substantywizującego adi. zob. I 90. 

Berneker SEW I 140, Vasmer REW III 312. 

Por. ćel'uste, ćerustena, Gel ustenika. W.B.—F.S. 


CelestkbnikŁ zob. Celestb 
Celestbno zob. Ćelestb 
Celestbnb zob. CeleSstk 
Celesknb zob. Ćelknb 


teln* ćelnu 'przegub w ciele ludzkim lub zwierzęcym; kolanko na źdźble rośliny”, 

*część ciała między dwoma przegubami, stawami; część łodygi między dwoma 
kolankami” 

m— pol. człon -nu 'część składowa, element jakiejś większej całości” 
(u L. jako nie używane z końca XVIII w. gwarom nieznane, notowane 
przez Ramułta kasz. ćłon 'corporis membrum” niepewne, może więc wtórne 
od członek), dłuż. dawne XVIIw. u Chojnana cłon 'corporis membrum', 
głuż. ćłón ćłona 'człowiek wchodzący w skład jakiejś organizacji, społecz- 
ności; część składowa całości (według Pfuhla nie używane), czes. ćlen -nu 
*część składowa czegoś, np. ogniwo łańcucha, 'część łodygi między dwoma 
liśćmi”, ćlen -na 'człowiek wchodzący w skład jakiejś organizacji, społecz- 
ności, dawne (też dial. moraw. ćlłan -nu) staw, przegub, articulus (u Ge- 
bauera Sl. nie poświadczone przykładami), sła. ćlen -na (dial. ćlan, Kólal) 
*część składowa jakiejś całości, człowiek wchodzący w skład jakiejś orga- 
nizacji, społeczności ; 

słe. ćlón -na (SSKJ też ólón ćlóna) 'część składowa jakiejś całości, 'część 
palca między dwoma stawami, 'część łodygi między dwoma kolankami”, 
u Pleterśnika też 'staw, przegub”, 'kostka, talus' (także dial. "przegub nogi, 
Tominece Órni vrh), sch. ćlżn -na loe. ćldnu (też din -na) 'człowiek weho- 
dzący w skład jakiejś organizacji, społeczności” (stąd słe. nowe ćłan -na 'ts.'), 
*część większej całości” (np. od XVI w. 'fragment, artykuł, paragraf ), 'staw, 
przegub, najczęściej: kostka u nogi, talus od XIIIw. (w tym znaczeniu 
dawne od XVI w. i dial. też ćljan, ćkljan, śkljan, w XVI w. i dial. płn.-czakaw. 
także ćlćn, ćljżn, ćkljen, Śljón; o rozwoju 6>a p. Małecki JF XI 218—9), 
*kolanko w łodydze np. trzciny, winnej latórośli od XVIIw., ©s. YMANR : 
YAMHŁ 'articulus (stąd rua.-CS. YAZHR, YAANŁ *corporis membrum”, ros. vaek 
-Ha 'corporis membrum, zwykle o kończynach; składowa część czegoś; czło- 
wiek wchodzący w skład jakiejś organizacji, społeczności, ukr. uaen unaćna 
*'ezłowiek wchodzący w skład jakiejś organizacji, społeczności; część skła- 
dowa jakiejś całości”, brus. vaeu unćna 'ts., 'corporis membrum ), bułg. 
waen uaćnam "człowiek wchodzący w skład jakiejś organizacji, społeczności”, 
*artykuł, paragraf (ustawy), pl. vaćnose 'kończyny człowieka lub zwie- 
rzęcia, maced. 4nex 'człowiek wchodzący w skład jakiejś organizacji, spo- 
łeczności, 'artykuł, paragraf (ustawy), 'część ciała między dwoma stawami”, 
*część łodygi między dwoma kolankami”, zwykle pl. usenoeu 'corporis mem- 
brum '; 

strus. veaowz (Meillet SC 69), ukr. u Żel. ueaćh = unek, tu może też ros. 
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dial. uónemz (pierwotne coll.) "u3BecTH0e. KÓJINUECTBO NaeB B noje. (Melpni- 
tenko Jaroslavl). : 

Ze słow.: rum. ciolan 'kość, gnat” (Mihńilń Impr. 118—9). 

Z pierwotnego kel-nti-. Postać dlana £ dolna, p. .Meillet SC 69, 123, Lehr- 
Spławiński PF XV 2, 352—5. O .suf. -na zob. I 114—5. Najbliżej stoją: lit. 
kelgs kolano; kolanko na źdźble', kełć'nas 'kolano; rzepka w kolanie, łot. 
celis 'kolano', kęlna 'noga kury. Por. z wokalizmem -o- kolćno. 

W kilku językach słow. najprawdopodobniej wtórne jako rezultat dery- 
wacji wstecznej od ćelnakz. 

Berneker SEW I 139—40, Meillet Et. 454, Trautmann BSW 125, Sław- 
ski SE 1123, Vasmer REW III 345, Skok ER I 331—2. K. P. 


telnbk% óelnaka 'przegub w ciele ludzkim lub zwierzęcym; kolanko w źdźble 

rośliny, część ciała między dwoma przegubami, stawami; część łodygi 
między dwoma kolankami” 

— pol. członek -nka (stpol. gen. członku) 'corporis membrum (zwłaszcza 
o kończynach) od XV w. (ale już w XIV w. przen. 'składnik psychiki”), 
też dial. np. Karłowicz SGP, Sychta SK, 'człowiek wchodzący w skład ja- 
kiejś organizacji, społeczności (od XVIw.), w XVIw. też 'obrączkowa 
zgrubiałość na trzcinie lub źdźble, kolanko, miejsce rozwidlenia się gałęzi 
lub pędów; odcinki, części rośliny między tymi rozwidleniami lub kolan- 
kami, dial. członki stawy palców” (Kucała PSM 168, Nitsch. DPŚ, Sychta 
SK), dłuż. cłonk -ka 'corporis membrum”, 'człowiek wchodzący: w skład ja- 
kiejś organizacji, społeczności”, dial. 'część palca, Fingerglied (Fasske Vet- 
schau), głuż. ćłónk -ka 'corporis membrum, przegub, staw, articulus, junctura, 
nodus articulorum”, kręg, kość pacierzowa”, czes. óldnek -nku 'część składowa 
czegoś, zwłaszcza ogniwo łańcucha (też dial. np. Gregor Slav.-buć.), 'cżęść 
palca od przegubu do przegubu” (też dial. Lamprecht Opava), stezes. ólónek : 
ćldnek -nka ::-nku 'articulus', kostka u nogi, talus (dial. ćlańek -ńka kostka, 
staw, Gregor Slav.-buć., ćłdnek kostka zgiętego palca, Bartoś DSM), 
u Jungmanna także 'kolanko na źdźble”, sła. ćldnok -nk« 'część składowa 
całości , ćlenok -nka 'kostka u nogi” (dial. też ćlienok, ćldnak 'ts., Kalal, 
ćlenki pl. Sipos Biikk-Gebirge), ćlonek -nka : ćlenki pl. staw u palca (Buffa 
Dlha Lika); 

słe. od XVI w. ćlónek -nka 'przegub, staw u ręki i nogi, zwłaszcza w pal- 
cach” (zwykle pl. ćłenki 'kostki u nóg”), :część składowa czegoś, np. ogniwo 
łańcucha”, 'ezęść łodygi między dwoma kolankami', u Pleterśnika także 'na- 
rośl na drzewie, knóchelihnliches Auswuchs an Baumien', sch. od .X:VI w. 
ćldnak -nka '(RMat. też ćldnak) 'przegub, staw”, zwłaszcza 'kostka u nogi, 
talus' (np. u Vuka; w tym znaczeniu dawne dial. XVII-XVIII w. też 
ćlćnak,.XVIII w. ćljanak, dial. śljdnak, óljónak, śljćnak), 'część łodygi między 
dwoma kolankami,.od XVIIw. 'artykuł, rozdział, paragraf” (stąd: słe. 
ćldnek 'artykuł, SSKJ), cs. YMHKKA : YABHŁKK 'articulus (stąd TUS.-CS.: YANHKKR 
'część jakiejś całości”, ros. cerk, u Dala uaenók 'część palca), bułg.dial. ma” dkok 
pl uń'dnyu «kostka u nogi, talus. (Umlenski Kjustendil; w: języku liter. 
uaćnue n. 'część kończyny np..raka, pająka”, też maced. 4sanuę n. 'część 
ciała między stawami ); . 

strus. ćelenaka 'corporis membrum' (Vasmer REW III 345), 'ukr.: dial. 
łemk. uedenok (: uedeuko) w paleu: kość, przegub” (Hrintenko), óełeniky : 
cłenky m. pl. : ćelinka n. pl.- członki u palców”: (Stieber .:4JŁemk. m..260). — 


ćelnaks — ćelo 127 


Pierwotne dem. od ćelna, 6 budowie zah. I 89, 93. 
Meillet Kt. 334. K. P. 


telo 1. óeła : ćelese 'górna część twarzy człowieka powyżej oczu, część głowy 

między skroniami u zwierząt, frons', "miejsce najbardziej wysunięte ku przo- 
dowi, ku górze, przód, przednia część, przednia strona czegoś”, "miejsce naj- 
lepsze, najbardziej zaszczytne”, 'rodzaj kobiecego stroju głowy, czółko- 
diadem (o przedmiocie p. Moszyński KLS? I 407—9), dial. płn. Ćelkmk! 
pozdrowienie 'witaj!. 

m pol. od XV w. czoło -ła 'frons (znane większości gwar, o zasięgu 
p. MAGP IX m. 415, cz. II 39, Dejna AGK m..480), 'przód, przednia część, 
strona czegoś” (już w XVw. front wojska albo kolumny wojskowej”, od 
XVI w. 'przednia lub górna część budowli”), też dial. np. 'górna lub dolna 
ścianka łóżka od strony głowy lub nóg” (Kucała PSM 137), dial. również 
czoło, czało 'łysina (Karłowicz SGP), słi. ćoło także 'twarz, Gesicht' (Lo- 
rentz PW), od XVIw. czołem! pozdrowienie powitalne lub pożegnalne, 
połab. cełiż dualis ciłósaż (też cilisaż?) "policzek, twarz”, dłuż. coło -ła 'frons', 
*przód, przednia część, strona”, głuż. doło -ła 'frons' (też dial., Michalk Neu- 
stadt), z doła muka 'wyciąg z mąki”, z ćoła źito 'zboże najlepsze, ziarniste, 
(jędrne) zboże, czes. ćelo -la 'frons, 'przednia część, strona czegoś (już 
stczes. front wojska, kolumny wojskowej”), *ćelni prkno u vozw, dial. 'stroj 
na hovózi dobytek, jimź tahne viiz ćelem; rovna plocha na kameni sta- 
vebnim (Hruśka DSCh), sła. ćelo -la (dial. ćalo, Kólal, wsch. ćolo, Buffa 
Dlha Luka) 'frons', 'przednia część, strona czegoś, front', 'najlepsze miejsce, 
stanowisko ; 

słe. ććlo -la 'frons', 'przód, przednia część (np. kolumny, budynku), wy- 
stająca część czegoś, 'mała krańcowa płaszczyzna podłużnego narzędzia, 
np. siekiery, młotka (też dial., np. wsch. Styria, Pleterśnik), sch. ódlo -la 
(dial. czakaw. ćelo, HDZ I 155) 'frons od XVI w., 'skraj jakiegoś przed- 
miotu, górna lub dolna, przednia lub tylna strona czegoś, extremitas' od 
XIII—XIV w. (np. ćelo stola 'naczelne honorowe miejsce przy stole'), 'po- 
czątek lub koniec czynności, stanu, wydarzenia, czasu od XV w., SC. YENO 
„ma Supr. frons', bułg. ućnó pl. end (o akcencie dial. i o związanych z nim 
różnych postaciach np. seaó, uanó, uonó, ućno p. BDA I m.121) 'frons', 
'Łysina”, 'przednia część czegoś”, 'przód, honorowe miejsce w domu, przy stole” 
(też dial. np. Stojkov Banat), dial. 'najlepsze ziarno padające w czasie wiania 
zboża najbliżej, ozdoba głowy kobiety, diadem” (Gerov), maced. 4exo 
*frons' (też dial. óćlu ććlutu, Małecki SW), 'przednia część czegoś, 'naczelne, 
honorowe miejsce ; 

strus. YENO ; Yoko -HA frons, 'kobiecy strój głowy”, front kolumny woj- 
skowej; przód okrętu, ros. ueaó -ad pl. ućna 'frons (książkowe przestarz. ), 
*otwór pieca chlebowego; otwór paleniskowy pieca hutniczego” (dial. 'cze- 
luść pieca” np. Melsynićenko Jaroslavl), 'główna, wierzchnia lub przednia 
część czegoś, np. góry, «wejściowy 'otwór w barłogu niedźwiedzia, dial. 
także 'strój głowy kobiecej, 'najlepsze ziarno padające w czasie wiania 
zboża najbliżej, ueqo nusa 'najlepsze piwo, pierwszy zlew, wierzch”, płn. 
«uenom! pozdrowienie powitalne (Opyt: Archangielsk, Nowogród), ukr. uonó 
-ad, rzadziej wóno -aa 'frons', 'przednia, licowa strona (np. fasada domu)”, 
"przednia ;część pieca (też dial., Hrintenkó), dial. także 'okrywająca czoło 
część czepcta:noszonego przez zamężne kobiety”, 'coś najlepszego, 'wyborńiego” 


128 ćelo — celovóćina 


(Hrintenko, np. 'najlepszy gatunek wina, Leks. Bjul. VI 53), uozó 'bardzo 
strome zbocze góry; szczyt góry” (Marusenko Poleske 2583), uotóm! pozdro- 
wienie powitalne, brus. uaaó -ad 'przód, przednia część czegoś, przestarz. 
'frons (u Nosovića w tym znaczeniu 4610), dial. uazóm! pozdrowienie powi- 
talne (Nosovrić). = 

Oba tematy (-o- : -es-) dobrze uzasadnione. Archaiczność tematu na -o- 
gwarantuje akcentuacja: óello. Za archaicznością tematu na -es- przemawiają 
oprócz odpowiednika połab. prastare derywaty: ćel-es-bna, óel-es-iv, del-es-i- 
bniks. 

Dokładnych odpowiedników ie. brak. Od pierwiastka *kel- "wznosić, pod- 
nosić; wysoki, prapokrewne lit. kćlii kelih podnosić : kólnas 'góra, łac. 
ex-celló być wyższym, górować, podnosić się, wznosić się w górę, celsus 
*wysoki, wyniosły : collis wzgórze, gr. xohwvóg 'ts.. — Pierwotne znacze- 
nie byłoby wzniesienie, wyniesienie”: 'extremitas'. 

Berneker SEW I 140, Sławski SE I 124—5, Vasmer REW III 312, Vaillant 
GC II 1, 234, 237, Skok ER I 304—5. K.P. — W. B. —F.B. 


elo 2. dial. płd. "miara czasu, okres czasu np. od rana do wieczora albo od 
wieczora do rana 

m sch. dial. ććlo 'okres czasu około 12 godzin, od rana do wieczora albo 
od wieczora do rana (Vuk: Risan, Boka Kotorska: dan i noć su dva cela, 
RJAZ, RMat. z Vuka), wyjątkowo 'okres 24 godzin, doba (RJAZ). — 

Tu też sch. dial. kólje 'czas; wolny, swobodny czas” (Vuk: Czarnogóra), 
dókolica "wolny czas” (ib., RJAZ, RSAN, RMat.). 

Szczątkowo zachowany archaizm ie. Najprawdopodobniej pierwotny te- 
mat na -es-. Najbliższy odpowiednik: stind. kald- m. 'czas, określony mo- 
ment, los, śmierć zaliczane do ie. *k*el- kręcić (się), obracać (się). Do tego 
samego pierwiastka należy też psł. kolo kolese (zob.). Paralela semantyczna: 
psł. vermę 'czas': ie. *ver-t- kręcić, obracać”, psł. oftóti (zob.). — O lit. kólenas 
*krótki okres czasu, chwila i łot. cóliens "moment, okres czasu” p. Fraenkel 
LEW 236. 

Cvetko Linguistica XI 38—4 (por. też Bezlaj Etim. 1971 s. 381—2), 
Mayrhofer KEWA I 202—3. W.S.—FE.S. 


telovććina (ĆzlovóCina) *to, co ma związek z człowiekiem, co pochodzi od czło- 
wieka, np. woń ludzka, kał ludzki, mięso ludzkie” 

m pol. dial. kasz. ćłoteććna kał ludzki (Sychta SK), głuż. cłowjećina 
*wszystko, co ma związek z człowiekiem, np. zapach, woń człowieka, mięso 
ludzkie; ród ludzki, czes. ćlovćfina 'coś pochodzącego z ciała ludzkiego, 
zwłaszcza woń ludzka, mięso ludzkie” (też dial. moraw. *zapach ludzki ), 
*właściwości ludzkie, sła. ćloveóina 'woń ludzka; mięso ludzkie”; 

słe. ćlovććina 'mięso ludzkie”; 

ros. setoećuuna 'trup, ciało ludzkie”, ukr. uogosiuuna 'mięso ludzkie. — 

Por. formacje bliskie znaczeniowo: 

1. pol. dial. kasz. ćłodeććzna 'kał ludzki” (Sychta SK); 

2. dłuż. cłoweścyna 'mięso ludzkie; 

3. bułg. uaoećugnuya : uuaćwnuya 'kał ludzki (Gerov); 

4. pol. dial. kasz. dłożećińc 'kał ludzki” (Sychta SK), czes. dial. moraw. 
ćłovóćinec 'ts., sła. ćlovećinec 'ts.. 

Od óełovćka : ćwlovóka, o suf. -ina zob. I 121. W poszczególnych językach 
słow. poświadczone są również derywaty z suf. -ina 1. w funkcji singulatyw- 
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nej: stczes. ćlovóćina homo, ros. pot. ueaosóuuna 'ts., ukr. uoaosluuna 't8.'; 
2. wfunkcji augmentatywnej: pol. dial. kasz. ćłożećsna 'armes Kerlchen' (Lo- 
rentz PW), słe. dial. ćłovććina wielki, niezgrabny człowiek (SSKJ), sch. 
ćovjećina augm. do ćovjek (Vuk), też 'szlachetny człowiek (RMat.), brus. 
dial. uenosćuuna augm. do vaaaećk, też pejorat. 'obłudnik” (Nosović). W. B. 


CelovóChcb zob. Celovóćhk* 


delovóćhjb delovććeja dGelovćceje (Gzlovóćaje) : CelovEćwske delovśówska delovótesko 
(CHlovŚĆEsk%) : Celovóćbne ćelovżćbna dćelovććeno (Ćlovććbnz) 'właściwy czło- 
wiekowi, ludziom, dotyczący człowieka, należący do człowieka, humanus, 
hominum' 
ćelovććeje (Ćvlovććeje): — pol. od XIV w. człowieczy należący do człowieka, 
właściwy człowiekowi, dotyczący człowieka , dial. kasz. ćłodećź : dodeći 'na- 
leżący do człowieka”, dłuż. cłowecy 'ludzki”, głuż. ćłowjeći 'ts., czes. ćlovóći 
*ts. (już stczes.), sła. óloveći (dial. też ólovać, Kślal) 'ts.'; 

słe. ćlovććji (dial. prekmurskie ćłovćć) 'ludzki”, sch. ćóvjediji (ćovjećtji) : 
ćóvjećji (dovjećji) właściwy człowiekowi, ludzki”, stach. ćlovóć» 'ts. (XIII— 
XIV w.), ses. Ass., Supr., Ps. Sin., Buch. vogzyb właściwy człowiekowi, nale- 
żący do człowieka, ludzki” (p. Brodowska-Honowska SPS 31, 44); 

strus. YEKOBBYMM : YNOBRBYM 'należący do człowieka, właściwy człowiekowi”, 
ros. przestarz. i pot. uezosćuuiń -uba -ube 't8.”, Cerk. chłu uenoećww Chrystus" 
(Dal), ukr. uonostuuń "męski; ludzki, brus. sanaećub. (u Nosovića uenoećutii) 
*odnoszący się do człowieka, właściwy człowiekowi; humanitarny, ludzki. — 

Por. nowsze adi. poss. z suf. -0%a: pol. dial. kasz. ćłodekovż (Lorentz PW), 
dłuż. cłowekowy, słe. ćlovókov (też dial., Tominec Ćrni vrh), sch. dóvjekov : 
ć0vjekov (też dial. ćovkov, Elezović Kos.-Met.), maced. u08eko8, ukr. uonoaikie. 
ćelovóćeska (ćelovóćbskż): — stpol. XV w. człowiecki 'człowieczy, ludzki, hu- 
manus, hominum”', dłuż. cłoweski, dawne cłowecki 'ts., głuż. dłowjeski 'ts., 
czes. poet. arch. ólovćcky, stczes. ćlovććsky 'ts.'; 

słe. ćlovćśki 'odnoszący się do człowieka, właściwy człowiekowi; humani- 
tarny”, sch. ćdvjećki od XVI w., stsch. od XIII w. ćlovóćzski 'związany z czło- 
wiekiem, odnoszący się do człowieka, ludzki”, Scs. YXOBRYBCHŁ właściwy czło- 
wiekowi, związany z człowiekiem, ludźmi, ludzki”, bułg. u Gerova wnoećuiku 
(dial. też uuaćuemu, BDial. II 301, ueaćutk'u, Stojkov Banat) ludzki”, maced. 
uoseuku 't8. ; 

SŁTUS. YENOBRYŁCKNU : YNOBRYKCKHM 'dotyczący człowieka, ros. enoećueckuń 
"odnoszący się do człowieka, właściwy człowiekowi; humanitarny”, ukr. 
przestarz. uonosiybkuń ludzki; męski; mężowski. — 
ćelovóćwn (ćblovóćenz): — dłuż. cłowecny 'ludzki”, głuż. ćłowjećny 'ts., stczes. 
ćlovóćny "ts. ; 

słe. ólovććen -Gna -óno 'ludzki', sch. od XVII w. ćówjedan -ćna -ćno (dawne 
też czakaw. óćlovićan, kajkaw. ćlovećen) człowieka godny, humanitarny”, 
dawne także 'właściwy człowiekowi, ses. Supr. WEvnOBRYŁUMU nieludzki”, 
bułg. voećveu humanitarny, ludzki” (też dial., Gerov Dop.), maced. 4o6eueH 
-uHa -UH0 (8. ; 

ros. zenoećunbitńć mający cechy właściwe człowiekowi; humanitarny, ludzki”, 
dial. (też uen Żuiuitńż) rosły, tęgi, męski” (Dal, Opyt Dop.), ukr. vonoefunuń 
"mający cechy właściwe człowiekowi; humanitarny”, brus. vazaećuntt 'ts.. — 

Por. połab. cłdvacena 'ludzkie” (€ *ćelvććen-oje, Lehr-Spławiński, Polański 
SE I 81). 


9 — Słownik prasłowiański, t. II 
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Adi. od ćelovćka : ówlovćka, z suf. -bjb, -bska, -bna. O wzajemnym stosunku 
poszczególnych formacji zob. Brodowska-Honowska SPS 44, 209. W. B. 


telovóćeke delovóćzka (Gwlovóćek%) : płd. CelovEókch ćelovććca (GblovŚlhch) dem. 
i hip. od ćelovćka : ćwlovóka 'homunculus : dial. wsch., płd. %źreniea oka, 
pupilla 
ćelovećtka (ćvlovóćvwke): > pol. od XVI w. człowieczek -czka dem. (też dial. 
np. kasz.-słi. ćłódećk : ćodećk, ćłaćk, Lorentz PW, Sychta SK), dial. wsch. na 
pograniczu ruskim człowieczek 'źrenica” (o zasięgu MAGP I m. 42, cz. II 122, 
rusycyzm), dłuż. cłoweck : cłoweśk -ka dem., głuż. ćłowjećk -ka dem., czes. 
ćlovićek -6ka dem., stczes. XV w. wyjątkowe ćloviećek -ćka dem., sła. ćlo- 
wiećik -ka ale też gen. óloviećka dem.; 

słe. ćlovóćek -6ka dem., sch. od XVIII w. ćovjóćak -óka dem., bułg. dial. 
uudćswek źrenica (BDial. II 301: Rodopy); 

TOS. uedoB6veK -uka dem., u Dala też venoećvek 6 eiasy *źrenica, ukr. 
u0106iu0K -uka dem., dial. źrenica” (Hrintenko, Żel.), poleskie uonoeńvok -uka 
dem., 'źrenica” (Leks. Poleszja 75). = 
ćelovóćece (ćelovóćtce): > słe. óĆlovęćec -ćca dem. (też dial., Pleterśnik), sch. 
od XVII w. ćovjedac -ćca (dawne ólovićac, dial. kajkaw. od XVII w. ćlovććec) 
dem., cs. YXOEBYbijk dem., bułg. dial. uaoećvey dem., 'języczek w gardle”, 
uuaćwey Źrenica” (Gerov), ueaćuey ts. (BDial. V 217: Rodopy), maced. 
uoeeuey dem. i hip. — 

Dem. od ćelovćka : ćwlovóka, o suf. -wka, -bcŁ zob. I 93, 100. Rozwój zna- 
czenia '(mały, drobny) człowiek” » *źrenica” znajduje paralele także w innych 
językach ie. i nieie., np. łot. cilvścinś act czarny punkt na gałce ocznej, 
źrenica : cilcęks 'człowiek', łac. piipilla 'źrenica” : pipa 'dziewczyna, lalka, 
gr. xópy Źrenica ; dziewczyna, o rozwoju znaczeniowym p. Śmieszek JP II 
123—8 (tu też jeszcze bliższe paralele z hebr. i arab.). Por. Vał'a. W. B. 


Celovśćbne zob. ĆelovóChjb 
Celov6ćbnbstvo zob. Celov6lkstvo 
Celovććzske zob. CelovćChjk 


telovóćhstvo (Ćblovććbstvo) : zach. i płd. Celovóćknkstvo (CĆhlovEćbnkstvo) 'właści- 

wości człowieka, natura człowiecza, humanitas' : ludzie, ród ludzki” 
ćelovóćvstvo (Ćilovóćbstvo): <> stpol. XIV—XV w. człowiec(sjtwo, człowieczstwo, 
człowiestwo 'stan, natura człowiecza”, w XVI w. wyjątkowe człowiectwo 'ts., 
dial. kasz.-słi. ćłodćciwo : ćłdctwto 'ts., ludzie, ród ludzki (Lorentz PW), 
dłuż. cłowestwo (też cłowecstwo) 'ludzie, ród ludzki”, 'natura człowiecza, 
głuż. ćłowjestwo 'ród ludzki, u Pfuhla też ćloństwo, ćlowistwo 'ts.; natura 
ludzka”, czes. poet. arch. ćlovćctvo 'ludzie, ród ludzki, ludzkość”, stczes. óło- 
vóćstvo natura ludzka”, sła. ćlovectvo przestarż. książkowe 'natura ludzka”, 
u Kaólala też 'zdvofilost, slużba, test, zmużilost ; 

słe. ćłovćśtvo 'ród ludzki, ludzkość”, przestarz. 'pozytywne cechy człowieka, 
humanitarność”, sch. ćówjeśtvo, już w XIII—XIV w. ćlovćć(b)stvo 'ród ludzki, 
ludzkość”, natura ludzka, pozytywne cechy człowieka, humanitarność, god- 
ność ludzka, dawne też wiek męski, dial. 'cechy mężczyzny, męskość” 
(RJAZ), secs. Euch., Supr. YXOERYKCTEO 'ród ludzki, ludzkość, bułg. uosćwecmeo 
'ludzie, ród ludzki”, u Gerova uaosćuecmeo, unosćmcmeo "właściwość, godność 
człowieka”, maced. 4oseuemeo 'ród ludzki, ludzkość ; 

strus. Y(€)NOBRYKCTEO 'ród ludzki; natura człowiecza, ros. uenoećueCmeo 
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*ród ludzki, ludzkość”, przestarz. 'natura człowiecza , ukr. przestarz. 40406 tym80 
*ród ludzki, ludzkość”, brus. uanaećymea n. 'ts.. — 
ćelovóćbmstvo (Ćblovććbnestvo): — pol. od XV w. człowieczeństwo 'natura czło- 
wiecza, właściwości człowieka” (też dial. kasz., Lorentz PW), dłuż. dawne 
XVIw. u Jakubicy cłoweceństwo 'natura człowiecza, humanitarność”, czes. 
ćlovćdenstvo 'ród ludzki, ludzkość” (też dial. moraw., Bartoś DSM), sła. ćlo- 
većenstvo ród ludzki, ludzkość”, rzadko 'natura człowiecza', dial. doviest”, 
priviest” do ólovećenstva 'uszlachetnić, ożenić syna” (Kólal); 

sch. ćovjećdnstvo od XVIw. (dawne też ćlovjećanstvo, dial. kajkaw. od 
XVII w. ółovećdnstvo) 'ród ludzki, ludzkość”, dawne także 'natura człowiecza, 
właściwości człowieka, humanitarność. = 

Abstractum > collectiyum od  ćelovćka : ćwlovóka, adi. delovóćwna : Ćblo- 
wóćena, z suf. -bstvo. W.B. 


telovóke óelovćka : Ćwlovók© ćwlovóka 'istota ludzka, homo, 'mężczyzna, vir, 


g* 


"mąż, maritus': poddany, sługa, subditus' 

— pol. człowiek -ka (dial. też człojek, czowiek, czojek, kasz. ćłodek : Godek) 
*homo' od XIV w., dawne 'sługa, poddany, chłop, niewolnik od XIV w., 
pot. robotnik, pracownik”, dial. mąż”, pierwszy człowiek syn pierworodny” 
(Karłowicz SGP), od XIV w. też człek 'homo*, stpol. także 'niewolnik', połab. 
cldvok homo (€ *ćelvćks, Lehr-Spławiński, Polański SE I 82), dłuż. cłowek -ka 
(dial. też cłowak, Fasske Vetschau, cłojek, cłejek, Muka) 'homo', 'mąż”, przen. 
*der Dreher (das Minnchen) am Spinnrad”, głuż. ćłowjek -ka (dial. też ćlowjek, 
ćlewjek, ćlojk, Pfuhl, Michalk Neustadt) 'homo', czes. ćlovćk -ka (pot. też voc. 
ćoveće) 'homo' (już stczes.), "mężczyzna (też dial.), stczes. 'poddany, nie- 
wolnik, dial. moraw. też świadek na weselu (Bartoś DSM), sła. ćlovek -ka 
(dial. wsch. ćlovek, ćlevek, ćlek, Kólal) 'homo', "mężczyzna ; 

słe. ćlóvek -ćka 'homo' (notowane już w XVI w. u Megisera), sch. ćóvjek 
-ka : ćdvjek ćovjeka (w tej postaci od XV w., stsch. XII—XV w. ółovćk, dial. 
kajkaw. ćlovek, czakaw. ćlovik : ćovik) 'homo'”, "mężczyzna, zwłaszeza żonaty” 
(np. ne może biti ćovjek dokle ga żena ne krsti, Vuk, por. czes. dial. moraw. 
oćłovćcit 'ożenić ), 'mąż”, stsch. także 'poddany', dial. też ćóek, ćók, ćók 'homo', 
SC8. YAOBEEK homo, bułg. sosćx homo, dial. przede wszystkim v4e4t'dk, 
uuntdk, uyndk : uu6'dk, uoećk, też ue ak (o zasięgu p. BDA I m. 84 cz. II 81, 
II m. 101 cz. II 656—6), u Gerova vuoeńk : venńk, uwonńK : utoeńk 'homo; 
mężczyzna, mąż, gospodarz” (BDial. II 301: Rodopy, Stojkovy Banat 268), 
maced. v08ek (dial. ćuddk, Małecki SW) 'homo”, mężczyzna ; 

StTUS. YENOBRKK : YONOBRKŁ homo, poddany, YnoBmkk homo, sługa, 
TOS. uemo8ćk -ka (dial. też uenćk, ueneók, ybiwEK, Dal, Opyt Dop.) homo, 
przestarz. "dworzanin, sługa, służący; kelner, ukr. uonosik -ka 'homo, 
*mężczyzna, 'mąż”, u Hrintenki też 'o wilkach: pojedyncza sztuka” (naj- 
prawdopodobniej nie jest więc przypadkowe pol. wyjątkowe w XVI w. czło- 
wiek 'członek, p. SP XVI IBL IV 228), brus. uanaećk -ka 'homo', 'mąż” 
(też dial.). — 

Za podstawową pierwotną postać trzeba uznać óelo-vćks. Często używany 
wyraz (o ogólnosłow. tendencji do używania go w funkcji zaimka nieokre- 
ślonego p. Mazon Mel. Mikkola 146—56) ulegał różnym skrótom (paralele 
daje Fraenkel IF XVI 401—2), tak tłumaczyć można by zapewne oboczną 
już psł. postać ćblovóka (na taką postać wskazuje zapożyczone ze strus. łot. 
cilvęks 'człowiekć). 
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Etymologia niepewna. Prawdopodobna stara hipoteza Zimmera AslPh II 
346—8: pierwotne compositum ćelo-vóka. Człon pierwszy ma ten sam pier- 
wiastek co ćel'adŁ rodzina, ród: ludzie, poddani, służba”, człon drugi iden- 
tyfikowano z bałt. *uaika-: lit. vażkas 'dziecko; syn, chłopiec”, stpr. waiz 
*pachołek, parobek. Pierwotne znaczenie 'należący do rodu, rodziny” 
(p. Briickner SE 79) czy też 'męski członek rodu” (Moszyński JP XXXIII 
352—4, Baudouin de Courtenay PF III 471—2). Za takim pierwotnym 
znaczeniem przemawia ukr. dial. wonosik 'o wilkach: pojedyncza sztuka” 
i stpol. wyjątkowe człowiek 'członek”. 

Berneker SEW I 140—1, Vasmer REW III 312—3 (w obu tych słowni- 
kach szczegółowy przegląd dawniejszej literatury), Trautmann BSW 339, 
Sławski SE I 123, Moszyński JP XXXIII 352—4, Barić Prilozi XVI 78—93 
(próba uzasadnienia rekonstruowanego pierwotnego znaczenia 'syn ludzki” 
z ciekawymi paralelami), Skok ER I 336—7; V. V. Ivanov Etim. 1973 
s. 17—22 (tu cenne paralele do rozwoju semantycznego II członu i krytyka 
Martynova Sbornik Avanesov 185—92). — Inne, ale nie znajdujące oparcia 
w realnym materiale słow., objaśnienie obu członów złożenia dała ostatnio 
Havlova SeSl XII 80—6 (podobnie Machek ES? 105): rekonstruuje psł. ćelo 
'grupa domowników czy też służących i nomen agentis *vćka 4 voikós 
"stosujący siłę” czy też walczący, pracujący”. K.P.— W.B. —F.S. 


Celbnika ócłhnika znajdujący się na czele, na przodzie, naczelnik, przywódca” 

— stpol. XV w. czelnik 'roślina rumian żółty, Anthemis tinctoria', czes. 
u Jungmanna celnik będący na czele, przywódca , '(we młynie) kolo zubatć, 
kdeż jsou palce v ćele vsazeny, das Stirnrad, rota frontata ; 

słe. ććlnik będący na czele ludzi, zwierząt”, sch. dawne od XIII w. ććl- 
nik : ćłonik przełożony, naczelnik, praefectus, przywódca pasterzy” 
(XIV w.), dial. też 'pasterz (Skok ER I 304), cs. v€EsiukŁ 'praefectus, 
bułg. sć1nuk przywódca, naczelnik; przodownik, u Gerova też 'najstarszy 
w zadrudze; przywódca pasterzy owiec, 'żelazna obręcz na osi, maced. 
ueanuk przywódca, naczelnik; 

TOS. YeAbHKK -ukd 'strój głowy. = 

Z płd.-słow.: śrgr. rtghvixoc, ngr. rtekiyyug 'przełożony grupy pasterzy”, 
rum. dial. celnie "właściciel stada” (Skok 1. c.). 

Od ćelona, o suf. -ika zob. I 90—1. W. B. 


Celbn* ćelbna Ćelbno : płd.-wsch. Celesbne ćelesbna ćeleseno związany z czołem, 
czoła dotyczący; przedni, czołowy, naczelny, princeps, egregius' 
ćelena: > pol. czelny od XV w. będący na czele, czołowy, naczelny, przedni” 
(dawne), w XVI w. też znajdujący się narczole; frontowy, od czoła, od 
XVIII w. bezczelny, zuchwały, nadmiernie śmiały, bezwstydny” (też dial. 
kasz. ćelni "bezczelny, zuchwały, frech, Lorentz PW; znaczenie pochodzi 
ze skrócenia z bezczelny, Sławski SE I 116), głuż. óćólny 'z czołem związany, 
czołowy”, czes. ćelny 'przedni, czołowy, główny”, będący na czole” (już stczes. 
ćelni związany z czołem, czołowy”), sła. ćelny 'z czołem związany”, 'przedni, 
czołowy, główny, przodujący , frontowy ; 

słe. ćelen -lna -lno 'z czołem związany; czołowy, frontowy”, sch. od XVI w. 

ćtonż : ććlni z czołem związany; będący na czele, czołowy, naczelny, przo- 
dujący, główny”, bułg. uódek -ana -ano z czołem związany; będący na czele, 
czołowy (też dial. np. Stojkov Banat), maced. wesen -ana -nno 't8. ; 
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ros. u Dala 4ćwubiiź odnoszący się do czoła”, ukr. ułabnut (u Hrinćenki 
też ućmwnutń) główny, naczelny; przedni, frontowy. = 

Por. nowsze adi. z suf. -0v2: pol. czołowy odnoszący się do czoła” (od XVIw., 
też dial. kasz.-słi., Lorentz PW), 'znajdujący się na przedzie, od przodu, 
frontowy; pierwszy, naczelny, główny, przodujący , głuż. ćołowy będący na 
czele, czołowy”, czes. rzadkie ćelovy będący na czele”, sła. ćelovy 'dotyczący 
czoła, ros. uenosóń -in -óe adi. do uenó, ukr. uonoskń 'dotyczący czoła; 
frontowy”. 
ćelesbna: — es. YENECLH% 'praecipuus (stąd słe. ćelęsen -sna -sno 'czołowy, 
naczelny”, Pleterśnik); 

TUSs.-C8. YEAECLHKM główny, podstawowy; zwierzchni, naczelny”, 'naj- 
wyższy. = 

Z sufiksem -sna od ćclo ćela : ćelo ćelese. Zob. ćelbnika. W.B.—F.S. 


Cel adina zob. ćelPadinx 1 


leladine 1. ćeFadina 'członek wspólnoty rodowej, rodziny, rodu; poddany, 
sługa, fem. Celadina płn. 

— stpol. XV w. czeladzin (: czaladzin, czeledzin) 'słaga domowy, famulus', 
pol. dial. ciesz. czeladzin 'służący na wsi (ustnie od dra Bizonia), dłuż. 
celaśin -na 'sługa, służący”, głuż. ćeledźin -na 'ts.', czes. ćeledin -na 'parobek", 
stczes. należący do rodziny: jej członek lub sługa domowy”, dial. 'nieżo- 
naty parobek; nieżonaty syn (Bartoś DSM), 'wiejski chłopiec; wyrosły mło- 
dzieniec' (Malina Mistiice), sła. przestarz. książkowe ćeladin -na 'młodzie- 
niec; służący, parobek ; 

stsch. XIIIXVIII w. ćeljadin 'człowiek, jeden z ludzi, cs. venuquuR 
"niewolnik ; 

strus. YERAXUWK niewolnik”, ros. ueaaódn -ua hist. poddany, u Dala też 
"sługa, parobek”, ukr. uean0un -na hist. poddany, sługa, dial. 'dorosły syn, 
dorosła córka, 'sługa, najemny robotnik, parobek, u Żel. też 'członek ro- 
dziny; człowiek”, brus. ueand0sun -ua domownik (Nosović). — 

Fem. ćefadina (0 budowie zob. I 59—60): — dłuż. celaźina 'służąca, 
ukr. uenn0una 'dorosła córka, dziewczyna, kobieta, 'zamężna kobieta”, 
*kobieta będąca członkiem rodziny, ekspresywne też 'członek rodziny”, 
'człowiek' (Hrinćenko, KDA m. 52, s. 114—6), dem. ueand0unka 'służąca, 
robotnica najemna. = 

Singulativum od ćeł'adb, o suf. -ina zob. I 120. K. P. 


CePadinz 2. ćeladina ćeladino zach. 'należący do wspólnoty rodowej, rodziny, 
rodu” 
m dłuż. cełaźiny należący do służby”, głuż. ćeledźiny 'ts. (Pfuhl), stczes. 
ćeledin 'należący do rodziny, rodu, domowników, służby” : ćeledinny 'ts.. © 
Por. głuż. ćeledźacy 'należący do służby”. 
Adi. od ćeładb, z suf. -ina. W.B.—F.S. 


lePadb ćeladi coll. rodzina, ród, wspólnota rodowa, wszyscy domownicy; pod- 
dani, służba, familia 
— pol. od XIV w. czeladź -dzi (w XV w. też czaladź, czeledź) 'służba do- 
mowa, słudzy, pachołkowie, domownicy, ludzie z najbliższego otoczenia”, 
dawne od XVI w. 'uczniowie uczący się zawodu, czeladnicy”, stpol. XIV— 
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XV w. też 'rodzina, ród, dial. dełdć 'służba (na wsi)” (Maciejewski Chełm.- 
dobrz. 228, Sychta SK, ciesz. ustnie od dra Bizonia), 'wszysey zdolni do 
pracy, zarówno służba, jak i członkowie rodziny” (Karłowicz SGP), dłuż. 
celaź f. służba”, głuż. ćeledź f. 'ts.' (dial. też deładź 'ts.', Michalk Neustadt), 
czes. ćeled' f. 'ts., ród, pokolenie, 'hołota, zbieranina”, stczes. ćeled, później 
deled' f. rodzina, ród, dzieci, członkowie rodziny, służba (należąca do ro- 
dziny), sła. ćel'ad' f. 'służba”, 'rodzina, "młodzież; 

sch. od XIIIw. ćźłjód f. 'ludzie, homines (też dial., np. Vuk z Dubrow- 
nika), służba domowa (dawne i dial. 'domownicy: członkowie rodziny 
i służba, familia”, dziś w tym znaczeniu zwykle kućna ćeljad, też 'rodzina”, 
RMat.), dial. kobiety w domu, feminae familias' (Vuk), dawne XVI, XVIII w. 
wyjątkowe 'ród, plemię (RJAZ), ses. Mar. vexzm f. czeladź, familia, bułg. 
ludowe *ćax0 f. 'dziatwa, dzieci jednej rodziny”, 'rodzina” (np. dial. ućram : 
ućaem f., BDial. III 189: Ichtiman), 'wszyscy członkowie zadrugi, wspólnoty 
rodowej, zadruga, maced. ueaa0 f. 'dziatwa, dzieci rodziny, 'domownicy 
w stosunku do głowy rodziny ; 

strus. reaaqt f. służba, niewolnicy, ros. ućnnób f. ludzie zwykli, pro- 
stactwo”, hist. 'dworzanie, służba”, poddani”, dial. nowogrodzkie, kostrom- 
skie też 'wielka rodzina” (Opyt, Dal), ukr. sóaxnób f. hist. poddani, dwo- 
rzanie, służba”, dial. "wszyscy domownicy”, 'robotnicy, najemnicy”, *mło- 
dzież, 'kobiety (dziewczęta i zamężne)”, 'rodzina”, 'grupa ludzi; ludzie” 
(Hrintenko, KDA m. 51, s. 112—4), brus. 52203 f. hist. 'dworzanie, służba”, 
dial. 'dzieci. — 

Ze słow.: węg. csałdd 'rodzina, ród, familia”, cselćd 'sługa, służący, parobek, 
wyrobnik, wyrobnica', dawne 'członek rodziny” (Kniezsa MNSJ I 119—20). 

Por. 1. ukr. dial. uensśd0a = vean0y (Hrintenko); 

2. pol. dial. kasz. ćelagd 'czeladź” (Sychta SK, AJK VIII cz. II 252); 

3. pol. dial. kasz. ćelese f. 'czeladź” (Sychta SK); 

4. dem. ćefadzka: pol. od XVI w. czeladka dem. 'służba, słudzy, domow- 
niey; czeladnicy”, dial. 'wszysey zdolni do pracy, zarówno służba, jak i człon- 
kowie rodziny” (Karłowicz SGP), ciesz. 'służba na wsi” (ustnie od dra Bizo- 
nia), kasz.-słi. ćelotka dem. 'czeladź” (Lorentz PW), czes. ćelddka 'służba”, 
stczes. ćelddka : ćelódka też 'rodzina”, sła. ćeliadka 'służba; rodzina; młodzież”, 
'gawiedź, hołota”, sch. tylko u Stulicia ćeljatka dem. (RJAZ), ukr. uensóka 
*służąca, najemna robotnica, brus. dial. ueaśdka 'ts. (Nosović). 

Ten sam pierwiastek co w kolłóno 'kolano" : ród, pokolenie. Najbliższe 
odpowiedniki w bałtyckim: lit. keł$s (wsch.-lit. kćlias) 'kolano* : 'ród, po- 
kolenie', łot. celis kolano”. O suf. ady zob. I 64. Mniej prawdopodobny 
w świetle ostatnich badań związek z stind. kula-m n. 'ród, pokolenie, rodzina; 
tłum, trzoda” (p. Mayrhofer KEWA I 238—9), z gr. cehog 'hufiec wojska, 
zastęp” (p. Frisk GEW II 873), z irt. cłand, clan potomstwo” (p. Lohmann 
KZ LVIII 214). 

Fortunatov BB III 57, Meillet BSL XXVII 55, MSL XIV 375, Sław- 
ski SE I 115—6, Vasmer REW III 314, Skok ER I 305—%6. 

K. P. — W. B. —P.S. 


Cel'adbnica zob. Celadbnikb 


Cel'adbnik' cel adznika 'członek wspólnoty rodowej, domownik, sługa domowy”, 
fem. Ćeladbnica 'domownica, służąca” 
m pol. czeladnik -ka wykwalifikowany rzemieślnik pracujący pod kie- 
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runkiem majstra” (też dial., o zasięgu p. AJK V cz. II 208, 'pomocnik w rze- 
miośle , Lorentz PW, Sychta SK, od XVI w. 'uczący się rzemiosła, w XV w. 
'uczeń, diseipulus'), stpol. od XV w. czeladnik : czelednik (ta postać też wy- 
jątkowo w XVI w.) 'sługa domowy, dworzanin, domownik, człowiek z naj- 
bliższego otoczenia” (dziś dial. 'parobek, robotnik, służący, zwłaszcza w go- 
spodarstwie, Karłowicz SGP, Kucała PSM, Lorentz PW, Sychta SK, 
p. AJK 1. e., także 'człowiek w ogóle, Karłowicz SGP), stpol. XV w. również 
pl. t. rodzina, ród, familia, gens”, głuż. ćeladnik -ka 'służący, sługa; pomocnik 
w rzemiośle”, stczes. od XIV w. óćelednik 'familiarius', sła. ćel'adnik -ka 'mło- 
dzieniec, przestarz. robotnik, służący ; 

bułg. ludowe ućnn0nuk 'człowiek mający dzieci, u Gerova uenadnik 
*człowiek mający rodzinę ; 

ros. u Dala venńOnuk -ka sługa, robotnik (np. 'robotnik we młynie, 
Opyt), domownik”, ukr. ueaś0nuk -ka hist. poddany”, dial. 'sługa, najemnik”, 
*pomocnik w rzemiośle; majster, "mężczyzna; mężczyzna będący członkiem 
rodziny; członek rodziny”, człowiek” (Hrinćenko, KDA m. 52—3, s. 114—6), 
brus. przestarz. uaaś0Hik -Ka ' uczeń w rzemiośle”, dial. też 'najemny robotnik” 
(Nosović, Śaternik Óerv.). — 

Fem. ćel'adenica: = pol. dawne od XV w. czeladnica (w XVI w. też wy- 
jątkowo czelednica) kobieta będąca na służbie, służąca” (także dial., Sychta 
SK), w XV w. również pl. t. rodzina, ród, familia, gens, stpol. XV w. czę- 
ściej czeladniczka 'służąca” (spotykane jeszcze wyjątkowo w XVIw.), słi. 
ććladńićka 'ts. (Lorentz PW), głuż. ćeładnica 'służąca”, sła. ćeladnica fem. 
do ćeladnik, 'służąca”, ćelVadnićka 'ts. ; 

bułg. u Gerova uean0niya 'kobieta mająca rodzinę ; 

ros. u Dala veaś0nuya 'domownica, służąca, robotnica', ukr. veań0Nuya 
"służąca, najemna robotnica” (Hrinćenko), brus. dial. uaań0ntya 'najemna 
robotnica; żona robotnika” (Nosović, Śaternik Óerv.). = 

Substantywizowane adi. ćel'adsna, o suf. -ika, -ica zob. I 90—1, 98.0 zach.- 
słow. nominach loci p. s.v. del'adbne. W.B. —F.S. 


telFadbna deladena ćeladeno 'dotyczący rodziny, rodu, wspólnoty rodowej, 
służby, należący do rodziny, wspólnoty rodowej, do służby” 

— pol. czeladny (przestarz. też czeladni, od XVIw.) 'dotyczący służby” 
(też dial. np. kasz. ćeladni, Sychta SK), stpol. od XV w. 'dotyczący społecz- 
ności domowej; dotyczący rodu, plemienny, rodowy” (syn macierze czeladnej 
*syn matki rodu), od XVIw. też 'dotyczący czeladników, dłuż. celadny 
*dotyczący służby”, głuż. ćelładny (: ćeledźny) 'dotyczący służby” (Pfuhl), dziś 
subst. 'służący, sługa; czeladnik” ,-czes. ćeledni (rzadko ćeledny) 'dotyczący 
słażby”, stczes. należący do rodziny, dotyczący rodziny” (też jako subst. 
"sługa, domownik ), sła. ćel'adny należący do rodziny, przeznaczony dla służby ; 

sch. niepewne u Stulicia ćel jadan -dna -dno 'człowieczy, personarum, ho- 
minum (RJAZ), bułg. ludowe ućnn0en -Ona -0no rodzinny, dial. ućnedun 
-0na 'mający rodzinę; mający wielką rodzinę, ućade0ny ke nazwisko” 
(Stojkov Banat); 

ros. u Dala uónńdnbiń adi. do uenń0b, ukr. ueań0nuń należący do służby” 
(Hrinćenko). * : 

Por. nomina loci "pomieszczenie dla czeladzi, służby : 

1. ćePaden'a (o suf. -ja zob. I 82): pol. przestarz. czeladnia, strus. YekaątNA, 
ros. u Dala venń0na, ukr. uenń0HA, bTUS. 4a1Ń0HA; 
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2. ćeł'advnika (0 suf. -iks zob. I 90—1): pol. dial. czeladnik (Karłowicz 
SGP), czes. ćelednik (też dial., Lamprecht Opava), sła. del adnik; 
3. ćeVadenica (o suf. -ica zob. I 98): pol. dawne w XVIII w. czeladnica, 
dziś dial. (Karłowicz SGP, Sychta SK), sła. dial. ćel'adnica. 
Adi. od ćelade, z suf. -one. 
Zob. óćel'adenika, ćeladvnica 'członek, członkini wspólnoty rodowej”. 
W.B.—F.S. 


lelustbka zob. Celust 


Cel'ustb ćel'usti : dial. zach. i płd. CePusteje n. szczęka”, 'otwór między szczękami, 
otwór gębowy, paszcza , 'otwór pieca, dem. Cel'ustbka 
ćel'uste: > pol. czeluść f. wielki otwór, wgłębienie, jama, przepaść, otchłań”, 
stpol. od XIV w. 'różne części głowy w okolicy ust: szezęka, broda, jama 
ustna lub jej części: podniebienie, gardło, w XVI w. 'szezęka; policzek lub 
szczęka wraz z policzkiem”, 'jama ustna” (por. u L. czeluści 'otwór między 
szczękami, otwór gębowy ), jama brzuszna; wnętrze pieca, palenisko”, dial. 
*otwór pieca (Olesch Sankt Annaberg), 'obwór od komina (Karłowicz SGP), 
kasz. delćsc f. szczęka; wielki otwór, głębia, jama” (Sychta SK, Lorentz PW) : 
płn. śćelosc 'szczęka” (p. AJK IV m. 152, cz. II 41), słi. ćliglesc 'szczęka; 
wieczko skrzelowe ryby (AJK 1.e.), połab. cił'aust szczęka dolna, czes. 
delist f. szczęka” (stczes. ćelust f. ts. : svych delesti faucem, Gebauer S1. I 
166), zwykle pl. ćelisti "otwór między szczękami, paszcza”, dial. laskie G'elu$ć f. 
zwykle pl. ©elu$ćy 'miejsce w piecu chlebowym, gdzie się zgarnia palące 
się węgle przy pieczeniu chleba” (Lamprecht Opava), sła. ćelust f. 'szczęka” 
(stąd pol. dial. koło Czacy óćeluść 'ts., Małecki — Nitsch AJPP m. 238, 
MAGP VI cz. II 84), zwykle pl. ćel'uste 'otwór, drzwiczki pieca, dial. też 
*skroń; przednia strona, front, fasada” (Kalal); 

słe. óeljast f. szczęka , podobna do szczęk część narzędzia, maszyny”, 
sch. óeljust f. szczęka” od XIV w., ćżljusti pl. gardziel, paszcza, fauces”, 
dial. czarnogórskie 'u puśke kremenjaće dva gvożda medu kojima stoji 
kremen' (Vuk, RJAZ), ses. Ps. Sin., Supr. ventoem f. szczęka”, bułg. ućarocm f. 
"szczęka; usta, paszcza, ućmocmu pl. paszcza zabitego zwierzęcia, dial. 
*dwie krótkie deski w międlicy (Gerov), maced. venycm f. 'szczęka ; 

strus. YEMOCTŁ f. szczęka, ros. ućarocmb f. ts., dial. 'otwór lub przód 
pieca, palenisko” (Dal), ukr. ućarocmi f. pl. (u Hrinćenki ućnrocmu m. pl.) 
*otwór pieca”, u Żel. ućarocm f. szczęka” (ućmrocmu pl. otwór między szczękami, 
paszcza ), 'obwór pieca. — ; 
ćelusteje: > stpol. czeluście 'otwór pieca” XVIw. Mącz., Volckmar, dziś 
dial., Karłowicz SGP, Kucała PSM, kasz. wejście do pieca chlebowego” 
(AJK I m. 16, cz. II 69), kasz. też szczeluszcze n. 'szeczęka” (p. AJK IV 
cz. II 41), dłuż. celiśćo n. szczęka dolna, żuchwa”, celiśća pl. 'szczęki” (też 
dial., Fasske Vetschau), czes. dial. moraw. óeł'ustć, ćel'ust'a 'otwór pieca” 
(Bartoś DSM), sła. ćel'ustie n. drzwiczki, otwór pieca” (dial. też celust'o, 
deluśtie, Kólal), część twarzy około ust'; 

słe. ćeljastje n. 'paszcza, gardziel. — 

Dem. ćelustaka: — pol. dawne XVII w. u Siennika czełustki "małe 
szczęki” (L.), czes. dawne ćelistka dem. do ćelżst, "płaska strona noża, trzonek” 
(Jungmann), stczes. Ćelistka NO (Gebauer Sl. I 166); 

słe. ćeljństka dem. od ćeljust (SSKJ), sch. dial. ódłjuska 'die Schraube, 
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die den Flintenstein festhalt" (Vuk: Czarnogóra), 'dolna połowa chomąta 
znajdująca się na piersiach konia” (Vuk: Srijem); 

TUS.-CS. YENOCTRKA : YENIOCKA 'Ha3BAHHE KPIOKOBOTO 3HaKa, neuma. = 

Najprawdopodobniej derywat od ćelo. O pokrywaniu się w słow. nazw 
czoła i szczęki p. Briickner KZ XLV 35 (tu też o suf. -ustv), por. słe. dial. 
ćelśna kość czołowa” (wsch. Styria) : 'szczęka” (ok. Lublany). Co do znacze- 
nia 'otwór pieca” por. ros. dial. u Dala ućarocmb = uen0 netu. 

Briickner SE 75, Vasmer REW III 313—4. W.B.—F.S. 


CeVusteje zob. CePustb 


CelustbnikB ćelusienika otwór pieca 
— sła. ćelustntk "otwór pieca” (Jungmann); 
słe. ćeljastnik 'der Nagel an der Wagenschere”, velikanski ćeljustnik 'der 
Kieferwurm, Eunice gigantea' (Pleterśnik), w SSKJ 'gaduła ; 
ukr. dial. uemrócmnuku pl. 'otwór pieca (Hrintenko). — 
Od adi. ćel'ustena, 0 suf. -itka zob. I 90—1. W.B.—F.S. 


CePustbne dćel'usiena ćelustono adi. od ćelustb 
— pol. dial. słi. ćelóstni adi. do ćelćsc (np. delóstno krąpa, Lorentz PW), 
czes. ćelistni (już stezes. ćel'ustny) adi. do ćelist (np. ćelistnt kost kość szczęki ); 
słe. ćeljżsten -tna -tno 'szczękowy, dotyczący szczęki”, sch. ćżljusna 'ts., cs. 
YEMOCTKHE 'ts. , bułg. ućarocmen -mua-mno ts. , maced. uetycmek -mia -mno "ts. ; 
strus. YEMOCTŁHNW 'SZczękowy”, ros. 4eqrocmuóń (u Dala uć1rocmubiti) ts. . = 
Substantywizowane adi.: czes. dial. moraw. ćeł'usno n. 'otwór pieca” 
(Bartoś DSM), óel'usńa n. pl. 'ts. (Malina Mistfice). 
Z suf. -6na od cel'uste. W. B. —F.S. 


Cemerica : płd.-wsch. Cemerika 'rośliny trujące Veratrum, Helleborus , "proszek 

z ciemierzycy powodujący kichanie” 
ćemerica: — stpol. XV—XVIII w. czemierzyca 'Veratrum album; miłek wio- 
senny, Adonis vernalis (w tych znaczeniach od XVI w. ciemierzyca, 
np. u Mącz. 154b: bibe helleborum, pi ciemierzicę to yest toś szalón, masz 
muchy albo koczki w głowie; nowsze, nie notowane przez L., w wyniku ety- 
mologii ludowej ciemiężyca, dial. ciemięrzyca 'Helleborus alba), w XV w. 
też "proszek z ciemierzycy białej powodujący kichanie', głuż. ćemjerica 'cie- 
mierzyca czarna, Helleborus niger, czes. ćemefice 'ts., u Jungmanna će- 
mefice bila 'Veratrum album”, sła. ćemerica 'Helleborus niger, 'proszek do 
kichania ; * 

sch. dawne (Mikalja, Della Bella) ćemerica 'Helleborus ; 

ros. uemepuya 'Veratrum , u Dala też 'Helleborus, ukr. uemepuyn 'Vera- 
trum, brus. uamapbiya 'ts. , dial. wimapriya Veratrum album” (Bjalbkević 
Mohylew), poleskie vumepńya, 4smspuya 'Cypripedium caleeolus; Orchis 
morio; Polygonatum odoratum' (Leks. Polessja 434). = 
ćemerika: > słe. óemerika 'Veratrum album”, sch. od XV w. ćemerika 'Vera- 
trum; Helleborus niger; zimowit, Colchieum autumnale, bułg. temepuka 
(dial. też uemepuea, uromepuea, Gerov) 'Veratrum album”, dial. uómópuka 
wieloletnia trawiasta roślina trująca rosnąca na błotnistych wysokich miej- 
scach” (BDial. II 299: Rodopy), maced. 4emepuka 'Veratrum album '; 

ros. uemepuka 'Veratrum. — 

Z brus. albo z pol.: lit. ćemeryćia 'Veratrum album” (Fraenkel LEW 72); 
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ze słow.: węg. csomorika 'jaskier; cykuta. 

Por. czes. ludowe ćemerka 'Helleborus niger”, 'proszek do kichania z tej 
rośliny” (Pfir. slov., Jungmann), u Jungmanna też 'rodzaj choroby, uherska 
nemoc, sła. ćemerka 'proszek z ciemierzycy do kichania (Isaćenko SRS), 
ros. uemćpka Helleborus (u Dala uemópka uuxomuaa 'Veratrum nigrum ), 
proszek wywołujący kichanie'. 

Od ćemerz, o suf. -ica : -tka zob. I 91, 98. —Co do znaczenia 'proszek 
wywołujący kichanie por. niem. Nieswurz 'Helleborus : niesen 'kichać.. 

W. DB. —F.S. 


Cemerika zob. Cemerica 


Cemeriti ćemer'g dial. zach. i płd. "napełniać trucizną, jadem, truć, zatruwać, 
wywoływać chorobę przez zatrucie”, 'złościć, gniewać 
— pol. dial. podhalańskie ciemierzyć : ściemierzyć 'przeziębić np. gruczoły 
limfatyczne, które wtedy nabrzmiewają, przeziębić, o człowieku, koniu 
(Karłowicz SGP), sła. dial. oćemerit' sa 'dostać guzów pod skórą, np. z prze- 
jedzenia się, przejeść się, opić się” (Kólal), wsch. śćemeric śe -ru śe 'zachoro- 
wać z głodu” (Buffa Dlha Lńka); 
słe. dial. wsch. ćemertti -rim (: ćmertti) 'drażnić, złościć”, ćemeriti se (: ćmę- 
riti se) złościć się, gniewać się, "marszczyć się, 'chmurzyć się, 'ropieć, 
o ranach (Pleterśnik, SSKJ), sch. óżmeriti -rim napełniać trucizną,. jadem, 
goryczą” (RMat.; RJAZ tylko ze Stulicia), bułg. dial. uromópa ce (: ómpa ce) 
*marszczyć się, chmurzyć się” (Gerov), uymdp” ce marszczyć się, wyrażać 
niezadowolenie (BDial. IV 232: Trojan). 
Denominativum od ćemerae, o budowie zob. I 57. Pierwotne znaczenie: 
*truć, zatruwać ciemierzycą (Veratrum) lub ciemiernikiem (Helleborus)”. 
W.B.—F.S. 


Cemerite ćemerita ćemeriio płd.-wsch. "mający właściwości trucizny, trujący, 
gorzki” 
— słe. ćemerit 'gorzki”, sch. óemerit jadowity, trujący” (RMat.), w XVI w. 
ćemeriż jadowity, o żmii” (RJAZ); 
strus. YeMEpuTNHU 'zaprawiony jadem, zatruty; straszny”. = 
Adi. od óemerz, z suf. -ito. W.B.—F.S. 


temere ćemera "roślina lecznicza i trująca, ciemierzyca, Veratrum, ciemiernik, 
Helleborus : 'jad, trucizna z tej rośliny” : ' choroby nim wywołane”, płd.- 
wsch. 'jad, trucizna”, 'złość, gniew, zgryzota” 

— pol. dial. (np. Żywieckie, Podhale) eemir 'duszność w piersiach utrud- 
niająca oddychanie”, ciemier, cimierz 'choroba spowodowana nagłym prze- 
ziębieniem; silne nabrzmienie gruczołów limfatycznych”, na Litwie czemier 
*ciemierzyca, Veratrum', ból żołądka u konia (Karłowicz SGP), czes. dawne 
u Jungmanna ćemer -ru : ćemru 'rodzaj choroby, uherskaą nemoc, die unga- 
rische Krankheit', 'nudności, mdłości, dial. moraw. ćemer -ra "małe guzy 
pod skórą powstające np. wskutek gwałtownego picia” (Bartoś DSM), 'rodzaj 
wysypki” (Malina Mistłice), sła. ćemer -ra: -ru 'druh choroby spósobenej 
zrażanim krvi (SSJ), dial. 'choroba spowodowana szybkim jedzeniem: małe 
guzy pod skórą, nudności, mdłości, kłucie w krzyżach; niesmak” (Kalal); 

słe. ćemćr -ra 'jad, trucizna” (też dial. prekmurskie), 'ropień, ropa z rany”, 
*coś bardzo gorzkiego, żółć, gniew, złość”, 'przykrość, 'gęsia skórka” (też 
dial. płd. Styria), sch. od XV w. ćżmór -ra 'jad, trucizna; gorycz trucizny”, 
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przygnębienie, rozgoryczenie, żal, dial. w Dalmacji vućji ćemer 'Aconitum 
napellus (RJAZ), bułg. ućmep 'jad, trucizna, 'ciemierzyca biała,. Veratrum 
album, ludowe 'zmartwienie', dial. 'przekleństwo, zło, diabeł (w przekleń- 
stwach) (Grerov), uómćp 'zły duch; przesolone jedzenie” (BDial. II 299: Ro- 
dopy), maced. vemep trucizna, jad; gorycz, wielka troska, zmartwienie ; 

strus. XII w. remept 'jad; roślina jadowita, ciemierzyca, 'zatruta strzała”, 
ros. ludowe vćmep -pa rodzaj końskiej choroby”, rodzaj padaczki z bólem 
brzucha”, u Dala też 'ból głowy”, dial. semćp 'jad i ból od jadu” (Dal), ukr. 
uemip -py ból żołądka” (Hrinćenko), brus. uśmep -py gorycz, bot. 'ciemie- 
rzyca, Veratrum. = 

Ze słow.: lit. ćemerfs 'Veratrum album”, 'diabeł', węg. csómór 'mdłości, 
nudności, wstręt, odraza, obrzydzenie' (por. Kniezsa MNSJ I 2, 618), rum. 
dial. cemer. 'poison, amertume (Skok ER I 306). 

Por. 1. pol. dial. podhalańskie ciemterz "choroba spowodowana nagłym 
przeziębieniem ; silne nabrzmienie gruczołów limfatycznych” (Karłowicz SGP), 
cs. reMepk *trucizna, venenum', strus. YEMepb 'roślina jadowita, ciemierzyca; 
jad”, ros. dial. ućmepŁ 'ból głowy; ból żołądka niekiedy z wymiotami i bie- 
gunką (Dal); 

2. formy zdające się wskazywać na pierwiastek ćem-: bułg. ludowe uempćs 
-em 'marnieć, tracić siły; ulatniać się, wietrzeć : dial. rodop. wymće 'chorować, 
więdnąć, o człowieku, zwierzęciu, roślinie: (BDial. V 218), maced. uempee 
*więdnąć, usychać z tęsknoty, cierpieć”, ros. dial. uemepd 'odurzający tytoń” 
(Dal). 

Roślina trująca stosowana w medycynie ludowej (np. sproszkowany ko- 
rzeń Veratrum album wąchany przeciw silnemu bólowi głowy, zażywany 
z miodem przeciw glistom, p. Moszyński KLS? II 1, 227). Obie rośliny (na- 
leżące do różnych rodzin) łączy jadowitość i stosowanie w medycynie ludowej. 
Z tego podstawowego znaczenia rozwinęły się wtórnie: 'jad, trucizna tej 
rośliny, stosowana np. do zatruwania strzał : choroby nimi wywołane : 
*złość, gniew, zgryzota” (Berneker SEW I 143). Wyraz należący do warstwy 
ie.: kem-ero- : kom-ero- : kem-ero-. Dokładne czy też bardzo bliskie odpo- 
wiedniki ie.: lit. kómeras 'roślina lecznicza sadziec konopiasty, Eupatorium 
cannabinum' (u Kurschata Thes. też kómeriai pl. 'ts. ), łot. cemerinś *Helle- 
borus, stwniem. hemera (*hamiró), niem. dial. hemern 'Helleborus, Vera- 
trum album”. Tu zapewne też gr. xduapoc xduuapoc gatunek tojadu, Aconi- 
tum” (zob. ostatnio Frisk GEW I 771). 

Berneker SEW I 142—3, Briickner SE- 62, Moszyński KLS* I 392, 
II 1, 218, 227, 330, Sławski SE I 99, Budziszewska SPŻ 221, Machek 
ES? 97, Skok ER I 306, Fraenkel LEW 251—2, Pokorny IEW 558. 

W.B.—F.S. 


temerbne ćemertna ćemereno płd. 'pełen jadu, trucizny, trujący, jadowity” 
— słe. ćemęren -rna -rno trujący, jadowity; rozgniewany”, sch. od XV w. 
ćemeran -rna -rno jadowity, trujący; gorzki jak trucizna, bułg. ućmepeu 
-pua -pno 'złowieszczy”, dial. przeklęty, nie wróżący nie dobrego” (BDial. V 
217: Rodopy) u Gerova vemćpen 'ciężki, zły, przeklęty, czarny”, maced. 
uemepeH -pua -puo pełen goryczy, jadu, bólu. = 
Por. pol. nowe (u L. nie notowane) ciemiernik 'Helleborus, ukr. 
ućmepnuk 'ts.. 
Adi. od ćemera, z suf. -bne. W.B.—F.S. 
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tepariti zob. Ceperiti 


tepati ćep'g chwytać, łapać; dotykać, poruszać; zahaczać, przypinać, zawie- 
szać, zaczepiać; zginać, wyginać, dial. przede wszystkim płd. "uderzać, 
łamać, rwać”, perf. Ćepiti 1. ćep'g : Cepnoti 1. ćepno 
ćepati: — sch. od XVII w. ćópati ććpam : ććpljem 'stąpać, deptać, nadeptać 
na nogę (np. dial. ćepat ććpam kroczyć”, ironicznie, Elezović Kos.-Met.), 
wyjątkowe 'łapać, chwytać”, śćepati -pam 'złapać, schwycić'; 

ros. dial. uenóm 'zaczepiać; dotykać, ruszać; brać, łapać, chwytać; czer- 
pać, 'kołysać, uenómeca iść chwiejnym krokiem (Dal, Opyt, Opyt Dop.), 
ukr. uinómu -ndro 'zaczepiać, wieszać, przypinać; chwytać (u Hrintenki 
uenómu -ndro 'zaczepiać, ruszać; zwieszać się, z ukr. zapewne pol. dawne 
u Smotryckiego czepać 'zaczepiać kogoś, przeszkadzać, L.), uinómuca 'cze- 
piać się, chwytać się”, brus. uandyb czepiać, zahaczać; ruszać, zaczepiać 
(Nosović, Śaternik Cerv.), uandyya 'czepiać się, zaczepiać się. — 
ćepiti: — pol. czepić się chwycić się, przytrzymać się, zahaczyć się' (też dial., 
Karłowicz SGP: Lubelskie), u L. 'lgnąć do czego, chwytać się o co, zahaczać 
się, wieszać się, dial. czepić 'ująć, porwać, uczepić się (Karłowicz SGP: 
Nadrabie), czes. dial. moraw. ćepit 'bić” (Kott Dod. DSM); 

bułg. ludowe ućna -umu 'łamać , rozdziawiać, rozczapierzać, pot. uóna ce 
"wyginać się, wykrzywiać się”, dial. uónóm ca 'bardzo się z kimś kłócić” (BDial. 
II 300: Rodopy), ućne ce 'drapać się np. po drzewach” (BDial. I 156: Stran- 
dża), uónón łamać, odłamywać; wyginać się, wywijać się, o młodych lu- 
dziach' (BDial. II 302, z *ćęp-), uónaa -um 'dłubać, rozdłubywać; skubać, 
dręczyć, dial. uónaa też 'zaczepiać, dotykać, poruszać” (Gerov), maced. pot. 
uenu ce wymykać się, wymigiwać się; 

ukr. dial. uenimuca 'uczepić się, chwycić się, brus. uaniyya 'zaczepiać 
kogoś, czepiać się; przyczepiać się; zadzierać z kimś (też dial., Śaternik 
Ćerv.), dial. także ueniyb -nań ućniu zaczepić, zahaczyć (Nosović). — 
ćepnoti: — pol. dawne XVIII w. u L. czepnąć 'ująć, chwycić, dial. czepnąć 
się odważyć się, czepnąć się na kogoś 'zaczepić kogoś (Karłowicz 
SGP); 

sch. ćópnuti ććpnem 'nadepnąć, przycisnąć nogą, bułg. dial. ućnua 'po- 
dłubać, podrapać, poczesać; zakąsić, zjeść trochę; klasnąć, plasnąć , uónna 
*podrapać, podłubać (Gerov), uónna 'dotknąć (BDial. V 218: Rodopy), 
ućnna ce 'podrapać się” (o. c. 217), maced. uenue 'podłubać, pogrzebać, po- 
gmerać, dial. ćópna 'zgolić np. wąsy”, óćpnuvam : dópnuwam wyrywać, zry- 
wać, skubać (Małecki SW); 

ukr. sónaymu uderzyć (Żel.). — 

Por. 1. pol. pot. czepiać -piam 'zatrzymywać, nagabywać, przestarz. 
"przy mocowywać, przypinać, wieszać , czepiać się chwytać się, zahaczać się; 
przytrzymywać się; doszukiwać się w kimś lub czymś złych intencji, cech”, 
ukr. dial. enańmu -aśńro 'przyczepiać, przypinać; dotykać, chwytać, uenańmuca 
*czepiać się, trzymać się; piąć się, wić się, uinańmu 'przyczepiać, zawie- 
szać, uinaśmuca 'przyczepiać się, zawieszać się, brus. uanańy 'zaczepiać, 
przyczepiać; chwytać, łapać (też dial., Nosović, Śaternik Ćerv.), uanańyya 
'przyczepiać się; zaczepiać, przyczepiać się do kogoś lub czegoś ; 

2. bułg. dial. uónkam : vónkam 'drapać, dłubać, czesać; dziobać” (Gerov), 
rodop. uónkam 'czesać wełnę”, 'odzierać młode gałązki dla bydła, 'dotykać 
(BDial. II 302, V 218), maced. venka : dial. uonka 'grzebać się, o kurach', 
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*'dłubać, gmerać', 'czesać wełnę, dial. ćópkam : ćópkam 'plewić, wyrywać 
np. trawę: (Małecki SW). 

Dźwka. jak ćapati, ćupati, ćepeti. Ogniwem łączącym z ćepćti jest znaczenie 
*zginać, wyginać”, co do rozwoju znaczenia 'siedzieć w kucki” por. ukr. uanimu 
"stać w pozycji zgiętej, 'zginać się, wyginać się, bułg. ludowe ućna um 
łamać : rozdziawiać, rozczapierzać”, lit. tupć'ti siedzieć w kucki : didopti, 
ćiatpii chwytać, dotykać (Fraenkel LEW 74, 1141—2). Por. lit. ćept! interi. 
na oznaczenie nagłego ruchu, ćópinii 'iść powoli, ciężko, opieszale” = ćdpóti, 
łot. ćiept : ćiópt zwędzić, porwać, ukraść”, kept 'czepiać się, chwytać pazu- 
rami”. — Zob. bliskoznaczne ćepiii. 

Bugge KZ XXXII 60, Sobolevskij RFV LXIV 171, Janko ĆÓMF XX 15—9, 
Vasmer REW III 316, Sławski SE I 116. W.B.—F.S. 


Cepelk ćepela 'nóż, ostrze noża” 

m— stpol. NO Czepiel od r. 1413 (SSNO), czes. ćepel -le m. i f. "ostrze 
noża, klinga szabli, dial. chodzkie ćepyjl 'ostrze noża” (Hruśka DSCh), już 
w XIV w. ćepel m. 'lamella', stczes. też NO Óepel m., sła. ćepel' f. ostrze 
np. noża, siekiery, klinga, brzeszezot ; 

bułg. dial. uenća m. 'człowiek kłótliwy' (BDial. V 217: Rodopy); 

ros. dial. «ónem f. żelazna łopatka do oczyszczania konopi z paździerzy” 
(Dal), udnem -naa wielki nóż, tasak” (Opyt, Dal), ukr. dial. uenćm : uenim 
-aa nóż (zwykle stary) z odłamanym końcem”, łemk. 'zwykły nóż z drewnia- 
nym trzonkiem” (Hrinćenko). — A 

Por. 1. czes. ćepelka 'nożyk do golenia, żyletka”, ros. dial. wenead : uenena : 
senńna 'uchwyt patelni”: 'patelnia', pskowskie vuenemuutka : kurskie uenembiuika 
*nóż, nożyk (Dal, Opyt), ukr. uanniń 'uchwyt patelni, u Żel. vannia 'pa- 
telnia', uenćnuk mały kiepski nóż; składany nóż; nóż z ułamka kosy uży- 
wany do czyszczenia łyka” (Hrinćenko, Żel.), brus. uannnd (dial. też uananń, 
Śaternik Óerv., uenead, Nosović) 'uchwyt patelni; 

2. ukr. dial. ueneańmu -nśńro 'z trudem coś robić, np. krajać, grać” (Żel.), 
*źle grać (Hrintenko), uenynńmu -ańro 'krajać tępym nożem” (Żel.) : 'iść 
kulejąc (Hrintenko, Żel.). 

Do ćepati, ćepiti, por. należące tu pol. dial. kasz. ćepfec -pfe 'oczyszczać 
rośliny okopowe z korzonków; obierać ziemniaki; grzebać; golić; zdejmować 
korę z drzewa” (Sychta SK). O budowie zob. I 108. 

Janko ĆMF XX 20—1. — Machek ES2 98 dopatrywał się tu wzmacniają- 
cego óe i *pelo = stind. phóla- n. 'ostrze koła, klinga miecza” (p. Mayrhofer 
KEWA II 394). Nieprawdopodobne. ; W.B.—F.S. 


teperiti ćeper'g : Cepariti ćepar'o : Ćepuriti ćepur'g "dotykać, poruszać, chwytać, 
czepiać, grzebać np. w piasku, rozpościerać, rozwidlać, rozkraczać, jeżyć, 
najeżać np. pióra, włosy, zwykle Ceperiti sę : Cepariti sę : Cepuriti sę 'grze- 
bać się np. w piasku; rozpościerać się, rozciągać się, rozkraczać się”, 'jeżyć 
się, stroszyć się, 'nadymać się, stroić się, pysznić się” 
ćeperiti: — dłuż. Żeferiś (se) jeżyć pióra, nadymać się, o ptakach”, 'rozciągać 
np. sidła, sieć, głuż. sepjertć) jeżyć”, $epjerić pjerjo 'puszyć się, o ptakach”, 
$epjerić so 'jeżyć się, stawać się najeżonym, nastroszonym”, dial. śepjerić se 
'przechwalać, pysznić się' (Michalk Neustadt), czes. dial. wałaskie ćepórit sa 
*pysznić się, wywyższać się' (Bartoś DSM), sła. ćeperii" sa (dial. ćepćrit sa, 
Kalal) 'jeżyć pióra, nadymać się, o ptakach”, 'gniewać się, złościć się”, 'falo- 
wać, o wodzie ; 
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słe. ćepćriii se ćepórim se (: Śćóperiii se, też z uproszczeniem grupy ść- 
epćriti se $epęrim se) 'stroszyć pióra, np. o ptakach kąpiących się; puszyć 
się, pysznić się, stroić się, sch. dial. (Lika) Żepóriti se -rim se 'puszyć się, 
pysznić się, też niejasne znaczeniowo śeperiti (RJ AZ), bułg. dial. uenćpum ce 
'nadymać się, pysznić się. (Umlenski Kjustendil), venćpa ce 'rozwierać 
szeroko” (Gerov Dop.); 

ros. dial. wenópumeca : ujenepumeca 'rozstawiać nogi, rozpościerać ręce; 
pysznić się, puszyć się; kaprysić” (Opyt, Opyt Dop., Dal), ukr. dial. venepumuca 
*stroić się: (Żel.). — 

Por. dłuż. Żeferaś 'stroszyć, jeżyć pióra, o ptakach”, stczes. ćeparaii 'po- 
ruszać, dotykać, pełzać”. 
ćepariti. — pol. dial. kasz. ćepafćc -Fi grzebać, o drobiu (rozćepafće 'roz- 
czochrać ), ćepafćc są kąpać się w piasku lub wodzie, o drobiu; pluskać się; 
czochrać się, drapać się; czesać się, myć się (Sychta SK); 

sch. śćepdriti -rim 'schwycić, złapać , raśćepariti 'rozkraczyć się; 

ukr. dial. uendpumu -pro 'rozciągać, napinać, uendpumuca 'rozciągać się? 
(Hrinćenko). — 
ćepuriti.  sła. dial. ćepurkat” sa 'nadymać się; 

sch. dial. sepuriti se Sepirim se 'stroszyć pióra, rozpościerać ogon, np. o pa- 
wiu; puszyć się (Vuk: ze Srijemu, RJAZ); 

ros. dial. ućn$pumeca : wenypumeca 'nadymać się, pysznić się; stroić się”, 
pskowskie venypumeca 'jeżyć się (Opyt, Opyt Dop., Dal), u Mirtova Don. 
senypómeca'puszyć się, pysznić się”, ukr. uenypimu -pro -pum 'stroić, upiększać”, 
venypumuca (dial. też winypumuca, Żel.) stroić się, upiększać się, u Żel. 
także 'pysznić się, być dumnym", brus. dial. uanypsiyŁ (u Nosovića uenypńyb) 
*stroić, upiększać” (BRS), 'z trudem posuwać się” (Śaternik Uerv.), uanypiiyya 
*stroić się, upiększać się; dodawać sobie otuchy”, u Nosovića też 'nadymać 
się, być czupurnym, zuchowatym”. — 

Por. z innymi rozszerzeniami sufiksalnymi: 

1. pol. dial. kasz. ćepfec są -pfe są kąpać się w piasku, o drobiu; bawić się 
w wodzie, pluskać się; golić się” (Sychta SK; wskazuje na pierwotne *ćeprati 
ćepr'g), sch. ćeprkati -kam 'grzebać jak kura w piasku”, 'szperać, gmerać, 
przewracać, bułg. dial. uenópmka 'kokietka” (BDial. II 300); 

2. czes. ćepyfiti 'jeżyć, stroszyć”, ćepyriii se jeżyć się; gniewać się, wście- 
kać się”, dial. chodzkie ćepyjfit se 'stroszyć pióra, o ptakach; dąsać się, gnie- 
wać się (Hruśka DSCh), stczes. ćepyrati "dotykać, poruszać, pełzać, dial. 
tepejrati se 'ryć, babrać, grzebać się, bawić się np. w piasku (Janko ÓMF 
XX 25), słe. ćepfrili se : ćopiriti se 'stroszyć się; puszyć się, pysznić się, 
stroić się , śoptriti 8opirim jeżyć włosy, stroszyć pióra, śoptriti se 'jeżyć się, 
stroszyć się; chełpić się, puszyć się”, sch. Sepńriti se $epirim se 'puszyć się 
jak paw; iść pyszniąc się pięknym strojem ; 

3. sch. dial. ćżporiti -rim 'szurać nogami”, ros. dial. uenopumeca 'nadymać 
się, pysznić się, stroić się ; 

4. pol. dial. kasz. ćefelćc są -li są kąpać się w piasku, o drobiu (Sychta SK), 
ros. dial. uenenńmeca chełpić się (Vasmer REW III 316); 

5. ros. dial venbixcumeca : weniipumbca nadymać się, pysznić się, stroić 
się (Opyt, Dal). 

Ekspresywne derywaty od bliskoznacznych ćepati : ćepiti. Na większy 
pierwotny zasiąg postaci ćepuriti wskazuje ćepura (zob.). Por. np. czes. dial. 
rozćapit nohy 'rozkraczyć, sch. ććpiti 'rozpierać , ćepiti noge 'rozkraczać”, 
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ćepiti se 'mizdrzyć się, przymilać się, bułg. ućna 'łamać : 'rozdziawiać, 
rozczapierzać”, ućna ce wyginać się, wykrzywiać się. O sufiksach z -r- zob. 
I 54. 

Tego samego typu derywaty spotykamy też od bliskoznacznych ćapatii : 
ćapiti, ćupati : ćupiii, np. 

1. pol. czapierzyć się 'sterczeć, rozpościerać się na wszystkie strony”, 
dial. kasz. ćafefte są -fóri są 'rozsiadać się, zajmować dużo miejsca, o ku- 
rach” (Sychta SK), sła. dial. ćapiric śe 'rozkraczać się (Buffa Dihś Lióka), 
ros. dial. uanypumeca 'nadymać się, pysznić się”, uantpumeca 'siać niezgodę, 
waśni, uanbiycumca nadymać się, pysznić się, stroić się” (Dal); 

2. pol. czupurzyć się być czupurnym, usiłować wydawać się ważnym”, 
dawne 'stroić się” (według SJP PAN z ukr., zob. jednak Sławski SE I 128), 
dial. cupierzyć się 'stroić głowę przesadnie” (Karłowicz SGP: Tykocin), kasz. 
ćufefoc są 'stroić się dziwacznie (Lorentz PW), brus. dial. wynpchytwyb 
*uderzyć w twarz : syntipchyyb trącić silnie, zwalić z nóg” (Nosović). 

Janko ĆMF XX 21—5, Sławski SE I 128—9, Skok ER I 307—8. 

W. B. —F.S. 


tepera 1. ćepera dial. płd., zwykle dem. teperek* deperzka miara długości: 
odległość między rozstawionym kciukiem a palcem wskazującym” 

— bułg. dial. ućnep m. 'miara długości: odległość między czubkami 
rozstawionego kciuka a palca wskazującego” (BDial. II 300: Rodopy). = 

Dem. ćeperaka: — sch. dial. ćepóćrak -rka 'odległość między czubkami 
rozstawionego kciuka a palea wskazującego” (Vuk, RJAZ, RMat.), ćepżźrak 
ćeperka: popuśti za jedan ćeperak (Elezović Kos.-Met.), bułg. ludowe uenćpek 
-pyu (dial. też uenćpok, BDial. II 111, uonćpek, Gerov) 'ts., maced. uenepok 
*ts., dial. ćópirik 'ts. (Małecki SW). — 

Por. 1. bułg. dial. ućnepa 'miara długości: odległość między czubkami 
rozstawionego kciuka a palca wskazującego” (BDial. I 156: Strandźa), ukr. 
dial. łemk. venćpa 'rosocha' (Hrintenko), u Żel. uunćpa 'ts. ; 

2. ukr. dial. ućnapa 'czepiga, rączka pługa” (Dzendzeliyvśkyj Zakarp. II 
m. 181), bułg. dial. ućnapka 'rosocha' (Gerov) : ućnapsk 'miara długości” 
(BDial. II 229: Rodopy); 

3. czes. rzadkie ćepyr m. 'koniuszek, np. palca; 

4. słe. $ćper -pra 'polano, żerdź, pręt; dzida, sch. ś8pćr 'grubszy koniec 
pręta; płot np. z wikliny, chrustu. 

Do ćeperiti w znaczeniu 'rozciągać, rozpościerać, rozwidlać, rozkraczać”, 
co do rozwoju znaczenia miara długości” por. psł. pęd : pęti pong, niem. 
Spanne 'piędź : spannen 'rozpinać, napinać. W tym samym znaczeniu 
też derywat od ćepaii, ćepiii: bułg. dial. ućna "miara długości” (BDial. II 299: 
Rodopy). 

Janko ÓMF XX 23 (według którego należy tu także czes. dial. przezwisko 
ćeperdk), Skok ER I 308. 

Zob. ćepera 2. W.B.—F.S. 


tepera 2. ćepera płd. dial. (część płn.-zach.) 'kleszcz, Ixodes' 
słe. dial. ćepór kleszcz, Ixodes teduvius (Pleterśnik), sch. czakaw. ććper 
m. 'ts.. 
Do ćeperiti (o budowie zob. I 58—9) w znaczeniu 'chwytać, czepiać”, co 
do rozwoju znaczenia por. klóśćw : kłóstiti. Zob. ćepera 1. W.B.—F.S. 


teperbk% zob. Ceperz 1 
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teperbna ćeperna Ćeperbno z najeżonymi włosami, piórami, nastroszony, je- 
żący się, najeżony”, 'wystrojony, strojny”, 'napuszony, nadęty”, 'pyszny, 
dumny” 

m czes. u Jungmanna ćeprn$ zwinny, dziarski, dial. moraw. ćoprny 
*ts. (Kott Dod. DSM), sła. dial. ćeprny 'ts. (Kólal); 

sch. ćdperan -rna -rno żwawy, chwacki, czupurny” (też dial. w Czarno- 
górze, Vuk). — 

Por. 1. bułg. dial. uenópacm 'napuszony, hardy, wystrojony' (Grerov), 
maced. «enepecm 'rosochaty'; 

2. bułg. dial. uonópucm 'napuszony, hardy, wystrojony” (Gerov), maced. 
uenopecm 'rosochaty” ; 

TO8s. 4ónopntiić powściągliwy, pilnujący się, uważający na siebie; sztywny, 
nienaturalny; surowy”, dial. też venopniź 'wystrojony' (Melbnióenko Jaro- 
slavl); ze słow.: ngr. roomopóg nienaturalny, sztuczny” (Vasmer REW III 
347); 

3. ros. dial. uenypnóń 'czysto odziany, strojny, uenypnuk 'gęste zarośla, 
gąszcz (Vasmer REW III 317), ukr. venypnń (dial. też uinypnuń, uonypuuń, 
Żel.) starannie ubrany, schludny, strojny”, brus. dial. uenypziń 'schludnie, 
ładnie ubrany” (Nosović); 

ukr. uenypucmuń 'schludny; lubiący się stroić”. 

Przymiotnik dewerbalny od óeperiti (sę), z suf. -ne. 

Dobrze zaświadczone jest też w językach słow. adi. Cuperena: czes. ćiperny 
*zwinny, dziarski; dowcipny”, dial. płd.-zach. ćuperny, moraw. ćuprny 'zwinny, 
żwawy, rześki, szybki; ładny, zgrabny; schludny” (Janko ĆMF XXI 35), 
sła. dial. ćuprny 'zwinny, dziarski, dowcipny”, sch. 6iżperan -rna -rno 'roz- 
czochrany, rozwichrzony”, 

por. też czes. nieodmienne ćupr 'ładny, zgrabny, kształtny”, ludowe 
*szykowny ”; 

ukr. dial. wynópnuń *von der Henne (Żel.); 

pol. od XVIIIw. czupurny 'zawadiacki, wyzywający (zapewne z rus., 
p. Sławski SE I 128, ale też dial. np. Tykocińskie, Szymczak Domaniewek), 
dial. podhalańskie ciupurny 'dowcipny, czupurny”, ukr. dial. vynypnuń 'sta- 
rannie ubrany, schludny, strojny ; 

ukr. dial. uynópnuń 'schludnie, ładnie ubrany” (Hrintenko); 

ros. dial. uymipueń "mały, malutki (Dal). 

Te ekspresywne formacje motywowane są częściowo tylko odpowiednimi 
czasownikami typu óćupati : ćupiti, ćuperiti (p. ćeperiti. W poszczególnych 
językach słow. widać wpływ wyrazu ćupa i derywatów na -r-. 

Janko ĆMF XX 21—5, XXI 32—3, Sławski SE I 128, Vasmer REW 
III 347. W.B.— F.S. 


tepćti ćep'p : Cępóti ćęp'g : Capeti dap'”g 'siedzieć na zgiętych kolanach skuliwszy 

się, siedzieć w kucki; siedzieć rozczapierzywszy skrzydła, o ptakach”, perf. 
Cepnoti 2. : Cępnoti : Capnoti -n9 

m pol. dial. czępieć czępi (poświadczone 1 przykładem w XVI w., w 5P 

XVI IBL bez znaczenia) siedzieć w kucki, kucać” (Karłowicz SGP, Kucała 

PSM 174, ciesz. ustnie od dra Bizonia), 'siedzieć oczekując, czekać; ślęczeć, 

pilnować; siedzieć smutnym; drzemać siedząc” (Karłowicz SGP), ciesz. też 

czapieć 'siąść rozczapierzywszy skrzydła, o kurze; siąść w kucki, o człowieku” 

(ustnie od dra Bizonia), czes. dial. ćapćti siedzieć w kucki” (Pfir. slov., Bar- 
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toś DSM), wałaskie dopet' 'ts.” (Bartoś DSM), laskie ć'apjeć 'ts.” (Lamprecht 
Opava), sła. ćap(tijet' 'ts. (Kalal); 

słe. ćepćti -pim 'stać na bardzo zgiętych nogach, kucać; siedzieć nieruchomo 
w pozycji zgarbionej; przebywać, przesiadywać gdzieś, ślęczeć”, u Pleterśnika 
też 'siedzieć, o kurze na gałęzi ; 

ukr. dial. sanimu -niro : ann -niu stać zgiętym, zginać się. (URS), 
uunimu -nato -niu 'stać długo, wystawać; siedzieć skurczywszy się, zwijać się, 
zginać się” (URS, Żel.), uenśmu : inimu siedzieć w kueki; siedzieś komuś na 
karku (Żel.). 

Perf. ćepnoti : Cępnoti : Capnoti: — pol. dawneu Kn. przy-czępnąć, u-czępnąć 
*usiąść w kucki, usiąść po turecku”, dial. ciesz. czępnąć : czapnąć 'siąść rozcza- 
pierzywszy skrzydła, o kurze; siąść w kucki, o człowieku (ustnie od dra Bi- 
zonia), głuż. ćapnyć so -nje so 'przykucnąć”, czes. dial. ćapnouti si 'ts.” (Pfir. 
slov.), moraw. ćapnńt', wałaskie ćopniut' usiąść w kueki” (Bartoś DSM), 
laskie ©apnuć" 'ts. (Lamprecht Opava), sła. dial. ćapnńt' 'usiąść w kucki, 
przykuenąć (Kalal); 

słe. poććniti -Gćnem : poććpniti -66pnem 'ts.'; 

ukr. dial. ućnwymu usiąść w kucki, schylić się' (Żel.). m 

Por. 1. pol. dial. czapić się 'przycupnąć (Karłowicz SGP), ciesz. rośćapić śe 
*rozsiąść się szeroko” (ustnie od dra Bizonia), czes. dial. moraw. ćdpit' sa 
*kulić się do ziemi”, rozćdpit' sa rozkraczyć szeroko nogi (Bartoś DSM), 
sła. dial. ćapit' 'usiąść w kucki” (Kalal), sch. ććpiti ććpim 'rozpościerać; ślę- 
czeć, czekać; siedzieć w kucki”, tepiii noge 'rozkraczać nogi, u Vuka cepitż 
se 'przymilać się, pieścić się (co do rozwoju znaczenia por. lit. tipółoti 'drep- 
tać, przysiadywać, siadać w kucki”: 'starać się przypodobać komuś, przy- 
milać się ); 

2. głuż. óapać so -pa so 'kucać, słe. poćópali -6ćpam : -pljem 'siadać 
w kucki, bułg. dial. uónam 'bawić się w zabawę z przykucaniem (Gerov); 

3. sch. dial. ćepdlit se -tim se robić grymasy, śmiać się (Elezović Kos.- 
Met.), dawne XVII w. rasćepatiii rozewrzeć, otworzyć, maced. venamu 
*szeroko otwierać, rozszerzać nadmiernie, venamu ce 'rozkraczać się ; 

4. dewerbalne substantiva: pol. dial. czępek, czympek 'kucki' (zwykle 
na czępku w kucki, na zgiętych kolanach”, Karłowicz SGP I 262, 283, Steuer 
Sulków), czes. dial. moraw. ćapka 'ts. (Bartoś DSM), ros. dial. uenypku 
*ts.  (Slovarb Rjazan.). 

Dźwkn., w związku z óepiti, ćapiti (zob.). Por. Gupćti : Gupiii. Dopatry- 
wano się nawiązań bałt.: Machek ES? 94 łączył ćapćti z lit. kćbsótt 'siedzieć 
w kucki. Według Bugi RR II 296 cępótź ma odpowiednik w lit. keńpii 
*chudnąć, marnicć. Mało prawdopodobne. — Łączono też z ćupdii, kopaii 
(Briickner SE 78, Sławski SE I 109—10). 

Rozwadowski RS II 109—10, Janko ĆMF XX 17—$9. 

K.P.— W.B.—F.S. 


tepiga (Cepyga) : lapiga (Capyga) płn. 'uchwyt, rękojeść pługa” 

m pol. (poświadczone od Kn.? z r. 1643) czepiga, zwykle pl. czepigi 'nogi 
pługa”, dial. płd.-wsch. czepigi : czapigi pl. 'ts. (o zasięgu p. MAGP I m. 16, 
cz. II 56, Małecki — Nitsch AJPP m. 101, Dejna AGK m. 476; zasiąg 
w gwarach przemawia przeciw wysuniętemu przez Dzendzelivśkiego UZLP 
140—1 przypuszczeniu o zapożyczeniu z ukr.), dial. też 'socha, która ziemię 
zbiera i przewraca na skibę (Karłowicz SGP: Mazowsze), nóż zepsuty, 
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tępy” (0. c.: Nowy Sącz, to znaczenie poświadczone już w r. 1617, p. BPP 
59 s. 33), sła. dial. wsch. ćepihi pl. 'nogi pługa” (Dzendzelivśkyj 1. c. uważa 
za zapożyczenie z ukr.); 

ros. dial. wanbizu : uandeu, venbizu : uenńeu rączki pługa, nogi pługa, 
u Mirtova Don. 4antea też 'narzędzie do oczyszczania pługa, uenćzu rączki 
pługa, ukr. seniza 'rękojeść pługa”, dial. veniza, uenńea, waniza 'ts. (0 za- 
sięgu Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 181, UZLP 140), 'gwiazdozbiór Oriona”. — 

Do dapitii, ćepiti. O budowie zob. I 66. Pierwotne znaczenie 'to, co się 
chwyta, uchwyt”. W językach słow. występują ślady zdające się wskazywać 
na większy pierwotnie zasiąg i starsze znaczenie 'ten lub to, eo chwyta 
(nomen agentis > nomen instrumenti): 1. pol. dial. ćafigi pl. 'połączenie 
bijaka z dzierżakiem u cepów (MAGP XII cz. II 47: Włodawa), cefigi 
pl. nosidła na wodę (MAGP IX cz. II 130: Mińsk maz.), ros. dial. wansiza 
*gęste młode zarośla, krzaki”, uantiośc : sensi -xcd 'zarośla” (Dal), brus. dial. 
uanbixchik niski, karłowaty las lub zagajnik” (Jaśkin BHN), denominalne 
verbum ros. dial. płn. senbixcumeca zachowywać się czupurnie, zaczepiać ludzi 
awanturować się (Opyt Dop.); 2. powtarzające się NO, np. pol. częste na- 
zwisko Capiga, już w XV w. C(z)epiga (SSNO), sła. wsch. Ceptga przezwisko; 
również w płd.-słow.: NM Cepigovo blisko Prilepu (RJAZ). 

W.B.—F.S. 
lepiti 1. zob. Cepati 
epiti 2. ćep'g dial. płn. 'ogarniać, otaczać czymś, przypinać, zaczepiać, na- 
kładać pannie młodej czepiec” 

m pol. czepić -pię wkładać pannie młodej na głowę czepek, noszony przez 
kobiety zamężne (też dial., Karłowicz SGP, Szymczak Domaniewek, kasz. 
ćefie : ćdpie : dafie -fi 'ts., Sychta SK), dawne XVIIw. u Potockiego 
*wieńczyć” (Reczek SDP), oczepić nałożyć nakrycie, okryć (L.), dial. zacze- 
pić: wyczepić 'założyć chusteczkę na tył głowy” (Kucała PSM 201), czes. 
ćepiti wkładać pannie młodej czepiec na głowę” (Pfir. slov., też dial. ćepit 
*ts. , Malina Misttice, Hruśka DSCh), sła. dial. ćepit' 'ts. (Kaólal), ćepic 'ukła- 
dać włosy do specjalnego uczesania właściwego mężatkom” (Buffa Dlha 
Lidka); 

ukr. dial. ovenńmu -naro -num 'otoczyć coś tkaniną, włożyć np. spódnicę 
(Hrinćenko). = 

Por. w podobnym znaczeniu denominativa od ćepbcŁ: głuż. ćópcować 
'nakładać czepiec” (Pfuhl), sła. ćepóit" wkładać pannie młodej czepiec na 


głowę”. 
To samo co ćepati (p. ćepati 1.). Por. stpol. od XVI w. oczapić 'ogarnąć, 
naokoło otoczyć (zob. ćapati : ćapiti). P. depbcb. W.B.—F.S. 


tepnoti 1. zob. Cepati 
tepnoti 2. zob. Cepćti 
tepuriti zob. Ceperiti 
tepurŁ ćepura rozwidlona gałąź, rozwidlony pień” 
m czes. ćepur bot. 'Lathraea squammaria' (Janko ÓMF XX 24); 
sch. ćdpir : dial. (Dubrownik) ćżpiir 'reszta odciętej lub złamanej gałęzi, 
cienkiego drzewa, łodygi kukurydzy, pieniek, cs. venoypiie Coll. 'nodi, 
rami, bułg. dial. ućnop : uónyp 'sęk' (Gerov: 'uekop, uBop'), maced. 4enyp 
*cev na koju istiće voda'. = 
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Por. 1. sła. dial. ćapor 'pasterski bicz z krótką rękojeścią” (Kalal), sch. dial. 
ćiporak -Orka 'pieniek'; 

2. brus. dial. senypyxa 'miara wódki równa szklance (Nosović). Tu może 
też słe. dial. ćepr : śapyr : śdpor -rja 'naczynie na osełkę”, sch. dial. (Srijem) 
śepura 'to, co pozostaje po objedzeniu winogrona, szypułka winogrona 
(RJAZ); 

3. ukr. dial. uenepómuń 'szeroko rozgałęziony”. 

Do ćepuriti w znaczeniu 'rozpościerać, rozwidlać, por. ćepera, ćeperaka. 

W.B.—F.S. 


tepb cepa : €apb 2. dapa 'odcięta gałąź, ucięty, odłupany kawałek drewna, 
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używany np. jako zatyczka do beczki, jako kołek łączący kawałki drewna, 
jako sworzeń, na którym się coś obraca, też o różnych podobnych stożko- 
watych przedmiotach, także 'podobna kształtem ryba 
ćepa: — pol. od XV w. czop -pa : -pu (€ czep z wtórnym o po ć) 'stożkowata 
zatyczka u beczki, balii, szpunt, 'przedmiot o kształcie stożkowatym” 
(ap. w XVI w. 'sopel lodu ), 'zaciosany koniec belki, deski, wpuszczany w wy- 
cięcie innej belki, deski”, nowe także 'ryba Aspro', stpol. XV w. i dial. rów- 
nież w pierwotnej postaci czep -pa 'zatyczka, szpunt” (np. Olesch Sankt 
Annaberg), 'część składowa urządzenia we młynie” (Słownik stpol., Karło- 
wicz SGP), sworzeń, na którym się obraca biegun we wrótniach” (Zaręba 
Siołkowice, już w XV w. 'biegun'), sworzeń u żurawia” (MAGP II cz. II 
109), czepy zawiasy” (o. c. 124) dłuż. cop -pa 'zatyczka, szpunt', 'główny 
korzeń sosny” (też dial., Fasske Vetschau), języczek, uvula' (por. pol. u L. czo- 
pek 'ts.), głuż. ćop -pa 'zatyczka, szpunt', korzeń wrosły wierzchołkowo 
w ziemię” (też dial., Michalk Neustadt), 'biegun (geogr.), zawiasa drzwiowa, 
ćop pri haće odpływ, spust stawu, czes. ćep -pu 'zatyczka, szpunt” (już 
stczes., też dial. np. Malina Misttice), 'zaciosany koniec belki, deski wpu- 
szczany w wycięcie innej belki, deski, 'ćast htidele ulożena v lożisku, 
"zamknięcie upustu w stawie”, ćep sekyry 'część siekiery, w którą włożone 
jest toporzysko”, dial. 'żelazny koniec luśni u wozu” (Bartoś DSM), 'pionowy 
słupek na płozach sań, na którym opiera się nasad, stram” (o. e., Ćepi pl. 
'stramy” Malina o. c.), języczek, uvula” (Kott Dod. DSM), stczes. XIV w. 
ćepy pl. 'szpula ; 

słe. ććp ććpa 'zatyczka, szpunt, 'stożkowaty przedmiot służący do łącze- 
nia, pozostała po obcięciu część młodej gałęzi winnej latorośli”, też dial., 
Pleterśnik: płd. Styria (por. pol. czopek 'szczep'), ryba Aspro zingel”, dial. 
też koniec osi w dolnym kamieniu młyńskim; Fensterkegel, Tiirkegel (Ple- 
terśnik), sch. od XVI w. ćep ćepa korek, zatyczka, szpunt, zawiasy” (Vuk), 
dial. ryba Aspro streber”, erni ćep 'Aspro zingel (Hirtz RNZO III 76, według 
Skoka ER I 307 zapożyczone), bułg. en ućnsm 'zatyczka, szpunt” (też dial. 
np. Mladenov Vidin), 'sęk, gałązka”, dial. żelazne pręty na końcach wału 
młyńskiego; drewniany klin, na którym się obraca koło garncarskie” (Gerov), 
"kawałek drzewa, którym się przez rzucanie strąca owoce z drzewa” (BDial. 
I 156: Strandźa), maced. sen m. 'drewniana zatyczka, szpunt'; 

ros. dial. uon uóna 'zatyczka, szpunt; kran, kurek u beczki”, 'gałąź winnej 
latorośli, 'ząb koła maszyny” (Dal), *żelazne zakończenie wału w młynie, 
na którym się wał obraca” (Opyt Dop.), ryba Aspro zingel, dawne i dial. 
uen m. 'przyrząd do młócenia, cep” (Dal), ukr. win uond 'zatyczka, szpunt', 
*kołek do łączenia słupów”, dial. 'sworzeń, na którym się coś porusza, obraca 
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(np. żelazny kołek w wale młyńskim”, Hrintenko), 'kołeczek w snowadle; 
(żelazny) ząb w bronie (Hrinćenko), vin uóna ryba Aspro zingel' (u Hrin- 
tenki i Żel. vin uond 'ts., też dial.), won vóna ryba Luciperca volgensis' 
(Hrinćenko), brus. von m. 'kadź (por. ros. dial. rjazańskie vćn udna 'ts., 
Opyt, Dal), dial. uen ućna żelazny rygiel, zasuwa” (Nosović), poleskie vsin 
m. 'część żaren, gdzie wstawia się żerdkę obracającą żarna” (Leks. Polesbja 
129). — 

Dobrze zaświadezona także postać Caps: > stezes. Gap -pa : -pu 'zatyczka, 
szpunt', zamknięcie upustu w stawie” (też dial., Płir. slov., Hruśka DSCh), 
dial. także "występ łączący drewno; żelazna oś wpuszczona w koło młyńskie 
(Hruśka DSCh), sła. ćap -pu 'zatyczka, szpunt”, 'sworzeń, czop łączący dwie 
części czegoś, dial. ćap 'zatyczka, szpunt; zawias, ćapy pl. zawiasy; gru- 
czoły limfatyczne w jamie ustnej, migdałki” (Kólal); 

sch. dial. ćip ćdpa 'korek, zatyczka, szpunt (Vuk z Czarnogóry), bułg. 
dial. van m. 'drewniany przyrząd bednarski do mierzenia średnicy i obwodu 
naczynia” (BDial. I 155: Strandża), maced. dial. uan m. 'drewniany klin 
w warsztacie tkackim (RMJ); 

ros. dial. an m. 'przyrząd do młócenia, cep”, 'ziew w osnowie tkackiej” 
(Dal). — 

Zasiąg i semantyka wyrazu gwarantują jego rodzimość. Psł. wariant 
bliskoznacznych postaci śćepa : śćapa (zob.). Do ie. kżp- : skóp 'ciąć, rozszcze- 
piać, łupać. 

Torbiórnsson RS I 37, Sławski SE I 125, Schuster-SŚewe SDW 186—7, 
Kniezsa MNy LXI 132—41 (p. RS XXX 2, 163), Leder RF 138—9. 

K. P. — W.B. 


tepyga zob. Cepiga 


tepb óepi f. dial. wsch. 'to, co służy do zaczepiania, zahaczania, co zaczepia” 
m strus. rem f. łańcuch, catena', ros. dial. sem f. 'ts., brus. dial. venb 

f. sękate drzewo leżące na dnie rzeki, jeziora i przeszkadzające w połowie 
ryb”, 'miejsce w rzece, jeziorze napełnione sękatymi drzewami” (Nosović). — 
Pierwotne nomen actionis od óepiti (por. cćpb : cćpiti) > nomen instru- 
menti > nomen loci. Por. ukr. dial. vind 'czepiga, rączka pługa” (Dzendze- 
livśkyj Zakarp. II m. 181), brus. dial. 4and 'to, co się może zaczepić, np. ha- 
czyk, wędka (Jankoiński DSIII), sand, uanei, uonki miejsce w rzece, jeziorze 
napełnione sękatymi drzewami (Jaśkin BHN 203). W.B.—F.S. 


iepbce ÓepŁca nakrycie głowy kobiet przede wszystkim zamężnych, capitis 
tegimentum imprimis muliebre, nakrycie głowy nakładane przy obrzędzie 
weselnym jako symbol przyjęcia przez pannę młodą obowiązków mężatki 
i gospodyni” 

— pol. czepiec -pca kobiece nakrycie głowy z płótna, perkalu itp. noszone 
dawniej przez mężatki i wdowy” (od XV w. 'nakrycie głowy zwłaszcza kobiet, 
chustka, stroik, siatka na głowę”, też dial. np. Olesch Sankt Annaberg, 
kasz. ćepc 'biały czepiec noszony dawniej przez wszystkie kobiety zamężne”, 
jie pod ćepc 'wyjść za mąż”, Sychta SK), 'nakrycie głowy z białego, nakrochma- 
lonego płótna noszone przez zakonnice”, 'część żołądka u zwierząt przeżuwa- 
jących, dawne 'druciana misiurka będąca częścią średniowiecznej zbroi”, 
dial. 'oczepiny, weselny zwyczaj ludowy polegający na zdjęciu pannie młodej 
wianka a nałożeniu czepka na znak przyjęcia przez nią obowiązków mężatki 
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i gospodyni” (Karłowicz SGP), dłuż. copc -ca (dial. cepc -ca) kobiece nakrycie 
głowy, czepek”, głuż. ćepc -ca 'ts. (dial. 'czepek z koronki, Spitzenhaube”, 
Michalk Neustadt), 'kokarda związana pod brodą, 'żołądek zwierząt prze- 
żuwających, bot. 'rzepień, Xanthium', czes. ćepec -pce 'okrągłe przylegające 
nakrycie głowy kobiety lub dziecka” (już stczes. 'nakrycie głowy, czepek, 
mitra', dial. nakrycie głowy kobiet zamężnych, Hruśka DSCh), 'drugi 
żołądek zwierząt przeżuwających”, ćepec sekyry 'część, w której jest osadzona 
rękojeść (też dial., Hruska DSCh), sła. depiec -pca 'okrągłe, przylegające 
nakrycie głowy, czepek”, 'część żołądka zwierząt przeżuwających ; 

słe. Ćć pec -pca 'przylegające kobiece nakrycie głowy, czepek” (nie poświad- 
czone w gwarach, może książkowa pożyczka np. z ros.), sch. ćżpac : ććpac -pca 
*rodzaj nakrycia głowy kobiety, czepek” (Vuk, RMat., według Moszyńskiego 
KLS2 I 421 ograniczone do zachodu); 

strus. relmyb 'strój głowy, rodzaj nakrycia głowy, czapka” (Srezn., Sobo- 
levskij RFV LXX 98—9), ros. uenćy -nyd 'dawne nakrycie głowy w kształcie 
kaptura kobiet z wyższych stanów”, dial. ołonieckie 'chustka na głowę u mę- 
żatek, zawój”, ukr. uenćyb uinyń 'nakrycie głowy zamężnej kobiety w kształ- 
cie czepka , dial. 'siatka noszona na głowie przez zamężne mieszczki”, 'drugi 
żołądek zwierząt przeżuwających”, błona tłuszczowa”, ućnzuk "błona, w któ- 
rej się czasem rodzi dziecko lub zwierzę” (Hrinćenko), brus. uanćy -nyd 'ko- 
biece nakrycie głowy, czepek” (dial. uenćy 'rodzaj zawoju noszonego przez 
kobiety pod narzutką, Nosović, poleskie np. usnćy, uanćy, uunży dawne 
kobiece okrycie głowy w kształcie czepka, kaptura z białych nici, Leks. 
Poleszja 317), 'błona przytwierdzająca narządy wewnętrzne do ścianek 
jamy ciała. = 

Por. 1. pol. dial. czep 'czepek'” (Karłowicz SGP), ros. dial. ówen 'rodzaj 
czepka wkładanego pod zawój, chustkę” (Dal); 

2. słe. ććpa 'czepek; czapka” (Pleterśnik), sch. dial. śćpa 'rodzaj czapki, 
ćepica : $epica rodzaj kobiecej czapki (p. Skok ER I 308); 

3. pol. czepek -pka kobiece nakrycie głowy noszone dawniej przez mężatki 
i wdowy, czepiec; rodzaj czapeczki noszonej np. przez pielęgniarki; rodzaj 
czapeczki dziecięcej” (od XV w. nakrycie głowy, zwłaszcza kobiece”, dial. 
kasz. ćepk 'czepek, czapeczka dziecięca”, Lorentz PW), 'część owodni pokry- 
wająca czasem głowę noworodka, w XVI w. 'łożysko płodowe; błona otacza- 
jąca tłuszcz w ciele zwierzęcym”, dłuż. copk -ka (dial. cepk -ka) 'czepiec ko- 
biecy , siatkowy spiczasto zakończony czepek noszony przez kobiety przy 
świątecznych okazjach, ros. dial. o4ćnok, owtnok -nka rodzaj czepka wkła- 
danego pod zawój, chustkę” (Dal), ukr. dial. ouinok -nka 'czepiec kobiecy ; 

4. bułg. ludowe 4enśk pl. uenńyu 'trzewik” (co do znaczenia por. ćechla), 
ros. dial. uenuk 'czepek zakładany pod chustkę, zawój” (Dal); 

5. ukr. dial. uendk -ka 'czepiec' (Hrinóenko). 

Wnikliwe uwzględnienie całej rodziny wyrazowej poucza o ścisłym związku 
z ćepiti (zob. ćepiti 1. a przede wszystkim ćepiti 2.). A więc podstawą pień 
werbalny, pierwotnie albo nomen actionis (por. pol. dial. czepiec 'oczepiny”, 
ukr. uenćyb = ouinok), albo nazwa rzeczy spełniającej czynność (Doro- 
szewski PF XIII 100, por. pol. dial. czepidło 'chustka haftowana na rogach, 
wiązana do tyłu głowy”, SJP PAN). Wskazywano też na nawiązania ie. (Ber- 
neker SEW I 143—4, Iljinskij RFV LXXIV 1, 123—5, Hujer LF XLII 
22—3, Piispóvky 61—2, Kuryłowicz Kt. 18, Fraenkel LEW 241, Moszyński 
JP XXXIII 350—1): lit. kepźre 'czapka, kapelusz; czepiec, łot. cępure 
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*ezapka, kapelusz; chochoł okrywający kopieę zboża”, gr. oxśrac 'zasłona 
osłona; okrycie, odzież” = oxćry. 

Sobolevskij RFV LXX 98—9 słusznie podkreślał możliwość wędrowania 
wyrazu (p. też Moszyński JP XXXIII 350—1; o zasięgu wyrazu i desygnatu 
zob. Moszyński KLS? I 421—2), ale zastrzeżenia jego przeciw rodzimości 
wyrazu bezpodstawne. W.B.—F.S. 


terdla : dial. płd.-wsch. terde ćerda 'kolejność, szereg, zmienność, następstwo”, 
*szereg rzeczy czy istot kolejno następujących, porządek, series”, stado zwie- 
rząt domowych, zwłaszcza bydła, owiec, grex* 
ćerda: — pol. od XV w. trzoda, stpol. też czrzoda, XV—XVI w. także czroda 
"gromada zwierząt domowych, bydła, zwłaszcza owiec, kóz, świń, stado”, 
dial. np. tśoda 'ts. (Olesch Sankt Annaberg), 'gromada świń” (Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 63), kasz. tfóda 'stado' (Lorentz PW), głuż. ćrjóda 'gromada, 
masa, wielka ilość, tłum”, dial. ćrjoda też stado” (Michalk Neustadt), :'czes. 
trida, stczes. ćrieda, trieda klasa (np. społeczna, szkolna), warstwa, grupa; 
stopień; wielka ulica”, dial. też ććda kolej, kolejność; stado koni na pastwisku”, 
choditi na ćtdu kolejno do pomocy głównemu pasterzowi (Bartoś DSM), 
sła. órieda (dial. też ćerieda, Kalal) 'stado np. owiec, koni; 

słe. od XVI w. ćróda (dial. też z uproszczeniem grupy ćr- ćśda, Pleterśnik, 
Tominec ÓĆrni vrh, Rigler Notr. 155) stado zwierząt domowych”, 'tłum', 
dawne (np. w XVI w. u Trubara) i dial. także 'porządek, kolej, kolejność” 
(Pleterśnik), sch. dial. czakaw. ćredd : ćróda (już w XVIw. w ikawskiej 
postaci ćrida), w Istrii ćereda, kajkaw. ćrEda 'stado bydła, grex', kolej, ko- 
lejność (Skok ER I 337), cerkiewne óćrćda 'kolejność, kolej, ordo' (Vuk), 
SES. Ypzha porządek, szereg; trzoda, bułg. uepód 'stado bydła” (dial. np. wspó, 
Stojkov Banat, BDial. IV 233: Trojan, też upadd, uepedd, Gerov), u Gerova 
upeód 'szereg, kolejność ; 

strus. repeqa 'kolejka, kolejność” : vpząa vpeqa 'stado; bogactwo, obfitość; 
kolejka, kolejność, ros. vepedd 'szereg, łańcuch, np. ludzi, pot. 'kolej', 
przestarz. 'kolejność”, dial. 'stado bydła, stado na pastwisku” (Dal) : wpedd 
przestarz. 'kolej; pole, dziedzina”, ukr. uepedd stado bydła”, u Żel. przede 
wszystkim 'kolejność, kolejka”, brus. uapadd 'szereg, łańcuch, np. ludzi, 
ptaków; gromada, tłam; stado zwierząt”, dial. 'stado bydła rogatego” (No- 
sović). = 

Z nagłosowym s-: pol. dial. kasz.-słi. stróda 'trzoda, stado, o bydle, owcach, 
świniach, rzadziej o gęsiach', 'gromada, tłum, o ludziach” (Sychta SK, Lorentz 
PW), czes. strida (stczes. stfieda) 'zmiana, np. robotnicza (też dial., Hruśka 
DSCh). 
ćerdz: — sch. dial. kajkaw. ćarad m. 'kupa, gromada, stado” (Skok ER I 
337); 

ros. dial. uepć0 m. 'kolejka, kolejność”, 'jedna sztuka (w niektórych gwa- 
rach kilka sztuk), w liczeniu bydła na pastwisku” (Dal), ukr. uepćo m. kolej- 
ność, kolejka” (Żel.). — 

Por. ros. dial. ućpe0Ł = uepedd, brus. dial. ućpe0sy 'kolejność, porządek” 
(Nosović), zob. też oćerdk. 

Ze słow.: rum. cireddd 'stado bydła rogatego” (Mihśilń Impr. 81), węg. 
csorda trzoda, stado, grex; banda, horda, czereda'” (Kniezsa MNSJ I 1, 
141—2), alb. cerdhć 'stado' (Skok ER I 337). 

Kontynuuje ie. kerdha. Najbliższe odpowiedniki w bałt. i germ.: lit. 
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kefdźius : skefaźius dorosły zwierzchnik pasterzy, baca” (wskazuje na pod- 
stawowe *kerda : *skerda 'trzoda', które potwierdza zapożyczone z lit. ka- 
relskie kerda 'porządek, kolejność ), stpr. kórdan ace. sg. czas (* kolejność, 
następstwo ), goc. haźrda f. trzoda, stado”, stwniem. herta f. 'zmiana, kolej- 
ność, niem. Herde 'stado, trzoda”, też gromada, tłum. Tu także cymr. 
cordd f. 'szereg, zastęp, gromada, rodzina” (*kordhd), gr. xópduc 'garście 
zżętego zboża, pokosy. Powszechnie rekonstruowana prapostać ie. kerdha 
(np. u Pokornego IEW 579) mało prawdopodobna. Oparta tylko na stind. 
śdrdha- m. 'moc, siła, gromada, tłum”, śdrdhas- n. gromada, zastęp, oddział”, 
których łączenie z naszą rodziną (jak pokazał Mayrhofer KEWA III 309—10) 
napotyka nie tylko na trudności głosowe, ale też na poważne trudności 
semantyczne. Punktem wyjścia rozwoju znaczenia wyrazu stind. jest 'siła, 
moce”, podczas gdy dla naszej rodziny wyjść trzeba z podstawowego znaczenia 
*kolejność, szereg, zmienność, następstwo; szereg rzeczy czy .istot kolejno 
następujących, porządek, series (według Feista V WGS 234 znaczenie 'trzoda” 
oparte na zmienności, kolejności używania pastwisk; nie można jednak 
wykluczyć, iż znaczenie to rozwinęło się ze starszego 'szereg, rząd bydła, 
owiee ). 

Odpowiednik lit. sugerowałby istnienie obocznych postaci *kerda : 
*skerda > ćerda : *sćerda, ale możliwe też tłumaczenie słow. postaci z nagło- 
sowym stf- rozwojem grupy 6. 

Zob. oćerde; z apofonią krdz (por. żerdło : grdło). 

Berneker SEW I 144, Obnorskij Izv. XIX 4, 100, Trautmann BSW 
127—8, Briickner SE 582, Sławski SE II 152—3, Vasmer REW III 320 
(tu szczegółowy przegląd literatury), Skok ER I 337—8. 

K. P. — W. B. —F.S. 


Cerdar'b zob. Ćerdknik*> 
Cerdati zob. Cerditi 


erditi dćerd'g : dial. zach. i płd. Cerdati derdajo : dial. płn. CĆerdovati ćerdujo 
*wykonywać coś kolejno zmieniając się, zmieniać, zamieniać kolejno, według 
jakiegoś porządku, zbierać w gromady, stada”, dial. płd.-wsch. 'częstować 
kolejno, ugaszczać” 
ćerditi. > głuż. ćrjódźić so -dźi so 'zbierać się w gromady, gromadzić się, 
tworzyć stada”, u Pfuhla też ćrjódźić (: ćrjódźeć) tworzyć tłum, stado, gro- 
madzić, czes. tfiditi -dtm klasyfikować, grupować, sortować , dial. ćłdit 
*zmieniać, wymieniać, ćłdiż sa zmieniać się, następować po sobie, poóśdił 
*odwiedzić kolejno” (Bartoś DSM); 
słe. ćróditi ćródim 'paść bydło zmieniając miejsce na pastwisku” (SSKJ), 
"porządkować, szeregować, ustawiać w szereg” (Pleterśnik), ćróditi se 'łączyć 
się w gromady, stada”, dial. (np. Bela Krajina, Prekmurje) 'zmieniać się, 
wymieniać się, robić coś kolejno” (SSKJ, Pleterśnik), scs. rpzmyąennie uczta, 
biesiada, cs. Ypzquru -xqk 'przyjmować gości, gościć, hospitio excipere'; 
rus.-©S. YpRĄWTH -%0Y przyjmować, ugaszczać, nasycać (w tym znaczeniu 
też ros. cerk. wpedtńme, Dal), ros. dial. 4epeddme 'ustalać kolejność, porządek, 
porządkować, szeregować, 'zmieniać się kolejno, przeplatać się z czymś, 
"przygotowywać, poprawiać, doprowadzać do porządku, 'czyścić, sprzątać, 
zamiatać , 'oczyszczać, czyścić (np. vepedume nTuny, pbióy 'czyścić i patro- 
szyć), oporządzać, karmić w porę, np. krowę, 'ugaszczać, częstować, 
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uepedńreca zmieniać się kolejno, zastępować się nawzajem, występować na 
przemian” (Dal). — 
ćerdati. — czes. stfidati -ddm 'przemieniać, odmieniać, zmieniać”, sła. strie- 
dat' -dam 'zmieniać ; 

sch. dial. czakaw. (Istria) ćreddt se zmieniać się kolejno przy wykonywaniu 
jakiejś pracy” (Skok BR I 337). — 
ćerdovati: — głuż. ćrjódować so -uje so 'zbierać się w gromady, gromadzić się, 
tworzyć stada ; 

ros. uepedoeóme -0bro przeplatać, uepedosdmeca "wymieniać się kolejno, 
następować po sobie na zmianę; przeplatać się, układać się kolejne”, ukr. 
uepe0ysimu 'szeregować, porządkować, uepedysdmuca "wymieniać się ko- 
lejno, w kolejności; łączyć się w gromady, stada” (Żel.), brus. dial. uepedoedyb 
-0%v odwiedzać kolejno lub przy ugaszezaniu podchodzić kolejno do każ- 
dego; odbywać służbę według kolejności, uepedoedyya 'pić kolejno zwra- 
cając się do siebie” (Nosović 751). + 

Od ćerda, o poszczególnych typach czasowników zob. I 57, 46, 48. 

K.P.— W.B. 
Cerdovati zob. Cerditi 


lerdz zob. Cerda 


terdbnikz ćerdbnika : CGerdar'b ćerdar'a występujący, wykonujący coś po kolei, 

kolejno, na zmianę”, "pasterz bydła” 
ćerdenike: — pol. dial trzodnik : trzudnik 'pasterz trzody chlewnej, świnio- 
pas (Karłowicz SGP), tśudńik 'nie kastrowany samiec świni (MAGP IX 
cz. II 88), głuż. ćrjódnik -ka zwierzę żyjące w stadach”, czes. dawne stfidnik 
-ka wikary”, stczes. u Husa triednik 'kapłan ; 

słe. dial. (Styria, Bela Krajina) ćródnik -ka "pasterz gminny; owczarz” 
(Pleterśnik), cs. YpzqbHukk 'hebdomadarius ; 

ros. dial. uepeónkk -kd 'ten, na kogo wypada kolejność w jakiejś czyn- 
ności, 'pasterz bydła rogatego' (Dal), ukr. uepednuk -kd 'pasterz bydła. = 
ćerdar'v. — głuż. ćrjódar -rja 'szary człowiek”, sła. Griedar 'pasterz'; 

słe. dial. prekm. ćródar -rja 'pasterz” (Pleterśnik), sch. dial. kajkaw. od 
XVII w. ćredar 'pasterz bydła”, sztokaw. sridar 'pasterz wołów” (GZM 
XXIV—XXV 193); 

ukr. dial. zakarp. uepedOdpŁ -pa 'pasterz bydła rogatego (Hrinćenko, 
o zasięgu KDA m. 146, s. 205—6). — 

Oerdbnika oparte na adi. ćerdana, 0 suf. -ika zob. I 90—1. Cerdar'» od ćerda, 
o suf. -ar% zob. II 21. Co do rozwoju znaczenia por. goc. hatrdeis m. 'pa- 
sterz” : hatrda 'trzoda” (Feist VWGS 234). K.P.— W.B. 


terdbne ćerdena ćerdsno kolejny, zmienny, następujący, 'dotyczący szeregu 
rzeczy lub istot następujących kolejno'”, 'dotyczący stada, stadny, ze stadem 
związany” 

— pol. dawne od XVI w. trzodny należący do trzody” (L.), słi. stfódnż 
adi. do stfóda (Lorentz PW), głuż. ćrjódny adi. do ćrjóda (Pfuhl), czes. tfśdni 
"dotyczący klasy, warstwy ; 

słe. ćróden -dna -dno 'dotyczący stada, trzody” (SSKJ), cs. rpząku% 'agmi- 
nis' (stąd strus. Ypzqbtkm); 

ros. przestarz. i dial. uepeónóń 'kolejny, następujący w kolejności, 
dial. też 'rześki, żwawy; odpowiedni, porządny , pskowskie wćpeden 'równy, 
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gładki”, ućpenbrń 'oporządzony, czysty, schludny” (Dal), ukr. vepódnuiń adi. 
do «epedd (Żel.). 
Adi. od óerda, z suf. -bna. W. B. 


terenB ćerena : Ćeren*b ćeren'a, dem. Ćerenkcb ćerenbca dial. zach. i płd. sieć 
osadzona na drzewcu, sak” 

— pol. dial. czerzeń 'niewód” (Karłowicz SGP), od XVII w. cierzeniec -eńca 
*siatka, sieć, podrywka, sak na ryby” (u Kn. s. v. sak), dłuż. Żereń -ńa, dial. 
też śerteń. -ńa 'sak do łowienia ryb, sieć, „Schering”, Kreuzhamen, Setzhamen”, 
czes. defen -nu 'czworokątna sieć rybacka osadzona na długiej tyczce (już 
stezes.), dial. moraw. ćefeń 'sit” o pil oblouku (Bartoś DSM), sła. ćereń -ńa 
(dial. też ćeren, Kólal) sieć rybacka zawieszona na dwóch wygiętych, na 
krzyż przełożonych prętach ; 

sch. dial. (Śrijem) ćerenac -nca 'sieć rybacka osadzona na drzewcu (Vuk). — 

Z dłuż.: niem. dial. Schering, Scheren 'rodzaj sieci rybackiej (Bielfeldt 
ZS VII 353); 

z sch. może węg. cserćny 'rodzaj sieci” (Moszyński KMP 161). 

Etymologia niepewna. Możliwy związek z ćerna 3. rękojeść, uchwyt, 
rączka, co do rozwoju znaczenia por. niem. Stieł-netz 'sieć na trzonku” 
(: Stieł trzonek”, Netz 'sieć'). 

Moszyński KMP 172—3, Danićić RJAZ I 943 (krytyczne uwagi Skoka 
ER I 310). K.P. 


Cerenbch zob. Cerenb 
Ceren'k zob. Ćeren'b 

terćnz zob. Cernb 1 
CerluŚće zob. skrel'a 


Cerma wsch. : płn. Ćermucha : płd. ĆermuśŚa : Cerm*bcha : płd. i wsch. Cerm*bŚa 

'ezeremcha, Prunus padus, 'czosnek niedźwiedzi, Allium ursinum* 
ćerma: — ros. dial. twerskie uepóma 'Prunus padus. = 

Na postać tę wskazuje także ros. dial. uepemńya 'Allium ursinum'. 

Dobrze zaświadczone w płn.słow. są też postacie z suf. -ska, jak np. pol. 
dial. trzemka, strzempka, czeremka, czerempka, teremka 'Prunus padus' (o za- 
sięgu p. MAGP XI m. 548, cz. II 154—7, Dejna AGK m. 478), czes. dial. 
stfenka, ćemka 'ts., sła. dial. psia ćrenka 'kruszyna, Frangula alnus' (Ma- 
chek ES? 586), ros. dial. uepómka 'Prunus padus (SRSO), ukr. dial. 
łemk. ćlerlemka 'ts. (Stieber AJŁemk. m. 177), podejrzane jednak o prze- 
kształcenie z pierwotnego ćermacha. 
ćermucha: — stpol. od XVIw. trzemucha AHium ursinum (Mącz. 27a), 
dial. wsch. (Podlasie, Mazowsze wsch.) czeremucha 'Prunus padus' 
(MAGP L. c.); 

ros. uepómyxa *Prunus padus', ukr. uepómyxa 'ts., brus. dial. uapómyxa 
*Padus racemosa (Kigelevskij Bot. sl. 92). — 

Por. ros. dial. uepówyx m. 'Prunus padus' (Slovarz Rjazan.), brus. dial. 
uapymyx m. Padus racemosa' (Kiselevskij 1. c.). 
ćermusa: — sch. crijemuśa 'Allium ursinum' (też dial., RJAZ: Lika). = 

Por. sch. dial. czakaw. i kajkaw. ćremuś, ćrimuś (dial. też ertmuża, crżmuża, 
eremuż, crimuż, crimuz) Allium ursinum (RJAZ), bułg. dial. uepesym "ts. 
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(MBBR 95); tu może także głuż. dial. ćĆrejmuś m. 'Kartoffelunkraut (eheehi 
an der Erde)” (Michalk Neustadt). 

ćermecha: — pol. dawne od XV w. trzemcha (dziś czeremcha) 'Prunus padus, 
u Mącz. 313b 'Allium ursinum”, dial. trzemcha, strzemcha, trzechma, ezeremcha 
*Prunus padus (o zasięgu postaci p. MAGP 1. e.), stłuż. ćremcha 'kruszyna, 
Frangula alnus (Machek ES? 586), czes. stremcha, stczes. trómcha, stremcha 
*Prunus padus”, dial. też kfemcha, kFamceha 'ts.', stfencha 'bez, Syringa (Ma- 
chek ES* 586), sła. ćremcha (dial. ćeremcha, Kólal) 'Prunus padus'; 

słe. dial. ćręmha 'Prunus padus' (Pleterśnik); 

strus. repembxa W adi. YecpMKXOBUN 'Odnoszący się do czeremchy” (XV w.), 
ros. przestarz. i dial. uepemxd (dial. uepómxa SRSO) 'Prunus padus, ukr. 
uepómxa 'ts. (też dial., np. Stieber AJŁemk. m. 177; dial. także ćerimcha, 
oćeremcha, Makowiecki SŁ bot. 300), brus. uapómnxa (dial. też yapsmxa) 'ts. 
(Kiselevskij 1. c.). — 
ćermea: —— słe. ćręmsa (dial. też ćręnsa, ćrens -ćnsa) 'Prunus padus, sch. 
dial. cremża, crimża, Ćrenza, Ćrenż, crins 'ts. (RJAZ); 

ros. uepemmd 'Allium ursinum', dial. (Psków, Twer) sepóumua jagody cze- 
remchy” (Opyt Dop., Dal), ukr. przestarz. uepemud Allium ursinum”, dial. 
*Prunus padus' (Makowiecki 1. c.). — 

Por. słe. ćręmoś, ćęmaż, ćremać 'Allium ursinum”, ććmż -źa, 60m, ćimż 
*Prunus padus' (PleterŚnik), sch. dial. cremoś, crimoś, crimuź, cremuż Allium 
ursinum  (RJAZ). 

Do ie. kerm- (: kerem- : krem- : krom-), kerm-us- (: krem-us-) o roślinach 
silnie woniejących, przede wszystkim o czosnku, cebuli, czeremsze. Wyrazy 
ćermacha i ćermucha mają dokładne pod względem morfologicznym odpo- 
wiedniki bałt.: lit. kermiuść 'Allium ursinum”, łot. cęrmukśa 'jarzębina” (bsł. 
kermuśd) : łot. cgrmańlśa, cermauksis 'jarzębina'. O suf. -scha, -ucha zob. 
I 75. Derywaty na -a8a, -u$a powstały na gruncie słow. (p. I 75, 79). Z in- 
nych języków ie. należą tu: śrirl. crim crema 'czosnek', gr. xpóuwov 'cebula', 
u Hesychiusza xpeuvov (*krem-uso-), niem. dial. rams, ags. pl. hramsan 
(Fhramusan) 'Allium ursinum”. 

Rodzina ta należy do najstarszego zrębu psł. i ie. terminologii botanicznej. 

Berneker SEW I 145—6, Trautmann BSW 128—9, Vasmer REW III 321, 
Moszyński PZJP 29, 72, JP XXXIII 351, Skok ER I 272—3, Fraenkel LEW 
243, Kluge EW* 580, Pokorny IEW 580—1, Chantraine DEG II 586. 

Por. synonimiczne "sermośa : sermuśa. W.B.—F.S. 


termucha, Cermuśa zob. ćerma 


term» óćerma dial. płd. namiot” 

Zaświadczone tylko w cs. vpaMk, Ypemr 'tentorium” (ze źródeł sch. i rus. 
XVI w.). 

Kontynuuje ie. kermo-. Najbliższe odpowiedniki: stind. cdrma n. "skóra, 
tarcza i stwniem. skirm, skórm, niem. Schirm 'osłona, ochrona” (germ. 
*skerma-). Nie widać podstaw do wyprowadzania wyrazu słow. z germ. — 
Zob. chorma. 

Kiparsky GLG 64 (z przeglądem dawniejszej literatury), Briickner SE 183. 


Cermbcha, CermbSa zob. Cerma 


ternov* ćernova ćernovo : dial. płn. Ćernkna ćernena ćernbno: GernovŁ (CernknB) 
zob'e ząb trzonowy, dens molaris' 
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ćernova: — pol. od XV w. trzonowy (stpol. też czrzonowy) ząb 'ząb osadzony 
w tyle szczęk, służący do miażdżenia pokarmu, dens molaris' (też dial., 
np. Kucała PSM 166, Olesch Sankt Annaberg 342), dial. kasz.-słi. tFónovi : 
sifónovi zob 'dens molaris', głuż. ćronowy trzonowy”, czes. żłenovy zub 'dens 
molaris', dial. chodzkie kfenovyj zub 'ts., sła. dial. ćrenovy (wsch. ćerenovy) 


ząb 'ts.. = 
Por. 1. substantywizowane adi.: czes. u Jungmanna tfenov -vu kamień 
młyński ; 


2. adi. rozszerzone suf. -bna: czes. tfenovni, stfenovni zub. 'dens molaris', 
ses. Ps. Sin. YpzuoBkhux m. pl. zęby trzonowe, cs. *YpzuoBuHh 'molaris', 
śrbułg. YpRHOBHTIA pl. zęby trzonowe (Berneker SEW I 147), rus.-cs. YpRHO- 
BLHKIMA ; YPEHOBLHHIM 'zęby trzonowe; szczęka ; 

3. adi. substantywizowane przy pomocy suf. -6c: głuż. ćronowc -ca 'dens 
molaris', czes. t/enovec -vce, stczes. tFćnovec 'ts., sła. dial. drenovec -vca 'ostatni 
ząb, ząb mądrości; 

też Tus.-es. YpzHekuTtju pl. zęby trzonowe; szczęka”. 
ćermena: — pol. dial. kasz. stfimni (stfonni) zęb 'dens molaris (Lorentz PW), 
czes. dawne u Jungmanna stfenny zub 'ts. ; 

ukr. uzpóunuń (u Żel. uepennńi : uepenniń) 3y6 'dens molaris  (Hrin- 
ćenko). * 

Od ćerna 2., z suf. -0%, -bne. W.B.—F.S. 


ternb 1. ćerna : Ćeróna (Ćrónb) ćeróna (ćróna) 'podstawa ogniska, palenisko, 
głębokie naczynie do warzenia, gotowania” 

— pol. trzon -nu podstawowa, środkowa część pieca piekarskiego”, dawne 
'piec kuchenny, ruszt pieca kuchennego, kuchnia, komin”, od XVI w. 'ognisko, 
na którym się ogień pali (L.), stpol. XIII w. czran (czrzan?) : czeran, XV w. 
ceram : trzam : czron (czrzon?) naczynie do warzenia w warzelniach solnych”, 
dial. trzan, trzdim, trzon, czrzon 'miejsce, gdzie się zakłada ogień, podstawa 
ogniska w piecu, palenisko” (Karłowicz SGP, Sychta SK V 407), 'dno pieca 
chlebowego” (Dejna AGK m. 767, Maciejewski Chełm.-dobrz., Sychta 1. e., 
AJK III m. 141, cz. II 164—5), kasz. i kociewskie 'spodnia skórka chleba” 
(Sychta 1. c.), czes. ćefen -nu 'prasa do wytłaczania soku, według Jung- 
manna 'czworograniasty przyrząd z grubych belek w prasie, do którego wsy- 
puje się winogrona, 'miejsce nad piecem, gdzie się śpi” (Jungmann), 'grzbiet 
góry, Ćeren stiechy 'ślemię' (Piir. slov.), stezes. ćefen krata w piecu garn- 
carskim oddzielająca ognisko od części, gdzie wypalano naczynia”, sła. ćeren 
"grzbiet góry” (Kólal); 

sch. dawne XIV—XVIw. i dial. (Czarnogóra) ććrjan -na 'sklepienie nad 
ogniskiem z otworem łączącym się z kominem”, dial. też ćerjan 'plecionka 
nad ogniskiem w wiejskich domach” (Hercegowina), ćerjen 'płytki kosz, 
w którym się suszy zboże nad ogniskiem” (Lika), ćeren 'plecionka z prętów 
ogrodzona deskami, w której się suszy kukurydzę (Serbia, RJAZ), cs. 4pzes 
*sartago , bułg. ućpen, u Gerova też wńśpen górna część ogniska”, maced. 
uepeu 'sklepienie ogniska pod kominem ; 

ros. dial. ućpeu, yepćn, yupćn, upen, ypeu "kocioł albo głęboka patelnia 
do warzenia soli”, ypex ' kocioł (Dal), brus. dial. poleskie uapin, uepun, uap3k, 
uapóu, usbón dno pieca; wierzch pieca, gdzie można leżeć (Leks. Poleszja 
158). — 

Por. 1. czes. dial. moraw. ćefeń -%a grzbiet góry; ślemię* (Bartoś DSM), 
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sła. ćereń m. 'grzbiet góry (Kalal), sch. dial. (Dalmacja) ćeranj m. 'sklepie- 
nie nad ogniskiem skupiające dym (RJAZ), sch.-cs. Yepsuk żelazny trójnóg 
z węglami (Berneker SEW I 146), ukr. uepiub -ua m., f. dno pieca; plat- 
forma nad sklepieniem pieca kuchennego, znaczna przestrzeń pokryta 
czymś, dial. "podłoga pieca garncarskiego pokrywająca sklepienie (Hrin- 
ćenko), brus. uapónb -ni f. dno pieca, "wierzch pieca, gdzie można leżeć” 
(też dial. np. Śaternik ÓCerv., uapóm m. 'ts. , Bjałykević Mohylew), poleskie 
np. uapów, uepón' 'ts. (Leks. Poleskja 158); 

2. słe. óęr f., m. 'stercząca skała, derón -ćna 'skaliste miejsce” (Pleter- 
śnik). 

Ze słow.: węg. cserćny 'crates viminea, scirpea, Hiirde, Wagenkorb” (Skok 
ER I 311). 

Do ie. ker(e)- "palić, żarzyć się. Najbliższe odpowiedniki: łot. cęri 'Glut- 
steine auf dem Gewólbe des Riegen- oder des Badstubenofens', stwniem. 
hórd, niem. Herd 'ognisko, palenisko, piec kuchenny”. Por. paralelne rozwo- 
jem znaczeniowym i budową gyna. 

Osten-Sacken IF XXII 318—22, Berneker SEW I 146, Vasmer REW III 
322, Skok ER I 310—11 (z ciekawymi uwagami o znaczeniu 'plecionka ), 
Pokorny IEW 571—2. K.P.— W.B.—F.S. 


Cerna 2. ćernu 'szczęka; ząb trzonowy” 

m pol. dawne trzony pl. zęby trzonowe (u L. z XVIII w.), dłuż. crono, 
pl. cńona 'szczęka”, głuż. ćrjony : ćrjona pl. dziąsła, szczęka” (Muka), sła. 
ćren wu szczęka” (Jungmann z Bernolaka), w SSJ dial. ćereń -ńa 'dolna 
szczęka”, u Isaćenki SRS jako anatomiczne 'ząb trzonowy”, też dial. óren : 
ćeren 'ts. (Kalal); 

ros. niepewne ućpen 'ząb trzonowy” (tylko Vasmer REW III 322, p. jednak 
Preobrażenskij Trudy IRJ I 69). — 

Na dawny szerszy, może i ogólnosłow. zasięg wskazują derywaty, p. ćer- 
Not : Ćernbna; 

por. też derywaty z suf. -ake : aks: dłuż. cronak -ka ząb trzonowy; 
ząb mądrości (też dial., Fasske Vetschau), głuż. óronak 'ząb trzonowy”, 
czes. trendk 'ts., ros. dial. uepenśk 'ts. (Vasmer 1. c.), ukr. uepenśk 'ts. (Żel.). 

Dokładny odpowiednik w celt.: cymr. cern 'szczęka, bret. kern 'lejek 
w młynie, wierzchołek (Miihltrichter, Scheitel). Tu też łot. cęruoklis : cę- 
ruokslis ząb trzonowy'. Możliwy związek ze stind. cdrvati miażdży, prze- 
żuwa (p. Mayrhofer KEWA I 379). Co do rozwoju znaczenia por. łac. mo- 
laris ząb trzonowy” : służący do mielenia, rozcierania”. — Materiał słow. 
wskazuje, że znaczenie 'ząb trzonowy” jest wtórne, oparte na metonimii. 

Osten-Sacken IF XXII 322—3, Zupitza BB XXV 101, Berneker SEW I 
147, Buga RFV LXVII 234, Trautmann BSW 129, Specht UID 141, 169, 
Pokorny IEW 582. — Meillet Kt. 267, 292 uważał za pożyczkę z goc. qairnus 
w asiłu-qairnus Eselsmiihie" (p. źrny). Nie widać podstaw. 

K.P. — W.B. —F.S. 


terna 3. ćernu 'rękojeść, uchwyt, rączka, manubrium , dem. Ćem*k* ćernaka 
m pol. trzon -nu podstawowa część składowa czegoś; rękojeść, uchwyt, 
'nadziemna część grzyba, na której osadzony jest kapelusz, dial. trzón 
'rękojeść noża lub toporka” (Karłowicz SGP), 'dzierżak cepów” (MAGP VIII 
m. 378, cz. II 99—100), 'mielak w żarnach” (MAGP III cz. II 61), kasz. 
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tfón, stfón, stfon, tfcon rękojeść, uchwyt, np. dzierżak cepów, trzonek sie- 
kiery, grabi (Lorentz PW, AJK V m. 201—2, cz. II 39—40, 41—2, 
VIII m. 355, cz. II 59), dłuż. stare con -na 'rączka sieczkarni”, głuż. ćrony -ow 
pl. 'trzonek noża” (: Ćrono n., ćrona -ow pl. 'ts.”), czes. u Jungmanna stfen -nu 
*rękojeść noża, widelca; 

słe. ćrón -na 'trzonek, np. noża” (Pleterśnik), sch. dial. od XIV w. crtn 
(: crón, crćm) 'rękojeść noża, świdra” (RJAZ), bułg. dial. ućpeh, udpen, yprn, 
mpeu rogowy uchwyt czegoś, np. trzonek noża, u Gerowa też 'rękojeść 
szabli, rodop. wypón 'trzonek scyzoryka' (BDial. II 303), maced. ypen 
*czarny róg; rogowa rękojeść noża, dial. ućpeu 'deski nad stropem (Gerov 
Dop.: Bitola); 

strus. Yepenk 'rękojeść, uchwyt”, rus.-c8. YpH% 'ts., ros. przestarz. i dial. 
ućpen -ua 'ts., ukr. uepćn (u Żel. ućpex) -ua 'ts., np. trzonek noża; lemiesz', 
"głąb np. kapusty; pień (Hrintenko). — h 

Tu może należy też maced. dial. ćir m. pl. Ćiruwvi : ira ( *ćirna, *će- 
rćna?) rękojeść noża, okładka scyzoryka' (Małecki SW); 

por. 1. dłuż. cńono, śfono 'pień, drzewo” (zob. jednak Schuster-Sewe Etim. 
1970 s. 89—90), głuż. ćrono, zwykle pl. ćrona -ow 'trzonek noża ; 

2. czes. tfeń f. nadziemna część grzyba, na której osadzony jest ka- 
pelusz, u Jungmanna tfena 'rękojeść (noża, widelca), słe. dial. prekm. 
órenję f. pl. trzonek noża” (Pleterśnik), brus. dial. uepźnu f. pl. 'trzonek, 
rękojeść” (Nosović). 

Dem. ćernaka: — pol. trzonek -nka rękojeść, uchwyt, rączka (też dial., 
w gwarach też strzonek, np. Kucała PSM 143), dawne 'pieniek zęba”, dłuż. 
cfonk -ka 'rękojeść noża”, głuż. ćrónki pl. 'ts. (Pfuhl), śrczes. i dial. stfenek 
*t8., dial. maoraw. krótkie, ozdobne biczysko; drewniany uchwyt, np. sierpa” 
(Bartoś DSM), sła. ćrienok -nka rękojeść, np. noża ; 

ros. zepewók -ukd 'uchwyt, rękojeść”, 'sadzonka, zraz; ogonek liścia', ukr. 
uepenki -kie pl. (u Żel. uepenók -ukd) rękojeść, np. noża, brus. uapanók 
-ukd bot. sadzonka, zraz, mpónak, pl. mpónki -kay 'rękojeść, np. noża, ło- 
paty'. — 

Por. 1. pol. dial. kasz. stfónka 'rękojeść noża” (Lorentz PW), czes. stfenka : 
trenka rękojeść, okładka (noża), sła. órienka (dial. też Ćrenka) 'ts., ukr. 
dial. uepónka 'ts., brus. uepńnku pl. 'ts. ; 

2. głuż. ćronka -ow pl. n. rękojeść noża”, czes. dial. tfenko, krenko, stfenko 
'ts., moraw. stfenko rodzaj biczyska; drewniany uchwyt, np. sierpu (Bar- 
toś DSM). 

Dokładnych odpowiedników ie. nie ma. Najprawdopodobniej ten sam 
pierwiastek co w lit. kćras krzak, pień, karcz”, z apofonią korę korene : stpr. 
kirno krzak, krzew. O suf. -na zob. I 114—5. W materiale słow. dobrze 
zaświadczone pierwotne znaczenie 'pień'. 

Vasmer REW III 321—2 (tu też szczegółowy przegląd dawniejszych ety- 
mologii). — Machek ES? 586 przyjmował związek z ćerna 2.: „kostónć stlenky 
jsou tedy jakoby ćelisti, syirajici nóco”. Łączono też ze stind. kdrna- 'ucho, 
rękojeść, uchwyt, cymr. carn 'rączka, rękojeść czy też z pierwiastkiem 
(s)ker- ciąć, odcinać (p. kora). K.P.—W.B.—F.ND. 


terneke zob. Ćen% 3 
ternbnb zob. Cernovb 
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terpacha wsch. 'zwierzę okryte skorupą, zwłaszcza żółw, Testudo* 

m ros. uependxa żółw, rogowe płytki pancerza żółwia, ukr. vependxa 
*żółw, u Żel. '"Teichmuschel (Anodonta); żółw błotny, Emys europaea, dial. 
'gliniana fajka” (Hrinóenko), por. też w stpol. źródle XVI w. czerepacha 
*krostawa żaba, Bufo variabilis, brus. uapandxa żółw. — 

Słe. ćrópaha (wg SSKJ ćrepdha) żółw”, przede wszystkim velikanska óre- 
paha największy żółw morski Chelonia mydas' (chyba według ros. uependxa). 

Por. 1. dłuż. cfopaśk dem. do crop 'skorupa ; 

2. ros. dial. uepenyxa 'żółw (Dal), ukr. dial. uepenjxa 'Schwanen- Teich- 
muschel (Anodonta cygnea); ropucha, Bufo” (Żel.), uepenjuka skorupka; 
muszelka”. 

Od ćerpa, o suf. -acha zob. I 72. Nazwa zwierzęcia od skorupy okrywającej 
ciało. Por. Mladenov Etim. 1968, 106—13. W. B. —F.S. 


terpónŁ ćerpóna ćerpóno 'zrobiony z gliny, gliniany” 

m 08. YpENxHŁ 'testaceus ; 

Tu8.-CS. YpźNAWKM gliniany”, ukr. epen'ńnuń (u Żel. uepćnźnuń) 'gliniany, 
o wyrobach garncarskich, brus. dial. uspsansńno. gliniany  (Rastorguev 
Brjansk). — Por. głuż. óćrjopjenc kupa skorup.. 

Od ćerpa, z suf. -ćne. W.B. 

terpovb zob. Ćerpbnb 

terpovEje zob. Cerpbje 

terpti ćrpo : Cfpati ćerp'y wydobywać czymś płyn lub coś sypkiego, nabierać, 
haurire', dial. wsch. 'szarpać, rwać 
ćerpti ćrpą (zachowane szczątkowo): = stpol. XV—XVI w. (Biblia królowej 
Zofii, Lieopolita) praet. naczarli wody 'naczerpali” wskazujące na inf. *naczrzeć 
(Briickner SE 76, Vaillant GC III 155), stczes. ćrieti ćrpu nabierać, czerpać, 
dial. laskie krava crpe 'daje mało mleka” (Machek ES? 98); 

stsch. czakaw. XVI w. óristi czerpać (RJAZ), scs. no-vpsru -rpenA *za- 
czerpnąć, nabrać ; 

ukr. dawne vepómu uepny nabierać, czerpać. = 

Zwykle z normalnym uogólnieniem albo postaci a) inf., albo też b) praes.: 

a) dłuż. erćóś cru cfoś 'nabierać, czerpać, głuż. naćrćć -ćru nabrać, na- 
czerpać , czes. dawne GFitt ćńim nabierać, czerpać”, stczes. ćFieti ćru ćreś ts.” 
(zwykle na-ćieti), sła. Ćriet' ćriem (dial. też ćret, Kólal) 'ts.'; 

b) sch. od XVIIw. cfpsti cypóm nabierać, czerpać, ©8. YPRTM, YPECTU, 
Ypancrw 'ts., bułg. uópna -nem -nix nabierać, czerpać, dial. upśna : ypśna 
-nem (Gerov), uópnó (rodopskie BDial. V 218), ypnóm (Umlenski Kjustendil) 
*ts., maced. ypne 'ts.; ros. dial. zach. uópmu «eby "ts. (Dal), ukr. uepncmu 
uepny 'ts., brus. uepyl uepy ts. (Berneker SEW I 170). 

Normalny rozwój ćerpti > *ćreti, ćróti popchnął ten czasownik pod wpływ 
bliskiego grą wokalizmu typu merti mwro (por. stczes. praes. ćru), stąd płn. 
sekundarne iter. ćirati, ććrati: stpol. naczyrać nabierać” (Briickner 1. c.), dłuż. 
ceraś iter. do crćś, głuż. naććrać -ra 'naczerpać”, u Pfuhla ćórać, ćerać 'czer- 
pać, stczes. naćierati : naćirati -rim naczerpywać (Jungmann), sła. na- 
Gierat ts.; ukr. u Żel. uupómu 'czerpać . 
ćrpati ćerp'o (zachowane szczątkowo): = scs. Supr. vphnaru vpzniaik 'czerpać, 
haurire. — 

Zwykle z normalnym uogólnieniem albo postaci a) inf., albo też b) praes.: 
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a) pol. czerpać -pię (od XV w., stpol. od XIV—XV w. też czyrpać, czyre- 
pać) nabierać, haurire, głuż. ćerpać -pa 'ts., czes. óerpati -pdm 'ts.', stczes. 
ćrpati ćrpaju 'ts., sła. ćrpat' 'ts., dial. wsch. ćerpac 'ts. (Kólal), słe. ćrpdti 
-póm 'pompować , książkowe 'czerpać , rzadko 'wyczerpywać , sch. cpatt 
-pam : -pljóem (tseh. od XIV w. ćrpati ćrpljem) 'czerpać, haurire', bułg. 
ućpna -nutu 'ts.; ugaszczać, częstować ; strus. YkpNATM, YPLNATM, YEPNATU -NAIO 
*haurire; nalewać, ugaszczać”, ros. ućpnamb -naro (dawne -nar, też uepndmt) 
'nabierać, czerpać”, dial. nalewać (Opyt, Dal), 'silnie pić (Opyt Dop.), ukr. 
uepndimu -ndro -ndeuu nabierać, czerpać, brus. uśpnayb -naro ts. ; 

b) słe. dial. ćrópati -pam : -pljem, óćrepdti -pam 'czerpać; pić chciwie lub 
w dużych ilościach” (Pleterśnik, SSKJ), sch. erepati -pam : -pljóm (stsch. od 
XVI w. ćrepati) 'nabierać, czerpać ; strus. repenaru -nmo ts. , rus.-CS. YpRNATM, 
vpenaTru -nuo 'ts.; nalewać; dawać pić”, ros. dial. uepónamb -naro -naeutb 'CZeT- 
pać (Slovarb Rjazan.), brus. pot. uapśnayŁ (dial. uepónayb,, Nosović) 'ts.. 

Psł. ćrpo terpti (jak ćwriy Gersti, Żyrę żŻerti, mbrę merti) : Ćerp'g Ćypati (jak 
serb'g sybati, stelo stelati), co do współistnienia obu typów por. pertii porą : 
pyrati pero, derti dvrą : dbrati derę. Dokładne formalne odpowiedniki ie.: lit. 
kifpti kerpń 'ciąć (nożycami), obcinać, przycinać, strzyc”, łot. cirpt córpu : 
ctrpu 'przycinać, obcinać”, łac. carpere carpó zrywać, skubać; wybierać, roz- 
dzielać” (dalsze należące tu wyrazy kontynuujące ie. *(s)kerp- : (s)krep- 'ciąć, 
kroić, oddzielać, odrywać p. Pokorny IEW 944—5). Pierwotne znaczenie 
zapewne 'ciąć, szarpać, rwać , zachowane szczątkowo w słow., por. ros. dial. 
ućpnam, 'rwać, szarpać, np. o niedźwiedziuw , tu też psł. ćrpa (zob.). Rozwój 
znaczenia zapewne 'odrywać coś od całości, oddzielać dłonią” > nabierać 
np. dłonią coś sypkiego, płynnego. Wtórnie też "przelewać, odlewać płyn” 
(Machek ES? 98), *zanurzać”, por. dłuż. zacróś se pogrążyć się np. w wodzie, 
śniegu, bagnie, zatopić się. — Por. należące do tej rodziny nomen instru- 
menti ćerpa. 

Berneker SEW I 170—1, Trautmann BSW 129, Kuryłowicz AI 215, 242, 
Sławski SE I 118, Vasmer REW III 327, Skok ER I 278, Pokorny IEW 
944—5. K. P.— W. B. —F.S. 


terpe ćerpa 'gliniana skorupa, kawałek rozbitego glinianego naczynia, rozbity, 
zniszczony, stary gliniany garnek”, 'czaszka”, dem. Cerpek» cerpaka 
m pol. dawne XVII w. (u Potockiego) trzop -pa (zamiast oczekiwanego 
* *trzep) "skorupa rozbitego naczynia”, dial. też 'garnek gliniany; stary garnek 
gliniany częściowo rozbity”, dial. także strzop garnek (Karłowicz SGP), 
czerep 'część rozbitego naczynia (Maciejewski Chełm.-dobrz. 136), cerep 
*czaszka ludzka” (Karłowicz SGP: Tykocin), kasz. ććfep żartobliwie 'czaszka”, 
Sychta SK (z rozbijającym grupę spółgłoskową wstawnym ć, Popowska- 
Taborska SIOr XVII 369—70), dłuż. efop -pa (dial. też cfep -pa) 'skorupa 
garnka, stary garnek”, ironicznie 'czaszka”, głuż. ćrjop -pa (dial. też ćrop) 
*skorupa', czes. stfep : tfep -pu (dial. też ćerep, Bartoś DSM) 'skorupa z roz- 
bitego naczynia”, dial. naczynie gliniane', dawne 'skorupa np. żółwia” (Jung- 
mann), sła. ćrep -pa : -pu skorupa czegoś rozbitego”, 'gliniane naczynie na 
kwiaty, doniczka”, pot. czaszka ludzka, zwierzęca”, dial. coli: 'kafle" (SSJ), 
*dachówka, 'nocnik” (Kólal), dial. także ćerep -pa 'czaszka”, wsch. 'skorupa; 
dachówka (Kólal, Buffa Dlha Lńka); 
słe. óróp -pa 'skorupa rozbitego garnka, dial. gliniany garnek”, wsch. 
*rodzaj dachówki, u Pleterśnika też 'czaszka, sch. erżjep : crep -pa (dial. 


160 ćerpa — ćerpoje 


czakaw. cr6p, Ćrip, ćeńp -ipa, Skok ER I 274) 'skorupa, rozbity kawałek”, 
*dachówka', dial. 'doniczka”, czakaw. (Cres) także 'naczynie z żarem”, cs. 
vpina testa, later, eranium, bułg. udpen : uópen (dial. też vuspen, pan, 
ypron, Gerov) 'skorupa rozbitego naczynia; czaszka”, dial. także 'gliniane na- 
czynia; doniczka”, rodop. tpen, uupan, uypyn 'skorupa glinianego naczynia; 
metalowa pokrywka do formy chlebowej” (BDial. II 301, 303), maced. ypen 
(dial. też uepen) 'skorupa, kawałek rozbitego naczynia; doniczka”, książkowe 
uepen 'czaszka ; 

rus.-c8. YpEN%, vpznk 'gliniana skorupa”, ros. ućpen -na pl. uepend 'czaszka”, 
"twarda wierzchnia warstwa, skorupa, przestarz. 'pancerz np. żółwia”, 
przestarz. i dial. 'lód pokrywający ziemię pod śniegiem; gołoledź”, dial. 
"BBICeU€HH0e B GpeBHe MECTO, B BE IIa3a, Ha KOTODOE HaCTHJIAETCA JIOTOJIOK; 
dach” (Opyt), ukr. ućpen -na 'czaszka”, dial. też 'duża skorupa, 'gliniany 
garnek; rozbity gliniany garnek; doniczka; płytki kaflowe do wykładania 
pieca (KDA m. 139, s. 198—9), 'dachówka (?: nokjray xaTry mią ućpenom, 
KDO 471: Bukowina), brus. u$pan -na 'czaszka”, skorupa, dial. uśpsn 'ka- 
wałek rozbitego glinianego naczynia” (Polesbe 192). — 

Por. pol. dial. cieszyńskie ćerepa jakieś naczynie na mleko' (według Bi- 
zonia RKJW III 116 z ukr.), słe. dial. prekm. ćrćpa 'skorupa; gliniane na- 
czynie, sch. dial. crepa kawałek rozbitego naczynia glinianego (Elezović 
Kos.-Met.). 

Dem. ćerpoka: — pol. dial. trzopek, trzópek 'skorupa, garnek (popękany), 
dłuż. cfopk -ka 'skorupka', głuż. órjopk 'ts. (Pfuhl), czes. stfipek -pku 'ts., 
sła. dial. ćriepok -pka : -pku dem. do ćrep; 

ros. uepenók -nkd 'odłamek, skorupa z glinianego naczynia”, pot. niewielki 
garnek, miska”, ukr. wepenók -nkd 'skorupa', '(stary) garnek, (stara) miska, 
dial. czaszka człowieka” (Hrinćenko), brus. uapanók -nkd 'skorupa z rozbi- 
tego glinianego naczynia” (też dial., Jankoiiski DS III 145). — 

Zie strus.: lit. ćerpć 'kafel; dachówka; rodzaj garnka” (Buga ZslPh I 29, 
Fraenkel LEW 73) 

z płd.-słow.: węg. cseróp skorupa; gliniany garnek; doniczka; kafel; da- 
chówka” (Kniezsa MNSJ I 1, 128), rum. cerep 'czaszka”, dial. cereap, cireap 
*piec, alb. gerep gliniana miska” (Skok ER I 274). 

Odie. *(s)ker-po- : *(s)ker- ciąć, kroić (zob. ćerti). Dokładnych odpowiedni- 
ków brak. Najbliżej stoją: stpr. kerpetis czaszka”, łot. $kirpta 'szczerba”, 
śkerpele 'drzazga', stwniem. seirbi 'skorupa, gliniany garnek”, niem. Scherbe 
skorupa, stind. karpara- m. 'skorupa, garnek, czerep, czaszka”. Co do roz- 
woju znaczenia por. łac. testa p. Meillet DEL s. v., Walde-Hofmann II 676. 
O stosunku znaczeń 'naczynie, 'czaszka” Śchrader RIA I 355—6, SŚchefte- 
lowitz BB XXVIII 143—658. 

Berneker SEW I 147, Trautmann BSW 139, Sławski SE I 117, Vasmer 
REW III 323, Skok ER I 274. — Trubaćev RT 227—8 dopuszcza możliwość 
wyprowadzania z ie. *ker- : kor- : kr- pleść : 'glina. K.P.— W. B. 


terpbk* zob. Cerpb 


ierpeje płd.-wsch. : płd. Cerpovbje coll. 'skorupy” 
ćerpuje: — sch. crijeplje, dial. kajkaw. Ćrepje 'skorupy'; 
Tus.-CS. YpRNKIE, YpPENWIE "KOCTAHAAd OÓOJIOUKA , ros. przestarz. i dial. pl. 
uepónta skorupy, ukr. uepón'a n. 'ts., brus. dial. uapśne -na 'ts. (Jan- 
koiiski DS III 145). + 
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ćerpovtje:  słe. dial. ćrepóvje 'naczynia kuchenne” (Pleterśnik), sch. crepóvlje 
(dial. kajkaw. u Belostenca órepovje) "dachówki; skorupy. = 
Coll. od ćerpa z suf. -bje : -0v-bje. W. B. 
terpen* Cerpena Ćerpbno : Ćerpovb Ćerpova ćerpovo 'dotyczący glinianej skorupy, 
czaszki, związany ze skorupą, czaszką 
ćerpbna: r sch. crópan 'zrobiony z wypałonej gliny; pokryty dachówką”, 
c8S. YpzNLŁHK 'testaceus, bułg. ućpenen 'czaszkowy, dotyczący czaszki ; 

TUus.-CS. YpRAŁWKIK 'gliniany', ros. uepennóń 'czaszkowy, czerepowy, ukr. 
uepenniii (u Żel. uepónnuń) dotyczący czaszki, czaszkowy”, brus. uapaniń 
"ts... — 

Por. sła. ćrepnik (dial. też ćrepniak) doniczka”, rus.-cs. Ypknknukk gliniane 
naczynie”. 

O pierwotnym większym zasięgu tego przymiotnika świadczy derywat 
ćerpen'a (zob.). 
ćerpova: — dłuż. cropowy 'czaszkowy, czerepowy”, głuż. ćrjopowy 'skorupiany”, 
czes. strepovy "ts. ; 

sch. XV w. Cripov, Potok NM, też NM Cripova (RJAZ); 

ros. u Dala uepenoeóń dotyczący czerepu, czaszki”. — 

Od ćerpe z suf. -bna : -00%. W.B.—F.S. 

<erpen'a 'duże gliniane naczynie, rodzaj misy” 

— sła. dial. órepńa 'naczynie gliniane (SSJ); 

słe. dial. ćrópnja 'gliniane naczynie w kształcie pokrywy służące do pie- 
czenia chleba”, sch. erżjepnja 'ts.* (dial. też czakaw. poćrepnja, Skok ER I 274), 
bułg. dial. ypronna : ypranuna 'ts. (Gerov; ypónua BDial. V 216: Rodopy), 
ućpenna 'ts. (Gerov), maced. ypenna 'ts., też uepenna 'ts. (od XVI w., 
Giannelli Lex. macćd. 36); 

ros. dial. uepenuń 'duża gliniana rozszerzona ku górze czasza, rodzaj 
miski” (Mirtov Don.), epnuń 'ceber' (Opyt, Dal). = 

Por. 1. brus. dial. epenówe -nua skorupa z garnka” (Nosovió); 

2. pol. dial. cieszyńskie ćepanić 'naczynie', czepań 'skorupa, trzop, cze- 
rep, naczynie gliniane; łeb” (ustnie od dra F. Bizonia), ukr. dial. vependna 
'gliniane naczynie: garnek, miska, fajka, drewniana miska, łyżka; pokrywka 
naczynia; skorupy; żaba; żółw” (KDA m. 138, s. 197—8). 

Substantywizowane adi. ćerpena, O suf. -ja zob. I 82. W. B. 

terslati ćersTg : Ćźsliti ćźsl'g (Cfchliti ćłchlg9) 'odzierać drzewa z kory, zdej- 
mować korę 
ćerslati. — słe. óróslati ćróslam 'zdejmować korę; bić (Pleterśnik). — 

Por. sch. dial. (Chorwacja, Posawina) ćrósliti ćróslim 'garbować skórę 
przez włożenie jej do naczynia z wodą i rozdrobnioną korą; brudzić, plamić 
coś, np. sokiem owoców (RJAZ II 79), cs. rpzesuru 'purpura tingere' (Ber- 
neker SEW I 148), zapewne denominatiwa od óćerslo 2. 
ćrsliti : ćchliti:  stpol. od 1403 r. (Mazowsze) czyrślić : czyrchlić 'obdzie- 
rać wokół pnia pas kory z bielą, aby drzewo uschło”, później też czerchlić, 
zwykle oczerchlić 'obić korę drzewa, aby uschło” (Briickner SE 674), w r. 1616 
o ucierzchlenie sosni albo dębu 'odarcie z kory” (Archiwum Komisji Historycz- 
nej III, Kraków 1886, s. 27), dial. (Podhale) cyrłlić "obcinać wokół korę na 
drzewie, aby uschło”, smreka obcyrlić 'obędrzeć wokół z kory” (Karłowicz 
SGP), sła. dial. ćrchht' ścinać, zwalać drzewo” (Kślal). — 

Czasowniki oparte zapewne na partie. praet. act. na -la czasownika derstż 
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Grto, por. też ćerslo 2., ćfsla : ćysVa (ćrchVa). Por. też jednak typ czasowników 
ekspresywnych na -latt, -lii (I 53—4). Zob. ćerti. 
Briickner SE 674. W.B.—F.S. 


tersllo 1. *krój pługa, culter aratri” 

m pol. od XV w. trzósło : trzosło (w XV w. też wyjątkowo strosło) krój 
pługa” (dial. także ć'ósuo, Kucała PSM 106; szczegółowo o różnych postaciach 
zob. MAGP I m. 12, cz. II 37—9, Małecki — Nitsch AJPP m. 98, Dejna 
AGK m. 573; o rozwoju stpol. grupy trez- p. MAGP VIII m. 372, cz. II 79—80), 
dłuż. crosło (dial. też cresło) 'ts., głuż. ćrjósło (: ćrósło, ćresło, Pfuhl) 'ts.”, 
czes. dial. ćźsło 'ts. (Bartoś DSM), u Jungmanna moraw. će/ćslo 'ts., sła. 
ćerieslo (dial. też ćrieslo, ćreslo, ćrislo, ćereslo, ćerislo) 'ts., dial. także o róż- 
nych żelaznych przedmiotach (Palković SbFFUK XIX 76—8), wsch. ćereslo 
*lemiesz pługa (Buffa Dlha Lidka); 

bułg. ludowe uepńócno (dial. też uepecaó, uupucaó, upAńcno, ypicno, Grerov, 
uepócny Stojkov Banat) 'krój pługa”, dial. grube żelazo, którym się tłucze 
zboże”, uep'ócay n. część radła łącząca lemiesz z dyszlem” (BDial. VI 102: 
Tracja), maced. ypecao 'krój pługa ; 

ros. ućpecao (u Dala vepecaó) krój pługa” (według Dala dial. płd.), ukr. 
od XVI w. tepecnó (dial. też wćpecno) 'ts. (o zasięgu w gwarach zob. Dzen- 
dzelivśkyj Zakarp. II m. 180, UZLP 141, Stieber AJŁemk. m. 27). * 

Ze słow.: węg. csoroszlya 'krój pługa (Kniezsa MNSJ I 1, 142—3). 

Nomen instrumenti od ćersiż drto, o budowie zob. I 103. Dokładny od po- 
wiednik: lit. keFslas 'narzędzie do puszczania krwi, nóż do strugania”, por. też 
stpr. kersle 'siekiera'. Pierwotne znaczenie 'to, co kroi, nacina, stąd 'duży 
nóż odcinający skibę z boku, krój pługa. 

Zob. ćerslo 2., ćrtadlo. 

Berneker SEW I 148, Trautmann BSW 130, Fraenkel LEW 245, Vasmer 
REW III 324. K.P.—W.B.—F.S. 


terslo 2. '(pokruszona, zmielona) kora używana jako garbnik” 

— czes. tfisło (dawne też strislo, Jungmann) kora np. dębowa, świerkowa 
używana do wyprawiania skór; pokruszona kora używana jako garbnik”, 
sła. trieslo 'garbnik”, u Kólala też 'gruba deska, dyt", dial. ćrieslło 'Uzka klenba 
otvoru v stene, vrchna Gast” vchodu, treslo 'ogrodzenie wokół ogrodu, za- 
grody dla owiec splecione z deseczek” (SSJ); 

słe. óróslo 'suszona kora np. dębowa; pokruszona kora używana jako 
garbnik', dial. 'opony w orzechu włoskim” (Pleterśnik), sch. dial. kajkaw. 
ćreslo "pocięta lub sproszkowana kora używana jako garbnik (RJAZ II 79, 
Skok ER I 338), bułg. dial. sepócno, uprócao, mpńcno 'zielona łupina orzecha” 
(Gerov), maced. dial. ypecaó, mpecaó 'ts. (Peev MJ XIX 211). — 

Od ćersti ćrto, pierwotnie nomen actionis: 'cięcie, przecinanie, obdziera- 
nie) nomen acti 'to, co pocięte, obdarte, kora drzewa. O budowie zob. 
I 103—4. 

Berneker SEW I 148, Briickner SE 583, Skok ER I 338. 

K.P.— W.B.—FE.S. 
terslo 3. zwykle pl. Cersla 'okolice pasa, krzyże, lędźwie, lumbi” 

— stpol. XV—XVI w. trzosła (w XV w. wyjątkowo też strzosła): pl. 
*lędźwie, uda, okolice narządów płciowych”, czes. tFislo 'pachwina, słabizna”, 
*kawałek, pas ziemi”, sła. ćeriesło kość w nosie”, ludowe ćeriesła pl. biodra”, 
arch. 'krzyże”, dial. ćróslo, ćrtslo, ćrjćslo, pl. ćrisid, ćrjósia, ćertslń, derjósla 
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*dolna część brzucha; słabizna; wnętrzności; okolica narządów płciowych, 
narządy płciowe; udo, wewnętrzna część ud; błona brzuszna; miednica 
(Palković SbFFUK XIX 76—7); 

stsch. XVI w. ćresła pl. lędźwie, lumbi', ses. Yvpzcna pl. *ts.; 

strus. repecna pl. krzyże, rus.-cs. Ypzcm : Ypecda pl. 'ts.; biodra; łono 
kobiece , ros. wópecza pl. (też w cs. postaci upócna, upecad) krzyże, pas”, 
ukr. dial. sepecad pl. lędźwie' (Żel.), krzyże” (Hrinćenko). — 

Por. ros. u Dala ućpeca : ućpecen pas (tu zapewne zapożyczone ze wsch.- 
słow. lit. dereslas 'tłumok, torba pasterska, sakiewka, p. Buga ZslPh I 35, 
Fraenkel LEW 72). 

Ściśle związane z dćerslo 2. Podstawowe znaczenie *pas (odciętej kory), 
opona, przepona” (o używaniu pasa z kory drzewnej jako części ubioru p. Mo- 
szyński KLS* I 434—5, tu też w ogóle o pasie jako jednej z najważniejszych 
pierwotnych części ubioru) > okolice pasa, krzyże, lędźwie. Por. pojasz. 

Za bezpośrednią podstawę derywacyjną tego wyrazu uważano też cerze 
*przez, skroś, ćerslo miałoby być pierwotnie 'przepona, poprzeczna część 
ciała” (p. Vasmer REW III 323—4). 

Porównywano też z lit. kirkśnis 'pachwina', łot. cifknis okolica pachwi- 
nowa, pachwina” (Mikkola UG I 94, Mel. Pedersen 413). 

Berneker SEW I 148, Briickner SE 583, Vasmer REW III 323—4, Skok 
ER I 338. — Inaczej o rozwoju znaczenia Schuster-SŚewc EW (Probeheft) 46: 
wychodzi z ogólnego znaczenia 'wcięta część ciała, talia”. Mało prawdo- 
podobne. K.P.— W. B. —F.S. 

tersti ćrto 'ciąć, nacinać, wycinać”, iter. Ćrtati ćrtajo 

— C8. YpBCTM YpLTA 'ciąć, secare', partic. praet. act. HAYPRNE; 

TUS.-C8. YPbCTM YKQTOY : YpkTOY kreślić; czynić bruzdę, strus. OvepecTu 
(3. sg. aor. OvEpTE, partie. praet. pass. OYvkpTEWK) nakreślić granice. m 

Archaiczny typ czasownika wypierany w poszczególnych językach słow. 
przez iter. ćrtati: m słe. Grtati ćFtam "kreślić, rysować”, przestarz. 'nacinać, 
żłobić, u Pleterśnika też 'karczować; rytować, grawerować , sch. nowe od 
Stulicia chtati -tam 'kreślić, rysować”, ses. Supr. YphTATh vpTaik ciąć, nacinać, 
bułg. sepmds -dem (u Gerova upemda -em) kreślić, zakreślać, zarysować”, 
maced. ypma 'rysować, kreślić ; strus. uavkpraru 'nakreślić , ros. książkowe 
uauepmóme 'nakreślić, naszkicować, zarysować ; 

z ros. późna książkowa pożyczka: czes. órtati (u Jungmanna przede wszyst- 
kim ćerłati) -tim 'kreślić, nakreślać, szkicować, pisać” (Machek ES? 107), 
sła. órtat' -tam kreślić (od ręki), szkicować, pisać. — 

Do ie. (s)ker- p. óerti ćwrg. Najbliższe odpowiedniki: lit. ki?sti kertu 'rąbać, 
ścinać; kosić”, łot. ctrst cęrtu : cirtu 'ciąć, rąbać, ciosać”, por. też stind. krntdti 
(nowsze kdrtati) 'tnie, kraje”, partie. perf. pass. krttd-, awest. korontaiti 'tnie, 
kraje; zdziera (skórę), orm. k'ert'em 'zdzieram skórę, łupię, alb. kjeth 
(*kerto) 'strzygę. 

Berneker SEW I 172, Trautmann BSW 130, Vasmer REW III 329, Vail- 
lant GC III 148—9, Kuryłowicz AI 242. K.P.—W.B.—F.S. 


tersr 1. ćersa worek na pieniądze w kształcie pasa, wąska i długa sakiewka 
obwiązywana wokół pasa” 
— pol. przestarz. od XV w. trzos -sa (stpol. XV w. też czrzos) 'worek 
w.kształcie pasa do opasywania się pieniędzmi, pas z kieszeniami, otworami 
na pieniądze (też dial.: trzos, Karłowicz SGP: Tykocin, młpol. sr*os, Nitsch 
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WP IV 131, kasz. k/os, Lorentz PW, Nitsch WP III 98), przen. 'pieniądze, 
majątek”, dial. kasz. 'napiwek” (Sychta SK), dial. także "metalowe ozdobne 
ornamenty na pasie” (Szymczak Domaniewek), sła. dial. wsch. ćeres 'szeroki 
męski pas' (Kólal, Buffa Dlha Lóka: dawne); 

ros. ćpec -ca : ućpe3 -3a (może etymologia ludowa do praep. ućpe3 
p. Ćerza : Ćersz; o związku znaczeń 'przez” : 'pas' p. Potebnja RFV III 101, 
Trubaćev ESSJ 72) 'dawna wąska i długa sakiewka obwiązywana wokół 
pasa lub nogi (też dial. np. Melpnićenko Jaroslavl, Mirtov Don.), ukr. prze- 
starz. uópec -ca 'skórzany pas na pieniądze”, dial. 'szeroki skórzany pas 
męski (KDO 471). — 

Miklosich EW 34 na podstawie rus.-cs. Ypeck rekonstruował C€8. YpRCE, 

Psł. ćersz © *kert-so- ma bliski odpowiednik w celt.: stirl. eriss m. 'pas', 
szkockie crioss m. 'pas, przepaska, cymr. crys m. 'koszula, suknia; szata 
fałdzista” (€ *krtsu-). — Według Pokornego IEW 579 psł. *kerd-so- i celt. 
*krd-su- kontynuują ie. kerd- 'przepasywać” : 'pas'. 

Por. ros. dial. ućpeca : ućpecen 'pas' (zdaje się wskazywać na związek 
z ćerslo 3., nie można więc wykluczyć przynależności psł. ćersz do rodziny 
derti ćwro, Cersti ćFto; por. też pol. w XVII w. wyjątkowe u Potockiego płużne 
trzosy kroje pługa). 

Rozwadowski WP II 154—6, Berneker SEW I 148, Kuryłowicz Et. 19, 
Vasmer REW III 323, Lehr-Spławiński RS XVIII 6. 

K.P.—W.B.—F.S. 


tersŁ 2. : Ćerze praep. cum acc. w znaczeniu przestrzennym 'z jednej strony 
na drugą, w poprzek, przez, poprzez, w znaczeniu czasowym w ciągu, 
przez; *z powodu”, 'za pośrednictwem, przy pomocy”, płd.-wsch. adv. 'z jed- 
nej strony na drugą, w poprzek” 

m— pol. dial. kasz. ces : cós praep. cum acc. 'przez, poprzez” (uon zdioł 
ces uokno), 'w ciągu, przez” (ces całą noc), 'za pośrednictwem, poprzez” 
(p”osłał te robe ces rhą do masta), Lorentz GP III 1124, czes. dial. płn.-wsch. 
(Litomyśl) cez, sła. cez (wyjątkowo też ceżo), dial. także Gez (: ćezo, ćeze) praep. 
cum acc. 'przez, poprzez” (id'em ces pole), 'w ciągu, przez” (cez deń), 'za 
pośrednictwem, poprzez” (cez narodne vybory), 'z powodu” (cezo mńa), Sta- 
nislav DSJ II 606; 

słe. ććz (arch. óróz, dial. też ćras, ćerćz, Miklosich EW 115) praep. cum 
ace. 'przez, w poprzek (ćeż polje stopati, ćez reko plavati), *za, po upływie” 
(vrnem se ez deset minut), 'w ciągu (ćez dan), 'ponad, przeszło” (meri ććz 
dva metra), 'z powodu (pritożevati se ćez draginjo), także adv. ććz (arch. 
też órćz) 'po drugiej stronie” (tam ćez leżi vas), 'z jednej strony na drugą” 
(tam je most, ćez vozi vlak), sch. przestarz. i dial. ćrez (w XIV w. óresb, stsch. 
też ćriz, dial. Ćrez, ćóz, Ćes, ćereż, p. Popović WslJ V 10—3) praep. cum ace. 
*przez, poprzez” (ćrez goru voda teće), 'w ciągu, przez” (ćrez syvu misu), *z po- 
wodu” (ćrez njega sam propao), €S. YQRCZ : YTPRZ% praep. cum ace. 'w poprzek, 
przez (NpoEORMTE HACK YPRCK HOPĄAWK; YpRCh MOPE), CUM gen. w ciągu 
(rpRze BkCEro NATA CzOymuTUW), bułg. wpe3 'za pomocą, za pośrednictwem, 
przez” (qe ypeq Taa pa6oTa vpe3 MOA HpuaTenl) 'z powodu” (MHO3HHa JIOCTpa- 
naxa upe3 Hero, Kopetny ESSB I 1, 52); 

strus. Yepech (: YepOch z kontaminacji z synonimicznymi skrożć, skrożb, 
Sachmatov Ożerk 153, o kontaminacji przyimków p. Lekov Studia Rospond 
63—5) : vepez%, też w cs. postaci YpRCH, YpECK, YpEZŁ praep. cum ace. 'przez, 
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w poprzek, z jednej strony na drugą” (repez% HoBropoĄŁ; nNoMOCTHNA MOCTR 
YEPEZK BENMKOYIO pRKOY), W Ciągu (YEpOCZ HOYL), co jakiś czas (YepECK roĄ% 
*eo roku ), 'ponad, przeszło (none YEpeZ ZAKKAĄ HE NpHCOYMATH), Wbrew, prze- 
ciw” (KTO M YEpEZE MOIO rPAMOTOY YTO OY HUXK EOZMETE), ros. ućpes (dial. też 
uepu3, uupu3, mupus) praep. cum ace. 'przez, w poprzek, z jednej strony na 
drugą (npońiTa uepes JIEC; MOCT vepe3 peky), w ciągu (KYPpHTB vepe3 Uac), 
*za, po upływie (4epe3 HeCKOJIEKO MHHYyT), 'za pośrednictwem, przez” (repeHaTB 
uepe3 HpHATeJlA), 'z powodu, dzięki” (uepes OoJle3Hb NeTb He Mory), dial. 
także adv. ućpe3 "wbrew, przeciw” (Opyt Dop.: Pskowskie), ućpes% 'w po- 
przek (SRSO), ukr. ućpea (dial. też kepe3; k- jak w ukr. dial. ckenamu : 
ckinamu, strus. Ockenk) praep. cum. ace. 'przez, poprzez” (uepe3 ic), 'w ciągu 
(uepes uiu), za, po upływie” (4epes akuiich uac), 'z powodu” (uepes NnomUNKY), 
*za pośrednictwem” (vepes cBATHUx Ho Bora), brus. yćpas (u Nosovića yepes : 
uepe3) praep. cum acc. 'przez” (npańcni yepa3 Jiec), 'w ciągu” (IichMO NpBIALIJIO 
yepa3 TbIN3€HB), 'za pośrednictwem, za pomocą” (abopMinB cnpaBy yepa3 GaHK), 
*z powodu (yepas aro MHorid ranqapneJjli), ponad, więcej niż” (nupanaBan» 
yepa3 cijry), dial. 'po upływie jakiegoś czasu (qox%jpk inioy HaBaT yepa3 
NOJHN3€HB *po południw). — 

Pierwotna psł. postać ćersa. Wygłosowe -24 w ćerza pod wpływem przyimków 
typu perza, jsza. W poszczególnych językach słow. trudna grupa spółgłoskowa 
ćr- jak nieraz przeszła w er > c. — Ostateczną podstawą jest bsł. adi. kersa- : 
skersa- 'poprzeczny” € kert-sa- : skert-sa- (do kertó : kirtó 'tnę, psł. óersti 
ćrto) : lit. skefsas : kersas *poprzeczny”, łot. śkórss 'ts.. O paralelnie utworzo- 
nym gr. Śrt- "KAPOLOG (= ży-xapotoc) 'ukośny, poprzeczny” £ *eri-xaproq do ie. 
(s)ker-t- ciąć zob. Frisk GEW I 537. — Najbliżej pod względem funkcji 
stoi stpr. kćrscha, kćrschan, z apofonią kirscha, kirschan praep. cum ace. 
*przez, poprzez; ponad, więcej, niż”, por. też łot. NM typu Cers-upe. — Pe- 
dersen IF V 54—5 uważał ćersa za pierwotny loc. pl. od nie zaświadczonego 
wyrazu pierwiastkowego *(s)kert 'cięcie'. Mało prawdopodobne. Najprawdo- 
podobniej bezpośrednią podstawą jest szczątkowo zaświadczony przysłówek 
ćersz (pierwotny acc. sg. od adi. *ćerse, o tym typie adv. zob. bliza adv.: 
praep.). Por. bałtyckie przysłówki odprzymiotnikowe: łot. śkórsu : śkęrsim 
*w poprzek”, lit. skersaż 'ts.. 

Zob. skro26 : skrozć, skvoża : skvoze. 

Pedersen IF V 54—5, Buga RFV LXX 103 (= RR I 435), Endzelin SBE 
31—2, Berneker SEW I 148—9, Trautmann BSW 129, Vasmer REW III 
320—1, Bajec Besedotvorje IV 125—9, Stang Opuscula 233—4, Pokorny 
IEW 949—50, Skok ER I 338—9, Kopećny ESSB I 49—52. 

W.B.—F.S. 
cera : CerŚbn'a czereśnia, Prunus avium (drzewo i owoc) 
Gera: m cs. Ypama 'cerasus', bułg. uepówa, dial. też uep'duia, uepóuia, uupóma, 
wyp'ówa : upówa, yproua, Żuk (Gerov, Stojkov Banat 269, BDial. III 191: 
Ichtiman, VI 104), maced. ypeuia, dial. ćer'daa (Matecki SW). o 

Por. może wskazujące na tę postać: 1. ros. dial. uepówmuna 'czereśnia, 
pojedyncze drzewo czereśni, jeden owoc czereśni” (Opyt Dop., Dal), ukr. 
vepewuńna pojedyncze drzewo czereśni” (Hrintenko), u Żel. 'Prunus avium'; 

2. ukr. dial. vepóxa gatunek czereśni, Prunus duracina (Żel., Hrintenko); 

3. ukr. dial. uóćpux gatunek słodkich czereśni, czereśnia hodowana” (Leks. 
Bjul. II 97); 

4. strus. YEpECMIE coll. czereśnie ; 
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5. stsch. Crógevo NM (RJAZ I 821—2), ngr. Toepśoogov NM = maced. 
Cereśevo, Ćefaśevo (Vasmer SG 229). 
ćerśvna: > pol. od XVII w. czereśnia, stpol. XIV—XV w. czrzeszna, trzeszna, 
traszna, czrześnia, dial. czrześnia, trześnia, strześnia, tereśnia, też ze zmianą 
F-n) F-l: czereśla, trześla (por. niżej sch. trijesla), kasz. kreśńa (z dysymilacją 
tłok, p. AJK IV cz. II 150), o różnych postaciach fonetycznych i ich za- 
sięgu p. MAGP VIII m. 475, cz. II 84—8, Małecki — Nitsch AJPP m. 306, 
Dejna AGK m. 479, Zaręba AJŚ II m. 232, AJK IV m. 180, cz. II 150—2, 
głuż. treśnja : tfedeń -Śnje, czes. tfeśnć (stcz. tróśne), dial. moraw. óereśńa 
(Bartoś DSM), stfeśńa (Gregor Slav.-buć., Horećka Frenśtat), sła. ćereśńa 
'też dial., np. Sipos Biikk-Gebirge, ćereśńa, Buffa Dlhaą Lńka), dial. także 
ćereseń 1., ćreśna (Kalal); 

słe. ćłnja : ćreśnja, dial. (u Słoweńców weneckich, Miklosich EW 34) 
tereśnja, sch. od XVI w. trółnja, dawne od XIV w. i dial. ćreśnja, od XV w. 
ereśnja (np. crtśnja, Elezović Kos.-Met., czakaw. ćryśna, HDZ I 155: Susak, 
ćriśnja : triśnja, Moguś Senj), dial. też trżjesła 'dzika czereśnia” (Vuk), cs. 
Ypzukiń, bułg. dial. uepćuna (GerovV), upówuna, uepóuka, maced. ypeuna, dial. 
też uepemuna (RMJ); 

strus. YEpEMHbHA : YEPOLMKHA (też w CS. postaci YpZINLHA : YPELNŁHA), TOS. UEDEULHA, 
ukr. epóuska, brus. aDSWUKA, — 

Z płd.-słow.: węg. od XIII w. cseresznye 'Prunus avium (Kniezsa MNSJ 
I 1, 129—30); z brus.: lit. ćereśnia (Buga ZslPh I 35), ćeresnia, ćereśnć 'Prunus 
insititia” (Kurschat Thes.). 

Wędrowna pożyczka kulturowa. Postać derła przejęta (najwcześniej 
w I[I—TV w. n.e.) przez Słowian wraz z hodowlą czereśni prawdopodobnie 
z ludowego łac. *ćeriega, *cerasia, *ceresia (retorom. cerićscha, engad. Gtirć- 
scha) : łac. cerasus czereśnia. Dopuszczano też możliwość pośrednictwa 
stbaw. *cherssia, chersse 'czereśnia'. Źródłem wyrazu łac. jest gr. xśpuaog 
(0 xepaota) 'Prunus avium” pochodzenia niejasnego (Frisk GEW I 826—97). 

Ostatnio Georgiev VBE 25—6 przyjmuje rodzimość wyrazu: psł. 
*żerśja € ie. *k(Weras-ja ma być pokrewne tracko-frygijskiej nazwie czereśni 
zachowanej w gr. xzpacoc 'czereśnia” (Cie. *ktweras-jo-) od ie. *klweras0-s 
ciemny, czarny”, np. lit. kóćrSas 'z białymi i czarnymi plamami (przeciw 
temu Hamp ZslPh XXXI 298—300). 

Postać ćerśbn'a wtórna przez kontaminację z bliskoznacznym viśen'a. — 
Sch. dial. dubrow. krijeśa, krijeśva, dawne kriśa, kriśdva 'czereśnia” z dalma- 
tyńskiego kris. 

Berneker SEW I 149, Kiparsky GLG 110—1, Schwarz AslPh XL 287—8, 
Sławski SE I 118, Moszyński PZJP 275—7, Milewski RS XXI 66—7. 

W. B. 


terśbn'a zob. CerSa 
terti ćwro płn. 'ciąć, nacinać, oddzielać, obłupywać korę z drzew” 

— ukr. dial. ućpcmu upy upem, na Zakarpackiej Rusi uepmu 'zdzierać 
korę z drzew”, hucul. 6%6pme Oepeeo : sepóno 'obdarte z kory” (Dzendzeliv- 
śkyj UZLP 165), brus. dial. omuepyi : omsepyu uepToto ÓpeBHbi (Nosović 698 
S.Vv. «epma). = 

Por. pol. dawne ze Statutu litewskiego oczer — oczerchlił 'zdarł korę z drzew” 
(Briickner SE 674: stale w prawach bartnych). 

Wokalizm inf. wtórny według praes. 
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Na czasownik ten wskazuje też nowsze ćeriti: dłuż. ceriś kreślić; powierz- 
chownie orać; robić bruzdy”, głuż. ćerić 'szurać nogą; orać powierzchownie”, 
ukr. dial. epumu -pio -pum 'obłupywać korę (Hrintenko: Zakarpacka Ruś). 

Nie należy tu natomiast czes. óejiti fałdować, marszczyć, sła. ćerit' 
*marszczyć, powodować powstawanie drobnych fal, p. Machek ES? 100. 

Por. 1. ukr. dial. (na Bukowinie) npovepme 'polana, działka wykarczowana 
w lesie” (Dzendzelivśkyj UZLP 165); uepmńya : ućpmuye drzewo odarte 
dookoła z kory (Żel., Hrintenko, Dzendzelivśkyj 1. c. : Ruś Zakarpacka, 
Huculszczyzna); 

2.ukr. dial. ućpin* f. : uepónuna 'wypalone karczowisko pod uprawę 
(Dzendzelivśkyj 1. c.); 

3. słe. ćęr f. stercząca skała” (co do znaczenia por. należące do tej samej 
rodziny stisl. sker n. skała podwodna, rafa”, stąd śrdniem. schere f. 'wierzcho- 
łek skały, rafa). 

Prymarny czasownik kontynuujący ie. (s)ker- ciąć, odcinać, oddzielać”. 
Dokładne lub bardzo bliskie odpowiedniki: lit. skirti sktriu dzielić, oddzielać, 
rozrywać, łot. śkirt oddzielać, odłączać, stwniem. sceran, niem. scheren 
*odcinać, oddzielać, strzyce, gr. xetpw 'obcinam, wycinam, strzygę), stirl. 
scar(ajim (*skeri-mi) oddzielam”, alb. sh-kjer 'rozrywam”. 

Zob. kora, ćersti ćrto, ćerpti ćrpo. 

Varbot Etim. 1971 s. 7—8, Trautmann BSW 17, Sławski SE II 471—2, 
Pokorny IEW 938—40. F.S. 


Certb derta : dial. wsch. oćertb oćeria 'trzeina pospolita, Arundo Phragmites; 
sitowie leśne, Scirpus silvaticus' (może też inne rośliny bagienne), "podmokły, 
bagnisty las 
ćerta: — sła. dial. ćret bagnisty, moczarowaty las' (Kalal); 

słe. dial. (Styria) ćręt -ta (: ćrćla f.) bagniste miejsce porośnięte trawą 
i niskimi krzakami”, też liczne NT (Bezlaj SVI I 121—2), sch. dial. erćt creta, 
kajkaw. órćt ćreta "miejsce bagniste, zwłaszcza w lesie”, też NM (RJAZ, RMat., 
Skok ER I 273); 

ros. płd. uepóm -ma 'trzcina, Arundo Phragmites, ukr. dial. uepóm -my 
*trzcina pospolita, Phragmites communis”, Hrintenko, Makowiecki Sł. bot. 266 
(z ukr.: stpol. XVI w. czeret 'trzeina, dial. błoto wśród lasu porośnięte sito- 
wiem, trzciną, dial. też czerot 'trzcina pospolita, Karłowicz SGP, Nitsche 
PGT 75), brus. uapóm 'Ścirpus, Scirpus silvaticus (Kiselevskij Bot. sl. 118), 
dial. też "Phragmites communis (Śaternik Ćerv.), poleskie uepóm 'ts. (Tol- 
stoj SGT 203). — 
oćerta: > ros. płd. ouepóm -ma (dawne też gen. ouepemd; Óóuepem, Ówepemb) 
*trzeina, Arundo; marzyca, SŚchoenus; trzcinnik, Calamagrostis; sitowie, 
Scirpus lacustris' , też 'zarośla tych roślin”, ukr. ouepóm -my 'Scirpus; Phrag- 
mites, ovepómu : ouepemd pl. 'zarośla rośliny Scirpus, dial. też *Typha 
angustifolia, Typha latifolia' (Slav. Leks. 40: Żytomierz), miejsce poro- 
śnięte trzciną” (Żel.), nizina porośnięta trawą” (KDO 289), 'głębokie urwisko”, 
Marusenko Polesbe 239 (z ukr.: pol. dial. oczeret 'trzcina pospolita, Schoeno- 
plectus palla', oczerety pl. bagniste miejsca porośnięte sitowiem, szuwa- 
rami itp.), brus. dial. auapóm 'Scirpus silvaticus' (Kiselevskij o. c.). 

Zaliczane tu niekiedy czes. stfśieć w NM jak stczes. TFieteź, StFieteż należy 
raczej do psł. ćrteżv, p. Machek ES? 588—9. 

Zapewne do ćerti ćwrę 'ciąć, o suf. -te zob. II 36. Roślinę nazwano by od 
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ostrych szablastych liści (paralela germ. u Bernekera SEW I 150). Pierwotnie 
więc nomen agentis 'to, co tnie, kłuje'. Nazwa terenu, jak często, od zarasta- 
jących go roślin (Tolstoj SGT 203). — Co do nagłosowego o- we wsch.słow. 
postaci oćerta por. obolneje. 
Berneker SEW I 150, Vasmer REW III 324, Merkulova ORNR 47—8, 
Kurkina Etim. 1967, s. 131, Schiitz GTS 50, Skok ER I 273. 
K.P.—W.B. 
terta zob. Cfta 


tervatB ćervata ćervato 'z dużymi wnętrznościami, z dużym, wydętym brzuchem, 

brzuchaty, pękaty”, Cervata 'brzemienna” 

— dłuż. cfowaty 'z dużymi wnętrznościami; mający chore jelita, wnętrz- 
ności; dotknięty przepukliną woreczka jądrowego (o bydle)”, głuż. ćrjewaty 
*z dużymi wnętrznościami” (Pfuhl); 

słe. ćrevdt -dta 'brzuchaty, pękaty, ćrevata 'brzemienna” (Pleterśnik), 
CS. YPEEATR 'ventriosus, YpzEara brzemienna ; 

ukr. zepeeńmuń 'brzuchaty, pękaty, uepeeńma 'brzemienna. — 

Od ćervo, z suf. -ate. W. B. 


Cervick zob. Ćervikb 


tervika óervika : dial. zach. Ćervich ćervica 'bucik, trzewik” 

ćervika: — pol. od XV w. trzewik -ka (zwykle pl. trzewiki) 'rodzaj lekkiego 
obuwia, but z cholewką lub bez niej, sznurowany, dawniej też nie sznurowany” 
(dial. trzewik : strzewik, Karłowicz SGP, Małecki — Nitsch AJPP m. 400, 
Nitsch DPŚ, Zaręba Siołkowice, Olesch Sankt Annaberg; tśeńik 'trzewik 
sznurowany lub zapinany, Tomaszewski GŁ), dłuż. dial. crówik -ka dem. 
do erób but), głuż. XVIII w. ćirwik (ćriwk), p. Schuster-Śewe EW (Probe- 
heft) 45, czes. dial. laskie sirevik -ka, pl. stfeviky 'niski lekki but, półbut” 
(Lamprecht Opava), sła. dial. ćrievtky pl. trzewiki (Kott); 

bułg. dial. ypósuk 'trzewik, bucik” (Gerov, Umlenski Kjustendil); 

strus. repeknkk 'trzewik, bucik, but, ros. wepeshk -ka, pl. "epesiku 
(dial. uepeeuku) kobiecy bucik, zwykle z wąskim nosem i na obcasie, w ogóle 
kobiecy pantofel', dial. 'skórzane obuwie robocze, dial. także 'żołądek 
świński napełniony kaszą” (Vachros Naimenovanija obuvi 192), ukr. epeetk -Ka, 
pl. uepeeńku 'trzewik, pantofel, kamasz, brus. uapaeik -kó pl. uapaciki 'ts. 
(dial. także uepeeuk, Nosović, poleskie np. 45p38Kkbi, uspae ćku pl., Leks. 
Polesbja 317). — 

Z brus.: lit. ćerevfjkas, dawne i dial. ćeverfjkas 'trzewik” (Buga ZslPh I 35, 
Fraenkel LEW 73, Otrębski GL I 374). 
ćervice: > stpol. XV w. trzewic, pl. trzewice (też z nagłosowym czre- dem. 
czrzewiczek) "sandał , może też 'bucik, trzewik”, pol. dial. trzewie : strzewie -ca, 
pl. trzewice : strzewice 'trzewik, bucik (ponad kostkę) (Karłowicz SGP, 
Małecki — Nitsch AJPP m. 400), czes. stfevćc -ce (stczes. też ćFevte, trevie) 
m. 'niski but, zwykle lekki lub do użytku domowego; dawna miara długości, 
stopa, sła. dial. órevte rodzaj obuwia, półbut (Kólal). = 

Por. sła. książkowe ćrievica (dial. ćrevica, ćerevica, Kólal) 'trzewik, bucik”, 
sch. od XVII w. crtvljica f. but, bucik”, ros. dial. sepeeńybi f. pl. kobiece 
obuwie, trzewiki” (Dal, Melbnitenko Jaroslavl). 

Derywaty od ćervbjb, O suf. -ka : -cy nawarstwiających się na pierwotne -i 
podstawy derywacyjnej zob. I 91, 97. W.B.—F.S. 
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tervo 'narząd wewnętrzny w jamie brzusznej, kiszka, jelito, wsch. 'skóra, 

zwłaszcza z brzucha zwierząt”, pl. ćerva wnętrzności, dem. Ćervkce : płn. 
tervsko 

— pol. dawne trzewo kiszka, jelito” (dial. stśevo 'ts., Olesch Sankt Anna- 
berg), pl. trzewa (dziś trzewia) odd XV w. (w XIV w. czrzewa, w XVI też 
strzewa, ale już w XV w. dem. strzewce, w XVIIw. u Potockiego trzowa) 
"narządy wewnętrzne jamy brzusznej i miednicy małej, wnętrzności (też 
dial. trzewa, strzewa, Karłowicz SGP, Małecki — Nitsch AJPP m. 250, Za- 
ręba AJŚ III m. 488, Olesch o. e. 309), kasz.-słi. tfevto, pl. tfeva 'kiszka; 
trzewia” (Lorentz PW), połab. creviż kiszka, jelito, pl. creva "wnętrzności, 
dłuż. cfowo (u Megisera 1603 r. cńewo, dial. cfewo : crowo, Fasske Vetschau) 
"kiszka, jelito, pl. cfowa 'wnętrzności”, głuż. órjewo (też dial., Michalk Neu- 
stadt, u Pfuhla także órjowo, ćrowo) 'kiszka, jelito”, pl. ćrjewa 'wnętrzności, 
kiszki, jelita”, czes. stfevo (stczes. stfćvo, tFóvo, dial. także stfevo : Gevo, Lam- 
precht Opava, ćerevo, Bartoś DSM) 'kiszka, jelito”, pl. stfeva "wnętrzności, 
sła. ćrevo kiszka, jelito, dial. wsch. ćerevo 'ts. (Kólal, Buffa Dlha Lika); 

słe. od XVI w. drevó -węsa (dial. też ćevo, np. Tominec Órni vrh, Rigler 
Notr. 26, 155) 'jelito, kiszka, dial. "podbrzusze, brzuch”, pl. ćróva 'wnętrzno- 
ści”, sch. ertjevo 'jelito, kiszka” (od XVIw., stsch. od XIII w. órówo, też dial. 
czakaw. i kajkaw., np. czakaw. ćróvo, ćrivo, HDZ I 155, ćerivo, Rasprave 
JAZU I 24) 'kiszka, jelito, dawne 'brzuch”, pl. crijeva "wnętrzności, ses. 
YpaBo 'łono, żywot, brzuch, pl. Ypska *wnętrzności, cs. YQRBO -EECE : -EA 
*uterus , bułg. sepeó (dial. też uupeó, upżeo, uspeó, uepeeó, uupóeo, tep'dey, 
ypeeó, Gerov, Stojkov Banat, BDial. I 271, II 111, 301, 303, VI 102, Umlen- 
ski Kjustendil) 'jelito, kiszka, pl. ueped 'jelita, kiszki, wnętrzności (z cs.: 
upóeo jelito; wnętrzności ), dial. uepeó także 'żołądek' (BDial. VI 238: 
Pleven), maced. ypeeo 'jelito, kiszka, w XVIw. ćerjdva pl. 'wnętrzności” 
(Giannelli LM 39), dial. ćgrvć : ćervó, pl. Garvd 'trzewo” (Małecki SW), derjdwo, 
ćerevo, Giróva-ta (Giannelli o. c. 56); 

strus. vepeio brzuch; łono, 'skóra, futro z brzucha zwierząt, YepeBa pl. 
*'gorsze gatunki futra np. z brzucha soboli” (p. Sobolevskij AsliPh XXXNI 
610, Vachros Naimenovanija obuvi 192), rus.-cs. YptB0, vpeso brzuch; łono, 
żywot; przepaść, 'obuwie, trzewiki, vpzBa pl. wnętrzności, ros. przestarz. 
i dial. uepóeo : uópeeo : uepeeo brzuch, żywot, łono” (w tym znaczeniu też 
w cs. postaci upóso), pl. uepeed, ućpeea, uepósa 'kiszki, jelita, wnętrzności”, 
dial. uepóeo 'dziecko, dzieci, 'coś wygiętego, wypiętego, np. zakręt rzeki” 
(por. głuż. ćrjewić so -wi so wlec się, powoli i chyłkiem iść”), uepeeo, pl. 
uep6eŁa (: uepeee3o, dial. syberyjskie uepeee3b f.) futro z brzucha zwierzęcia 
(Dal), ukr. uópeeo (w języku liter. też upóso) brzuch, żywot, żołądek, dial. 
*część sprzętu rybackiego, sak; zgrubiała środkowa część wrzeciona” (Hrin- 
ćenko), brus. uśpaea n. brzuch; żywot, łono”, dial. poleskie wśpbieo 'brzuch”, 
*zębata część piły”, u5p360 brzuch pszczoły” (Leks. Poleszja 75, 364), wy- 
pukła część naczynia” (Polesbe 192). — 

Por. 1. rus.-©S. YpRBK, YpEEK 'łono, żywot; 

2. brus. dial. uepćewi f. pl. łono, przen. "własne dzieci” (Nosović); 

3. słe. óróvje n. coll. 'jelita, wnętrzności”, strus. vepeBuie 'futro z brzucha 
zwierzęcia: skóra; trzewiki, obuwie ; 

4. pol. dial. kasz.-słi. treóióć n. trzewia, wnętrzności” (Lorentz PW 614, 
AJK VIII cz. II 82); 
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5. ros. dial. płn. uepeekme pbtóy 'patroszyć (też o ptakach) (Dal). 

Dem. 1. ćervbce: — stpol. XVw. w terminologii botanicznej trzewce, 
strzewce, czes. u Jungmanna bot. stfevce, sła. ćrievce, dial. ćrevce (Kólal); 

słe. ćróvce, sch. erijóvce -ca : -ceta, Cs. YpmEbije ('chorda') : YprEechije ('ven- 
triculus ), bułg. dial. uepeeyć : ypesyó : ypeyć (Gerov), maced. ypesye; 

strus. YpRBkije : vpeBbije (Struna ), ros. dial. płn. uepósye (futro z brzucha 
zwierzęcia”, Dal), ukr. 4epeeyć, brus. dial. poleskie 4395ey5 ( brzuch pszczoły”, 
Leks. Polespja 364); = 

2. ćervvko: — dłuż. crowko, głuż. ćrjewko, czes. strivko, sła. ćrievko; 

ros. dial. uepćeko (dziecko, Dal), ukr. uepeekó (Hrinćenko); por. brus. 
dial. uópeeku : uepeeku f. pl. podroby, przen. własne dzieci” (Nosović). = 

Do ie. (s)ker- 'ciąć', p. ćerti, ćersti, kora, skora. Pierwotne znaczenie 'coś 
wyciętego, (wycięte) wnętrzności zwierzęcia”, por. 1. sch. eróvar -dra 'szewe, 
maced. ypeeap 'ts., 2. kora, skora, 3. lit. skiłvis żołądek” : skćlii 'rozpłatać, 
rozłupać, rozszczepić. Z suf. -vo, zob. Specht UID 79. Ten sam suf. 
w lit. piłvas brzuch, żołądek” : płlii 'lać, sypać, napełniać (Fraenkel 
LEW 593). Według Skoka ER I 275 pierwotnie urzeczownikowiony przy- 
miotnik na -va, zob. ćervbna. — Ten sam pierwiastek w bliskim znaczeniowo 
stpr. kEermens brzuch, żołądek”. 

Berneker SEW I 150—1, Persson Beitr. 786, Janzćn ZslPh XV 56, 
Trautmann BSW 128, Vasmer REW III 319, Pokorny IEW 940. 

W.B.—F.S. 


tervb óćervi m. (często pl. Cervbje) : Cervbjb 1. ćerwja 'obuwie skórzane, but, 

trzewik, calceus' 
ćervb, pl. ćerveje: <> połab. eriv m., pl. crive but, trzewik”, dłuż. crej -ja (dial. 
erćj, crew -wja), pl. cfeje (w XVIw. u Jakubicy crćwe) but, trzewik; miara 
długości, stopa”, głuż. ćrij -ja (dial. ćrej m., Michalk Neustadt) bucik, trze- 
wik, w XVI w. u Warychiusza óriwź pl. trzewiki, buty”, czes. dial. stFfiv m., 
pl. stótoć "bucik, trzewik”, stczes. stfevć : tfevń n. obuwie” (Jungmann); 

słe. dial. rezj. ćrivje, ćiriuje, ćrówje ra. pl. trzewiki (Slav. Leks. 214), 
sch. dial. czakaw. XVI w. ćrev but, calceus (Vranćić), dziś erżve pl. buty” 
(Juriśić Vrgada), cs. YpREmie n. sandalium', bułg. dial. upósue : ypósue m. pl. 
trzewiki, buciki” (Gerov); 

strus. YepeBuie n. rodzaj obuwia z jednego kawałka skóry; miękki bucik, 
pantofel; skóra; futro z brzucha zwierzęcia” (Śrezn., Vachros Naimenovanija 
obuvi 191—2). — 
ćerveje: — stczes. tfevń m. 'but, calceus (Flajśhans Klaret); 

słe. ććvelj -vlja, dial. ćróvelj -vlja (obie postaci od XVI w.) 'but na twar- 
dej podeszwie sięgający zwykle ponad kostkę”, dial. "miara długości, stopa; 
okucie koła (Pleterśnik), ses. Mar. vpzenu m. 'sandał, but”, cs. YpEBMH -EHM : 
(rzadko) -Guia *ts. ; 

strus. może Yepekun m. = YEpEEHIE, TUS.-CS. YpzEHK (p. Vachros 1. C.). — 

Por. 1. (wtórne oparte na pl. ćervsje, p. Vaillant GC II 70): sch. crżvlja £. 
(stsch. XIII w. ćróvżja, dawne od XVI w. i dial. crevja, u Belostenca órevlja, 
często w pl. crevlje, crevje) but, bucik, maced. dial. ypeeja pl. rodzaj płyt- 
kiego obuwia, pantofle (RMJ); 

2. (wtórnie na podstawie pl. od ćerto): sch. dial. (Boka Kotorska) erdva f. 
*but, bucik” (Vuk); 

3. TUS.-CS. YQRBO : YpEBO 'Obuwie ; 
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4. nomina w znaczeniu 'szewc, sutor': a) dłuż. crejaf, głuż. ćrijef, słe. 
ćróuljar -rja : ćrevljdr, sch. od XVIw. crevljar, dial. crevdr -dra (RJAZ), 
maced. ypesap, TU8.-CS. YpEBApL; 

b) połab. erivnćk. 

Do psł. ćervo oznaczającego też 'skórę, zwłaszcza z brzucha zwierzęcia: 
*obuwie, dial. ćervzjŁ skórzany. O budowie zob. I 83. 

Berneker SEW I 151, Sobolevskij AslPh XXXIII 610, Persson Beitr. 786, 
Schrader RIA 354, Vachros Naimenovanija obuvi 191—3, Vasmer REW III 
319, Vaillant GC II 70. W.B.—F.S. 


Cervbce zob. Ćervo 
CervBjb 1. zob. Ćervb 


CervEjb 2. ćervbja ćervbje wsch. zrobiony ze skóry, z futra (z brzucha zwierzęcia)” 
— strus. XVIw. vepeguu 'zrobiony ze skóry, z futra, ros. przestarz. 
uepóeuińń -8Łn -6Łe ts., u Dala uepesuińi mex futro z brzucha zwierzęcia. = 
Por. ros. dial. (Psków) wepóebiiź "drogi, miły, serdeczny, Opyt Dop. (co 

do znaczenia por. ros. dial. uepeso 'dziecko ). 
Od ćervo 'skóra, futro z brzucha zwierzęcia” (dial. wsch.), z suf. -ejb. W. B. 


tervbko zob Cervo 


Cervbn'B ćerobna Ćervbno adi. od ćervo 

m pol. trzewny (już stpol., dawne też strzewny, L.), dial. słi. tfevnż (Lo- 
rentz PW), głuż. ćrjewny, czes. stfevni, sła. ćrevnj; 

słe. ćróven (Pleterśnik) : ćrevćsen, sch. crijevni (RMat., RJAZ), scs. YpREbHK 
bułg. upóeeu -6na (też u Gerova), maced. ypeeen; 

StTUS. YpPRBBHNM, ros. przestarz. upóenbiń, dial. uepeeneiń ( dotyczący wnętrz- 
ności; miły, drogi, Dal), uepeenóń (' świeży, nie oczyszczony, nie rozpłatany, 
cały, o rybie, Opyt), ukr. uepeenńtń (u Żel. uepósuuii). — 

Por. 1. pol. dawne trzewowy : strzewowy (L.), głuż. ćrjewowy, czes. stfevovy, 
sła. ćrevovy; 

2. ros. dial. wepćebiuź 'miły, drogi (Dal). 

Z suf. -bne. W.B. 


lerza zob. Cersb 2 


, 


lesadlo : dial. zach. CĆesak*B Ćesaka : wsch. Ćesal'bka 'narzędzie do zeskrobywa- 

nia, zdrapywania, oczyszczania przez czesanie” 
ćesadlo: — pol. u L. czesadło 'grzebień, zgrzebło” nie poparte przykładem, 
dial. 'przyrząd do czesania lnu (gwoździe wbite w beleczkę)” (Zaręba Sioł- 
kowice), też 'szezotka do czesania Inu (Falińska PST: Śląsk), kasz. ćlosadło : 
ćlosedło : ćlesadło 'siekiera ciesielska” (Sychta SK, też słi. ćósadło 'ts., Lorentz 
PW), 'szczotka do czyszczenia włókna” (Sychta SK, AJK VI cz. II 105), 
głuż. ćesadło 'zgrzebło”, czes. u Jungmanna óesadło 'ts.' (za L. też 'grzebień ), 
sła. ćesadlo 'przyrząd do czesania wełny; zgrzebło ; 

sch. od XVI w. ććsalo (dial. też ćesdlo, Skok ER I 312) 'zgrzebło, bułg. 
dial. uecdno : ueuiano przyrząd do czesania lnu, wełny; zgrzebło” (Gerov), 
maced. ueuano 'zgrzebło ; 

ukr. dial. ućcano 'zgrzebło (o zasięgu zob. Dzendzelivśkyj Zakarp. II 
m. 232). — 

Ze słow.:*rum. żesdld, dial. eesdld f. 'zgrzebło; lekka brona' (Mihśilń 
Impr. 52). 
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Por. 1. ros. dial. semuno przyrząd do czesania (Dal); 

2. czes. ćechradlo przyrząd do czesania bawełny”. 
ćesake: — pol. czesak -ka wałek opatrzony szezotkami stanowiący część 
maszyny do czesania, gręplarki, dłuż. cesak -ka 'grzebień, głuż. óesak -ka 
'grzebień, siatka przed młynem wodnym lub odpływem wody ze stawów 
rybnych, czes. ćesdk -ka urządzenie do zbierania owoców (Pifr. slov.), 
dial. 'hibilko' (Kott Dod. DSM), sła. ćesdk -ka 'przyrząd do czesania lnu, 
konopi, wełny”, zgrzebło. = 
ćesalaka: — ros. uecdaka 'przyrząd do czesania włókien, ukr. uócaska 
*zgrzebło (0 zasięgu zob. Dzendzelivśkyj 1. c.), brus. wacdaka 'przyrząd do 
czesania włókien. = 

Od óesati ćeśo, o budowie zob. I 114, 90, 94. W.B.—F.S. 


lesakŁ zob. Cesadlo 
Cesalzka zob. Cesadlo 


lesati ćeśo 'drapać, skrobać, grzebać, przegrzebywać, 'coś zbitego, zgęszczo- 

nego wyrównywać, wygładzać (zwłaszcza 'przygładzać, porządkować włosy, 
sierść grzebieniem, szczotką, pectere; oczyszczać, porządkować włókno ), 
"rwać, drzeć, wydzierać, wyrywać, zrywać, zgarniać owoce, carpere, płn. 
*ciąć, obcinać, obciosywać, 'szybko iść, biec”, perf. Cesnoti ćesno 

m— pol. czesać czeszę porządkować, przygładzać włosy, sierść grzebieniem, 
pectere' (w tym znaczeniu stpol. od XV w.i dial. czosać czeszę), oczyszezać 
włókno Inu, konopi lub wełnę (od XVIw. czosać, dial. czosać : czesać), 
przestarz. 'szybko iść, biec, kłusować (w tym znaczeniu już w XVIw. 
czosać), stpol. XV w. czosać też 'całą garścią zrywać np. owoce, carpere', 
XVIw. czyścić zgrzebłem, o koniu; czyścić, szezotkować , drapać (u Kn. 
czesać rybę 'skrobać, zdrapywać łuski”), dial. także 'grzebać (Karłowicz 
SGP), kasz. posługiwać się toporem przy obróbce drzewa lub kamieni” 
(Sychta SK), połab. cesot cise czesać szczotką, szczotkować, dłuż. cesaś 
ceśu 'pectere; oczyszczać np. włókna lnu; szczotkować; czyścić zgrzebłem”, 
głuż. óesać ćesu : ćesam 'ts., ćesać so także drapać się, sich schuppen” (Pfuhl), 
czes. ćesali ćeśi : ćedu : -sim 'pectere, 'oczyszczać włókna lnu, wełnę, 'zry- 
wać owoce, trhati, sklizeti, śkubati” (też dial. np. laskie ćosat' 'zbierać owoce ), 
*tłuc, bić, dawne też 'drapać, czochrać”, biec, pędzić (Jungmann, także 
dial. ćdsat' 'iść długimi krokami, Bartoś DSM), dial. też 'trzeć”, ogańi ćńdsali 
chrusty 'seślehovali' (Bartoś DSM), oć'esać 'odrzeć (z pieniędzy) (Lamprecht 
Opava), sła. óesat' -8e pectere, 'oczyszczać włókna lnu, wełnę, 'czyścić 
zgrzebłem np. konia, 'szarpać, targać', 'bić, uderzać ; 

słe. ćósati ćęśem 'rwać, zrywać, drzeć, szarpać”, 'pectere; czyścić zgrzebłem”, 
sch. od XVI w. ółsati ćeżem 'skrobać, drapać, 'pectere' (w tym znaczeniu 
dial. czakaw. na Cresie cesdt), 'czyścić zgrzebłem, np. konia, dawne XVII— 
XVIII w. 'drzeć np. pierze, zrywać owoce, kwiaty” (RJ AZ), dial. w Dalmacji 
ćesaii masline 'zbierać, zrywać (Vaillant RES XXII 19), ses. recaru vewA 
*zrywać, zbierać (owoce), bułg. uóma-em 'drapać ($wierzbiące miejsce)”, 
*pectere; czyścić zgrzebłem np. konia; oczyszczać wełnę, włókna lnu, dial. 
*bić, uderzać (Gerov, też uóceam uderzać kogoś słabo go dotykając, BDial. II 
300: Rodopy), maced. ueusa drapać, 'pectere' (też dial. dósam : ććda, Ma- 
łecki SW); 

strus. YECATM -im0Y 'pectere, zrywać, zbierać (to też ros.-cs., Dal), ros. 
vecdme uemy ućmeme drapać, pot. 'pectere, 'oczyszczać włókna lnu, wełnę, 
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*energicznie coś robić”, dial. 'biec, iść prędko” (Opyt Dop., Dal), ukr. vecómu 
uemj ućmem 'pectere', 'oczyszczać włókna Inu, konopi, czesać, międlić”, 'ener- 
gicznie coś robić , u Hrinćenki też 'bić, rąbać np. mieczem”, 'iść, biec”, brus. 
uacdyb uauu) uimamu 'pectere, "czyścić len, wełnę” (też dial. np. Leks. Po- 
lesyja 271), 'drapać, skrobać (też dial. np. Śaternik Óerv.), 'ciosać, obciosy- 
wać toporem”, dial. też 'smagać, chłostać”, uecdyya 'wzajemnie kąsać się 
zębami, o zwierzętach” (Nosović), pot. i dial. uacdyŁ 'szybko iść, mówić. — 

Por. 1. z uogólnieniem -$- z praes.: pol. dial. słi. ćegac -daią 'oczyszczać 
len” (Lorentz PW), sch. óćdśati ćeśćm 'drapać, skrobać; oczyszczać wełnę; 
czyścić zgrzebłem np. konia ; 

2. nomen deverbale ćesa: czes. dial. laskie ć6os nomen actionis do Gosat' 
*zbierać owoce”, ros. dial. «oc nomen actionis do 4ecdm, 'Świerzb u bydła” 
(Dal), ukr. dial. oc 'świerzb” (Hrinćenko). 

Perf. ćesnoti: — pol. dial. czesnąć 'lunąć nagle, silnie”, głuż. ćesnyć -nje 
*uczesać; oczyścić szczotką, zgrzebłem”, czes. dial. ćesmńt, rozćesnui 'złamać, 
rozszczepić, o gałęziach” (Kott Dod. DSM), sła. ćesniut' -ne 'trzasnąć, uderzyć ; 

słe. ććsniti ććsnem 'uderzyć, maced. vewne (ce) dem. do ema; 

ros. dial. uecujm 'uderzyć (u Dala w tym znaczeniu też 4Ycymb), 'po- 
drapać; poczesać”, ukr. uechómu -n) -Hóu: poczesać; uderzyć ; 

por. czasownik imperf.: bułg. dial. u Gerova ćcna -keu 'drzeć, rwać; od- 
łamywać (też uóćcuam 'odcięty'), maced. vemne rwać, łamać (RMJ). — 

Kontynuuje ie. kes- 'drapać, skrobać, przegrzebywać, przeczesywać”, 
z wokalizmem -o- zob. kosa. Brak dokładnych odpowiedników ie. Z tym 
samym wokalizmem: gr. xśoxeov n. 'pakuły, kłaki' (*kes-kes-on, z redupli- 
kacją), por. też śrirl. cir f. 'grzebień (*kćs-ra). le. odpowiedniki czasowni- 
kowe różnią się wokalizmem: lit. kdsti kasi 'ryć, grzebać, kopać”, iter. kasyti 
*skrobać, drapać; czyścić zgrzebłem”, łot. kast kasu : kasu 'grzebać; grabić, 
kasit 'drapać, skrobać; zdzierać, obłupiać; grzebać; grabić; chłostać, bić”, 
gr. alveo 'czesać, zwłaszcza o wełnie, gręplować; tkać; roztrzaskać, zdruzgo- 
tać (*ks-en-), ew 'strugać, ciosać, wygładzać drewno; rzeźbić; czyścić, po- 
lerować (*ks-es-). 

Podstawowe znaczenie 'drapać, skrobać, grzebać, przegrzebywać” ) 'eoś 
zbitego, zgęszczonego wyrównywać, wygładzać (włos, włókno)”, 'rwać, drzeć, 
wydzierać, wyrywać, zrywać, zgarniać , z wtórną specjalizacją w kierunku 
*ciąć, obcinać, obciosywać . O rozwoju znaczenia 'drapać, drzeć, obdzierać, 
ciąć > szybko iść, biec p. Jacobsson SeSl IV 304—5 (inaczej nie przeko- 
nująco Machek ZslPh XVIII 21—2), por. pol. drapnąć 'uciec', rwać 'szybko 
biec, brus. Opayb 'uciekać. Znaczenie 'zrywać (kwiaty, owoce)” Vaillant 
RES XXII 19 tłumaczy deprewerbacją pierwotnych formacji prefiksalnych 
typu otaćesati, co zresztą nie wydaje się konieczne: 'drapać, "drzeć, rwać” 
to znaczenia bardzo bliskie i mogące się wzajemnie wymieniać. 

Meillet MSL XIV 338, Bezzenberger BB XXVII 168, Berneker SEW I 
151—2, Briickner SE 77, Trautmann BSW 119—20, Sławski SE I 120, 
Vasmer REW III 329—30, Machek ESż 100, Jacobsson SeS1 IV 300—7, 
Kuryłowicz AI 365, IG 201, Vaillant GC III 251, 319, Skok ER I 311—2, 
Pokorny IEW 585—6. W.B.—F.S. 


Cesla zob. Cesl'b 
Cesliti zob. Ceslati 
Ceslo zob. Ćesl'b 
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desl'a zob. Cesl'b 

Cesl'ati ćesl'ajo : Cesliti ćeśl'9 : Cechlati ćechlajo zach. i płd. 'drapać, skrobać, 
grzebać, przegrzebywać, trzeć, przeczesywać, rozczesywać, czesać” 
ćesPati:  słe. óeśljdii -im 'raztesavati ili trgati v pramene' (SSKJ), dial. 
*zgarniać, zrywać, np. liście" (Pleterśnik), sch. od XVIw. ćeśljati ćesljam 
(beż dial. ćeśljdt ćeśljaim, Elezović Kos.-Met., czakaw. ćesłdt, HDZ I 155) 
*czesać włosy”, czesać, gręplować wełnę , drzeć pierze”, bułg. dial. uóut am 
porządkować włosy” (Umlenski Kjustendil), maced. 4emna 'czesać. — 
ćesliti: — dłuż. cesliś -im 'oskrobywać rybę z łusek; 

bułg. dial. ćma -uu czesać (Gerov). + 
ćechPati: > pol. dial. kasz.-słi. óeylać -aią 'czyścić”, 'skrobać jarzyny” (Lo- 
rentz PW, AJK I m. 39, cz. II 117), czes. dial. moraw. ćechłat sa -chlu sa 
*'ocierać się, trzeć się (Bartoś DSM), wałaskie ćechlat" 'rozczesywać wełnę” 
(Svórak Karlovice), sła. dial. wsch. ćuylac 'trzeć o coś' (Buffa Diha Luka); 

słe. dial. (np. Bela Krajina, Tominee Órni vrh) ćehljdti -ljżm 'delikatnie 
skrobać, drapać”, 'czesać len”, ćehljati se ' trzeć się, ocierać się, o zwierzętach”, 
prekmurskie óohljdti -ljim 'delikatnie drapać, skrobać, pocierać  (Pleter- 
śnik). = 

Por. pol. dial. kasz.-słi. ćechlić czyścić, 'skrobać jarzyny: obcinać ko- 
rzonki i wąsy marchwi, brukwi, buraków, skrobać z grubsza ziemniaki” 
(Karłowicz SGP, AJK I m. 39, cz. II 117, Lorentz PW: óeylec), ukr. dial. 
uexomimu obcinać, ciąć ostrym nożem” (Żel.). 

Od ćesati. O suf. -l- częstym w czasownikach ekspresywnych p. I 53—4. 
W poszczególnych językach słow. możliwa też derywacja od ćesl». Na pier- 
wotne ćeslati : ćesliti nawarstwiły się nowsze ćechl'ati, ćechliti. Por. ćechrati. 

Machek ES? 96, Skok ER I 311. W.B.—F.S. 


desl”Ł ćesl'a : Cesla (Cesl'a) : Ceslo dial. zach.-płd. narzędzie do zeskrobywania, 

zdrapywania, wygładzania, żłobienia, przeczesywania, obcinania 
esl”Ł: — głuż. desel -la 'grzebień”, 'szezotka”, krzywy topór; 

słe. ććśelj óćślja 'zgrzebło”, dial. 'grzebień” (np. doleńskie, Pleterśnik, 
SSKJ), grzebień do czesania lnu (wsch. Styria, Pleterśnik), dawne też 
óćselj ććslja grzebień; zgrzebło”, także óćhelj -hlja 'zgrzebło” (SSKJ), 'grzebień 
do włosów (Pleterśnik), sch. od XVIw. ćeśSalj ćłslja : ćeślja (dial. czakaw. 
cesal, HDZ I 155, kajkaw. od XVII w. óeśelj) grzebień, dial. (Hercegowina) 
*mały plaster wosku zrobiony przez pszczoły w ciągu jednego dnia” (RJAZ), 
cs. vecA% grzebień”, bułg. uówea grzebień (też dial., Gerov, Umlenski Kju- 
stendil: ućutea'), maced. ueute1 -munau grzebień, 'zgrzebło. = 
ćesla (ćesl'a): — pol. dial. płn.-kasz. ćosła narzędzie do żłobienia w drzewie 
(AJK VII m. 337, cz. II 179—80, Lorentz PW), rzadko 'szczotka do czyszcze- 
nia Inu (AJK VI cz. II 105), słi. ćosła siekiera ciesielska”, ćesla 'szczotka 
do czyszczenia lnu' (Lorentz PW) w tych znaczeniach też dem. doslełka, 
deslełka, Gosołka (AJK VI Le., VII 1.e., Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. 
ceslica rodzaj topora, czes. desle f. pl. 'drewniane lub żelazne tyczki przed 
młynem wodnym lub odpływem wody ze stawów rybnych ; 

słe. ćesla bot. 'Berberis vulgaris, ćohlja 'zgrzebło”, 'die Patsche der Stroh- 
decker” (Pleterśnik). — 
ćeslo: — pol. dial. kasz. óosuo 'narzędzie do żłobienia w drzewie (AJK VII 
m. 337, cz. II 180); 

słe. dial. (Bela Krajina) ććslo grzebień (Pleterśnik). — 
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Por. 1. sła. ćeseń -snć 'grzebień” (Jungmann, Kólal), p. Vaillant S1 IX 495 
dopatrujący się tu suf. -en-; 

2. pol. dial. kasz. ćosńik -ka grzebień” (Sychta SK). 

Do ćesatż ćeżo. O budowie zob. I 103—6. 

Berneker SEW I 152, Trautmann BŚW 120. W.B.—F.S. 


Cesnoti zob. Cesati 


tesnb ćesnu płd. : esnek% 1. esnska (zwłaszcza płn.) 'czosnek, Allium sativum* 
ćesna: x słe. ćósen -sna 'czosnek, Allium sativum”, divji desen 'czosnek niedź- 
wiedzi, Allium ursinum”, sch. ććsan -sna (dial. czakaw. ćesdn ćłsna, kajkaw. 
ćesen, Skok ER I 312) 'ząbek czosnku” (od XVII w.), dial. (od XV w.) 'Al- 
lium sativum”, bułg. uócsu 'Allium sativum”, dial. także 'ząbek czosnku” 
(Gerov, Stojkov Banat: wacen* -ene), maced. ueceh pl. vechu (dial. też 
ueuteh pl. uemnu) ząbek czosnku. = 

Por. 1. sch. ććsno (dial. ćżsno, Elezović Kos.-Met.), će(h)no 'ząbek czosnku”, 
bułg. dial. uecnć 'ts. (Gerov); 

3. bułg. dial. ućcna f. ząbek czosnku” (Gerov Dop.); 

3. utworzone zapewne na gruncie poszczególnych języków słow. dery- 
waty: a) z suf. -jb: słe. dial. ćósenj -snja 'Allium sativum” (Pleterśnik), sch. 
ćedanj -śnja (dial. czakaw. cósenj cesnjd, Skok 1. c.: Cres, także ćtnj) 'ząbek 
czósnku, maced. dial. uemek pl. ueunu 'ts. ; 

b) z suf. -żka: pol. dial. cosntk -ka (Górnowicz Malbork), cesnik, cosnyk -ku 
(Małecki — Nitsch AJPP m. 289), kasz. ćosńik -ka (Lorentz PW, Sychta SK) 
*Allium sativum”, czes. dial. ćesńik -ku 'ts.” (Malina Mistfice), słe. dial. zach. 
ćósnik -ka (u Pleterśnika ćesntk) 'ts., ukr. uachók -ky (dial. też vecHtk, 
vochik, uichuk, Hrinćenko, Żel., Makowiecki Sł. bot. 21—2) '*ts., brus. dial. 
WaCHŁIK, OCHiK 'ts. (Kiselevskij Bot. sl. 12); 

c) z suf. -aka : -aka: pol. dial. czosnak -ku 'Allium sativum” (według 
SWil. *"Teucrium scordium', Karłowicz SGP), cesnak (Małecki — Nitsch 1. e.), 
kasz. ćosńdk Allium sativum”, głuż. ćesnak, ćosnaćk 'czosnaczek, Alliaria”, 
czes. ćesndćek -ćku 'ts., sła. cesnak -ku (dial. też ćesnak) 'Allium sativum”, 
sch. od XVII w. ćeśnjak -dka (dial. czakaw. ćeśnjdk, Rasprave JAZU I 24) 
*ts., ukr. dial. ćesnak 'ts. (Makowiecki o. e. 22). 
ćesmmka: — pol. od XIII w. czosnek -nku (dial. też czosnek czostku, czostek 
-stku, Karłowicz SGP, Małecki — Nitsch 1. c., Dejna AGK m. 324, kasz.-słi. 
ćosk -ktu : ćonsk : ćw*nsk, Lorentz PW) 'Allium sativum”, czes. ćesnek -neku 
(stczes. ćesnek ćGesenku) ts. , sła. dial. ćesnok 'ts. (Kólal), cesnek ts. (Buffa 
Dlha Lika); 

słe. ććsnek desenka : ćesneka dem. od ćesen (Pleterśnik), sch. dawne (Della 
Bella, Stulić) ćesdinak -nka 'ząbek czosnku (RJAZ); 

strus. YEcHOkK 'Allium satiyvum”, ros. uechók -kd : -ky 'ts. (już w XVII w., 
p. Kotkov Oćerki 83, 263), ukr. dial. ćasnok, ćesnok, ćisnok 'ts. (Makowiecki 
1. c.), brus. uacHók uącnaky 'ts.. = 

Z brus.: lit. ćesnitkas czosnek (Fraenkel LEW 73). 

Postać óesnaka wskazuje na pierwotny temat na -4- rozszerzony suf. -ka 
(Meillet Kt. 453, 292, 334, Sławski SE I 125, ale zob. także Vaillant GC II 
120, Ekkert UZIS XXVII 54, por. SP I 89). Na temat na -4- wskazują de- 
rywaty, np. słe. ććsnov adi. od ććsen, ćósnovka 'Alliaria officinalis”, eS. YEcHOBHTR 
NOYKK, YECHOBATEK NOYKK, YECHOBHTEKR (też YECHOBHTKKŁ NOYKK, YECHOBHTLUL) 
*czosnek, bułg. uecuóę ayk (dial. «schógó nyk, nyk wachóf, Stojkov Banat) 
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*ts., ros. dial. uecnóeka 'główka czosnku, wecnósuya 'Alliaria officinalis' 
(Dal), ukr. ćosnovyća 'ts. (Makowiecki o. e. 19). 

Od óesati, o suf. -na zob. I 114—5. Pierwotne znaczenie 'rozszczepiona, 
rozłupana (cebula), por. bułg. dial. uócna -eut 'rozdzieram, rozrywam, rwę 
wzdłuż albo wszerz; oddzielam coś złączonego albo zrośniętego, np. o cebuli, 
kukurydzy” (Gerov). Nazwa nawiązuje do łatwego rozdzielania się główki 
czosnku na poszczególne ząbki. Co do rozwoju znaczenia por. niem. Knob- 
lauch, dawne Klob-lach czosnek (pierwszy człon występuje samodzielnie 
w ags. clufu, ang. clove 'ząbek czosnku, człon drugi niem. Lauch 'czosnek') : 
Kloben : klieben 'rozszczepiać, rozdzielać, rozłupywać, a także bułg. dial. 
ućwai m. 'ząbek czosnku” (Mladenov Vidin) : uóuta 'drapać, czesać . — Może 
substantywizowane adi., pierwotnie występujące w zestawieniu *ćesna luks 
*rozszczepiona cebula” (por. sch. XVIw. złożenie ćesnóluk 'czosnek'). Na 
pierwotny przymiotnik zdają się wskazywać przytoczone derywaty z suf. -jb, 
-ika, -aka : -ake. 

Berneker SEW I 151, Sławski SE I 125, Vasmer REW III 330, Machek 
ÓSR 265—6, Skok ER I 312. K.P. — W.B. 


Cesneka 1. zob. Ćesnb 


tesnbk* 2. ćesnaka płn. 'zaciosane pale, zasieka, ostrokół 

— pol. dawne XVI—XVIII w. czosnek -nku 'ostrokół, palisada, zasieka”, 
pl. czosnki 'zaciosane pale, zasieka, palisady, rogatki” (L.), u Trotza czosnek 
*Fussangel'; 

ros. u Dala vecnók 'ostrokół, palisada; słupy, koły, pnie służące jako fun- 
dament pod chatę; cmioiuiaa 3a6ofika cBam, dial. (Kostroma) vecnók -kd 
*pnie, korzenie drzew służące jako fundament drewnianych domów; gęsto 
postawione słupy” (Opyt). 

Por. czes. dial. ćesny 'dający się łatwo czesać, o wełnie' (Piir. slov.), stsch. 
XIV w. NT (esm (RJAZ I 945), może też sch. ćeśnjak 'gatunek winorośli” 
(RJ AZ). 

Zob. ćesne, ćesnaka 1. Pierwotnie 'to, co ociosane, zaciosane. Nawiązuje 
do ćesati 'ociosywać (dial. płn.). 

Briickner SE 80, Vasmer REW III 330. W. B. 


tesrati ćesrajo : dial. płn. ćechrati ćechrajo "drapać, skrobać, grzebać, przegrze- 
bywać, trzeć, przeczesywać, czesać 
ćesrati. — stczes. XIII w. (może też w XV w.) Gesrali -sfu 'czesać, o wełnie, 
gręplować ; 
słe. dawne ćesrdii -róm 'czesać, np. len, gręplować (Pleterśnik), sch. dial. 
ćesrati ćesram gręplować , dial. czakaw. na Cresie cesrdt (Tentor JF V 204); 
ukr. dial. wycmpómu -pdro (z rozbijającym grupę -sr- sekundarnym -t-) 
*obcinać gałęzie (Hrinćenko). — 
ćechrati: — stpol. XV—XVI w. czechrać 'czesać len, wełnę” (też dial. ceyrać : 
cozrać 'czochrać; rozciągać wełnę przed przędzeniem”, Szymczak Domanie- 
wek), pol. czochrać -ram 'targać, wichrzyć, burzyć np. włosy, sierść, drapać; 
ocierać, trzeć ciało o coś twardego, o zwierzętach; oddzielać główki lnu od 
łodyg za pomocą żelaznych grzebieni, zwanych czochrami, w XVI w. u Mącz. 
*czesać, wyczesywać, o wełnie”, dial. 'drapać, trzeć” (Karłowicz SGP), 'niszczyć 
ubranie, buty” (Szymezak o. e.), dial. też czuchrać "czesać wełnę, czuchrać 
się czesać się; ocierać się, o zwierzętach”, 'guzdrać się (Karłowicz SGP), 
czes. ćechrati -rim 'nattósati, kypfiti, cuchati”, dechrati se 'lekko falować, 
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dial. chodzkie rozóechranyj 'nieuczesany” (Hruśka DSCh), sła. óechrat' : 
ćuchrat -ró (dial. też óćochrat', cochrat', Kólal, Machek ES? 96) 'natriasat', 
nadvihovanim uvol'ńovat', strapotit', np. o lnie, włosach, brodzie” (u Kólala 
też 'tóżce pospichati, 'trzeć, np. o kole'), ćechrat sa 'lekko falować (Isa- 
tenko SRS), 'przeczesywać włosy” (Machek 1. c.); 

ros. dial. płd. vyxpóme 'poskoczyć, pobiec, pójść”, kurskie 4yxpdme x60pocm 
*łamać, zbierać chrust” (Dal), ukr. syxpdmu -pdro 'oczyszczać pień drzewa 
z gałęzi, sęków, obcinać gałęzie, 'oczyszczać, czesać wełnę, 'pożerać, roz- 
przestrzeniać się, o ogniu, 'bić, uderzać, też o różnych energicznych czyn- 
nościach, dial. także 'zrywać szereg liści z gałęzi jednym ruchem ręki”, biec 
(Hrinćenko). — 

Por. 1. z metatezą: pol. dial. czarchać (się) 'czochrać (się) (Kucała PSM 
206), kasz. ćorchac -aią 'odłamywać, odrywać; trzeć, ocierać; wlokąc nogi 
po ziemi zdzierać buty”, óorchloc 'obcinać, wycinać, obdzierać” (Lorentz PW), 
czes. dial. moraw. na-ćerchat 'rozczochrać (Machek 1. c.), sła. dial. ćurchat = 
ćechrat' (Machek 1. ce.), ukr. dial. uipxamuca 'drapać się (Hrinćtenko); 

2. sła. poet. ćechrit” -i — ćechrat', ukr. dial. wicmpumu 'czesać włókno ko- 
nopi, wełnę, wycmpumu 'bić, siec, 'lać, o deszczu (Hrintenko); 

3. ros. dial. archangielskie ućxop 'człowiek niespokojny, szukający zwady” 
(Vasmer REW III 333), być może równe ukr. dial. uycmpuń 'krzepki, silny, 
o człowieku (Hrinćenko), 'sprytny, zwinny, ruchliwy” (Leks. Bjul. VI 34). 

Formacje ekspresywne od ćesatt, 0 -r- zob. I 54. Godne uwagi nawarstwie- 
nie się nowszego ćechrati (> ćerchati, *óersatt) na pierwotne óesrati. Wahanie 
wokalizmu -e-: -0- : -u- tłumaczyć trzeba zarówno wpływem poprzedza- 
jącego ć (Torbiórnsson RS I 36—7) jak i ekspresywnością formacji. Por. 
ćeslati, ćechlati, ćechati. 

Machek ES? 96, Sławski SE I 124. W.B.—F.S, 


Cesvina dial. płd.-wsch. 'drzewo Ilex* 

m— słe. ćesmina : ćeśmina roślina Berberis vulgaris (z asymilacją na 
odległość v-n > m-n), sch. od XV w. ććsvina 'Ilex' (także dial. np. Czarno- 
góra, Dubrownik, czakaw. też ćdsvina), od XVII w. ćesmina 'ts. ; 

ros. wecmina 'Ilex aquifolium (Dal). = 

Por. 1. słe. ćesmin, ćeśmin 'Berberis vulgaris, sch. ććsmin -tna Jasminum 
officinale (RJ AZ); 

2. słe. ćesmika : ćeśmika 'Berberis vulgaris, sch. ććsmika Quercus ilex; 
Juniperus nana Wild., dial. kajkaw. ććsmiga : ćeśmiga 'Berberis vulgaris. 

Do óesati, 0 suf. -ina zob. I 122. Co do -v- por. strus. vewkem 'łuska, sko- 
rupa, p. ćesuja. —Skok ER I 314 przyjmuje pierwotną postać ćesmina. 

W.B.—F.S. 


Ceśuja : Ceśul'a łuska np. ryby, skorupa 

ćeśsuja: — stpol. u Volckmara 108 czeszuja 'łupina, osłona nasienia” (s. V. ca- 
lix), na stpol. *czeżuja wskazuje denominalne czeżuję u Kn.ż 1008: skrobię 
ryby, czeszę, czeżuję (L.), u Mącz. 32e, a, 12b, 63e, 271b, 452d szczeszuja 'sko- 
rupa, osłona niektórych owoców, miseczka żołędziowa”, szczeżuje 'łupiny 
orzecha” (Kn.! 380), dziś szczeżuja "małż słodkowodny o owalnej dwuczęścio- 
wej muszli, Anodonta' (też dial. kasz., Sychta SK); 

sch.-es. XVI w. ćesuja 'łuska, squama', ses. Euch. 34b remtom 'łuska, 
skorupa” (Meillet RS II 61); 

strus. vemoym 'łuska ryb, gadów, 'maleńkie drewniane lub metalowe 
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płytki w kształcie łusek rybich”, ros. uemyń 'łuska ryby, jaszczurki, dial. 
też 'odpadki przy kuciu metali” (Dal), brus. dial. ueueytika (: 4ecoeka) 'pasmo 
nici Inianych lub konopnych (Nosović). = 

ćedul'a: — stpol. ok. r. 1500 ze źródła wielkopolskiego szczeżula 'łuska*, 
dial. płn. (kasz.-słi., Kociewie, Bory Tucholskie, Wlkopol.) śćeżula, śćeżala, 
śćeśla 'łuska rybia” (o zasięgu p. Zagórski, Związki językowe płn. Wielko- 
polski i Krajny z kaszubszczyzną i językiem dolnołużyckim, 1964, 10—11, 
Tomaszewski GŁ, AJK VI m. 254, cz. II 53—4), "ości ryby” (AJK IV m. 154, 
cz. II 45—6, Rzetelska- Feleszko SFPS VIII 142—3: semantyczna innowacja 
śr.-kasz.), 'płetwa ryby” (Karłowicz SGP: Chełmińskie), czeżuła : szczeżula 
*część zęba tkwiąca w szczęce” (Maciejewski Chełm.-dobrz. 167), kasz. także 
śćleżćla 'tupina orzecha, skorupa jaja”, śćeżla 'pusty strąk' (Sychta SK), sła. 
Żeśula 'strąk' ( *ćesul'a); 

słe. ćeśulja 'oderwana gałąź z liśćmi, 'zerwana część winnego grona, małe 
winogrono , 'pęk kwiatów np. czereśni” (też dial., Pleterdnik), sch. dawne 
dial. kajkaw. u Jambreśicia ćeśulja "winogrono, racemus'; 

strus. remoyna '? (Srezn.). = 

Por. 1. strus. vemsen 'łuska ; 

2. dłuż. ceslina 'łuska, zwłaszcza rybia'; 

3. słe. ćehńlja = deśulja, sch. óchulja 'szypułka winnego grona, kiść wino- 
gron'. 

Do óćesati ćeś9, 0 suf. -uja, -uVa zob. I 88, 110. Podstawowe znaczenie 'coś 
zdzieranego, odrywanego, oddzielanego. Odpowiedniki pol. do *jb2-ćesati 
*zdrapać, zczesać . Tu najprawdopodobniej należą także przytoczone s. v. ćaśa 
derywaty z suf. -ula, -uV a, wskazujące na związek etymologiczny obu rodzin. 

Berneker SEW I 152, Briickner KZ XLVIII 178—9, 181—2 (o wymia- 
nie -j-: -l- w sufiksach), Trautmann BSW 120, Vasmer REW III 335. 

W. B.—F.S. 


leśdul'a zob. CeŚduja 
teta dial. płd. grupa ludzi, gromada, zwłaszcza 'grupa ludzi uzbrojonych, 
oddział wojskowy, cohors* 

m sch. od XV w. ćżła 'oddział wojskowy, rota, hufiec, kompania; grupa 
ludzi, tłum”, dial. (Czarnogóra, Hercegowina) 'grupa ludzi idących coś zra- 
bować lub odbić, Vuk (z sch.: czes. od XIX w. ćeta najmniejszy oddział 
wojskowy, drużyna; grupa, zastęp”, słe. ćęta 'oddział wojskowy, rota, kom- 
pania; grupa ludzi”), es. vera 'agmen, cohors' (na scs. *ćeta wskazuje deno- 
minalne verbum: CkyeTaTM -Tatik Supr. 'połączyć, zjednoczyć, npuyeTarh 
-Tam 'przyłączyć do kogoś, stąd bułg. cauemdeam 'łączyć, kojarzyć, rus.-cs. 
CHYETATH : COYETATUM połączyć, ros. couemóm 'ts.), bułg. uóma 'grupa, dru- 
Żyna; grupa, oddział uzbrojonych powstańców, partyzantów, też dial. 
np. 'grupa murarzy razem pracujących” (BDial. II 300: Rodopy), maced. 
uema 'oddział wojskowy, kompania, rota; mała grupa ludzi w brygadzie 
roboczej”, 'banda', hist. 'oddział uzbrojonych powstańców”, dial. 'gromada 
ludzi, oddział żołnierzy” (Małecki SW); 

strus. (zapewne z es.) vera (wyjątkowo też vara) 'oddział; zgromadzenie, 
wspólnota; tłum; wspólnicy. = 

Por. 1. sch. XVI=XVII w. (Zoranić, Belostenec) ćeto n. = ćeta; 

2. oparte na adi. ćetbna (sch. rzadkie ćżini 'związany z uzbrojoną grupą 
ludzi”, słe. ćęten 'ts., bułg. uómen 'ts., maced. uemen 'ts. ) płd. ćetenika 'czło- 
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nek uzbrojonej grupy ludzi, oddziału wojskowego, drużyny”: sch. ćdinik -ka 
*ezłonek uzbrojonej grupy ludzi, turmarius', hist. 'ezłonek ochotniczej orga- 
nizacji wojskowej walczącej z Turkami”, dial. 'uzbrojony strażnik gminny, 
policjant, Vuk (z sch.: czes. ćeinik 'żandarm”, sła. przestarz. ćeinik 'ts.', 
słe. ćginik 'dowódca roty; major”, maced. uemnuk hist. 'członek ochotniczej 
organizacji wojskowej walczącej z Turkami'), bułg. uómuuk 'partyzant, 
powstaniec. 

Ze słow.: węg. csata 'agmen, turma; grex; proelium, pugna; parvum 
proelium, Kniezsa MNSJ I 122 (stąd pol. od XVI w. czata 'straż, warta”, 
sła. ćała "mały oddział wojskowy, hufiec”, słe. ćdta 'zasadzka”, ukr. uóma, 
zwykle pl. uómu 'straż, posterunek obserwacyjny), rum. cesti gromada”, 
alb. cetć 'pokrewieństwo; Handschlag beim Wettrennen*, ngr. rotóra 'gro- 
mada, tur. cete ' wyprawa rabunkowa. 

Zapewne prapokrewne łac. caierva 'tłum, gromada, oddział, zastęp”, 
irl. cethern 'oddział, gromada, grupa”, umbr. kaieramu 'congregamini". 

Berneker SEW I 152, Meillet DEL* 187—8, Vasmer REW III 330—1, 
Skok ER I 314—5. W.B.—F.S. 


Cetina zob. śCetina 
Cetverak%, Cetvorake dial. płd. : zach. Ćbtverake, Ćbtvorake przymiotnikowy 


liczebnik wieloraki 'czterech rodzajów, poczwórny, quadruplex" 

Ćetveraka : ćetvoraka: > sch. dial. ćeitvórak -rka 'poczwórnie tkany, pleciony” 

(RMat.), es. YETBEpAKK "poczwórny. — 

Ćvtveraka : Ćvtvoraka: — pol. czworaki od XV w. (stpol. XIV—XV w. cztwio- 

raki, ćwioraki, jeszcze w XVI w. wyjątkowe czwiorakt), dial. kasz. ćdoraki : 

ćvoraki 'czterech rodzajów; poczwórny”, dłuż. stwóraki (dial. stberaki) 'ts., 

głuż. $tworaki 'ts., czes. rzadkie ćtveraky 'ts., dial. moraw. śŚtveraky 'ts. 

(Bartoś DSM), sła. śtvoraky 'ts.. = 

Od ćetvera, ćetvora : ćetvere, ćwtvora, z przymiotnikowym suf. -ake. 

W.B.—F.S, 


tetverica (: Cetvorica, CĆhtvorica) : Cetverbka (Ćetvorbka), Cbtvereka (Chtvorbka) : 


12* 


zach. CĆbtverbca (Cbtvorkca) cztery osoby, zwierzęta lub przedmioty, całość 
składająca się z czterech jednostek” 
Ćetverica : Cetvorica : Ćvtvorica: — głuż. $tworica 'coś poczwórnego, złożonego 
z czterech jednostek razem, np. o orzechach laskowych” (Pfuhl), czes. ćtvefice 
*eztery osoby lub przedmioty”, sła. śtvorica 'ts.'; 

słe. ćetvśrica : ćetvórica grupa czterech osób lub przedmiotów  (SSKJ), 
sch. od XVI w. óćeivórica : ćeiverica 'czterech mężczyzn” (zob. Stevanović 
SSJ I 316—7), wyjątkowo 'cztery konie, w XVI w. ćetverici adv. 'cztero- 
kroć (RJAZ), scs. YETEOpuiyetk adv. 'poczwórnie, czterokroć, cs. YETEEpKIA : 
reTBOpnija 'cztery osoby, czwórka”, bułg. ludowe uemeópuya 'czterej, czworo” 
(zob. Miróev Ist. gram. 174), maced. uemeopuya 'ts. ; 

strus. YeTREpnii : YETEOPnYA 'czworo; czterej, czwórka”, adv. vETREPMYEIO : 
YETBOpnijew 'cztery razy, czterokroć”, ros. semsepiya 'cztery np. osoby, czwórka” 
(Dal), ukr. uemeepiyn czwórka (Żel.). = 
ćetveraka : Cetvoroka : Ćvtveraka : Ćvtvoraka: — pol. czwórka 'cztery osoby lub 
przedmioty razem” od XVII w., dial. czwórka 'chustka złożona na czworo, 
*połączenie bijaka z dzierżakiem” (Karłowicz SGP, MAGP XII cz. II 50), 
*rodzaj brony” (MAGP VII cz. II 63), czwiórka 'czwórka bułek (Kucała 
PSM 193), kasz. ćdóórka 'czwórka” (Lorentz PW), głuż. śtwórka 'ts., czes. 
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ćiverka (dial. laskie S'tverka, Lamprecht Opava) 'cyfra 4, czwórka”, 'rodzaj 
gry, dial. 'dawny pieniądz, sła. śtvorka 'liczba cztery, czwórka, 'cztery 
osoby lub przedmioty razem”, dial. "powóz zaprzężony w czwórkę koni” 
(Kólal), dial. także śŚtverka szeroka wstążka na czole dziewcząt” (Kalal); 

słe. ćetvórka 'cztery, czwórka”, też ćetvórka (według Pleterśnika z ach.) 
'grupa czterech osób”, 'rodzaj tańca, kadryl, sch. ćdtvórka (w RMat. też 
óetvórka) 'cyfra 4; beczka określonej pojemności”, 'rodzaj tańca” (Vuk, RMat.), 
bułg. uemeópka 'czwórka”, dial. rpe>xkNa OT ueTUpu ycykaHM HHIHKA, 'dwie 
pary zaprzężonych wołów  (BDial. VI 239: Pleven), uemećpka : uemeópka 
*ts. (Gerov), maced. uemeopka 'cztery osoby, czwórka, 'cyfra 4; 

ros. uemećpka 'cyfra 4, 'jakaś całość składająca się z czterech jednostek, 
cztery jednorodne przedmioty razem; zaprzęg z czterech koni, 'czwarta 
część jednostki miary”, ukr. uemeipką 'zaprzęg z czterech zwierząt”, dial. uefpka 
*ts.; eztery sztuki, całość złożona z czterech części; czwórka” (Żel.), brus. 
uadyećpka 'cztery osoby, zwierzęta, przedmioty, czwórka. = 
Ćbtverbca : Cbtvortca: > stpol. XVI w. czworca kwadrat, czworobok”, 'pojęcie 
Boga w czterech osobach przypisywane katolikom przez innowierców, 
głuż. śtwórca: po śtwórcy lózć 'iść na czworakach” (Pfuhl), sła. dial. wsch. 
Śtverce 'postroj (hlavnó pro psy, końe); sit” z motouzń na hrnek s jidlem; 
pas na prdtrź” (Kólal). — 

Od óetvera : ćetvora, Ćbivera : Ebtvora z suf. -ica, -aka, -wca substantywizują- 
cymi przymiotnikowy liczebnik wieloraki. 

tetveriti detver”g : Cetvoriti Getvor'g : Ćwtvoriti dbivor'g 'pomnażać w czwór- 

nasób; dzielić na cztery części, ćwiartować, 'wprzęgać dwie pary zwierząt 
pociągowych” 

— głuż. śtworić -ri mnożyć przez cztery, pomnażać w czwórnasób'; 

słe. ćetvgriti -grim 'ćwiartować zabite zwierzę, dial. też jechać, orać 
zaprzęgiem złożonym z czterech zwierząt (Pleterśnik), sch. dial. (Serbia) 
ćeivóriti óćtvórim 'wprzęgać cztery woły, czterema wołami jeździć lub orać” 
(RJAZ), bułg. ludowe uemsópz (u Gerova uemeopń) -uwu 'wprzęgać dwie pary 
wołów”, uemeopu MM Ipej oumre 'widzę poczwórnie, troi się w oczach; 

ros. dial. uemeepum 'pomnażać w czwórnasób; dzielić na cztery równe 
części; powtarzać cztery razy” (Dal), uemeeptumb ObIkOB 'zaprzęgać do wozu 
dwie pary byków” (Mirtov Don.), ukr. u Żel. uemeepimu przyprzęgać drugą 
parę wołów lub koni. — 

Od detvera : ćeivora, Ćwivora, 0 budowie zob. I 57. W. B. 


tetvernogB : Cetveronoge (CetvoronogB, Ćbtveronogr) mający cztery nogi, czwo- 

ronożny” 
ćetvernoga: — scs. Euch. YETEpzuor%, cs. (np. u Jana Egzarchy) YETEPRHOrNA, 

W poszczególnych językach słow. pojawiły się nowsze postaci (bez meta- 
tezy) ćetvernoga, ćeivernoga, ćĆbtvornoga: czes. ćtvernohy (już stczes.), dial. 
moraw. śtvernożky 'na czworakach”, sła. $tvornohy, strus. YETEŁpHOrKM, YET- 
BEPHOTAIM, 
ćetveronoge : ćetvoronoge : Ćbtveronoga: —— stczes. ćtveronohy; 

słe. ćeiveronóg, sch. od XIV w. ćetverónog : ćetvorónog, ©8. YETEEpOHOFK, 
YETBEPEHOTAK, YETEEPRHOrK, YETEOPOHOTK, bułg. uemeeponóż; 

strus. YETEEpOuOrhiu, ros. «emeeponóeuii. 

W poszczególnych językach słow. spotyka się w funkcji I członu liczebnik 
główny (por. niem. vier-fiisstg): czes. ćtyrnohy, słe. śŚtirinóg, sch. dawne 
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ćetirinog (RJAZ), es. veTkpunOrz, bułg. uemupunóe, strus. YETWpuKOTKIK, ukr. 40- 
mupunóeuń; 

por. brus. uambipoxhÓci. 

Złożenie egzocentryczne: pierwszy człon ćetvera : ćetvora, ótvera, człon 
drugi od noga. Pod względem budowy I członu najbliżej stoi awest. ćadwara- 
-zangra- 'ts.. W innych językach ie. kvetur- k'etur-, k'etru-: lit. ketur-kójis 
(por. stind. cdtur-asiga- 'czteroczłonowy, goc. fidur-dógs 'czterodniowy '), 
gr. TeTpó-rovc, łac. quadru-pós 'ts.. 

Trautmann BSW 131, Pokorny IEW 643, W.B. —F.S. 


Cetvero : Ćetvoro, Ćtvero : Ćbtvoro liczebnik zbiorowy 'ezworo, cztery, czterej, 

czwórka 
ćetvero : Ćetvoro: > połab. citvarii; 

słe. óetvćro, sch. óćetvoro : przestarz. óżłvero (nieodmienne lub z gen. ćet- 
vórga : ćetvćrga, por. pol. czworga), 8€8. YETBOpO (Supr.), €S. YETREpO : YETEOPO; 

strus. YETBEpO : YETBOpO, ros. ućmeepo, dial. wsch. uemećpo (Dal; też w funkcji 
subst.), ukr. wćmeepo uomupŁóx, brus. uayeópa uay8APKX. — 
Ćbtvero : Ćbtvoro: — pol. czworo, nowszy gen. czworga (0 odmianie zob. Klemen- 
siewicz GHJP 354, Vaillant GC II 2, 674), dial. czworo : ćwioro : sztwioro 
(Karłowicz SGP, Małecki — Nitsch AJPP m. 471, Kucała PSM 224, Zaręba 
Siołkowice), kasz. ćdoro : ćvoro, dłuż. stwóro, głuż. śtworo, czes. ćtvero (stczes. 
ćlvero : śtvero też w funkcji subst. 'quadruplum ), sła. Śtvoro. m 

Do liczebnika óćetverz : ćetvora, Ćbivera : Ćbivore. K.P. 


Cetveronog'E zob. Cetvernog'k 


Cetver'b, Cetvorb : dial. Cbtverb, Ćhtvorb liczebnik mnożny, wielokrotny 'czworaki, 
poczwórny, cztery” 
ćetverz : Ćetvora: — słe. ćetv$r -ra -ro (przy rzeczownikach w pl. i eoll.), sch. 6tt- 
wori m. ćdivore f. ćdtvora n. pl. (dziś tylko przy rzeczownikach używanych 
w pl. zob. Stevanović SSJ I 315), dawne XV—XVIII w. ćetver -ra -ro (RJAZ), 
SCS. YETROPK (Supr.), Cs. YETREPR : YETEOPR; 
strus. YETEEpnt : YETEOpu (np. YETEEpA KOKA), ros. dial. uemeepki przy rzeczowni- 
kach używanych tylko w pl., paOoTaTk 3a uemeeptix 'pracować za czterech” 
(Dal). — 
Ćbtvera : Ćbtvora: > stpol. czwór, ćwiór -ra -ro, dłuż. stwóry (dial. stwjery, 
stwjory) -ra -re, dawne u Jakubicy ctóery, głuż. śtwory, czes. ćivery, stczes. 
ćtver : śtver, sła. dial. śtcory (Kólal). 
Por. czes. ółvef f. cztery osoby lub przedmioty, czwórka”, słe. ćetvćr 
t. czwórka koni zaprzężonych do wozu. — | 
Pewne dokładne odpowiedniki ie. ma postać óćetvera: lit. ketverż m., ketve- 
rios f. cztery”, stind. catvaróm n. czworoboczny place, zagroda”. — Co do 
wokalizmu -»- postaci ćbivera : Ćbivora zob. ćetyre : ćwtyre. 
Berneker SEW I 153, Trautmann BSW 132, Sławski SE I 129, Vasmer 
REW III 331. —O budowie zob. Meillet Kt. 231, Otrębski GL III 173. 
K.P. 
letverzka zob. Cetverica 


tetverzn» Żetverena Getceruno (Cetvoren%) płd.-wsch. : zach. Ctverbna (Ćbtvorbn'b) 
przymiotnikowy liczebnik mnożny 'złożony z czterech jednakowych części; 
poczwórny” 
ćetverbna : Ćetvorbna. — słe. Getućren "poczwórny; złożony z czterech części”, 
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sch. ćetvorni złożony z czterech części”, kwadratowy, bułg. uemeópen 'po- 
czwórny”, u Gerova też 'złożony z czterech jednakowych części”, dial. uemećpen 
czwarty” (Gerov), maced. uemeopen 'składający się z czterech części; po- 
czwórny ; ? 

ros. uemeepnóń poczwórny, ukr. uemeepnkń 'ts., u Żel. uemeipnuń 'zło- 
żony z czterech części”, brus. uaysspnei "poczwórny. — 
Ćbtverona : Ćetvorena: > stpol. XVI w. czworny 'poczwórny”, dial. kasz. ćdórnt 
*ts. (Lorentz PW, Karłowicz SGP, por. worńdk 'cztery pnie wyrastające 
z jednego pnia odziemnego”, Sychta SK), głuż. twórny kwadratowy”, stczes. 
ćverng poczwórny”, Gtvernt : ćtvernie zimnice 'febris quartana. — 

Por. 1. stpol. XVI w. wyjątkowe czierny 'poczwórny”, ros. dial. uembipnu 
pl. ręce i nogi, o chodzeniu na czworakach” (Dal); 

2. strus. YeTEpkueim Składający się z czterech części”. 

Od ćetvera : ćetvora, Ćbtvera : Ćwivora z suf. -bna. W. B. 


tetverbna wsch. 'zaprzęg złożony z czterech koni” 
m ros. uemeepuń (też 'czworo dzieci z jednego połogu), ukr. uemeepuń, 
brus. ueysepuń (Nosović). = 
Od óetverbna, O suf. -ja zob. I 82. W.B. 


Cetvorak'b zob. CetverakB 
Cetvorica zob. Ćetverica 
etvoriti zob. Cetveriti 
tetvoro zob. Ćetvero 
CetvorŁ zob. Cetverb 
Cetvorbka zob. Cetverica 
Cetvorbn'k zob. Ćetverbnb 


etvigb tetvr ga dial. wsch. 'czwarty dzień tygodnia, czwartek” 

m strus. YETELPrE, YETEEPrK, YETEEPKK, ros. uemećpe -2d, ukr. uemećp -ped, 
brus. uayećp uayeaped, dial. ućyećp : ućysep -paa (Nosović), uśybeap -py 
(Śaternik Ćerv.). = 

Z brus.: lit. ćetvefgas czwartek” (Buga ZslPh I 28). 

Z apofonią do ćetverz : ćetvora. Por. bliskie zarówno głosowo jak i pod 
względem budowy słowotwórczej lit. ketvćrgis 'czteroletni, wsch.-lit. ketvórge 
*20 kopiejek”. 

Trautmann BSW 131, Vasmer REW III 331 (tu słuszna krytyka próby 
wyprowadzania strus. postaci ćetvwrga € ćetvertaka, p. Śachmatov Izv. VII 1, 
306, Bulić Izv. IX 3, 425—6). 

Por. óetortaka : Owtortake. K.P.—W.B, 


detvjtak* detojtaka płd.-wsch. : zach. Ćwtvftak'» ósiojtaka 'coś czwartego; zwie- 
rzę w czwartym roku 
ćetvjtaka: — słe. ćetrtak -ka baran lub wół w czwartym roku”, 'całość składa- 
jąca się z czterech części” (Pleterśnik), sch. od XVII w. ćeivitak -taka 'cztero- 
letnie zwierzę, zwykle o koniu (też dial. np. Vuk), wyjątkowo u Stulicia 
*ezteroletni chłopczyk, beczka określonej pojemności, dawne XVII w. 
'miara zbożowa”, dial. czwarty rój pszczół od tej samej matki” (RJAZ), 
bułg. dial. uemepamdk rodzaj kamienia młyńskiego” (Gerov); 
ros. dial. uemeepmdk -kd koń lub byk w czwartym roku”, 'ziemia stepowa, 
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ugór, orany po raz czwarty” (Dal), ukr. dial. uemeepmdk -makd 'czteroletni 
koń lub byk”, 'belka o długości 4 sążni', uemeepmdka f. 'czteroletnia krowa” 
(Hrintenko), uemeepmik -ka 'gatunek jęczmienia, jęczmień czterograniasty” 
(Żel., Hrinćenko). — 
Gstvjtaka: — pol. dawne czwartak 'gatunek jęczmienia, który we cztery rzędy 
w kłosie ziarno rodzi, 'koń czwarty do trzech przyprzężony” (L.), dial. 
*czwarty snop oddawany dworowi, 'czwarta część gospodarstwa dawana 
dzieciom w posagu (Karłowicz SGP), głuż. śtwóriak -ka czwarty koń”, 
*jęczmień czterograniasty” (Pfuhl), czes. ćiorl dk -ku 'ts., ćwierć litra; ćwierć 
hektolitra”, sła. śtvrtak -ka 'ćwierćlitrowe naczynie do mierzenia płynów 
i ciał sypkich”, dial. czwarty rój pszczół (Kólal). = 

Od óetyjta : ówtujta, © suf. -aka zob. I 89. W. B. 


letvitica zob. detvftbca 


Cetvftina : Ubtvitina 'czwarta część całości, quarta pars” 

detvitina: — słe. ćetrtóna, sch. óetvttina : ćetvrtina, C8. YETEpkTUHA, bułg. emeap- 
mina (też u Grerova), maced. uemepmuka; 

Strus. YETBŁATUHA, YETEEPTMHA, TOS. uemeepmuHa, ukr. uemeepmuna, brus. 
uayeapylna. = 
ćwtvytina: > pol. dial. śtf'eróina (Nitsch DPŚ 234), głuż. śtwóróina, czes. 
ćtortina, sła. śtortina. — 

Por. pol. dial. czwarcizna czwarta część, zwykle czwarta część włóki” 
(Karłowicz SGP, Kucała PSM 259). 

Od detwśta : ćwiojta, © suf. -ina w derywatach odprzymiotnikowych zob. 
I 120—1. W.B.—F.S. 


detvite óetojta detvrto płd.-wsch. i połab. : dial. zach. i słe. Gwtvfth 'czwarty, 

quartus' 
ćetvfta: — połab. citl'ortć; 

słe. óetfti, sch. od XII w. ćetwrti, scs. uemepbma, bułg. vemeśpmu, maced. 
uemepm(u); 

Strus. YETEbQTKIM, YETEBQTRIM, YETEEPTRIM, TOS. Uemećpmbii, ukr. uemećpmuń, 
brus. uaysćpmbl. + 
ćetvifa: — pol. od XIV w. czwarty, stpol. też cztwarty, dial. także stvoyrti 
(Olesch Sankt Annaberg 338), kasz. ćydrti : óvdrti, dłuż. stwórty, dawne 
u Jakubicy XVI w. cwarty, głuż. śtwórty, czes. ćtvrty, sła. $torty, dial. wsch. 
$tvarti; 

słe. Śtfti. no 

Dokładne odpowiedniki formalne i znaczeniowe postaci detorta: lit. ket- 
viitas, stpr. kettwirts, gr. „TETPATOG, qeraproq. Por. też stind. caturthd- 
*czwarty”, łac. qudrtus 'ts., łot. ceiuśtais 'ts.. — Co do -- postaci Gotuj ta 
zob. ćetyre : ćwtyre. 

Meillet BSL XXIX 34, Berneker SEW I 153, Trautmann BSW 132, 
Vasmer REW III 331. K.P. 


Cetvfteka zob. Cetvfteca 


detvftbk% deto7taka płd.-wsch. : zach. Ćwtvftek» ćziortaka 'czwarty dzień tygodnia 
po niedzieli, czwartek” 
ćetvTtoka: — słe. óetftek -tka, sch. od XIII w. ćetvftak -tka, S©S. YETEphTEKA, 
bułg. vemeżśpmek, maced. uemepmok, dial. ćitrśtak (Małecki SW 16); 
Strus. YETELŁQTKKK, YETEPLTEKK, YETEEpTOKK, OS. przestarz. uemeepmók -mKa. — 
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ćwtvrtaka: — pol. od XV w. czwartek -tku, w XVI w. czwdrtek, dial. $tvourtek 
(Olesch Sankt Annaberg), kasz. ćddrtk : Gvdrik, Sychta SK, AJK VIII m. "372, 
cz. II 148 (w gwarach także czwartek : sztwariek kwadra księżyca, nów”, 
Karłowicz SGP), dłuż. stwórtk -tka, w XVI w. u Jakubicy ctwartk, głuż. $twórtle 
-tka, czes. óćtoriek -tku, sła. Śivrtok -tka : -tku, dial. wsch. śtvartek (Kólal). — 

Ze słow.: węg. csótórtók, csiitórtók czwartek” (Kniezsa MNSJ I 145—6), 
stpr. ketwirtire (ketwirtice) *ts. (Trautmann ApSD 357). 

Od óeturta : ćwtorta, © suf. -sk4 zob. I 93, por. vstorska, pętska (punktem 
wyjścia słow. nazw dni tygodnia jest więc ponedóbnika, pierwszy dzień ty- 
godnia). Nazwa późna (u Skoka RES V 17—38 łac. quarta feria, przyjmowana 
dla patriarchatu w Aquilei). O wpływie romańskim patriarchatu w Aquilei 
na słow. nazwy dni tygodnia p. Skok le. 

Sławski SE I 129, Skok ER I 317—8. 

Por. óetoj' go. W. B. 


Cetvftb 1. płd.-wsch. : zach. Ćbtvfte f. czwarta część całości, ćwierć, 'czwarta 
część miar pojemności, objętości, zach. i płd. "kwadra księżyca” 
ćetvfb: — słe. ćetft -ti "czwarta część całości”, miara objętości, korzec , sch. 
od XIII w. ćżtvrt -ti 'czwarta część całości, kwadra księżyca, dial. prze- 
starz. miara zboża, cs. YETEpRTE czwarta część”, bułg. ućmegpm f. (u Gerova 
ućmepom m.) 'ts.', maced. uemepm m. 'czwarta część kilograma ; 

Strus. YETEŁPTR, YETEEPTR f. czwarta część, "miara ciał sypkich; jednostka 
pieniężna”, ros. ućmeepme -mu 'czwarta część całości”, 'stare miary: objętości, 
długości, powierzchni ziemi”, kwadra, ukr. ućmeepme -mi czwarta część”, 
"miara ciał sypkich. — 
ćwtvjte: — pol. ćwierć -ci (od XV w., stpol. też ćwirć, czwierć, w gwarach także 
np. sztwierć, szczwierć, szczegółowo o postaciach gwarowych i ich zasięgu 
p. MAGP VIII m. 359, cz. II 38—41, Zaręba AJŚ III m. 434) 'ezwarta część 
całości, jednostka objętości”, dawne *kwartał, stpol. i dial. jednostka po- 
wierzchni, 'faza księżyca, kwadra? (już w XVI w., o do znaczenia por. po- 
łab. ciłortć czwarty; czwarta kwadra księżyca”), 'naczynie do mierzenia”, 
dial. także 'miejsce na snopy po obu stronach klepiska, część miejsca na 
snopy” (szczegółowo o znaczeniach gwarowych i ich zasięgu p. MAGP III 
m. 109, cz. II 35—8, Zaręba l. e., AJK III m. 132, cz. II 139; z pol.: ukr. usepmb, 
brus. sespyŁ czwarta część”), dłuż. stóerś -śi czwarta część całości”, dial. 
*'jednostka objętości, ciężaru”, głuż. śtwórć -će czwarta część całości”, "ćwierć 
korca', czes. ćtort -ti czwarta część , miara pojemności”, kwadra księżyca”, 
sła. śtort -te (dawne -tż), dial. wsch. $tvere 'czwarta część całości, kwadra. = 

Stare skrócenie: strus. YETh = YETELpTŁ (dem. YETLHA, YETŁKA), TOS. 
przestarz. i pot. uenw f. = Só ukr. przestarz. uemb f. = uemeepmb. 

Od tetorta : tolopia, z suf. K.P. — W. Bą 


Cetvfteca wsch. : zach. Ćbtvftbca, płd. Cetvytica : zach. Ćbtvitica, wsch. Cetvjtbka : 

zach. Ćwtvjtbka *czwarta część całości, ćwierć 
ćetvrteca : ćvtvrteca : — czes. dtvrtce f. dawna miara ciał sypkich, ćwierć, 
"kawałek pola obsiany ćwiercią korca ziarna, stczes. ćtorteć f. czwarta część, 
ćwierć, o jednostkach np. miary, wagi ; 

strus. YETEŁATRIJA, YETBEPTŁĄA jednostka pieniężna”. — 
detuktica : ćotvitica: m czes. ćtortice poczwórna miara; czterokrotne powtó- 
rzenie ; 

słe. ćetrtica "czwarta część, ćwierć” (Pleterśnik), sch. ćetvitica 'ts.; cyfra 4. — 
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Por. bułg. dial. vemepamuka kwadratowy kawał płótna. 
tetvitaka : Gwtyftoka: — pol. ćwiartka 'ezwarta część całości, ćwierć (w tym 
znaczeniu w XVI w. czwartka), "połowa części zabitego zwierzęcia; miara, 
np. czwarta część korca, litra (o znaczeniach w gwarach i ich zasięgu p. MAGP 
III cz. II 38), stpol. XV w. czwarika 'beczułka określonej wielkości, dłuż. 
stberika dem. od stóerś p. deluFtw, głuż. śtwórtka 'ćwierćnuta', czes. ćtvrtka 
(już stczes., dial. też Śtortika) 'czwarta część np. miary pojemności; ćwiartka 
zabitego zwierzęcia, sła. Śtortka (też dial.) (czwarta część, 'ćwierć litra”, 
przestarz. jednostka miary pojemności, powierzchni; 
strus. YETEŁATRKA, YETEEPTKA "miara ciał sypkich; jednostka pieniężna”, ros. 
przestarz. i pot. uemećpmka 'czwarta część czegoś, ćwiartka , brus. 465pmka 
(68... = 
Dem. od óeloftb : ówłoj tb z suf. -bca, -ica, -ska. W. B. 
let zob. ŚCetb 
leteka zob. ŚCetrka 


tetyre m., Cetyri f., n. : dial. Ćetyre m., Ćbtyri f., n. 'cztery, quattuor” 

ćetyre: — połab. citór (€ *ćetyre lub *ćetyrb); 

słe. dial. ćettrje m. (-je przez analogię do trije, Ramovś (MSJ 111), Cettri 
f. i n., gen. óetirih, sch. od XIII w. ććtiri (uogólniona dla wszystkich trzech 
rodzai pierwotna forma f. i n.), gen. od XVI w. ćeiiriju (odmiana analogiczna 
do tri, Stevanović SSJ I 318), w XIV—XV w. gen. ćetireh : ćetirih (pierwotny 
loc. w funkcji gen.), dawne i dial. ćetire m., f., n. (od XYV w. według RJAZ 
II 4 -e wtórne), ćetr, detri, scs. YETMpe m., YETAipn f., n., gen. YETWPK : YETHIQL, 
cs. też nom. m. veTmpiie (analogiczne do Tpuie), bułg. uómupu (uogólniona dla 
trzech rodzai pierwotna forma f.in., ale też uemupma, uemupuma dla osób męskich 
'czterej”, także w dial., np. uumwipma, Stojkov Banat 270), dial. również uemepu, 
uemeip (Gerov), ućómpu (Gerov Dop.), ućmep (I. Koćev, Grebenskijat govor 
v Silistrensko, 1969, s. 59), śrbułg. gen. YETwpexk (pod wpływem deklinacji 
zaimkowej, Mirtev Ist. gram. 175—6), maced. uemupu (uogólniona dla wszyst- 
kich rodzai pierwotna forma f. i n.), dial. ććtir : ććtri 'eztery”, także ditert'da : 
Gitrild 'czterej, cztery, we czterech” (Małecki SW 15—6); 

strus. reTispE Mm., YETMIPM : YOTWIPK f., n., gen. XII w. verwpk, XIIIXIV w. 
serupeń (analogiczny do Tpeń), od XVI w. YeETupexŁ (końcówka z deklinacji 
zaimkowej, Kiparsky, Russische historische Grammatik II 175—6, Drovni- 
kova VIRJ 196—206), ros. 4emsipe (uogólniona dla m., f. i n. pierwotna 
forma m., od XVI w.; o utracie rozróżniania rodzaju p. Drovnikova VIRJ 
196—8, Kuznecov-Borkovskij, Istorićeskaja grammatika russkogo jazyka?, 
1965, 263—5), gen. uemwipćx, w zabytkach XV—XVIII w. jeszcze gen. 
uemeipeu, ukr. uomupu (uogólniona dla m., f. i n. pierwotna forma f.i n.; 
osobna forma dla rodzaju męskoosobowego uemeipue jeszcze w XVIIw,, 
też w gwarach zakarpackich uomupć), dial. «omupu, uomupi, uembipu, uemvipń, 
gen. uomupbóx, stukr. np. w XV w. Y€THpzx%, dial. także uomupox (Bevzenko 
IMUM 234—7), z ukr. pochodzi stpol. wyjątkowe czoiery 'cztery” (SP XVI 
IBL IV 244), brus. samwipsi (stbrus. vomsipu, uamvipoi, udm3pt, YyamepBL; 
uogólniona dla wszystkich rodzai pierwotna forma f. i n.), gen. uambipóx 
(stbrus. wombipoxe, Karskij Belorusy II 245—6). — 
Ćotyre: — pol. cztery m. nieosobowe, f., n. : cziere-j m. osobowe (uogólnienie 
tematu na -r- z gen. pl. cztyr, p. Klemensiewicz PF XV 1, 24, Grappin, Le 
noms de nombre 17; -j jak w dwaj, p. Sławski SE I 182; w stpol. w XV w. 
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i wyjątkowo w XVI w. pierwotne cztyrze : sztyrze, zachowane też w dial. 
np. śtyrże, Zaręba Siołkowice, kasz. śtórej : Stereji, Sychta SK, słi. śterć, 
Lorentz PW), stpol. XIV—XVI w. cztyrze, sztyrze : cztyrzy, sztyrzy (od XV w. 
także cztyry, cztery), rozróżnienie rodzai dobrze zachowane też w gwarach, 
np. kasz. śtórej m. osobowe : 8tófć m. nieosobowe, f., n., o nagłosie postaci 
gwarowych zob. MAGP X cz. II 105—6, dłuż. styfo m. osobowe 
(K *ćtyrje € *ćetyre), gen. styfoch : styri m. nieosobowe, f., n., gen. styrich, 
w XVI w.u Jakubicy ctyrż, u Megisera styrt, dial. styfo m. : styrt f., n., głuż. 
śtyrjo m. osobowe : śtyrł m. nieosobowe, f., n., dial. śtyri uogólnione dla 
wszystkich rodzai, Michalk Neustadt (o wyrazach łuż. Muka HLF 436—9), 
czes. ótyfi ćtyr (wspólne dla wszystkich rodzai), pot. też ćtyry, śtyry ótyr 
(uogólnione -r- z gen.), stczes. ćtyfie m. (analogiczne do t/ie) : ćtyfi f. i n., 
rozróżnienie rodzai zachowane też w gwarach: chodzkie śtyść m. żywotne : 
$tyry m. nieżywotne, f., n. (formy z nagłosowym śt- już stczes.; o rozwoju 
w czes. p. Gebauer HMÓ III 1, 401—3), sła. śtyria (dial. śtird, śtiria, śtiró, 
Stirć, Stirie) m. osobowe : Śtyrż m. nieosobowe, f., n., gen. w języku literackim 
wspólny: śtyroch, w gwarach zach. rozróżnienie: śtiroch m. żywotne, śtiroch : 
Ś$tirech m. nieżywotne, śttrech : śtirich f., n., pierwotny gen. ćtyr : śtyr w stsła., 
w zabytkach XVII—XVIII w. ćtyrć, śtyrie, ćtyria, styria, ćtyra m. żywotne : 
śtyri m. nieżywotne, f., n. (Stanislav DSJ II 353—8); 

słe. śtórje m. (-je pod wpływem trije) : śtóri f., n., odmiana dziś przymiot- 
nikowa: gen. śtirih (bez odróżnienia rodzaju; Ramovś MSJ 111), sch. dial. 
kajkaw. (u węgierskich Chorwatów) óćttri, w kajkaw. słownikach Habdelicia, 
Belostenca śtiri dla wszystkich rodzai (RJAZ), bułg. dial. umtipma czterej 
(Stojkov Banat 270); 

ukr. dial. umupu, uumupi, umupue, łemk. też umupe (Bevzenko IMUM 235, 
Stieber AJŁemk. m. 415). 

Dla ie. rekonstruuje się skomplikowaną odmianę atematyczną: k*etuor-es : 
acc. sg. Ktetur-qs: stind. całvdrak m. (ace. catńrak), catodri n., cdtasrak £., 
goc. fidwór, gr. doryckie Tetogeqę = orm. *gork', toch. B ś(i)war, ś(t)wer 
(*ktetuores), stirl. cethir, łac. quaituor (z wtórnym -a- kontynuującym samo- 
głoskę zredukowaną). W psł. uogólniono wzdłużony stopień zanikowy: 
ćetyr- © *kvetiir-, por. lit. keturt, f. kóturios, gr. homeryckie niovpec, attyckie 
TerrapeG 'ts., goc. fidur-dógs (czy też fiduir-dógs) 'odbywający się 'czwar- 
tego dnia. 

Dial. ćwtyr- jest innowacją słow. o różnej chronologii (por. Pedersen KZ 
XXXVIII 420), mało prawdopodobne dopatrywanie się tu ie. samogłoski 
zredukowanej (np. przez Fortunatova KZ XXXVI 35, 47, Iljinskiego AslPh 
XXXIV 5, zob. też Meillet MSL XIV 343). Zanik półsamogłoski czy też 
wtórna późniejsza redukcja spowodowały normalny rozwój grupy spół- 
głoskowej ót > $t (dysymilacja). 

Brugmann Grdr. II 2, 12—5, Trautmann BŚW 131, Pokorny IEW 642—4, 
Kuryłowicz AI 336. K.P.—W.B.—F.S. 


tetyre desęte m., Cetyri desęte f., n. : Ćbtyre desęte m., Ćhtyri desęte f., n. 'czter- 
dzieści, quadraginta 
ćetyre desęte: — połab. citórdiśgi (4 *ćetyredesęta); 
sch. ćetrdeset (: detdeset, Vuk), dial. czakaw. detrdesćt, stsch. óetirideset 
(dial. z Czarnogóry óetiridest, Vuk, Gettredest, ćetrideset), ćetiredesete, w stsch. 
drugi człon także w postaci deseti, desti, scs. YETMpE AECKTE, bułg. uemiupudecem : 
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uemupdińcem, dial. uemup0ecóm (Gerov), uómpu0ecme (BDial. II 300: Rodopy), 
uemdpec : uemńpece (BDial. VI 239: Pleven), tumeipce : umvipce (Stojkov 
Banat 270), maced. uemupuecem, dial. ćitrójsti : itirtjsi (Małecki SW 15); 
strus. YETBIpERECATE, YETNPWĄECATU, POS. U Dala uembipedecam, ukr. u Hrin- 
tenki uomup0ćcame, łemk. także śtyracet, śtyraccec, śtyrac'at (Stieber AJŁemk. 
m. 338) — 
ćbtyre desęte: — pol. od XIV w. czierdzieści (od XVI w. też m. osobowe 
czterdziestu), stpol. też cztyr(yjdzieści, cztyrzydzieści, szterdzieści, dial. kasz. 
ŚStórgesce, siórezesce, dłuż. styriśasća, sty/źasća, w XVI w. u Jakubicy ctyri- 
śesće, głuż. Styrceći, śtyrcećo, dial. śtyrceć (Michalk Neustadt), czes. ćtyricet, 
stczes. ćtyFidsćeti, ćtyrydsćti, ćtyrydcćti, sła. śtyridsat : Styridsiati m. osobowe, 
dial. wsch. śtyracec (Kalal); 

słe. Śtórideset : śtirideset. — 

Por. liczebnik porządkowy 'czterdziesty': pol. czterdziesty (od XVI w.), 
stpol. cztyrdziesiąty, czierdziesiąty, dłuż. styriśasty, styrżasty, styriżasety, głuż. 
śtyrcety, czes. ćtyricdty, stczes. ćtyfidsóty, ćtyridcdty, sła. śtyridsiaty, słe. 
$tirideseti, sch. ćetrdeseti, c8. YETŁPUĄECATKM, YETAIPWXECATRHMIU, bułg. uemupude- 
cemu, maced. zemupuecemumu, StTus. YETMPEĄECKTWIM, ros. u Dala uembipedecambiii. 

Zestawienie liczebnika ćetyre : ćwtyre z liczebnikiem desę (zob.). Typ ie., 
por. lit. kGturiasdeśimt, goe. fidwor-tigjus czterdzieści (p. Feist VWGS 150). 
O wsch.-słow. innowacji soroka p. Vasmer REW II 698—9. 

Vaillant GC II 641—5, Sławski SE I 125—6. W. B. 


Cetyrekti zob. Cetyret'i 


Cetyre na desęte m., Ćetyri na desęte f., n. : Ćztyre na desęte m., Ćbtyri na desęte 
f., n. 'czternaście, quattuordecim” 
ćetyre na desęte: — połab. citórnodist, citórnocie, citórnocii; 

sch. deti'naest, stsch. ćetiri na desete (XV w.), ćetrnadesete (XV—XVIII w.), 
ćetrnadeset (XVII w.), ćetiri na deset, ćetirinadesie (Belostenec), detrnadest 
(XVII=XVIII w.), cs. verupe Ha xECATE, bułg. uemupundóecem, uemupundiicem, 
maced. uemupunaecem, dial. detrandjsti : ditirnójsi (Małecki SW 15); 

Strus. YETMQMHAĄECATK, YETNPRHAZECATK, YETKPEHAĄIATK, YETLIPRHAĄUA TE, ros. 

senwipuadyame,, u Dala też «emepeuddecam, ukr. uomupuddyam, brus. 
YATMELDHAYYYG. — 
Ćotyre na desęte: — pol. od XIV w. czternaście (dziś też m. osobowe czier- 
ńastu), stpol. także cziyrnadcie, cztyrnaćcie, cztyrnacie, cziternacie, szternaście, 
w XVIw. rzadko też czterynaście, dial. kasz. śtórndisce, dłuż. styfnasćo, 
w XVI w. u Jakubicy ctyfnasće, głuż. styrnaće, styrnaćo, dial. styrnać (Michalk 
Neustadt), czes. ćtrndct, przestarz. ćtrndcte, stczes. ćtrnddste, ćtrnóddcte, ćtrndste, 
sła. śtrndst , m. osobowe też śtrndsti; 

słe. Stirindjst. — 

Por. odpowiedni liczebnik porządkowy: pol. czternasty, stpol. cztyrnasty, 
dłuż. styfnasty, głuż. śtyrnaty, czes. ćirndcty, stczes. ćtrnddciety, ćtrnddcty, 
ótrnadsty, sła. śtrndsty, słe. śtirindjsti, seh. ćeti'naesti, cS. YETHPEHAĄECATNN, 
PETŁIPUHAĄECATKIW, bułg. uemupunddecemu, uemupundńcemu, maced. uemupunae- 
cemmu, ros. sembipnadyamii, u Dala też uemeipenddecńmenń, ukr. uomupndo- 
yamudi, brus. uambipudyyamt. 

Zestawienie złożone z liczebnika ćetyre : ćwtyre | wyrażenie przyimkowe 
na desęte (loc. od desę). W poszczególnych językach słow. nastąpiło zrośnię- 
cie się zestawienia w jedną całość (z jednym akcentem) i w związku z tym 
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skracanie i spychanie do roli sufiksu członu -desęte. — Podobnie zbudowany 
liczebnik też w innych językach ie., por. łac. quattuor-decim, gr. Terrapsc- 
-xal-Ssxa, stind. cdtur-daśa. W. B. 


Cetyreti (Cetyrekti) : Cetyriti (Cetyrikti) płd. i wsch. (?) przysłówkowy liczeb- 
nik mnożny 'cztery razy, czterokroć, quater" 

m (S. YETHQKUTM, YETIAERĄN, YETLIPMRKU (stąd Strus. YETNIPERĄMN, YETHPERAU, 
YETNPMUILĄN, YETNIQREĄN, TOS. tembipeHCÓW, ukr. uomupioscóu, Żel.); bułg. dial. 
uómpuc (np. uempuxc NBaqeceT 'osiemdziesiąt ); 

ukr. umupiówu (Żel.). — 

Szczątkowo zaświadczony archaiczny typ liczebnika mnożnego od liczeb- 
nika ćetyre ćetyri. Ograniczone do ses. i bułg. sufiksalne -żd- najprawdopo- 
dobniej wtórne, wyabstrahowane z typu davaźdź € davaśti. O budowie zob. 
Trypućko Słowiańskie przysłówki liczebnikowe typu stesł. dvaśdź, triśii, 
Uppsala 1947 (tu też przegląd dotychczasowych badań). W.B.—F.S. 


Cetyrikti, Cetyrit'i zob. Cetyret'i 


etyri S%bta : Ćbtyri szta 'czterysta, quadringenti" 
ćetyri sata: — sch. dial. ćelirista, dawne ćetiri sta, ćetr sta, też ćetiri sto (Vran- 
Cić), ćeter sto (Bella), cs. YETkiph CTa; k 

Strus. YETMpKCTA, ros. tembipecma gen. «embipóxcom, ukr. uomipucma gen. 
uomupŁoxcóm, dial. uomapicma (Hrintenko), łemk. uombipucmo, uembipicmo : 
(rzadziej) uumupicma (Bevzenko IMUM 240, 246), brus. uambipbicma gen. 
uambipoxcóm. — 

Por. sch. óćtiri stętine, dawne ćetri stotine (RJAZ), bułg. ućmupucmómun, 
dial. też uumwipcmómubi, wmsipcmómibi (Stojkov Banat), uómspcmómui (Koćev, 
Grebenskijat govor 59), maced uemupucmomunu, dial. ććtirstutin : detristutina 
(Małecki SW). 
ćetyri sata: > pol. czterysta (: m. osobowe czterystu), stpol. do XVI w. jeszcze 
zachowane pierwotne cztyrzysta : czierzysta (w XVI w. też rzadko szterzysta), 
dial. także śtyrysta (Karłowicz SGP, Kucała PSM 224), stdłuż. XVI w. 
u Jakubicy styri sta, głuż. śtyri sta, czes. ótyfi sta, sła. śtyristo (dawne 
np. w XVI w. dtyristo); 

słe. śtiristo -tótih. — 

Zestawienie z óetyri : Ćwtyri (nom. n. liczebnika ćetyre : ćwtyre) i ssia 
(nom. pl. liczebnika sato). Z innych języków ie. por. np. lit. keturi Simtai, 
niem. vierhundert, łac. quadringenti 'ts.. W. B. 


Cetb zob. ŚĆetb 


teznoti ćezny 'niknąć, zanikać, słabnąć, więdnąć, schnąć; znikać, ginąć”, dial. 
płd. też 'usychać z silnego pragnienia, tęsknoty, silnie pragnąć, tęsknić”, 
częściej złożone jbz-teznoti 'zaniknąć, osłabnąć; zwiędnąć, zmarnieć; zniknąć, 
zginąć 
— pol. książkowe rzadkie czeznąć -nę 'ginąć, marnieć, niknąć (poświad- 
czone dopiero w SWil.), częściej z pref.: sczeznąć zginąć, przepaść; zmar- 
nować się, dial. (Młpol., Wlkpol.) szczeznąć 'zginąć, przepaść; umrzeć, 
zdechnąć (Karłowicz SGP), 'zmarnieć, zginąć” (Tomaszewski GŁ 193), kasz. 
śćezngc 'zginąć, przepaść” (Lorentz PW), sła. dial. wsch. sćaznuc (u Buffy 
Dlhaą Luka 217 śćaznuc -śńe) 'zniknąć (Kalal); 
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sch. od XVIw. ćłznuti -nćm 'silnie pragnąć, tęsknić; ginąć, więdnąć, 
słabnąć pragnąc czegoś, tęsknić za czymś”, dawne 'słabnąć, więdnąć, ginąć, 
np. ze strachu, trosk, żalu, z tęsknoty”, iśćeznuii -nem zniknąć, przepaść, 
stsch. 'osłabnąć”, scs. KMTEZHATM -HA zniknąć, zaniknąć, ustać”, es. YEZWATM -HK 
*deficere, languescere', bułg. ućsna -neut 'schnąć, więdnąć, zanikać, tracić 
siły, marnieć, ginąć”, dial. 'znikać” (Gerov), 'silnie pragnąć, chcieć, tęsknić 
za kimś lub za czymś” (BDial. I 272: Sofia), usućsua 'zniknąć , maced. vesne 
*ginąć, przemijać, zanikać”, ucyesne 'zniknąć, zginąć ; 

strus. WCYEZHOYTW, wyiEZKOYTH (zniknąć, wyjątkowo 'upokorzyć, poniżyć”, 
ros. dial. archang. ućsnyme 'znikać, przepadać, ucućsuym -ny 'zniknąć, 
zginąć”, dial. też ucudsuym, 'zeschnąć, schudnąć” (Dal), ukr. dial. ućsuymu 
*znikać”, 'ginąć, umierać” (Leks. Bjul. VI 21), wćskymu-iy (dial. też cudsnymu, 
Żel.) 'zniknąć, zginąć, przepaść, brus. uśsuyyb chudnąć, schnąć, więdnąć, 
marnieć' (też dial. Nosović, Śaternik Ćerv.). = 

Por. strus. wylezwTu, ucyezuru 'Sspowodować zniknięcie”. 

W ścisłym związku z kauzatywnym kaziti (zob.). O budowie p. I 45. 
Bliskie odpowiedniki w płn.-germ.: farerskie hvoókka (praet. hvakk) wzdrygnąć 
się z przerażenia”, też 'szybko ubywać, znikać”, stnord. hvika (praet. hvak) 
*chwiać się; cofać się, ustępować . Mniej pewny związek z zaliczanym tu daw- 
niej łac. con-quinisco (perf. con-qućzi) 'schylić się, skurczyć się, przycupnąć. 

Zupitza BB XXV 105, Trautmann BSW 132—3, Holthausen VEWA 135, 
Sław-ski SE II 111—2, Vasmer REW I 491. W.B.—F.S. 


Cębrica : Cubrika, Cubrica 'aromatyczna roślina używana jako przyprawa do 
potraw, cząber, Satureia hortensis', 'silnie pachnąca roślina, tymianek, ma- 
cierzanka, Thymus 
ćębrica: — stpol. XVIw. cząbrzyca, XVIIw. cąbrzyca 'kanianka, Cuscuta 
Epithimum ; 4 

bułg. dial. vsópiya 'Satureia hortensis” (Stojkov Banat), ueópuka, uó6puka : 
uó6puya 'ts. (Gerov), ućópuya 'ts. (BDial. I 204: Botevgrad), maced. dial. 
(Ochrid) uemópuka 'ts. (Draganov RFV XIX 18); 

ukr. dial. ueópńya 'gatunek rośliny” (Hrintenko). — 
Ćubrika : Cubrica: — sch. od XIX w. ćubrtka : ćubrica Satureia hortensis”, 
dial. ćubrica 'suszona roślina Satureia hortensis używana jako przyprawa” 
(Elezović Kos.-Met.), bułg. uyópuka, dial. u”ópuya 'Satureia hortensis; mie- 
szanina roztartych roślin (jak cząber, koper) z papryką i solą, jedzona z chle- 
bem”, dial. ruBa vroópuya 'Satureia coerolea; Thymus pannonicus, Thymus 
serpillum” (Gerov), maced. vybpuka : vyópuya 'Satureia hortensis; miesza- 
nina roztartych roślin z papryką i solą jedzona z chlebem”, dial. wymópuka 
*ts. (Jagić AslPh XI 268, Draganov RFV XIX 18). — 

Od ćębra : ćubrae, o suf. -ika : -ica zob. I 91, 98. W.B.—F.S. 


tębr» ćębra (ŚCębr%) : Cubrb ćubra (Ślubr%) 'aromatyczna roślina używana jako 
przyprawa do potraw, cząbr, Satureia hortensis', 'silnie pachnąca roślina, 
tymianek, macierzanka, Thymus 
ćębra: pol. cząber -bru 'Satureia hortensis” (też dial., Maciejewski Chełm.- 
dobrz. 51, Górnowicz Malbork), stpol. od XV w. cząbr, cąbr -bru 'ts. , dial. 
kasz. coper -pru ts. (Sychta SK; u Lorentza PW copdr -pru), czes. dial. 
ćabr -bru 'ts. (Piir. slov.), sła. ćabr 'ts. (Buffa SBN 278); 

słe. ćober -bra 'Satureia hortensis' (Pleterśnik); 
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strus. XIII-XIV w. YRKEQB, Ya6ŁpR 'Satureia , ros. uaóćp -6pd : udóep -6pa 
*Satureia hortensis, dawne i dial. ua6óp, uć6ep, ueóćp, ueóćp, ueG6óp 'ts. 
(Dal, Mirtov Don.), dial. ueóóp "Thymus serpillum  (Mirtov Don.), ukr. 
ua6ćp -6pd 'Satureia hortensis', dial. ćab'or, ćeber *ts. (Makowiecki Sł. bot. 
332), brus. ua6óp -6ap$ "macierzanka, Thymus (dial. też uaóyp, uaóćp, pod 
wpływem pol. vanóep, uomóap, uomóip, uonóop, Kiselevskij Bot. sl. 130—1, 
Leks. Poleszja 434), dial. także 'Satureia hortensis (Nosović, Bjalpkević 
Mohylew, Kiselevskij o. c. 118). — 

Por. derywaty: 1. ros. uaópćy -yd, dial. ueópćy -yd (od XVIII w.), ueóopćy 
"macierzanka, Thymus, Thymus serpillum' (Dal, Mirtov Don.), ukr. uaópćyb 
-40, dial. ueópćyb -yro Thymus (Hrinćenko ), ćabrec Satureia hortensis' (Ma- 
kowiecki 1. e.), brus. dial. ua6psy "Thymus  (Kiselevskij o. c. 130—1), usóp3sy 
"Thymus serpillum (Leks. Poleszja 434); 

2. ukr. udópuk -xy Thymus, ućópuk 'ts.; Satureia hortensis', brus. dial. 
uaópbik Thymus  (Kiselevskij 1. e.). 
śćębra: — stpol. XV w. szcząbr Satureia hortensis. = 

Por. ros. dial. weópćy -yd "Thymus serpillum” (Dal), ukr. ujeópucka 'Sa- 
tureia' (URS), meóep -py Satureia hortensis (Hrintenko,), brus. dial. wutsópóy 
"Thymus serpillum' (Leks. Polesyja 434). 
ćubra: — stpol. XV w. wyjątkowe czubr 'Satureia hortensis, czes. ćubr : ćibr 
*Satureia' (już stezes., też dial. ćubr, ćiber, Bartoś DSM, Machek ÓSR 200), 
sła. ćubr, ćibr 'Satureia hortensis (Buffa SBN 280—1); 

słe. ćwber -bra Satureia hortensis (SSKJ), sch. od XV w. ćubar -bra 'ts., 
stserb. ćubr, dawne i dial. też cdpar -pra, dawne ćupar 'ts., CS. Y0OYEQR 
'*Satureia', bułg. dial. 4%6sp (Mladenov Vidin), uroóódp, ur064%pa m. Satureia 
hortensis (Gerov); 

ros. dial. uyóbp, uymóyp "Thymus serpillum* (Mirtov Don.). < 

Por. derywaty: czes. dial. ćubrek 'Satureia” (Bartoś DSM), sła. dial. 
ćubrik : ćubrik 'Satureia hortensis' (Kólal), sch. XIX w. óubrie 'roślina ser- 
pillus , óćumborak -rka, ćumborić Satureia hortensis' (RJAZ). 

Śćubra: — czes. dial. moraw. Śćuber -bru Satureia” (Bartoś DSM). — 

Por. derywaty: czes. dial. moraw. śćubrtk 'Satureia', laskie $ćubrećek 'aro- 
matyczny kwiat ogrodowy, macierzanka” (Horećka Frenśtat), sła. dial. 
$tubrik : Stubrik -ka 'Satureia hortensis (SSJ), u Kalala też śćubrik, śćubrik, 
śtubrik 'ts.. 

Ze słow.: lit. ććbras, ćiobras 'Satureia' (Skardźius 57, Fraenkel LEW 71—2), 
łot. ceberinś 'ts. (Vasmer REW III 297), węg. dawne od XIV w. csombor 
*Satureia hortensis (Kniezsa MNSJ I 1, 139), rum. cimbru 'ts.. 

Etymologia niepewna. Najbardziej prawdopodobne objaśnienie K. Mo- 
szyńskiego JP XXXIII 348—9: Roślina nie rośnie dziko na terenach płn.- 
słow., bywa tylko hodowana. Ten fakt a także chwiejność wokalizmu prze- 
mawiałyby za pożyczką z płd. Europy z niejasnego źródła, z którego po- 
chodziłoby także gr. Hdugpoc 'cząber” (zwykle JduBpez : BLUuBpov 'ts. ), a może 
i łac. combrótum 'jakaś roślina aromatyczna”. 

Mniej prawdopodobne inne próby objaśnienia: Trudności przede wszyst- 
kim semantyczne przemawiają przeciwko łączeniu (Briickner SE 73, Sobo- 
levskij SI V 445, Sławski SO XVIII 274—5, SE I 114, Vasmer REW III 297) 
z ćemera 'ciemierzyca, Veratrum, ciemiernik, Helleborus' (zob.). — Trud- 
ności fonetyczne nie pozwalają na wyprowadzanie wyrazu z gr. d0ufpoc 
(ostatnio Machek ÓSR 200, ES? 108). W.B.—F.S. 


tęditi — ćęda 191 


Cęditi ćędo płd.-wsch. 'rodzić dziecko” 
— bułg. ludowe wvedń -w rodzić dziecko” (Gerov); 
strus. YAqUTU vamOY rodzić. — 
Od ćędo, o budowie zob. I 57. W. b. 


tędo 'potomek, dziecko, infans, proles' 

— stpol. wyj;tkowe XVI w. (w zmazurzonej postaci) cędo 'dziecko” (Briie- 
kner AslPh XX 115 uwaga 1, SE 542), sła. u Kólala ćado 'zdziecinniały staru- 
szek ; 

sch. od XIII w. ćżdo (dawne dial. czakaw. też ćado) 'dziecko, syn lub 
córka” (Vuk, RJAZ, RMat.; dziś poet., wyparte przez dźjete p. dćię), scs. vaqO 
*dziecko”, bułg. ludowe x600 pl. vedd 'dziecko, syn lub córka” (dial. też uśdy, 
Stojkov Banat 272), maced. «edo 'ts., dial. także ććndu ććndutu pl. dindd 
*dziecko” (Małecki SW), w Bogdańsku kóndo 'dziecko jeszcze nie ochrzczone” 
(J. Ivanov RES II 99, Trubatev STR 41—2 uwaga 175); 

strus. YAĄ0 : YAĄO dziecko, syn lub córka, pl. YAkA 'potomstwo', ros. 
przestarz. uddo 'dziecko, syn lub córka”, ukr. przestarz. udóo 'dziecko, dziecię”, 
u Hrintenki też coll. 'dzieci”, brus. dial. uadó 'złe dziecko, uparciuch” (Noso- 
vić), o rozwoju znaczenia p. Brandt RFV XXI 215. — Wyrazy ruskie są 
najprawdopodobniej pożyczkami cerkiewnymi. < 

Por. 1. stezes. ćad, ćdd m. 'dziecko płci męskiej, chłopiec” (Gebauer Sl.), 
dawne u Jungmanna stary ćdd 'stary, zdziecinniały człowiek”, sła. dial. ćad, 
ćiad 'zdziecinniały starzec” (Kólal), sch. dawne wyjątkowe XVIII w. ćed m. 
*dziecko, dziecię ; 

2. stczes. ćada, ćdda 'dziecko płci żeńskiej, dziewczynka”, dawne u Jung- 
manna ćdda 'zdziecinniała staruszka, sła. dial. ćada, Giada 'ts. (Kślal); 

3. słe. od XVI w. ćóden 'czysty, schludny, ładny; skromny, przyzwoity; 
rozumny, mądry”, sch. od XVIII w. (najwcześniej u słownikarzy kajkaw.) 
ćedan 'skromny, niewinny”, por. maced. dial. ueónuk 'ojciec, ue0nuya 'rodzi- 
cielka, matka” (RMJ), ses. EcmTxĄŁHK (: BEWTAĄR), BEZ-YKĄLHK 'bezdzietny”. — 
O rozwoju znaczenia p. Skok ER I 302; 

4. czes. liter. ćacky 'dzielny”, stczes. ćadsky 'ładny, udany, szlachetny, 
bohaterski, strus. wyjątkowe vaptckwu ludzki, właściwy ludziom. Zob. 
Machek ES? 92—3, Skok ER I 302. 

Od óęti, o suf. -do zob. I 62—3. Pierwotne znaczenie 'to, co poczęte” > 
*potomek, dziecko. Rozwój znaczenia jak w goc. barn 'dziecko” : baśran 
przynieść, urodzić” (Obnorskij Izy. XIX 4, 100). — O dawniejszych bezpod- 
stawnych próbach wyprowadzania z germ. (ostatnio Vaillant GC I 52—3, 
por. stwniem. kind 'dziecko”) p. Kiparsky GLG 22—3, Trubatev STR 41—3 
(tu przegląd starszej literatury). — Nie widać podstaw do przyjęcia hipotezy 
Martynova SGLV 198—205: ćędo miałoby być wtórnym singulativum od 
coll. ćędb. 

Berneker SEW I 154, Trautmann BSW 133—4, Briickner SE 542, Vasmer 
REW III 298—9, Skok ER I 302. 

Zob. bratućędz, jesćęda : jesóędaka. K. P. 


Cęde f. płd. i wsch. (?) eoll. "potomstwo, dzieci” 
— SCS. YAĄb f. drużyna, ludzie, serb.-es. XIV w. ćed f. dzieci; czeladź, 
ludzie, maced. dial. zem, *am rodzina” (Ivanov BDA I m. 183); 
strus. vAfb : Yaqe f. dzieci; ludzie; lud; towarzysze, drużyna, ros. dawne 
uaób f. lud, drużyna”, ukr. u Żel. 4a0b 'dzieci.. = 
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Wyrazy ruskie są najprawdopodobniej pożyczkami cerkiewnymi. 
Coll. od ćędo, z suf. +b. W.B. 
tępćti zob. Cepeti 
Cępnoti zob. Cepćti 
tęstica zob. Cęstb 
tęstina płd.-wsch. 'coś gęstego, np. gęsty las, gęste zarośla” 
— sch. ćestina gęstość, densitas, erebritas (od XVII w., też u Vuka), 
CS. YRKCTMMA 'fruticetum, 84cocg, bułg. dial. uócmuna 'rodzaj gęstego sita; 
rzadkie sito do przesiewania zboża” (Gerov, BDial. III 190: Ichtiman), 
maced. uecmuna 'gęste sito” (też dial., Małecki SW); 
Strus. YACTUHA 'gąszcz, gęstwina; rodzaj tkaniny”, ros. dial. 4acmund 'gęsty 
las, zarośla, gęstwina” (Dal), brus. dial. uacyind 'ts. (Nosović). — 
Od óćęsta, o suf. -ina zob. I 120—1. W. B. 


tęstiti ćęst'g czynić coś często, wielokroć, w niewielkich odstępach czasu, fre- 
quentare* 

m— pol. dial. kasz. ćąscóc -ci uczęszczać, odwiedzać (Sychta SK), w ję- 
zyku liter. od XV w. iterat. uczęszczać "odwiedzać, często bywać, czes. dial. 
astit "często odwiedzać” (Bartoś DSM); 

sch. od XVI w. ćóstiii ćóstim 'często coś czynić, np. często odwiedzać”, 
CS. YKCTUTH -WTA frequentare , bułg. dial. uecmó -m (rodop. uócmóm, uócmćM, 
BDial. II 300, 302) 'często gdzieś chodzić, często powtarzać tę samą czyn- 
ność; o kogutach: często piać”, 'ezęsto się realizować, pojawiać”, maced. dial. 
uecmu 'chodzić gdzieś często, czynić eoś często” (RMJ); 

StTUS. YACTUTM YKHIOY 'często coś czynić; często gdzieś chodzić, odwiedzać”, 
ros. uacmim uaw) uacmiu bardzo często wykonywać jakiś ruch, czynność, 
np. często bić, uderzać, szybko mówić; często odwiedzać kogoś, ukr. uacmńmu 
uau,b uacmiu bardzo często coś czynić; często odwiedzać (URS), brus. 
uacylyb udugy udcyiu czynić coś częstym, udcyiyŁ udwy często kogoś od- 
wiedzać (Nosović). — 

Denominativum od dęsts, o budowie zob. I 57. W. B. 

tęstitr dęstiia dęstito płd. szczęśliwy, felix" 

— słe. destśt szczęśliwy”, sch. od XIV w. óćstiż 'szezęśliwy, 'szanowny, 
szacowny”, 'dość duży, znaczny, wartościowy”, CS. YACTMTŁ 'szezęśliwy”, bułg. 
pot. wecmum 'ts.” (zwykle w pozdrowieniach i życzeniach, też dial., np. BDial. I 
156: Strandża), maced. uecnum 'ts., szanowny, szacowny, czcigodny”. © 

Por. 1. psł. złożenie zało-ćęsta (zob.), bułg. arch. uecm 'szczęśliwy” (Gerov); 

2. pochodne czasowniki: słe. ćestitati -tam 'gratulować; składać życzenia 
szczęścia” (według Pleterśnika z sch.), sch. od XVIIIw. ćestttati ćłstitim 
*składać życzenia, winszować, gratulować , bułg. uecmumó -mimu 'ts.'. O więk- 
szym zasięgu wyrazu świadczy sła. u Jungmanna (astiiovati -tuji 'chodzić 
z życzeniami szczęścia w czasie świąt, gratulować, winszować”. 

Od óęst», z suf. -iib. Co do znaczenia por. ćęstb, saćęstbje. 

Skok ER I 313. F. S. 


tęsto zob. Cęstb 


tęstokorte 'wiele razy, często, niejednokrotnie, frequenter, plerumque* 
m pol. od XV w. częstokroć 'wiele razy, niejednokrotnie, nierzadko”, głuż. 


a. e 


ćastokróć 'ts., czes. ćastokrdt(e), stczes. ćastokrdi 'ts., sła. ćastokrdt 'ts.'; 
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słe. od XVI w. ććstokrat "wiele razy, niejednokrotnie, wielekroć (też dial., 
Pleterśnik), sch. od XVI w. przestarz. ćestokrdt 'ts. ; 

strus. XIV w. YACTOKPOTŁ często. — 

Złożenie z ćęsta i korte, korta (zob.). W.B. 


Cęstost f. : płd.-wsch. Cęstota gęstość, densitas, wielokrotne, częste pojawia- 
nie się, występowanie jakiejś czynności, zjawiska, częstotliwość, frequentia* 
ćęstoste: — pol. od XV w. częstość f. częste występowanie, powtarzanie się 
czegoś, frequentia', dial. kasz. ćqstosc f. 'ts. , dłuż. cestosć f. ts. , głuż. ćastość £. 
*ts., czes. rzadkie (też stczes.) ćastost f. 'ts., sła. dastost f. 'ts.; 

sch. (tylko u Stulicia) ććsłóst f. frequentia/, cs. vacTrocm f. ts.; gęstość ; 

ros. przestarz. udcmocmę i. frequentia, ukr. udcmicme -mocmi 'G8.. = 
cęstota: — cs. YaCToTa 'frequentia', bułg. uecmomd 'ts., maced. uecmoma "ts. ; 

strus. vacToTa przede wszystkim 'gęstwina', też 'frequentia', ros. uacmomó 
'frequentia, ukr. uacmomó 'ts., brus. uacmamd 'ts.; gęstość, zwartość. — 

Por. 1. sch. od XVIw. ćestóća frequentia, crebritas ; 

2. abstractum z suf. -yn'i: stbułg. u Jana Egzarcha YACTuHK gęstość, 
densitas, brus. samybiuń częstość, dial. gęste zarośla” (Jaśkin BHN 204). 

Abstracta od óćęsta, z suf. -ostv, -ota. W. B. 


tęstota zob. Ćęstostb 


CĘStŁ dęstla ćęsto 'składający się z wielu części rozmieszczonych jedna obok dru- 
giej, zbity, skupiony, gęsty, creber, densus; wiele razy powtarzający się 
w krótkich odstępach czasu, wielokrotny, frequens, adv. Gęsto 

— pol. od XIV w. częsty powtarzający się w krótkich odstępach czasu 
wiele razy, wielokrotny, frequens', dial. kasz. ćąstnż 'ts.; gęsty (Lorentz PW), 
dłuż. cesty wielokrotny, frequens', głuż. dasty 'ts., czes. ćasty 'ts.; gęsty, 
np. o lesie" (już stczes.), sła. ćasty frequens'; 

słe. (literackie) óćst frequens (u Pleterśnika nie notowane), sch. od XIII w. 
ćest ććsta ććsto składający się z wielu części gęsto rozmieszczonych, gęsty, 
zwarty; frequens (wypierany w gwarach przez gust p. gosta, Skok ER I 313), 
SC8S. YACTR 'gęsty, bułg. uecm frequens, dial. też 'gęsty, np. o lesie, mleku 
(RBKE, BDial. II 302, VI 108), maced. uecm 'frequens; gęsty” (dial. ćóst 
ććsta ćóstu 'ts., Małecki SW); 

strus. YAcTMM 'gęsty; frequens', ros. udcmbitń (uacm uacmd udcmo) 'gęsty; 
frequens; szybki, pośpieszny”, ukr. udcmutń (u Hrintenki uacmtś) 'gęsty, 
frequens, brus. uócmbi 't8. . — 

Adv. ćęsto: — pol. od XIV w. często wiele razy, nierzadko, saepe, fre- 
quenter', dial. kasz. też 'gęsto” (Karłowicz SGP), dłuż. cesto (dawne u Tha- 
reusa casto) saepe, frequenter, głuż. ćasto 'ts., czes. ćasto 'ts., sła. ćasto 
(dial. wsch. óesto) 'ts.'; 

słe. ćęsto 'saepe, frequenter” (też dial.), sch. ććsto od XIII w. 'ts., 'gęsto”, 
Ses. YacTo 'saepe, frequenter, bułg. uócmo 'ts., dial. też gęsto (Gerov), 
maced. uecmo 'saepe, frequenter ; 

strus. vacro gęsto; saepe, frequenter, ros. udcmo 'saepe, frequenter', 
*z niewielkimi odstępami, gęsto; szybko, o mówieniu (też dial., Slovar» 
Rjazan.), ukr. uócmo 'saepe, frequenter', brus. uócma 'ts.; gęsto. — 

Pierwotne partie. praet. pass. od nie zachowanego w słow. czasownika 
(zob. koma). Dokładny odpowiednik: lit. kisństas napchany”: kemś% kińśsti 
"pchać, napychać. Pierwotne znaczenie 'napchany, gęsty, o miejscu (por. 
gosta : źemo żęti), stąd gęsty w czasie > częsty”, wspólne znaczenie 'bliski 
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jeden drugiego w przestrzeni czy też w czasie. Ten sam rozwój znaczenia 
w psł. gosta (zob.), por. łac. frequćns liczny, gęsty, częsty” (: farcire 'napeł- 
niać, wpychać, tuczyć ), creber 'gęsty; częsty”. 

Berneker SEW I 154—5, Trautmann BSW 126, Sławski SE I 121, Vasmer 
REW III 305, Machek ES2 95, Skok ER I 313. 

Zob. koma. W. B. —F.S. 

tęste f. wycinek jakiejś całości będący wynikiem podziału, element składowy 
całości, pars, 'dział, udział, dziedzictwo, posiadłość, 'los, przeznaczenie”, 
dem. Ćęsteka : Cęstica 

m— pol. od XIV w. część -ci wycinek jakiejś całości będący wynikiem po- 
działu, kawałek, fragment, pars, stpol. też 'dział, dziedzictwo, spadek; 
udział; majątek; zastęp, w XVIw. także 'uczestnictwo, czynny udział, 
wspólność, związek”, dial. również 'posag', zapłata juhasów na szałasie” 
(Karłowicz SGP), kasz. też wycinek podzielonego gospodarstwa; żona” 
(Sychta SK), głuż. ćasć -će kawałek, cząsteczka (mięsa), czes. ćdst -ti 'pars', 
(stczes. ćiest : ćdst, też ćdsta 'ts. ), arch. "pewna kwota pieniędzy”, sła. ćast' -ti 
*pars, dial. 'porcja jedzenia, jedzenie, jadło” (SSJ); 

sch. ććst -ti (dial. czakaw. też ćńst) 'pars' (w tym znaczeniu od XII w.), 
dawne też 'sors, fortuna, felicitas, dial. od óesti 'częściowo, trochę” (Vuk), 
SCS. YACTh -TM pars; udział, zapłata”, bułg. u Gerova vecm f. 'szczęście, dobry 
los, fortuna” (w bułg. zlały się psł. ćęsia i dbstb); 

strus. YACTŁ f. "pars, 'część posiadłości, dział; własność, majątek; dzie- 
dzictwo, spadek; los, dola; szczęście, powodzenie, ros. vacmb -mu 'pars; 
udział, dział, porcja; oddział, jednostka wojskowa”, przestarz. 'dola, szczęście, 
los, przeznaczenie”, ukr. 4acmb -mi 'pars', u Żel. też 'los', dial. posag” (KDA 
m. 121, s. 184, Dzendzeliyśkyj UZLP 31), brus. 4acyb -yi 'udział, dział, 
porcja, pars, dial. 'działka; dola, los, przeznaczenie (Nosović). < 

Dem. 1. ćęsteka: — pol. cząstka dem., dial. kasz. ćpstka "pars; posag, wiano” 
(Sychta SK), głuż. ćas(t)ka kawałek (mięsa), czes. ćdstka dem. (już stczes.), 
sła. dial. ćastka dem. (Buffa Dlha Lńika, Sipos Biikk-Gebirge); 

cs. YACTŁKA 'particula ; 

ros. dial. płd. uicmka dem. (Dal), ukr. uicmka dem., brus. uicmka dem.; — 

2. ćęsfica: m czes. Ćdstice, sła. ćastica dem.; 

sch. ććstica dem., komunia, maced. 4ecmuya dem.; 

ros. uacmuya dem., ukr. uacmiya dem. (Hrintenko); 

też jako termin gramatyczny 'partykuła” w głuż., czes., sła., sch., maced., 
ros., brus. — 

Por. głuż. ćasóować -uje 'krajać na cząstki, kawałkować. 

Brak odpowiedników ie. Najprawdopodobniej z *kmd-tis do bsł. kandó 
"gryźć (lit. kindu kdsti kąsać”, łot. kuóżu kuóst 'ts., lit. kańdis 'ukąszenie”, 
kdsnis kawałek”; o zaliczanym tu często pol. dial. kądek 'kąsek, kęs” p. Sław- 
ski SE II 116). Pierwotne znaczenie 'kawałek odkąszony” > 'kęs' > 'część, 
pars. Co do dalszego rozwoju znaczeniowego por. dola. — Zob. ućęstw, 
kosati, kose. 

Solmsen KZ XXXIV 547—8, Pedersen MPKJ I 167, Brandt RFV XXI 
215, Meillet RS II 63, Berneker SEW I 155, Sławski SE I 121—2, Vasmer 
REW III 305, Skok ER I 313—4. — Nie widać podstaw do przyjęcia hipo- 
tezy Martynova SGLV 201—2 (nawiązuje do ćędo 'dziecko”, coll. ćędb, cs. vaqŁ 
*ludzie, drużyna ). 

Zob. ućęstb. W. B.—P.S. 
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tęsteka zob. Cęstk 


tęstbnik6 ćęsienika posiadający część czegoś, mający udział w czymś, uczestni- 
czący w czymś, particeps* 

— stpol. XIV—XV w. częsinik posiadacz działu, części majątku, wy- 
jątkowo 'współsprawca, particeps, w XVIw. częśnik, czesznik (cześnik) 
*współwłaściciel lub współużytkownik ; 

stsch. ćesnik posiadający część czegoś, particeps' (XIII w.), ten, komu 
przełożony udzieli jakiejś władzy, zwierzchnik, magistratus (od XII w.; 
dial. w Chorwacji ćestnik starosta weselny”), dawne u Stulicia 'szczęśliwy 
człowiek (RJAZ), cs. YACThuikR% zob. Miklosich LP 1131; 

ros. pot. udcmuuk 'prywatny przedsiębiorca, handlarz” (nie notowane przez 
Dala). — 

Od ćęstena, O suf. -ikas zob. I 90. 

Zob. ucęstenike. W. B.—F.S. 


Cęstkn*B Cęsibna ćęsibno 'tyczący się części, należący do części, częściowy, tyczący 
się działu, udziału, poszczególny, szczególny, "mający w czymś udział, 
uczestniczący w czymś, particeps', dial. 'szczęśliwy” 

— stpol. częstny: w XVw. roki częstne roki małe, odbywające się co 
miesiąc (też adv. częstnie według części, stosownie do części, proportiona- 
liter'), w XVI w. 'tyczący się części, należący do części, częściowy; uczestni- 
czący”, w XV w. też wyjątkowe częsny 'osobisty”, czes. u Jungmanna dastny 
*częściowy, partialis, przestarz. = śłasny 'szczęśliwy ; 

sch. dawne óóstan uczestniczący w czymś, particeps (od XV w.), 
'szczęśliwy” (od XVI w.), SC8. YACTKHR: MOGA YKCTRMAA 'Lepixy) PuAia (Euch.), 
CS. YACTLHK *Ó EX LEpovĘ ; 

strus. wyjątkowe YracTkwk szczególny, osobliwy, odosobniony”, ros. udcmnbtń 
*poszczególny, szczegółowy, oddzielny; szczególny, wyjątkowy, odosobniony; 
prywatny”, przestarz. osobisty, dawne też w funkcji subst. naczelnik ceyr- 
kułu, ukr. udcmiuuń częściowy, szczegółowy, osobny, adv. «ócmno 'specjal- 
nie, szczególnie” (Żel.). — 

Por. sch. ććsnica specjalne pieczywo pieczone na Boże Narodzenie, dzie- 
lone na części”. 

Od cęste, Z suf. -bna. 

Zob. szćęstbne. W.B. —F.S. 


Cęsta dial. wsch. i płd. 'coś gęstego, gęsty las, gęste zarośla, gąszcz, gęstwina, 

densi frutices, dumi* 

m cs. TAMTA 'fruticetum ; 

strus. rawgia 'gęsty las, ros. uówa (dial. wsch. uawd, Dal) gęsty las, gęste 
zarośla, gąszcz, gęstwina, brus. dial. vóuua 'gęsty las, gąszcz, gęstwina” 
(Jaśkin BHN 204). — 

Por. ros. dial. (pskowskie, twerskie) 4acmw 'gąszcz, gęstwina” (Dal). 

Od óćęsta, o budowie zob. I 82. W tym samym znaczeniu substantywizo- 
wane adi.: sch. ćżsta (dial. ććsta, Skok ER I 313) 'zarośla, gąszcz”, es. vacTa 
*fruticetum', strus. vacra 'gęste zarośla, gąszcz”. W. B. 


lęti ćwng zacząć, rozpocząć, incipere* 
Czasownik całkowicie wyparty już w dobie psł. O bardzo niepewnych 
śladach w stczes. zob. Gebauer Sl. I 173. Na jego istnienie wskazują: 
1. czasowniki prefiksalne na-ćęti, po-ćęti, za-ćęti (zob.); 
13* 
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2. nomina actionis (€ nomina acti) kona : konw, koneeb (zob.); 

3. derywat ćę-do (zob.). 

Prymarny czasownik oparty na ie. pierwiastku *ken- 'wyrastać, wypuszczać 
pędy, pojawiać się, zaczynać (się), wszczynać (się). Najbliższe odpowiedniki: 
śrirl. cinim (*kentó) 'powstaję, wynikam”, cinis 'ortus est”, łac. re-cEns re-centis 
*właśnie przychodzący, nowo urodzony, świeży, młody, nowy”, gr. xatvóg 
'nowy, świeży (p. Frisk GEW I 754). Tu może też łot. ciżićs (*kinties), cinżtićs 
"mocować się, pasować się (zob. jednak zastrzeżenia Endzelina, Miihlen- 
bach I 392), eo do rozwoju znaczenia por. lit. źńłżs 'brać się do czego”: 'pa- 
sować się, walczyć. 

Osthoff Etymologische Parerga I, 1901, 269, Berneker SEW I 168—9, 
Zubaty AslPh XVI 368 (Studie I 2, 91—2), Trautmann BSW 133—4, Vasmer 
REW II 203, Walde-Hofmann LEW II 423—4, Pokorny IEW 563—4, 
Skok ER I 315—6. — Briickner KZ LI 227, SE 74 łączył przede wszystkim 
z lit. skinii skinu 'zrywać np. owoce”. Pierwotne znaczenie byłoby nadrywać, 
nacinać” > rozpoczynać. K.P. —W.B. —F.N. 


tezati ćózajo, zwykle złożone jbz-óćzati jbz-óózajo 'niknąć, zanikać, słabnąć, 


znikać, ginąć 

— pol. dial. (okolice Tarnobrzega i Niska) scezać 'ginąć” (Karłowicz SGP); 

sch. dawne XVI w. i dial. ćłzali -zam 'ginąć, słabnąć ze strachu, żalu, 
tęsknoty, tęsknić” (RJAZ, RMat.), scs. wuTazaTu, WWTEZATM, WYAZATW -ZAłK 'znikać, 
zanikać , bułg. usućseam 'znikać ; 

strus. wiezaTru, wcyezaru -zaio znikać, ros. uczesdme -3óro znikać, ginąć, 
ukr. wesdmu -3dro znikać, ginąć, przepadać. — 

Iter. od ćezngti, o budowie zob. I 47. Postulowany wokalizm -a- (por. 
sch. dawne raskazati -żem 'zniekształcić, wypaczyć, oszpecić , Skok ER I 320) 
wyrugowany najczęściej przez wokalizm czasownika podstawowego. 

W.B.—F.S. 


i 1. part. pytajna 'czy, an”, spójnik względny i rozłączny, dial. płn. Ci li 'czy 


też” (w tych samych zasadniczych funkcjach) 
Gi: — pol. czy part. pytajna, spójnik względny i rozłączny 'albo, lub” (od 
XVI w., o rozwoju funkcji spójnikowej p. Klemensiewicz w GHJP 445—6), 
stpol. XV w. wyjątkowe part. wprowadzająca pytanie uzupełniające 'czyli 
właściwie, sive, też dial. np. kasz. ćć part. i coni. 'czy” (Sychta SK I 163), 
połab. eć coni. 'lub, albo, czy”, czes. ćż part. pytajna w funkcji alternatywnej 
'ezy, czy też”, spójnik względny i rozłączny 'albo, lub”, w stczes. part. pytajna 
(p. Bauer Vyvoj 90, 95, 156), sła. ćż part. pytajna 'czy, czy też”, spójnik 
względny i rozłączny; 

słe. dial. (wsch. Styria, Rezja) ćż part. pytajna 'czy”, coni. 'jeśli” (Pleterśnik), 
sch. dial. (u Chorwatów węgierskich) ćż 'czy” (RJAZ); 

strus. vu part. pytajna 'czy, czyż”, coni. 'albo, lub; jeśli; chociaż, chociażby”, 
ros. dial. (zach. płd.) uu part. pytajna 'czy”, coni. 'czy, czy też” (Dal, Mirtov 
Don.), ukr. uu part. pytajna czy, spójnik względny i rozłączny, brus. dial. 
uu part. pytajna 'czy”, spójnik względny i rozłączny, też spójnik warunkowy 
*jeśli (Nosović), szczegółowo zob. Karskij Symb. Rozwadowski II 191—3. = 
ći li. — pol. czyli part. przyłączająca człon wyjaśniający 'to jest” (w tej 
funkcji od XVIII w.), stpol. part. wprowadzająca zdania pytajne (od XIV w.), 
part.-spójnik wprowadza drugie pytanie alternatywne, part.-spójnik w funkcji 
alternatywnej 'czy to, czy też” (do połowy XIX w., dziś dial.), szczegółowy 
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przegląd historii i geografii u Bednarczuka PSP 47—$9, czes. óili part. przyłą- 
czająca człon wyjaśniający 'to jest, spójnik alternatywny 'czy, czy też, 
albo, arch. i stczes. part.-spójnik wprowadzający drugie pytanie alterna- 
tywne; : 

strus. vuai part. pytajna czyż”, w funkcji alternatywnej 'czy też, albo 
(też)”, ros. dial. uń-1u part. pytajna 'czyż” (Dal), brus. dial. wózu part. pytajna 
*czyż”, w funkcji alternatywnej 'czy też, albo (też)” (Nosović). = 

Psł. ćż to pierwotny instr. sg. zaimka pytajnego *k*- (p. ćb, ćbto). Do- 
kładne odpowiedniki: łac. quż 'czym, jak, skądby, dlaczego”, stisl. huż 'jak, 
dlaczego . Funkcja alternatywna spójnika ćż powstała na gruncie płn.-słow. 
ze względno-pytajnej. — Dial. óż lż to złożenie ći + lż (li w funkcji part. 
wzmacniającej). Znaczenie 'to jest” powstało w pol. i czes. paralelnie na 
gruncie rozwoju historycznego. 

Berneker SEW I 155, Meillet SC 443, Sławski SE I 129—30, Bednarczuk 
PSP 46—9, IEP 141—2. K.P.—L.B. —F.S. 


Ci 2. part. enklityczna w funkcji wzmacniającej 

— słe. dial. ovóóćż 'inaczej, daremnie, bezpodstawnie” (por. ovdk 'tak; 
inaczej”), toćkar (< *to-6i-ka-że, p. Bajee SRL V—VII 198) 'niedawno, do- 
piero c0'; 

Strus. HMHR-YU, HMHE-vh teraz (: HMIHZ, HH teraz), ros. dial. nóku-uu 
(: uonu-yu) teraz” (: nóne 'teraz'). — 

Por. interi.: czes. Gie, ćióż przywoływanie kota, ćżhy zawołanie na woły, 
słe. ćż, óż ći ći naśladowanie głosu ptaków, bułg. uuóy, uuóa odpędzanie psa, 
ros. uuóbi-uuóbi przywoływanie kurcząt. 

Zob. ća 1., ćb 2. W. B. 


CiĆE p. kviĆb : kvike (tu też o ros. ukuep i o mało prawdopodobnej etymologii 
Trubateva Etim. 1971 s. 80—2). 


Cichati ćichaję 'kichać, sternuere' 

— pol. dawne od początku XVII w. czychać, dial. (okolice Drohiczyna) 
cychać 'kichać (L., Karłowicz SGP); dłuż. tśichaś -cham 'ts., głuż. tFichać : 
ćichać -cham 'ts.' (też dial. ćichać, Michalk Neustadt); 

słe. dial. ćthati ćżiham 'kichać (Pleterśnik), bułg. dial. wóxam 'ts. (Gerov); 

ros. uuxóme uuxdio 'kichać, dial. mieć wymioty (Dal), ukr. uuxómu (u Żel. 
uńxamu) uuxdro kichać. — 

Sekundarne perf. ćichnoti (por. pierwotne ćchnoti, p. ćwchati): głuż. ćich- 
myć -nje kichnąć, czes. dial. zach. ćejchnout 'ts.” (Machek ES? 314), cs. YHxHATU 
-Hm 'ts., bułg. dial. uńxwa -nem ts. (Gerov); ros. uuxujme -H) -uub 't8., 
ukr. suxnómu -Hub -nćm ts... 

Iter. do ćchnoti, o budowie zob. I 47. K.P. 


cikati ćikajo "wydawać charakterystyczny, krótki odgłos, np. stukać, tykać, 
cykać, czkać 
m— pol. dial. czykać 'tykać, o zegarze (Karłowicz SGP), cykać 'czkać, 
singultare” (Dejna AGK m. 477), kasz. óćżkac 'tykać o zegarze” (Sychta SK), 
głuż. ćikać 'łechtać, łaskotać”, czes. ćikati -kdm 'patrzeć zezem” (Jungmann); 
słe. ćżkati -kam 'żuć tytoń; pluć, sch. ćikati -kam wydawać głos „dik”, 
np. o kosie”, ćżkati -kam 'żuć tytoń”, bułg. dial. uńkam 'w zabawie: uderzać 
kogoś i w ten sposób usuwać go z zabawy” (Gerov), rodop. 'okopywyć tytoń 
po raz pierwszy” (BDial. II 301); 
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TOS. 44KAMŁ -kap 'uderzać, stukać; tykać, cykać; ciąć, strzyc głośno noży- 
cami, ciachać”, ukr. uśkamu-kar 'ciąć nożem, nożycami, ciachać , dial. łemk. 
*skrzeczeć, o głosie sroki, brus. utikdyb 'ciąć nożem lub nożycami, ciachać 
(też dial., Śaternik Óerv.). = 

Por. 1. sch. ćićałź o głosie sokoła (Hirtz RNZN II 61); 

2. pol. dial. kasz. ćikotać ćikoce 'czkać (Sychta SK), sła. dial. Gikotat' 
*szczebiotać, o ptakach”, dikatat : 6ikutkat 'czkać (Kólal), ukr. dial. uukomómu 
uukóue 'świergotać, szczebiotać; skrzeczeć, o sroce' (Verchratskyj Hovir 
Batjukiv 202); 

3. sła. dial. ćtklat' 'łechtać, łaskotać, sch. dial. ćikljati o głosie mysi- 
królika (Hirtz RNZN II 63); 

4. sła. dial. ćtknut' (sa) 'czkać (Kóślal). 

Dźwkn., oparte na interi. ćika! (zob.). W niektórych wypadkach mamy 
może do czynienia z iter. do ćvkati (o budowie zob. I 47). 


Zob. śćikati. W.B. 
Cik%! interi. na oznaczenie krótkich, miarowych odgłosów, np. przy stukaniu, 
cięciu 


— pol. dial. czyk! naśladowanie dźwięków krótkich a urywanych, np. ty- 
kania zegara, śpiewu ptaka, złamania czegoś (Karłowicz SGP: z Litwy), 
kasz. ććk ćók ććk! naśladowanie tykania zegara (Sychta SK); 

sch. ćżk! o głosie przestraszonego mysikrólika (Hirtz RNZN II 63); 

TOS. uuk! © uderzeniu 'trzask! ciach”, ukr. uuk! na oznaczenie cięcia 
*eiach", na oznaczenie skakania, brus. uwk! na oznaczenie szybkiego cięcia 
*eiach'. — 

Dźwkn. Por. tego samego typu bliskie znaczeniowo lit. ćżk! np. o głosie 
dzięcioła (LKŻod. II 106—7). W. B. 


Cikm-lirik! interi. na oznaczenie świergotu niektórych ptaków 

m sch. ótk-óirik! o świergocie ptaków 'ćwierk!, też ći-órk! o głosie ptaka 
(Hirtz RNZN II 62), bułg. uók-supuk! o świergocie ptaków 'ćwierk!, maced. 
uuk-uupuk! (8. ; 

ros. 4uk-uupuk! O szczebiocie niektórych ptaków. — 

Dźwkn. Tego samego typu np. lit. ćżk Gibirik! o ćwierkaniu wróbla (LKŻod. 
II 107), ćirik! o głosie ptaków, skrzypieniu, trzeszczeniu (LKŹŻod. II 121). 

W. B. 
Gila dial. zach. *chwila, tempus, spatium” 

— stczes. ćila 'chwila', adv. vćile 'teraz, zaraz, natychmiast, czes. dial. 
moraw. i zach.-sła. adv. vćił, vćile, povćil, vćul 'teraz'; z czes.: pol. dial. ciesz. 
fóil teraz. — 

Do óGiti ćejo, zob. Gila, o psł. -la p. I 104—5. Najbliższy odpowiednik 
w germ.: goc. hveila, stwniem. hwśla 'chwila, godzina, czas”, dziś niem. Weżle 


chwila. 
Pelikan, Rozpravy filologickć vónovanć Janu Gebauerovi, 1898, 31, 
Trautmann BSW 124, Machek ES? 102, Pokorny IEW 638. P. 8. 


Ci li zob. Ci 
Cilikati dilikajo płn. ćwierkać, świergotać, o ptakach” 
— sła. u Jungmanna óvilikaii -kim 'ćwierkać, świergotać, o wróblach, 


jaskółkach”; 
TOS. uudukamb -Karo wydawać dźwięk vuduk-uunuk, ćĆwierkać, świergotać, 
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o niektórych ptakach” (też dial. Slovark Rjazan.), ukr. dial. wundkuymu 
*ćwierknąć, zaświergotać (Żel.). = 

Por. 1. ros. dial. uuakk 'wróbel' (Mirtov Don.); 

2. czes. dial. ćilip! o dźwięku wydawanym przez wróble (Płźr. slov.). 

Dźwkn., por. óirikati, ćik-óiriks! Dokładny odpowiednik: lit. dilykoti 
*świergotać, piszczeć, o jaskółce” : Gil! GWż 6! o głosie np. wróbli, ćiykst! 
o głosie jaskółek (LKŹod. II 109). 

Por. kotliti. F. BS. 


Cilk Gila ćilo wypoczęty, świeży; rześki” 

— głuż. ćiły żwawy, ruchliwy, czerstwy, krzepki, rześki, świeży, wesoły”, 
u Pfuhla też 'nieuszkodzony”, czes. ćily żwawy, żywy, chwacki, dziarski” 
(już stczes.), dial. moraw. ćiły świeży, zachowujący pierwotny stan” (Bartoś 
DSM), sła. ćuly (etymologia ludowa do ćut', zob. ćuti) żywy, ruchliwy, 
raźny, bystry ; 

słe. ććł ćfla wypoczęty, świeży, rześki, żwawy; zdrowy, silny”, sch. od 
XVIw. dio:ćil ćila : ćdła ćilo : ćdlo 'silny, mocny, krzepki, raźny, 'wy- 
poczęty”; 

ukr. u Żel. vsut zdrów, silny, mocny; nieskazitelny, nieposzlakowany. * 

Pierwotne partic. od *ći-itit ©jo wypoczywać (zob.), por. Guła : Guti, 
gnila : gmiti, samóla : sameti. Podstawowe znaczenie 'wypoczęty” zaświad- 
czone realnie w słe. i sch. (od XVI w.). 

Berneker SEW I 166, Vaillant RES VI 106—7. — Trautmann KZ XLVI 
239—40 łączył z ie. kói- być w ruchu, wprawiać w ruch” (gr. xto 'iść, posuwać 
się, płynąć”, łac. cieo cićre "poruszać, wprawiać w ruch; pobudzać, podniecać, 
wzniecać, wywoływać, p. Pokorny IEW 538). Mniej prawdopodobne. 

Por. Gita, Gitava. K 
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Ciniti ćin'g układać za porządkiem, porządkować, 'robić, działać : 'czarować 
*oczyszczać wymłócone zboże przez rzeszoto, cribrare' 

m— pol. czynić czynię robić”, stpol. robić, tworzyć, wykonywać, budować 
(np. drogę), "walczyć; prawować, rozsądzać się, w XVI w. też 'ustanawiać, 
powoływać na jakąś godność, urząd; uważać, mieć za coś, osądzać”, czynić 
prawem 'dochodzić czegoś prawem, procesować się, dial. 'rzucać uroki, 
czarować (L.), 'lać, zwłaszcza coś gęstego, sypać, cynić (za duszę) "modlić 
się (Karłowicz SGP), dłuż. cyniś cynim 'robić, wykonywać coś, głuż. ćinić 
ćinim 'ts.; postępować, czes. Giniti ćinim 'robić, działać, 'besztać, karcić”, 
dial. ćinit kożu 'wyprawiać, garbować skórę” (Bartoś DSM), sła. ćinit' ćinim 
*robić, działać; wynosić, równać się, ćinit sa wydaje się'; 

słe. przestarz. óiniti ćinim 'robić, działać , dial. óiniti ćinim : ćiniti ćinim 
*oezyszczać wymłócone zboże przez rzeszoto” (już w XVI w. u Megisera), 
sch. od XIII w. ćłniti ćinim 'robić, działać, wykonywać, 'czynić czary, 
czarować , 'garbować (skórę), dial. też 'oczyszczać wymłócone zboże przez 
rzeszoto” (Vuk), ćiniti se 'udawać, zdawać się, ćini se zdaje się, scs. YHiuTw 
rukik porządkować, szeregować; działać, tworzyć; prowadzić do czegoś, 
bułg. uóna uńnumu ludowe 'robić, działać” (też dial. np. uknóćm BDial. II 301: 
Rodopy), kosztować, mieć wartość; być wartym”, dial. także 'uważać, 
myśleć (BDial. III 190—1: Ichtiman), 'przesiewać wymłócone zboże przez 
rzeszoto” (Gerov), uunu mu ce 'zdaje mi się, maced. vunu 'działać, robić; 
uczynić kimś, czymś, 'wartać, mieć wartość ; 

strus. YuiuTu Yumiio 'robić, działać; wykonywać coś; przygotowywać, 
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TOS. 4uHKme uuHIO wuHuuw naprawiać, reperować; temperować, zaostrzać, 
np. ołówek”, przestarz. robić, wyrządzać , dial. 'garbować (skórę), 'nadzie- 
wać ,ukr. suktómu 4uhr0 udnum robić, działać; garbować (skórę), dial. 'czyścić 
(zboże), brus. wniyb wini działać, tworzyć, ubniyb KyJ3eAI0 "paCKJIAJTBI- 
BaTb TOHKHMH TUIACTAMM NJIA TOTO, UTOÓBI CBeDHYyTb KYZJEJIb — TpyOky JIbHa” 
(ZVSZ 90). — 

Denominativum od óina, o budowie zob. I 57. Pierwotne znaczenie ': ukła- 
dać za porządkiem” > tworzyć, robić. Na rozwój poszczególnych znaczeń 
mogły wywrzeć wpływ czasowniki prefigowane (Vaillant RES XXII 19). 
Znaczenie 'czarować często związane z 'czynić, robić”. | 

Sławski SE I 131, Machek ES? 102—3, Skok ER I 325—6. 

K.P. — W.B. 


€in* 1. Ćinu porządek, rząd, ład; należyty sposób; obrzęd; to, co związane 
z obrzędem i porządkiem: narzędzie, broń, praca, czyn” 

— pol. czyn czynu dzieło, praca, postępek', stpol. też sposób” 'to, co 
okrywa, błona; ubiór, 'broń, zbroja; rząd na konia, 'z grubsza obrobiony 
materiał drzewny, zdatny na budulec oraz do przeróbki na narzędzia, 
wozy itp. , machiny wojenne, wieże, tarany”, w XVI w. też 'skład, magazyn”, 
dawne 'rezultat czynności, 'ofiara' (L.), dial. SW cyn wiązanie drewniane 
pod walnicą kół wodnych młyńskich” (o wyrazie pol. Ostrowska JP XXXV 
161—81), głuż. óćin ćina 'dzieło, działanie, postępek; czynność, 'miejsce, 
naczynie do położenia czegoś” (Pfuhl), czes. ćin ćinu uczynek”, stczes. też 
sposób, modus; zwyczaj, obyczaj, obrządek, ritus, ordo' (dziś szczątkowo 
dial., p. Bartoś DSM), 'przyczyna, cel, zamiar”, sła. ćin ćinu 'uczynek, po- 
stępek; sposób ; j 

słe. przestarz. ćżn Gina 'uczynek, postępek”, sch. ćżn ćina loc. ćinu 'uczynek, 
postępek, dzieło; robienie, praca, 'obrządek, zwłaszcza cerkiewny”, 'forma, 
postać, stsch. od XIII w. 'stan społeczny, ordo”, 'porządek, obyczaj, rytuał; 
sposób, 'urząd, godność (najczęściej cerkiewna), od XVII w. i dial. Gini 
pl czary, uroki, scs. YuX% *uk0Y 'porządek; szyk, rząd, szereg; oddział; 
reguła, zasada; sposób; ceremonia, bułg. uuk uunśm pl. uunosć ławka szkolna 
z podstawą do pisania”, dial. 'ugoszczenie zięcia przez teścia w drugą sobotę 
po weselu (Gerov), maced. suk akt dramatu ; 

strus. YmHK ruńoy porządek, kolejność; stanowisko, ranga, stopień; zgro- 
madzenie, zebranie; czas”, ros. uuk una 'dostojeństwo, godność, urząd, ranga, 
stopień, szarża (z ros. to znaczenie też w innych językach: słe., sch., bułg., 
maced., ukr., brus.), przestarz. rytuał, obrządek, ceremoniał, dial. 4ukbt 
pl. 'uroczystość po weselu w określone dni, wónbi pl. "podarunki, gościńce” 
(Dal), ukr. uk uńny przestarz. czynność, działanie, uczynek”, dial. 'sposób” 
(Hrinćenko), brus. «bik winy porządek. = 

Archaiczny temat na -«- (o suf. -ntń- zob. I 115, por. Meillet Kt. 453—4, 
Vaillant GC II 1, 120, Ekkert UZIS XXVII 64—8; z pierwotnym cirkum- 
fleksem óćin óćżnu, p. Kiparsky Wortakzent 54) do ie. ktei- 'układać warstwami, 
układać, gromadzić, porządkować. Dokładnych odpowiedników nie, ma. 
Najbliżej stoją: stind. cinóti, cdyati układa warstwami, porządkuje, nakłada 
stos drzewa do zapalenia świętego ognia”, npers. ćidan gromadzić”, gr. ra.(F)ew 
*robić, wytwarzać, sporządzać , 'tworzyć, pisać wiersze . Pierwotne znaczenie 
psł ćina byłoby więc 'układanie warstwami, porządkowanie : 'porządek, 

. sposób należyty, słuszny; obrząd”, 'to, co jest związane z obrządkiem, po- 
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rządkiem (naczynie, narzędzie, broń), 'praca, dzieło. Podobny rozwój 
znaczeniowy wykazuje ręde, np. pol. rząd na konia : czyn 'zbroja na czło- 
wieku, narzędzie : naczynie, pol. urzędnik : ros. uunoenuk, pol. wyrządzić : 
uczynić (Briickner SE 474). Por. też łac. opus 'praca', 'skutek pracy, dzieło, 
budowa, machiny wojenne. 

Meringer IF XVII 155, Osthoff BB XXIV 119—20, Meillet Et. 453—4, 
Trautmann BSW 124, Sławski SE I 130—1, Vasmer REW III 339—40, 
Machek ES: 102—3, Pokorny IEW 637—8. K.P. — W.B.—F.S. 


tinb 2. ćinu 'ziew, wolna przestrzeń w formie trójkąta tworząca się przez rozchy- 
lenie płaszczyzn nitek osnowy w warsztacie tkackim, 'kołeczki (deseczki) 
rozdzielające nici osnowy przy snuciu, każdy z dwu szeregów nici osnowy 
tworzących ziew” 

— pol. dial. (Warmia i Mazury, Beskid Śląski) czyny : cyny pl. czes. 
óinek -nku, ćinky f. pl. (Ptir. slov.), dial. ćinka (Malina Mistiice), sła. diny 
f. pl. ćinky f. pl., dial. też ćin m. (Kalal); 

sch. dial. ćini m. pl. (RJAZ), bułg. dial. rodop. uux' m. (BDial. II 301), 
uńnoee pl. (BDial. V 217); 

strus. XV w. vuH%, ukr. dial. udnu -nie (Hrinćenko), brus. dial. ybibt 
pl. (Trubaćev RT 133), w gwarach Polesia ubinbz : uwinbi i uŚHbl : usnbt (Lieks. 
Polesyja 278). — 

To samo co ćina 1. Według Ostrowskiej JP XXXV 168, 176 nawiązuje do 
dobrze zaświadczonego znaczenia 'materiał drzewny” (specjalizacja: 'narzę- 
dzie z drzewa”). Może raczej pierwotnie 'ułożenie, uporządkowanie. Por. 
verba: sch. ćłnkati -kam 'izvlaćiti żice iz krpe i otkidati liśće (RJAZ), bułg. 
dial. uńnóm KpBCTOCBAM KUM IIDH CHOBAHe OKOJIO UHHOBETE — KOJIUETA 
CIIODEHĄ Hy>KNUTE , uunóceam 't8., IOIDpaBAM ; 3aKBpIrIBaM; HaÓejlA3BaMm  (BDial. 
II 301: Rodopy), ros. dial. uuntóme aika 'U3TOTOBJIATB NIA NJIETKA JIrarrreń 
(Dal). — Trubaćev RT 132—3 wyprowadza z ie. *(s)kein- : (s)kożn-, zob. 
cena. Machek ES? 103 uważał za pożyczkę z śrwniem. schin w tym samym 
znaczeniu, czemu sprzeciwia się stanowczo zasięg geograficzny wyrazu. 

Zob. cóne. W. B.—F.S. 


Cipa, €ipbka płn. pisklę kury, kurczę, kura' (pieszczotliwie) 
m pol. dial. kasz. ćipka pieszczotliwie kura” (Sychta SK, Lorentz PW). 
czes. dial. óipka : Gipulka kura (Bartoś DSM); 
ros. dial. uunducku pl. kurczęta” (Opyt: Vjatka). = 
Od interi. ćipe! Zob. synonimiczne cipa, cipska. W.B.—F.S. 


tipave óipava ćipavo płd. "mający coś odciętego, okaleczony, obcięty” 

— sch. óżpav mający małe wymię, np. o kozie, owcy (RJAZ, Elezović 
Kos.-Met.), bułg. dial. unas mający zadarty, perkaty nos; bezrogi; mający 
ucięte ucho, bezuchy” (Gerov), spłaszczony” (Duvernois), maced. uunae 
*mający zadarty, perkaty nos, adv. uunaeo 'słabo, luźnie, niezupełnie. — 

Derywat od Gips 1, z suf. -ave. K.P. 


tipl* ćipla ćiplo 'mający coś odciętego, okaleczony, obcięty”, 'szezupły” 

— czes. ćiplhj 'wysmukły; szczupły, chudy”, (Jungmann, z oboczną po- 
stacią śtiply, dial. moraw. śtouply), ćipld koza koza bez rogów”, sła. 
dial. ćipl4 'szczupły, chudy, wysmukły, diplaą koza koza bez rogów” 
(Kalal); 
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słe. dial. (Bela Krajina) ćipel -pla 'skąpy, szczupły, spźrlich (Pleterśnik); 

ros. dial. uunaayxuić "mający obcięte uszy (?), np. o świniach, ludziach” 
(Mirtov Don.). = 

Por. 1. słe. dial. ćipek -pka = ćipel (Pleterśnik); 

2. sła. dial. ćipky m. pl. szczypta” (Kalal). 

Podstawa ta sama co w dipa 1. (zob.), z suf. -le. 

Por. śćuple. K.P. 


«ip» 1. ćipa Gipo płd. i wsch. (?) mający coś odciętego, okaleczony, obcięty” 

m sch. dial. (Dalmacja) ćip adi. luźny, rozluźniony, słabo coś trzymający, 

słabo związany, laxus', 'nie zachowujący tajemnicy, o człowieku (RJAZ), 

bułg. sun adi. 'perkaty, zadarty, o nosie; z perkatym, zadartym nosem”, 

dial. też 'bezrogi, o owcy; mający ucięte ucho, bezuchy” (Gerov), rodop. 

"mający małe uszy, o owcy, kozie (BDial. II 301), maced. uun adi. 'perkaty, 
zadarty, o nosie. = 

Por. 1. sch. dial. (Dalmacja) 6żp m. *kosmyk wełny (wyrwany lub nie)” 
(RJAZ), bułg. dial. uun m. 'sęk' (Gerov); 

2. sch. dial. (Lika) ćżpa 'owca lub krowa z małym wymieniem; mała trawa 
z trudem dająca się kosić (RJAZ), bułg. dial. una 'nowonarodzona, jeszcze 
nie ochrzczona dziewczynka, 'odmiana winnej latorośli (Gerov), rodop. 
uynka 'drobne, nierozwinięte dziecko” (BDial. II 303), ros. dial. archang. una 
'MEJIKHMi HaHOCHBIA Jrec, ÓeperoBoń BbIkuą (Dal); 

3. sch. dial. Gipulja krowa z małym wymieniem' (Serbia), "mała trawa, 
z trudem dająca się kosić (Lika), RJAZ. 

Kontynuuje pierwotne *kei-p-o do ie. skei-p- odcinać, rozszczepiać , 
zob. należące do tego samego pierwiastka cóps (bu odpowiedniki ie.) i cópiti. 
Rozwój znaczenia przypomina uderzająco psł. krna 'okaleczony, obcięty, 
ułomny; małego wzrostu: ie. (s)ker- ciąć” p. ćertt. — Derywaty i postacie 
oboczne wskazują na pierwotnie większy zasięg wyrazu. Zob. ćipava, Gipla, 
śćipati, śćupla. 

Por. Mladenov AslPh XXXVI 118—$9. K. Pe 


£ip>! 2., Cipa-CipB! interi. wabienie kur, kurcząt 

m pol. dial. kasz. óip-ćip! naśladowanie głosu kur w celu ich zwołania 
(Sychta SK, Lorentz PW), czes. ćip! o ćwierkaniu wróbli, dial. ćip-ćip! 
przywoływanie kur (Bartoś DSM), sła. dip, ćip! dip, ćip! naśladowanie głosu 
piskląt, kurcząt; 

bułg. dial. rodop. uunp! uunp uunp! wabienie kur (BDial. V 217),u Gerova 
uun! na oznaczenie pluskania. = 

Por. oparte na interi. czasowniki: czes. dial. ćipóet 'piszczeć, o kurczętach” 
(Bartoś DSM), sła. dipóat' -4 piszczeć o małym drobiu i pisklętach”, ćipotat' 
'piszczeć, o kurczętach”, bułg. dial. udnkam kąpać małe dziecko; pluskać się” 
(Gerov). 

Dźwkn. Naśladowanie głosu kurcząt (i piskląt innych ptaków) użyte jako 
interi. przywołująca kury, kurczęta. Tego samego typu lit. dip!, ćyp! naśla- 
dowanie głosu piskląt, przywoływanie kurcząt (LKŹod. II 117), por. też 
ćdpii ćypiu 'piszczeć, ćwierkać”, ćipóeti 'piszczeć, o pisklętach'. Zob. synoni- 
miczne bliskie głosowo cżpa! W.B.—F.S. 

tipbka zob. Cipa 


Cirake zob. Girz 1 
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Cirikati ćirikajo 'ćĆwierkać, świergotać 

m pol. dial. czyrykać (z nieregularnym rozwojem -ri- ) -ry-) 'ćwierkać, 
świergotać, o ptakach” (SW, SJP PAN), czes. ćirikati -kdm 'ts., sła. ćirikat : 
ćirinkat 'ts. (Kólal); 

słe. ćiritkati -kam : drikati -kam 'ćwierkać, świergotać, o świerszczach, 
ptakach (SSKJ), bułg. uupukam -kam 'ćwierkać, maced. uupuka 'ts.'; 

TOS. 4upukam -kar 'Ćwierkać, świergotać, o ptakach, o świerszczu, ukr. 
dial. uupikam, wip'ikam wydawać głos, o kuropatwie”, uipikamu 'ćwierkać, 
o wróblu (KDO 156), brus. wwpbiKkayb : YbIPŁIKAYŁ -Kalo 't8.. — 

Por. nowsze formacje: 

1. pol. dial. czyrkać 'ćwierkać, świergotać, o ptakach” (Karłowicz SGP), 
ros. dial. uwpkam, 'ts., 'trzeć z hałasem”, 'pić powoli, cedzić przez zęby; 
doić (Dal), ukr. 4ipkamu 'ćwierkać, świergotać, o ptakach ; 

2. słe. ćśriti 'ćwierkać, świergotać” (Pleterśnik); 

3. maced. uupusuka 'ćwierkać, świergotać, o ptakach”, bułg. vypynkkam 
-kaut 'ts., maced. uypymika 'ts. ; 

4. ukr. uupeńkamu -karo 'ćwierkać, świergotać. 

Dźwkn., por. pol. czyr-czyr! naśladowanie głosu ptaków, dial. z Litwy 
czyryk! naśladowanie głosu wróbla (Karłowicz SGP), czes. ćirik! o głosie 
ptaka, słe. óiri! ćri! ćirik! naśladowanie głosu np. świerszcza, niektórych 
ptaków, ros. uupuk-uupuk! 'ts., lit. 6GiF-ćiF! oznacza np. głos niektórych pta- 
ków, trzeszczenie, skrzypienie, ćirik! naśladowanie głosu ptaków, skrzypienia, 
trzeszczenia (LKŹod. II 121), łot. ćir! Giri! na oznaczenie szczebiotania pta- 
ków, óćirka! óćtrku! na oznaczenie dźwięku przy dojeniu. Por. ćika-ćirika! 
O budowie zob. I 49—50. Dokładny odpowiednik: lit. ćirikdoti 'ćwierkać, 
świergotać , por. też łot. ćGirkstót 'ćwierkać, świergotać; trzeszczeć, skrzypieć”, 
niem. dial. sehirken 'piszczeć, kwilić'. 

Vasmer REW III 342. K.P. 


Vir 1. ŚĆir*) ira : Cirak* (Vir'ak%, ŚCirak%) ćiraka : Cirbka 1. f. 'czyrak, wrzód, 
ropień na ciele, abscessus, apostema', dial. wsch. 'narośl na drzewie, grzyb 
wyrastający na pniu drzewa 
ćira: — słe. ćłr ćira 'wrzód”, sch. od XVII w. ćfr Gira 'czyrak, wrzód, ropień”, 
€8. YWpŁ 'ts., bułg. dial. uup m. 'ts. (Gerov, BDial. I 157: Strandźa: tu wp”, 
II 301: Rodopy, III 288: Samokov, Mladenov Vidin), maced. uup m. 'ts.' 
(też dial., Małecki SW); 

ukr. sup 'hubka', dial. uup -y 'łyko”, brus. dial. yep m. 'wysuszony grzyb 
rosnący na drzewie używany do rozniecania ognia, hubka (MSDM 119), 
ysp grzyb na drzewie (MSDM 148); 

z rus.: pol. dial. kresowe czyr, czór, czer, cer spróchniałe wewnątrz drzewo 
bukowe albo brzozowe, zdatne do krzesania ognia, hubka; grzyb bukowy, 
używany do krzesania ognia (Karłowicz SGP, Nitsch JP XXVII 116—7). — 

Por. czes. ćirńvka 'grzyb rosnący na starych pniach drzew iglastych, 
Tricholoma, według Ptir. slov. 'grzyb Hypholoma (p. Machek ES? 103), 
sła. ćtrovka grzyb Tricholoma. 

Ciraka : li”ako: — słe. od XVI w. ćirjdk -ka 'wrzód, ropień, sch. dawne od 
XVI w. ćirjak 'pustula, ulcus, dial. ćrjak 'bąbel, wrzód” (RJAZ, Skok 
ER I 327); 

ros. dial. uupńk -kd (pskow., twerskie uśpŁak, Opyt Dop.) 'czyrak, wrzód, 

ropień, ukr. uupńk -kd (u Żel. uupók) 'ts. ; 
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zapewne ze wsch.-słow. (p. Sławski SE I 131): pol. czyrak ropień, wrzód, 
u L. z XVIII w. czerak 'ts. (tu też czyrek wrzód z wierzchołkiem '), „dial. 
kresowe czyrak, czórak, czerak wrzód” (Karłowicz SGP). — 
cirska: — bułg. dial. utpka : yńpka wrzód, ropień; pryszcz na twarzy” (Gerov, 
BDial. I 216: Plovdiv, III 191: Ichtiman, IV 231: Trojan); 

ros. dial. płd. upka 'wrzód, ropień, też 'cycek; membrum virile -(Opyt 
Dop.), ukr. pot. uńpka "wrzód, ropień, czyrak. — 

Por. 1. sch. dial. ćvśr 'czyrak, wrzód, ropień (Skok 1. e.); 

2. ros. dial. supóme twardnieć, ubijać się, nauupóme 'obrać, dojrzeć, 
o czyraku ; 

3. pol. dial. kasz. ććradło 'czyrak” (Sychta SK); 

4. słe. Girav 'owrzodzony (Pleterśnik), sch. ćirav 'ts., maced. uupas 'ts 

Zwracają uwagę postaci z nagłosowym śŚć-: pol. dial. (Chełmskie) szczyrawka 
*'pryszcz (Karłowicz SGP), czes. dial. śtżrók 'opuchnięcie od ukąszenia owada, 
śterók wysypka, słe. dial. śćżrec -rea wrzód, rezjańskie śćtrovec -vca 'ts. 
(Pleterśnik). 

Etymologia niepewna. Nazwy tego rodzaju nie mają zwykle dokładnych 
odpowiedników ie. Korci łączenie z gr. oxipog : oxippog 'stwardniałość, 
stwardniały wrzód (oxtpov 'skórka sera : oxippóc 'twardy ), z którego po- 
chodzą łac. scirrhus, włos. scirro, hiszp. cirro 'ts.. Według Iljinskiego (p. niżej) 
zarówno wyraz psł. jak i gr. należą do ie. (s)ker- 'ciąć, odcinać, oddzielać 
(p. ćerti ćbrg). Przytoczone przez niego na poparcie tej tezy ros. dial. uupdmb 
'psuć się, o artykułach żywnościowych”, up 'cienka skorupa lodowa na za- 
marzniętej wodzie lub śniegu w świetle nowszych badań okazały się po- 
życzkami (zob. Vasmer REW III 341). Gombocz Nyelvtudomany IV, 1913, 
289—94 (p. RS VII 187) wyprowadzał z tur., por. dżag., kaz. ćir wrzód, 
osmań. ćirik 'ropa' (przeciwko temu Vasmer 1. e.). 

Berneker SEW I 157, Iljinskij RFV LX X 258—60, Sławski SE I 131—2, 
Machek ES? 627, Skok ER I 327. K.P.—W.B.—F.S. 


Gir» 2. adi. zob. ŚĆir» 
Cirzka 1. zob. Ćirb 1 


Cirbka 2. : Ciraneka płn. cyranka, ptak z rodziny dzikich kaczek, Anas quer- 

quedula* 
ćiraka: — pol. dial. kasz. ćirka (młoda mewa, Sychta SK), dłuż. ceyrka, 
czes. ćrka, stczes. ćierka (Flajśhans Klaret), sła. dial. ćirka (Feriane SNV 56); 

ros. dial. pskow. upka, ukr. uupka (też dial., Verchratskyj Znadoby 
uhor. II 275), brus. usipka (: wipkd). + 

Por. 1. ukr. uupuya, dial. poleskie uupńya 'Anas crecca, Anas querquedula 
(Leks. Poleszja 467), uupiuka, wipeiuka 'ts., Anas boschas  (ib., Lysenko 
Polissja 69); 

2. masculina: a) brus. dial. poleskie wp, udpuk, wipbik "Anas erecca, Anas 
querquedula', też nazwa samca uupży (Leks. Poleszja 467); 

b) czes. dial. ćirek "Anas querquedula', ros. uupók 'ts., brus. ubipók "ts. 
(także dial. poleskie, 1. c.). 
ćirancka: — pol. od XVw. cyranka (Strutyński PNP 76); 

ukr. uupónka : uupónka, brus. wipónka (też dial. poleskie, Leks. Po- 
leszja 467). © | 

Por. ros. uupónok. 
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Od dźwkn. dir! (zob. ćirikati). O budowie p. I 94. Por. lit. ćirikas 'Świerszcz 

(LKŹod. II 121). 
Berneker SEW I 157, Kalima RS VI 89, Briickner SE 70, Bulachovskij 
Izv. VII 101, Sławski SE I 11l, Vasmer REW III 342, Machek ES* 103. 
K.P. 


Cirbjb (ŚCirbjb) ćimja 'czyrak, wrzód, ropień na ciele, abscessus, apostema” 

— słe. od XVI w. ćirój -ja wrzód, ropień, dial. "mały wrzód bez wierz- 
chołka, die Hitzblatter” (Pleterśnik), sch. dawne XVI w. diraj, dial. czakaw. 
(Istria, Cres) óirżj, ciraj "wrzód, ropień (RJAZ, Skok ER I 327), bułg. 
yupeń m. 'ts., dial. też udpeń, uwipeń m. 'ts. (Gerov, Stojkov Banat), maced. 
dial. ćśrij ćtrijut pl. ćśri 'czyrak (Małecki SW); 

ros. supeińń -pex (dawne uńpuń -a) czyrak, wrzód, ropień. = 

Por. czes. ćifik wysypka na ciele, pęcherzyki, bąble (Jungmann V 981), 
stczes. śóińik jakaś choroba”, śtirśk rodzaj rośliny, arpola (Jungmann, 
Machek ES2 627), co do budowy por. ćervika : ćervbjv; słe. dial. śćirjevec -vca 
'wrzód  (Pleterśnik). 

Derywat od ćłra 1. (zob.). O budowie p. I 83. 

Vaillant GC II 1, 71. K.P. 


Cirranvka zob. Cirbka 2 


Gisliti ćżsło 'liczyć, obliczać, wyliczać 

m głuż. ćislić -lż liczyć, rachować”, czes. dawne (Jungmann) ćśsliti liczyć ; 

CS. YMCNMTU -WALK liczyć, rachować, bułg. uucań (ce) -uu (ce) 'liczyć (się), 
zaliczać (się); 

strus. XVI w. rMchuTu -mo 'liczyć, rachować , ros. uńcaumb -aro przestarz. 
wyliczać, liczyć , 'uważać za kogoś, coś, ukr. dial. ukcaumu -aro (u Hrintenki 
uucnumu) liczyć, obliczać, 'uważać za kogoś, coś. = 

Por. słe. ćlslati -lam 'cenić; uważać, zważać”. 

Denominativum od óisło, o budowie zob. I 57. W. B. 


cisllo liczba, numerus' 

— stpol. XIV—XV w. czysło (według Urbańczyka BZ 105 z czes.) 'liczba, 
ilość, suma, w XVI w. zaświadczone tylko szczątkowo (L., w SP XVI IBL 
tylko termin astronomiczny złote czysło), dłuż. cysło "numer (z głuż.?), 
głuż. ćisło 'cyfra, liczba; numer”, czes. ćźslo 'liczba, numer”, stczes. też 'system 
pieniężny, waluta, 'pismo, czytanie, nauka, uczenie”, sła. ćtsło 'liczba, cyfra; 
numer ; 

słe. od XVI w. ćłsło 'liezba, cyfra, u Pleterśnika też 'rachunek; wzgląd”, 
sch. dawne od XII w. ćłsło 'liczba, cyfra”, dial. różaniec”, ses. Ps. Sin., Supr. 
vucno liczba, bułg. uucaó liczba; data' (u Gerova nie notowane), maced. 
arch. uucno 'liczba'; 

strus. vucno 'liczba, ilość; liczenie, rachowanie, obrachunek, wyliczenie; 
data”, ros. uucaó liczba; ilość; data, ukr. uucaó 'liczba; numer, u Hrin- 
tenki też 'ilość , brus. wwicaó 'data” (BRS, z ros.). — 

Z pierwotnego *ćit-slo do ćisti ćwig liczyć, rachować, o suf. -sło zob. I 104. 
Pierwotnie nomen actionis > nomen acti. Rozwój znaczenia jak w płn.-słow. 
lićwba 'rachowanie, liczenie: 'liczba, cyfra. 

Por. ćismę. K.P. 


Cislbnica zob. Gismenica 
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Cislbnb dislbna Gislbno 'dotyczący liczby, liczbowy, liczebny, ilościowy” 

—głuż. Gislny 'dający się policzyć”, czes. ćźselny 'dotyczący liczby”, stczes. 
ćislny, zwykle nećisiny 'niezliczony”, sła. ćtselny 'dotyczący liczby, liczbowy ; 

8C8. YKCNŁWR *policzony, zmierzony” (Euch., też cs.), bułg. uńcaen 'liczbowy, 
liczebny ; 

SŁTU8. YMCHLHKIM, YKCHEHKIM, YHCNKMKIM; YMCHLHNM MORK poddani”, TOS. 4KcAeHKŁIŃ 
*odnoszący się do liczby, wyrażany liczbą; ilościowy”, ukr. uucómnutń 'licz- 
bowy, ilościowy”, uucaćnnuń liczny”. — 

Adi. od ćislo, z suf. -bna. 

Zob. ćislbnica, ćisienska (8. v. ćismenica). W.B. 


Cislbneka zob. Cismenica 


tismenica płd.-wsch. (dial. wsch. ismen'bka) : płd.-wsch. Gislbnica (wsch. 

Cisiknbka) trzy nici w paśmie (jednostka miary przędzy)” 
Cismenica: — sch. dial. ćismenica (Dalmacja, Hercegowina), ćiśmenica (Lika), 
bułg. dial. uucmenuya (Gavazzi SI III 656); 

ros. dial. uńcmenuya : ukcmanuya (Dal, Opyt Dop.). * 
ćismencka. — ros. dial. uńcmenka : uucminka (Dal, Opyt Dop., SRSO). — 
cislenica: — sch. dial. ćłsaonica (Vuk), ćżsanica (Srijem, Lika), ćżsónica (Vuk), 
ćiznica (Dalmacja); 

ukr. dial. uńcauya (Hrintenko), brus. dial. uńcneniya, poleskie uńcnuya 
(Leks. Poleszja 278). — 
cislonaka: — ros. dial. uńczenka (Dal), brus. dial. poleskie usiczenka (Leks. 
Poleszja 278) : ubicaina (dem. wicainka), Scjadković Grodno. — 

Por. bułg. dial. zach. uemuuya, uemiuk 'trzy nici w paśmie”. 

Derywaty od ćismę ćismene : islo, adi. ćislena. O suf. -ica, -ska zob. I 94, 98. 

Gavazzi SI III 655—7, Trubaćev RT 103. PF.S. 


tismene ćismena óismeno dial. płd. 'czysty, schludny, lubiący czystość” 

— sch. dial. ćismen 'schludny, lubiący czystość”, ćismenii 'ts. (RJAZ: 
Srem). 

Od óists. Archaizm nawiązujący do skonkretyzowanych abstraktów od- 
przymiotnikowych na -men typu ros. 2gyxmćn 'głucha noe” : zayxótź 'głuchy”, 
strus. oyzment 'cieśnina : gzaka wąski. Zob. I 126. — Według Skoka ER I 
328 suf. -men przeniesiony z adi. trizmen € trezven (p. terzvz). Nie widać 
podstaw. F. S. 


Cismenzka zob. Ćismenica 


tismę Ćismene płd.-wsch. 'liczba, numerus' 
m 8c8. Supr. YucuA -Meu€ liczba” (też es., np. wyjątkowe  serb.-cs. 
w XIII w., RJAZ); 
Strus. YWCMA, YKCMIi liczba, ilość. — 
Por. ukr. dial. uńcmo 'ilość nici w paśmie” (Żel. ). 
Z pierwotnego *ćit-smen- do Gisti ćwiy, o suf. zob. I 127. Por. lit. skaitmuó 
-meńs 'cyfra : skaityti liczyć”. P. Gislo. 
Meillet Kt. 422—3. K.P. 
tistć zob. Ciste 


Gisti ćwiy liczyć, rachować', rozpoznawać znaki; odgadywać, wróżyć, zwracać 
uwagę, spostrzegać, pojmować, rozumieć; mniemać, sądzić, zważać; uważać 
na kogoś, otaczać czcią, poważać”, iter. Gitati ditajo 
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— stpol. XIV—XVII w. czyść (czyści) czię 'czytać, legere, XV w. wnętrznie 
czyść rozumieć, intelligere, w XVIw. czyść też 'interpretować, rozumieć 
tekst biblijny”, połab. catć 3. sg. praes. 'liczy”, czes. óźsti ćtu 'legere', 'dostrze- 
gać, rozpoznawać, stczes. też 'liczyć, rachować; uważać za coś, mieć za coś, 
putare, dial. ćst 'zdawać się, mniemać, przypuszczać” (Bartoś DSM); 

stsch. XIII—XVI w. ćisti ćwtu (później ćtem) 'czytać, legere', "szanować, 
czcić, colere” (RJAZ), scs. YMCTh YŁTA 'liczyć; czytać, legere; czcić, szanować, 
bułg. uemó -mćm, aor. ućmox 'legere , pot. 'uczyć się”, ludowe 'liczyć (np. dial. 
Grerov, Stojkoy Banat, BDial. VI 103, 239), 'odmawiać nad kimś modlitwę 
np. na intencję wyzdrowienia”, 'uważać za kogoś, coś, myśleć (Gerov), 
maced. dial. ueme 'legere' (RMJ); 

SYTUs. YMCTW YATOY liczyć, wyliczać, mierzyć; legere. = 

W poszczególnych językach powstały wtórne postaci inf. z wokalizmem 
praes.: pol. czcić od XIV w. (stpol. też ćcić, w XVI w. tożć, tczcić) czczę 'od- 
dawać cześć, wielbić, otaczać wielkim szacunkiem; obchodzić jako święto, 
świętować , stpol. też 'częstować, podejmować gości”, dial. kasz. teże tet, 
tóćc tói, ccoc otaczać czcią” (Sychta SK, Lorentz PW), w stpol. od XV w. 
także czeić czię (w XVI w. też ócić, teżć), u L. w XVII w. cześć 'czytać, legere', 
dłuż. dawne i dial. cóiś cóim 'otaczać czcią, szanować”, czes. dial. ćtdt legere' 
(Hruśka DSCh); słe. od XVI w. śtćti śtójem 'liczyć”, 'poczytywać komuś 
np. za zasługę, dial. "uważać, mieć za coś lub kogoś, mniemać , prekm., 
wsch. Styria 'legere, dial. także ćtóti ctójem (prekm. praes. ćtóm : ćtem) 
*legere' (Pleterśnik), sch. przestarz. od XVI w. ćdtiti -tim, od XVII w. ódłatż 
-tim przestarz. 'legere' (też u Vuka, dziś tylko 'czytać, odmawiać modlitwy ),. 
dawne XV—XVI w. Gtati ćtżm 'legere, od XV w. Gtiti dtijem 'ts.; oddawać 
cześć, czcić; świętować, XVI—XVII w. ćtjeti ćtim 'legere, od XV w. płn.- 
zach. śtiti (też śtjeti, Śteti) śtijem : Stam 'ts. (dziś dial. czakaw. np. Śfiti, Ras- 
prave JAZU I 202, styt, HDZ I 178); strus. YkCTM : YECTW YŁTOY liczyć, Wy- 
liczać, mierzyć; legere; szanować, otaczać czcią”, YhTwru 'okazywać cześć, 
szacunek”, ros. przestarz. uecmb umy umćuv legere (dziś zwykle npo-ućcme 
npo-umy przeczytać ), uważać za kogoś, coś, dial. 'liczyć” (Dal), książkowe 
umumb umy umuwb otaczać czcią, ukr. umimu umy -um okazywać cześć, 
szacunek, wielbić”. 

Iter. Gitati: — pol. czytać -tam 'legere (w tym znaczeniu od XV w.), 'od- 
gadywać, przepowiadać, wróżyć , stpol. XVIw. 'wróżyć z układów ciał nie- 
bieskich”, interpretować, rozumieć (tekst biblijny), dial. (Podhale, Cieszyń- 
skie) 'liczyć, rachować” (Karłowicz SGP), kasz. ćstac -aią 'legere', ptoćstac 
'uważać (Lorentz PW), dłuż. cytaś -tam 'legere' (według Muki z głuż.), głuż. 
Gitać -tam 'ts., czes. Głtati -tim 'czytywać (dial. też 'czytać, legere”, np. Lam- 
precht Opava, Horeóka Frenśtat), 'liczyć, rachować, 'uważać za coś, 
przestarz. sądzić, mniemać”, dial. ćłżat ćtcu (: ćłiam) liczyć, rachować; mnie- 
mać, sądzić, uważać; polegać na kimś, liczyć na kogoś, na coś; wróżyć 
(Bartoś DSM, Malina Mistłice, Gregor Slav.-but.), sła. ćłtat" -tam 'legere', 
*dostrzegać, rozpoznawać , ludowe 'liczyć, rachować ; 

sch. od XVII—XVIII w. ćGiłati -tim 'legere (stąd słe. ćitati -tam 'ts. ), 
*rozpoznawać znaki i odgadywać ich znaczenie, rozumieć, odgadywać coś; 
wróżyć, od XVIw. óltati ćżtim 'czeić, szanować, 8C8S. WĘKYKTATH -AM 'po- 
liczyć (Supr.), novurarm czytać, odczytać, uporządkować (ale novwTanuie 
*cześć, uwielbienie”: 'czytanie'), npuynraTu 'przydać, przyłączyć, NpuYuTATH CK 
*zaliczyć się, przyłączyć się, bułg. nouńmam -am 'czeić, szanować, respektować , 
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dial. uumós -eux myśleć, sądzić, wydawać się (Gerov), udmam ce brać coś 
pod uwagę, liczyć się z czymś (Umlenski Kjustendil), maced. uuma 'legere', 
*'odgadywać, rozumieć np. myśli ; 

ros. uumdme -dro -deuw 'legere , "czytać głośno, deklamować , 'rozpoznawać, 
odgadywać sens, znaczenie czegoś ze znaków, linii, śladów , 'pojmować, 
rozumieć coś, 'czynić wyrzuty, wyrzucać , dial. ' uważać za kogoś lub coś 
(Dal, Opyt), "liczyć, rachować; brać pod uwagę, liczyć na coś, 'sądzić, mnie- 
mać, odmawiać modlitwę za nieboszczyka; leczyć przez wymawianie za- 
klęcia lub modlitwy (Slovarz Rjazan.), ukr. uumómu -dro 'legere', dial. 'liczyć, 
rachować (Żel., Hrinćenko: łemk.), brus. «wimdyb -dro 'legere. — 

Jedna z ważnych wspólności bałtosłowiańsko-indoirańskich w zakresie 
kultury duchowej. O budowie zob. I 41. Najbliższe odpowiedniki ie.: łot. 
śkist śkietu śkitu 'mniemać, myśleć, uważać”, iter. skdiiśt 'liczyć, pdtarus 
skditit odmawiać modlitwy”, lit. skaityti skaitań czytać; liczyć, rachować, 
"uważać za co, 'recytować, wygłaszać , dawne 'modlić się, stind. cćtati 
*uważa, spostrzega, myśli, poznaje, rozumie”, cikitydn rozumiejący, wiedzący; 
mądry, awest. ćikidwa 'rozważający, zastanawiający się”. 

Wydaje się, że także i w słow. są ślady wokalizmu pierwotnego iter. 
(identycznego z bałt.): ukr. dial. yimómuca 'sprawiać kłopot, długo się na- 
myślać, Żel. (zob. Zubaty Studie I 2, 93), stpol. XVI w. (tylko u jednego 
pisarza) catew lub catwia cześć, poważanie”, catwić 'cenić, ważyć, poważać, 
szanować , dial. jednać sobie” Karłowicz SGP: z okolie Siedlec i Łukowa 
(sugerują psł. cóty cótove). 

Co do pierwotnego znaczenia por. stbułg. (Chrabr) rvpkramu u przamu 
YBTRXA M rATiAxK przy pomocy kresek i nacięć liczyli i wróżyli”. 

Berneker SEW I 174—5, Trautmann BSW 135, Schrader RIA I 353, 
Sławski SE I 132—3, Moszyński PZJP 94, Pokorny IEW 637. 

K.P.—W.B.—F.S. 


Gistica zach. roślina o właściwościach oczyszczających względnie przeczyszczają- 

cych, np. lnieca, Linaria vulgaris' 

m pol. czyścica bot. Calamintha' (też dial., Karłowicz SGP), stpol. od 
XV w. 'lnica, Linaria vulgaris, głuż. ćisóica bot. 'czyścica storzyszek, Cala- 
mintha clinopodium', czes. dial. Gistica *komosa strzałkowata, Chenopodium 
bonus-Henricus (Bartoś DSM), sła. ćistice 'clinopodium = czyścica, Cala- 
mintha vulgaris (Buffa SBN 280), dial. ćiscica (Buffa Dlha Lóńka). — 

Nomen agentis od dżstiłi, o budowie zob. I 98—9. 

Por. ćistech 3. W.B. 


GistiCEk* Gistićvka Gistićeko dial. zach. i płd. : zach. Gistućek% disitućeka Gistućvko 

dem. od dista 
cistićewka: — głuż. Gisóićki 'czyściuchny, czyściutki ; 

bułg. dial. uńcmuwak dem. od uucm (Gerov, BDial. VI 103). 
Cistućwka: — pol. dial. słi. ćostóćki "bardzo czysty, czyściutki” (Lorentz PW), 
dłuż. cystućki całkiem czysty, czyściutki, czes. ćżstoućky 'ts. (też dial., 
Gregor Slav.-buć.: ćist' ućkć), sła. ćistućky 'ts.. = 

Por. inne formacje deminutywne: 1. pol. czyściuchny (od XVI w.), kasz. 
ótsttyni, ććstuyni (Sychta SK), słi. ćastóynt (Lorentz PW), brus. dial. uucyróxcno 
adv. (Nosović); sch. ćżśćahan, dial. czakaw. ćłst Giśćiyan 'całkiem czysty” 


(HDZ I 155: Susak), ros. pot. i ludowe uucmćxonek; 
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2. pol. czyściusieńki (u L. bez cytatu), brus. 4bicyrocenbki, ukr. uucmicinbkuń 
(URS), uucmócenekuń (Hrinćenko); 

3. czes. dist'ounky, sła. Gistunky, ukr. uucmónbkuń, dial. uucmionekuń (Hrin- 
tenko); 

4. pol. czyściutki (u L. bez cytatu), czyściuteńki (od XVIw., L.), brus. 
vbicyromki, por. stczes. ćistci 'ts.. 

Por. bólićeka, bólućeka s. v. bólaka 1. W.B.—F.S, 


Cistinla 'czystość” : 'coś czystego, odkrytego, niezarosłego, zwłaszcza 'nieza- 

rosłe drzewami, krzakami miejsce w lesie, polana 

m pol. dial. czyścina 'goła, niezarosła wyspa na środku stawu (Nitsche 
PGT 197, Jurkowski MS PAN 22, 102), też NW, w SJP PAN jako dawne 
*czysta, nie zarośnięta przestrzeń wodna stawu, jeziora”, głuż. ćisóina 'polana, 
wyrąb', czes. dial. ćistina 'polana, nie zarośnięte miejsce w lesie (Pfir. slov.: 
z Nómcowej), sła. óistina poręba, polana, łąka w lesie (też dial., Kalal, 
Buffa Dlha Lidka); 

słe. ćistina 'puste miejsce, przestrzeń w lesie nie porośnięta drzewami ani 
krzakami, czystość, przejrzystość, 'ilość, procent czystego złota w sto- 
pach metali”, dial. też 'przednia przędza, przednie płótno” (Pleterśnik), sch. 
ćistina (ace. ćistinu : ćistinu) czyste pole, łąka; otwarte pole, pogorzelisko 
po lesie , dawne od XV w. 'czystość; jasność, prawda”, dial. 'czysta, oczysz- 
czona pszenica” (Vuk), scs. Supr. rucruna 'czystość (też cs.), bułg. dial. 
uucmund czystość , polana, oczyszczone miejsce w lesie (Gerov), maced. 
uucmuna 'miejsce bez drzew w lesie, polana, 'szeroka, otwarta przestrzeń”, 
*czystość ; 

strus. YKCTMHA 'szczerość, otwartość, serdeczność , ros. dial. uucmina *po- 
lana, miejsce otwarte, nie porośnięte drzewami, krzakami” (Slovam Rjazan.), 
ukr. dial. uucmund 'szczere pole; czyste, niezarosłe miejsce na wodzie lub 
w lesie (Hrintenko, Jurkowski MS PAN 22, 101—2, Smalb-Stocskyj SI V 26), 
uucmund (u Hrintenki łemk. suucmuna ?) 'ziarno czyste, bez plew, np. żyto, 
pszenica (Żel.). — 

Abstractum (wtórnie skonkretyzowane w nomen attributivum) od ćista, 
o suf. -ina zob. I 120—1. W. B. 


Cistite'b óistiiela 'ten, kto czyści, oczyszcza, purgator„, zapewne i 'kapłan 
ofiarnik, dokonujący obrządku oczyszczającego (o tym obrządku zob. 
np. Moszyński KLS2II 1, 255 nn.) 

m pol. czyściciel -la 'ten, kto czyści, usuwa brud”, 'ten, kto kastruje zwie- 
rzęta' (też dial., Dejna AGK m. 536), czes. rzadkie ćżstiżelł -le 'ten, kto czyści, 
oczyszcza ; 

słe. ćistżtelj -lja ten, kto czyści”, sch. dawne dłstitelj 'ts. , SCs. YKCTWTENK 
"kapłan, cudotwórca ; 

strus. Ywcrurem 'kapłan, ros. 4ucmómem maszyna do czyszczenia, 
u Dala 'ten, kto oczyszcza, kapłan. — 

Por. synonimiczną odmienną formację: czes. ćistić -će 'ten, kto czyści, 
sła. ćistić -Ga 'ts.; przyrząd do czyszczenia. 

Nomen agentis od óistiżi, o suf. -tel» zob. II 51—2. W.B.—F.S. 

Cistiti ćżsty czynić czystym przez usuwanie zanieczyszczeń, brudu, domieszek 
zbędnych składników, oczyszczać, purgare, mundare, też 'przerzedzać, 
trzebić las, 'kastrować, wałaszyć 

— pol. od XIV w. czyścić czyszczę robić czystym, usuwać brud, zanie- 
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czyszczenie, śmiecie, domieszki, oczyszczać, od XVIw. 'powodować roz- 
wolnienie (dial. czyścić się 'cacare ), stpol. też "usuwać zmazę moralną, tiwal- 
niać od zła moralnego, oczyszczać z popełnionych win; zadośćuczynić, okupić 
(winę), stpol. i dziś przestarz. kastrować, wałaszyć (też dial., Dejna AGK 
m. 537, Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork, oczyszczony 'kastro- 
wany” p. Małecki — Nitsch AJPP m. 183, MAGP IX cz. II 85—7), dial. 
także 'oddzielać ziarno od plew, usuwać plewy ze zboża” (Maciejewski Chełm. - 
dobrz. 111, Szymczak Domaniewek), czyścić się 'palić się, kasz. ćdśćde Gdśći 
(u Lorentza PW też ćsscac) "usuwać brud, śmiecie; uciekać; dużo jeść (Sychta 
SK), połab. cażstć 3. sg. praes. robi czystym”, dłuż. cysćiś -im 'robić czystym, 
oczyszczać , głuż. ćisóić -ći 'ts., kastrować, hwezdy so ćisća 'spadają', 
wjedro so óżsóż 'wypogadza się, dial. także 'oczyszczać zboże” (Miehalk Neu- 
stadt), czes. Gistiti ćistóm (stczes. Gistili ćiśću) robić czystym, oczyszczać”, 
*klarować, rafinować , 'przeczyszczać , dial. hvózdy se ćist4 spadają (Piir. 
slov.), sła. ćistit -t4 (dial. ćiscic ćiscu, Buffa Dlha Lńka) robić czystym, usu- 
wać brud, zanieczyszczenia; usuwać obce domieszki; rafinować”, "usuwać coś 
niepotrzebnego, np. skrobać, łupić jabłko, ziemniaki”; 

słe. od XVI w. ófstiii ćżstim robić czystym, usuwać brud, zanieczyszcze- 
nie; usuwać obce domieszki, np. oczyszczać ziarno z plew', dial. (Rezja) 
"kastrować , gozd distiti 'przerzedzać las, ćebele se óistijo "wylatują na wiosnę 
z ula, sch. od XVI w. Gżstiii -tim 'robić czystym, usuwać brud, zanieczyszcze- 
nia, oczyszczać , "usuwać coś niepotrzebnego, co przeszkadza , przen. kraść; 
szybko, gwałtownie jeść, dial. kastrować, scs. Supr. YCTWTK -MrA 'robić 
czystym”, bułg. uńcma -muwu (dial. np. wicma, Stojkov Banat) 'robić czystym, 
usuwać brud, zanieczyszczenie, oczyszezać, sprzątać, "usuwać coś niepożą- 
danego; tępić, niszczyć , maced. uucmu 'robić czystym, usuwać brud, zanie- 
czyszczenie , 'usuwać coś niepożądanego, zbytecznego ; 

StTUs. YKCTMTM YKUIOY 'OocZyszczać (zgrzechów), ros. udcmume u6wy uńcmuwb 
'robić czystym, usuwać brud, zanieczyszczenie, usuwać coś niepożądanego”, 
(np. uucmumę Bony 'klarować, przecedzać), 'usuwać np. łupinę, obierać 
(ziemniaki), patroszyć (rybę), ' powodować rozwolnienie (Dal, też mieć bie- 
gunkę, Opyt), przen. 'grabić, rabować , ludowe 'obierać, wyzywać, łajać”, 
prać, lać, dial. (pskow., twerskie) 'mieć nudności; wymiotować (Opyt 
Dop.), uicmumb Jiec, ca 'usuwać suche drzewa, gałęzie w lesie, sadzie” (dial. 
*trzebić, wypalać las, Dal), ukr. uicmumu udwyy uńcmuu robić czystym, usuwać 
brud, zanieczyszczenie; oczyszczać, np. patroszyć rybę, kastrować (o za- 
sięgu w gwarach p. Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 204), 'prać, lać, bić, brus. 
wbicytyb wiuiwy wicyiu usuwać brud, zanieczyszczenie, coś zbędnego, oczysz- 
czać (też w poleskiej terminologii pszczelarskiej, Leks. Polespja 364), dial. 
"bić, tłue' (Jurćanka Mscisl.). — 

Z nagłosowym c-: bułg. dial. rodop. yńcmóm 'czyścić (BDial. II 298), zob. 
podstawowe yucm s. v. Gistz. 

Z pol. albo z brus.: lit. ćystyti czyścić” (Skardźius 58). 

Denominativum od óżstas, o budowie zob. I 57. 

Por. starszą formację cóstiti. K.P. — W.B. 


Cisto zob. Cist'b 
Cistoste zob. Gistota 


Gistotla : Cistostb f. 'brak brudu, zanieczyszczeń, schludność, puritas', 'nie- 
winność, bezgrzeszność, nieposzlakowanie” 
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cistota: — stpol. XIV—XVI w. czystota 'czystość pod względem moralnym: 
niewinność, bezgrzeszność, dziewictwo, skromność, wstydliwość; prawość, 
zacność (też dial., Karłowicz SGP, słi. ćostóta acc. ćdstotą, Lorentz PW), 
w XV w. też 'szczerość, sinceritas, wyjątkowo 'czystość fizyczna”, dłuż. 
cystota 'czystość, jasność; niewinność, bezgrzeszność , głuż. Gistota 'czystość, 
schludność; szczerość; niewinność, niepokalaność, czes. Gistota (już stczes.) 
*czystość, schludność; brak obcych domieszek, szczerość; nienaruszoność; 
nienaganność, nieposzlakowanie; niewinność, stczes. czystość; cnota, nie- 
pokalaność, także istota m. NO, sła. distota 'czystość, schludność; brak 
obcych domieszek, szczerość; nienaganność, niepokalaność (też dial., Buffa 
DIha Lińka, Sipos Biikk-Gebirge); 

słe. ćistóta 'czystość; procent podstawowego składnika czegoś, sch. od 
XIII w. óistóta 'czystość, puritas; nienaganność, niepokalaność”, ses. YUCTOTU 
*czystość; szczerość; czcigodność, wielebność , bułg. uucmomd 'czystość, puri- 
tas, maced. uucmoma 'ts. ; 

strus. YHCTOTA "oczyszczenie; czystość duchowa, moralna; niepokalaność, 
niewinność; szczerość, ros. uucmomd 'czystość, schludność, puritas; staran- 
ność, dokładność, precyzja; poprawność”, dial. też "miejsce otwarte, nie po- 
rośnięte lasem, krzakami” (Slovare Rjazan.), ukr. uucmomd czystość, schlud- 
ność; przejrzystość (wody); niewinność”, brus. ubicmamd 'czystość, schludność ; 
przejrzystość, jasność; nieskazitelność, niewinność. — 

Z pol.: lit. ćystatą czystość (Skardżius 58). 

Por. słe.-sch. Gistot'a: słe. ćistoća czystość” (też dial. prekm., Pleterśnik), 
sch. od XV w. óistóća (dial. ćistóća, Elezović Kos.-Met.) 'czystość; niena- 
ganność, nieposzlakowanie'. 
ćistoste. — pol. od XIV w. czystość -ci brak brudu, zanieczyszczeń, schlud- 
ność, puritas; czystość pod względem moralnym; prawdziwość, szczerość, 
prawość; bezgrzeszność, niewinność”, stpol. też blask, przezroczystość , także 
dial. np. cystoś -ści (Szymczak Domaniewek), ćystożść (Olesch Sankt Annaberg 
26), kasz. ććstosc -cć czystość, niewinność (Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. 
cystosć -ći puritas; jasność, przejrzystość; niewinność, niepokalaność, pro- 
stota', głuż. óistosć -će (już u Warychiusza w XVIw.) 'ts., czes. rzadkie 
ćistost -ti (w stczes. wyjątkowe) 'puritas, też 'zawartość srebra i miedzi 
w srebrnych monetach” (Pfir. slov.); 

słe. ćfstost : Gistóst (już w XVI w. u Megisera) 'puritas; nienaganność, nie- 
winność, castitas', sch. dawne od XVI w. ćłstóst -osti 'puritas' (RJAZ), ses. 
Supr. YMCTOCTŁ 't8. ; 

StrUs. YUCTOCTŁ czystość moralna, ukr. uńcmicme -mocmi 'puritas, brus. 
ubicmocyb -cyi ts. (Nosović). — 

Z brus. lub z pol.: lit. ćystastis czystość (Skardżius 58). 

Por. 1. stpol. XV—XVI w. czystoć czystość, niewinność, nieskazitelność, 
wstrzemięźliwość seksualna ; 

2. słe. ćistóba brak brudu, czystość, ros. dial. uuwuęóóa : uuu406% miejsce 
oczyszczone z lasu, nowizna, karczowisko” (Opyt, Dal), ukr. u Żel. uucmwódć 
*oczyszczanie, rafinowanie'. 

Abstracta od ćiste, z suf. -ota, -ostb. W. B. 


(istoten*b óisiotbna  Gistotbno lubiący czystość, dbający o czystość, czysty, 
schludny; niewinny, bezgrzeszny, nieposzlakowany” 
— stpol. XVIw. wyjątkowe czystotny jasny, wyraźny, zrozumiały”, 


14* 


212 ćistotena — ćĆista 


słi. ćostoini czysty, schludny”, głuż. ćistotny 'ts.; niewinny, niepokalany, 
nieskalany, wstydliwy”, czes. ćistotny 'dbający o czystość; utrzymany w czy- 
stości, schludny, czysty; nieposzlakowany, nienaganny, nieskazitelny, nie- 
winny, wstydliwy; całkowity, zupełny”, stezes. tylko ćistotnć -nóho 'opłata 
za oczyszczenie z zarzutów”, sła. ćistotny 'lubiący, zachowujący czystość, 
dbający o czystość, schludny (też dial., Buffa Dlhaą Luka: ćtstotni); 

CS. YMCTOTŁHK 'purus (np. sch.-cs. XIII—XIV w. YKcTOTŁHL 'niewinny, 
nieskalany, purus, RJAZ II 46), bułg. u Gerova uucmómen lubiący czystość, 
schludny ; 

Strus. YMCTOTŁHLM czysty; oczyszczający; prawy, uczciwy”, ros. u Dala 
uucmómkbiiń odnoszący się do czystości cielesnej lub moralnej”, dial. 'utrzy- 
mujący się w czystości, schludny (Mirtov Don.). — 

Od ćistota, z suf. -sne. W. b. 


Cistovb óistova óćistovo dial. wsch. 'czysty, bez skazy; oczyszczony, otwarty, 
nie porośnięty, bezleśny” 

m Strus. YWCTOELiM czysty, bezgrzeszny, ros. uucmosóń 'czystopisowy”, 
ukr. uucmoskń 'ts., brus. uucmaebi 'ts.. — 

Por. ros. dial. uucmosńna 'polana, miejsce nie zarośnięte w lesie" (8SRSO), 
ukr. uucmosuknd 'czyste, niezarosłe miejsce w wodzie (Jurkowski MS PAN 22, 
101—2), brus. dial. uwicmaeina 'polana w lesie, miejsce oczyszczone z drzew 
lub zarośli (Jaśkin BHN 205). 

Od ćista, co do budowy por. istove. W.B.—F.N. 

Cistućhk* zob. CistiCek'B 

Cistb ćista ćisto 'z niczym nie zmieszany, pozbawiony domieszek, nienaru- 
szony > prawdziwy, prawy, zupełny, całkowity, pełny, istny, nienaruszony, 
nietknięty > doskonały, wyborny, dobry, piękny : 'pozbawiony zanie- 
czyszczeń, nie zabrudzony, nie zamącony, przejrzysty, klarowny” > 'nie 
skalany, bezgrzeszny, niewinny : nie zarośnięty drzewami czy krzewami, 
chwastami, goły, otwarty”, Cistb cum gen. : Ćistb otb wolny od czegoś 
(zwłaszcza Ćist* grócha : Ćistb otŁ grócha 'wołny od winy, uchybienia ), 
do Cista całkiem, doszczętnie”, Cista voda 'woda bez zanieczyszczeń, przej- 
rzysta, klarowna”, Cisto nebo niebo jasne, pogodne, bez chmur”, Cisto zolto 
*szczere złoto, bez domieszek”, Cisto sbrebro 'szczere srebro, bez domieszek”, 
Cista pravbda 'oczywista, szczera prawda”, Cisto sfdbce 'bezgrzeszne, nie- 
winne serce”, Cisto pol'e 'otwarte, szczere pole”, Cistb potb wolna droga, bez 
przeszkód ; adv. Cistć : Cisto 

— pol. od XIV w. czysty (stpol. też czyst) nie zabrudzony, wolny od 
zanieczyszczeń”, 'nie zamglony, przejrzysty, nie zmącony, klarowny, jasny”, 
*dźwięczny, wyraźny w brzmieniu, 'z niczym nie zmieszany, bez domieszki, 
prawdziwy, 'niewinny, niepokalany, nie naruszony płciowo, 'szlachetny, 
prawy, szczery”, stpol. też 'doskonały, wyborny, dobry, piękny (także dial., 
Karłowicz SGP), XV—XVI w. 'goły, otwarty, nie zarośnięty drzewami lub 
krzewami, dial. rzeczywisty, zupełny, prawdziwy, istny” (Karłowicz SGP, 
Szymczak Domaniewek, Maciejewski Chełm.-dobrz. 203, Górnowicz Malbork, 
Sychta SK, Lorentz PW), 'nie zapłodniony, nie zalężony, o jajku (MAGP IV 
cz. II 57—8, Maciejewski o. c. 73, Pluta Dzierżysławice, Sychta SK), "nie 
zachwaszczony, o ziemi” (Szymczak Domaniewek), kasz. także 'nieurodzajny” 
(Sychta SK); czysta woda przejrzysta, klarowna, bez dodatków, zanie- 
czyszczeń, sama woda” (od XVI w.), czyste niebo 'pogodne, bez chmur”, czyste 
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złoto 'złoto bez domieszek, szczere złoto” (od XV w.), czyste srebro 'srebro bez 
domieszek, szczere srebro (od XV w.), czysta prawda 'oczywista, szczera 
prawda” (od XVI w.), czyste serce 'bez zmazy, niewinne”, stpol. czystego 
serca będący bez zmazy, niewinny”, czyste pole 'pole otwarte, równe, szczere), 
do czysta zupełnie, całkowicie, bez reszty” (od XVI w.), stpol. XVI w. czysty 
od grzechu 'wolny od grzechu”, połab. cażst z niczym nie zmieszany, praw- 
dziwy, szczery, 'bez zmazy, niepokalany, dłuż. cysty nie zabrudzony, 
przejrzysty; klarowny, jasny, 'goły, 'nienaganny moralnie, niewinny, 
szlachetny, całkowity, zupełny”, cysty cas 'przejrzysta, jasna pogoda”, 
na cystej zemi spaś 'spać na gołej ziemi”, cysta hutśoba 'serce bez zmazy, 
niewinne”, do cysta 'całkowicie, całkiem, zupełnie”, głuż. ćżsty "nie zabrudzony, 
schludny, 'jasny, przezroczysty”, 'bez domieszek, szczery, rodzimy, samo- 
rodny', u Pfuhla ółsty nóteho : ćżsty wot nóćeho wolny od czegoś, pozba- 
wiony czegoś, do óista 'na czysto”, z ćista (sćżsta) całkiem, całkowicie, zu- 
pełnie, doszczętnie”, czes. ćisty (stczes. też ółsty) nie zabrudzony, schludny”, 
'nie zmieszany, bez domieszek, szczery, 'doskonały, prawdziwy, rzeczy- 
wisty, istny, 'nieposzlakowany, nienaganny, enotliwy”, 'dokładny, praw- 
dziwy, pozbawiony czegoś, pusty, próżny” (już stczes. ółżsty Geho : Gisty 
od ćeho 'wolny od czegoś, dziś np. ćisty od hfichiń wolny od grzechów ), 
stczes. też 'piękny, wspaniały (także dial., np. Bartoś DSM, Hruśka DSCh), 
jasny” (dial. 'przejrzysty, Bartoś DSM), dial. również 'próżny”, nie za- 
płodniony, o jaju” (Hruśka DSCh), stczes. ótst niti (: ćżstov niti) 'nagi', Gista 
voda 'woda bez zanieczyszczeń, przezroczysta (Jungmann), óistć zlato 
'szczere złoto, bez domieszek”, ćżstć stłibro (stczes. stłiebro distć) "szczere 
srebro, bez domieszek”, ćżstą pravda 'szczera prawda”, ćżstć pole otwarte, 
równe, szczere pole, stczes. ćżstć srdce 'serce bez zmazy, niewinne, óisty 
bily den 'czysty, pogodny dzień”, u Jungmanna distć hovado 'zdrowe bydło”, 
stczes. do ćista całkiem, całkowicie, zupełnie”, sła. ółsty 'nie zabrudzony, 
schludny, 'bez domieszek, szczery”, nienaganny, nieposzlakowany”, 'całko- 
wity, zupełny, sam, istny”, dżstć nebo 'niebo jasne, pogodne, bez chmur, 
ćistć zlato 'szczere złoto”, ćistć striebro szczere srebro, ćista pravda 'szczera 
prawda, dial. ćiste zifóeta same tylko dziewczęta, bez chłopców  (Buffa 
Dlha Lika); 

słe. ćżst ćista -to nie zabrudzony, bez zanieczyszczeń , 'bez domieszek, 
szczery, nie zachrypnięty, czysty, o głosie, nienaganny, nieskazitelny, 
nieposzlakowany, bez zarzutu, greha óżst wolny od grzechu, niewinny”, 
ćista voda 'woda bez zanieczyszczeń, przezroczysta, nebo je ćłsto 'niebo 
jest pogodne, nie zachmurzone”, ćżsto zlato 'szczere złoto”, ćisto srebro 'szczere 
srebro, ćżsta resnica 'szczera prawda”, óżsti veter wiatr północny”, do óista 
(: do distega) 'całkiem, zupełnie, doszczętnie”, sch. od XIII w. ćłst ćista : cista 
ćisto : ćisto nie zabrudzony, schludny”, 'jasny, nie zamglony, bezchmurny; 
jasny, wyrazisty, o głosie, "bez domieszek, szczery”, "moralnie bez zarzutu, 
nieposzlakowany, niewinny, cnotliwy”, całkowity, cały, zupełny, niewąt- 
pliwy”, dial. też "pszenny, o chlebie, mące* (Elezović Kos.-Met.), stsch. i dial. 
Gist tega, dziś zwykle dist od ćega 'wolny od czegoś, niczym nie zajęty” (np. ćżst 
griha 'bez grzechu, niewinny”), óćista voda 'woda bez zanieczyszczeń, nie 
zmącona, przezroczysta , ćisto nebo 'niebo pogodne, bez chmur”, óisto zlato 
"szczere złoto”, óżsto srebro szczere srebro”, ółsta istina 'szczera prawda”, 
srce óisto serce niewinne, bez grzechu”, ist dan 'jasny dzień”, dial. ćista 
ravnica 'całkowita równina, bez nierówności (RJAZ), dawne XVIII w. do 
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ista 'całkiem, całkowicie, zupełnie, do ena” (RJAZ), ses. YucTs 'nie zabru- 
dzony, purus, mundus”, 'nienaganny niewinny”, 'jasny' (cs. też *decorus; 
Sanctus ), ©8. YHCTR KpbBE niewinny rozlewu krwi, YMCTR OTŁ rpaxk wolny 
od grzechów”, bułg. uucm 'nie zabrudzony, schludny”, 'nie zaciemniony, jasny, 
np. o niebie; jasny, wyraźny, o mowie', 'uczciwy, porządny, nienaganny, 
niezepsuty; dziewiczy”, pot. prawdziwy, całkowity, zupełny, istny” (też dial., 
np. BDial. V 217: uc, BDial. VI 103, Gerov), dial. także 'bez domieszek, 
szczery; nienaruszony, całkowity” (Stojkov Banat), 'nie zamącony, o wodzie, 
źródle (BDial. VI 103), uucmo He6o 'pogodne, nie zachmurzone niebo”, uucmo 
3jlaTo szczere złoto, uucmo cpeópo 'szczere srebro, uucmo cbpne 'serce 


niewinne, bez grzechu, dial. rbrar e uucm 'droga wolna”, ubic deJlEk *mężczy- 
zna bez zarostu, uicma >xMHG 'kobieta pe menstruacji (Stojkov Banat), 
uucmo Opaliie 'pszenna mąka” (Mładenov Vidin), maced. uucm 'nie zabru- 
dzony, schludny”, *bez domieszek, szczery, 'jasny, np. o niebie; wyraźny, 
czysty o głosie”, 'bez zarzutu, nienaganny”, 'prawdziwy, istny”, dial. ćłsta : 
ćist m., ćista f., ćistu n. 'purus; nie zarażony” (Małecki SW), uucmo He6o 
jasne, pogodne niebo”, ucmo 3iIaro szczere złoto”, uucmo cpeópo 'szczere 
srebro”, uucmo cpne niewinne, bezgrzeszne serce; 

strus. YucTuu nie zabrudzony, purus, 'bez domieszki, szczery”, 'jasny, 
biały” (też o chlebie), nienaganny, nieposzlakowany, niezepsuty; doskonały; 
sprawiedliwy; święty, świątobliwy”, "otwarty, odkryty, np. o polu, jawny”, 
"wolny od obowiązków , rzadki, bez zarośli, o lesie, 'całkowity, zupełny, 
pełny, bez wyjątków, ZiaTo vwcTo 'szczere złoto”, vucro cepefpo 'szczere 
srebro, YucToe none 'otwarte, szczere pole, YKCTWK nNoYTŁ 'droga wolna, 
bez przeszkód , ros. uńcmbiiń (4ucm uucmd uńcmo) nie zabrudzony, schludny, 
purus, mundus, 'bez domieszki, szczery”, 'staranny, dokładny, poprawny”, 
"mający wolną, nie zajętą powierzchnię; goły”, wyraźny, jasno się rysujący”, 
"nienaganny, nieposzlakowany, bez zarzutu, 'wolny, oczyszczony od kogo, 
czego (np. od długu); pozbawiony wszystkiego, nie mający majątku, dial. 
'sam, sam jeden; bardzo podobny, całkiem podobny do kogoś, czegoś, istny” 
(Slovarz Rjazan.), 4ucman Bona 'woda bez zanieczyszczeń, nie zmącona, 
przejrzysta”, uucmoe He6o niebo jasne, pogodne, bez chmur”, uucmoe 30JIOTO 
'szczere złoto”, wścmo (uucmó) nojre 'szczere pole, uucmoe cepzqne 'serce bez 
grzechu, niewinne”, dial. 4ucmbiiź qeroTb 'dziegieć brzozowy” (Opyt), ukr. uńcmui 
'nie zabrudzony, schludny, 'bez domieszek, szczery, 'nie skażony, nie- 
naganny”, 'przejrzysty, nie zamącony”, 'prawdziwy, istny”, dial. 'nie zaro- 
śnięty chwastami, o polu (Hrintenko), uucme 30JioTo 'szczere złoto”, vucme 
nojre 'szczere, otwarte pole, uucma npaBqa 'szczera prawda, uucme cepie 
*bez grzechu, niewinne, szczere serce”, brus. usicmei 'nie zabrudzony, schludny”, 
*bez domieszek, szczery”, jasny, wyraźny, nie zachrypnięty”, 'nie skażony, 
nienaganny”, pot. prawdziwy, istny, wbicmae 30JlaTa 'szczere złoto”, wicmaa 
npayna 'szczera prawda”, y wbicmbim IOJIi w szezerym polu”, aqq ubicmaza c3pua 
*ze szczerego serca, dawbiemó 'całkiem, całkowicie, zupełnie. — 

Z nagłosem pierwotnego kauzatiwum cóstiti: bułg. dial. rodop. yucm 
*ezysty' (Klepikova Slav. Leks. 172). 

Z brus. lub z pol.: lit. ćystas czysty” (Skardźius 58); 

z płd.-słow.: węg. tiszta czysty, purus, inturbatus; niewinny, castus, 
mundus; sincerus, Vverus; szczery, meracus, merus, non mixtus; świeży, 
recens; serenus, innubilis; lucidus (Kniezsa MNSJ I 1, 525—6). 
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Adv. 1. ćistć: — stpol. XV—XVI w. czyście bez brudu, schludnie; bez 
grzechu, niewinnie; jasno, błyszcząco, w XVI w. też 'przezroczyście, przej- 
rzyście; dźwięcznie, wyraźnie, 'dobrze, doskonale, pięknie, przyjemnie, 
mile; słusznie, odpowiednio, stosownie; skutecznie; bardzo, mocno, usilnie”, 
*zupełnie, całkowicie, bez wyjątku”, dial. ładnie” (Karłowicz SGP), połab. 
caiste bez brudu, schludnie, dłuż. cysće 'ts.; jasno, przezroczyście, przej- 
rzyście , 'całkowicie, całkiem, zupełnie”, głuż. ćisće (w XVI w. u Warychiusza 
ćisći) bez brudu, schludnie”, 'całkiem, całkowicie, doszczętnie, zupełnie”, 
czes. óistć (stczes. ćistć : ćtstć) "bez brudu, schludnie, 'nienagannie, nie- 
poszlakowanie; doskonale; pięknie, dobrze, kunsztownie, 'jasno, wyraźnie, 
o dźwięku, 'całkiem, całkowicie, zupełnie”, dial. pięknie (Bartoś DSM); 

SES. YUCTR 'bez brudu; nienagannie, niewinnie; 

strus. rucrz 'nienagannie, nieposzlakowanie. — 

2. ćisto: — pol. czysto bez brudu, schludnie (od XIV w.), przejrzyście, 
przezroczyście; dźwięcznie, wyraźnie: (od XVI w.), bez domieszek, praw- 
dziwie, szczerze, stpol. XIV—XVI w. 'bez grzechu, 'pięknie' (też dial. 
ładnie, pięknie, Karłowicz SGP), dial. porządnie, dokładnie, tak jak na- 
leży; uczciwie (Szymczak Domaniewek), 'zupełnie, całkiem, całkowicie” 
(Karłowicz SGP, Górnowicz Malbork), kasz.-słi. ćdsto "bez brudu; zupełnie, 
całkowicie (Sychta SK, Lorentz PW), połab. cażstń adv. do cażst, dłuż. 
cysto bez brudu, schludnie; jasno, przezroczyście, 'z pewnością, całkiem”, 
głuż. ćisto "bez brudu, schludnie, czes. rzadkie ćisto adv. do ćisty, też dial. 
np. na óistć Gisto jisto jistó (Malina Mistfice), sła. ćisto "bez brudu, schludnie; 
poprawnie, jasno; wyraźnie, całkiem, zupełnie; 

słe. ćisto bez brudu; dźwięcznie”, ćźsto całkiem, zupełnie; bardzo”, sch. ćżsto 
*bez brudu; bez domieszek; dźwięcznie, wyraźnie; jasno, pogodnie”, 'zupełnie, 
całkowicie; niemal, prawie; właśnie, właściwie, dial. istotnie, rzeczywiście; 
tylko”, cs. rucro 'pure', bułg. uńcmo 'bez brudu; bez domieszki; jasno, wy- 
raźnie, wyłącznie, tylko, dial. 'całkiem, zupełnie (Umlenski Kjustendil, 
BDial. VI 103: uńcmy), maced. uucmo 'bez brudu; bez domieszki; jasno, 
wyraźnie, dokładnie , 'tylko, wyłącznie ; 

strus. YMCTO 'jasno, wyraźnie, zrozumiale; jawnie; uczciwie, w pełni, 
całkowicie, ros. udcmo (dial. też uucmó) 'bez brudu, schludnie; starannie, 
dokładnie, poprawnie, 'całkiem, zupełnie; wyłącznie, tylko, jako coni. 
*całkiem, zupełnie jak”, ukr. uńcmo bez brudu, schludnie, 'w pełni, całko- 
wicie, dokładnie, do szczętu, brus. wsicma 'bez brudu, schludnie; starannie, 
dokładnie, poprawnie. = 

Kontynuuje bsł. (s)kżd-to-. Dokładne odpowiedniki w bałt.: stpr. acc. ski- 
stan czysty”, lit. skystas rzadki, płynny : skysti -stu -dau rzedzieć, stawać 
się czystym, jasnym; oddzielać się, odłączać się, Fraenkel LEW 808 (: skdót- 
stas 'piękny, śliczny, jasny” < ie. *skoid-to-), łot. $kists 'płynny, ciekły, rzadki”, 
'jasny, czysty. Z suf. -ro- i z apofonią samogłoski rdzennej: lit. skaidris 
jasny, pogodny” : stind. citrd- wpadający w oczy, wspaniały, jasny (zob. 
należące tu także Gira : śćira). Do ie. (s)kżi-d- 'ciąć, odcinać, oddzielać, odłą- 
czać (por. należące do tej rodziny kauzatywne códiti, cóstiti). Pierwotne 
znaczenie 'przecedzony, wyklarowany, rozjaśniony” > 'czysty”, por. podobny 
rozwój znaczenia w niem. rein 'czysty”, dial. 'przesiany przez sito, przetak”, 
pierwotnie 'przesiany, przebrany” (Kluge EW*8 593). 

Berneker SEW I 157—8, Meillet RS II 62, MSL XIV 353, Endzelin SBE 
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198, Trautmann BSW 263—4, Sławski SE I 132, Vasmer REW III 342—3, 
Isaćenko ZslPh XIII 99—100, Pokorny IEW 919—21. 
K.P. — W.B. —F.S. 


Cisty ćistave płd. czystość; czyste, otwarte, bezleśne miejsce” 
Na wyraz ten zdaje się wskazywać słe. distvśtna 'nie porośnięte miejsce 
w lesie; wolna od lasu przestrzeń (Pleterśnik). 
Do ćistia, Gistiti, z suf. -y -ave. F. 8. 


Ciste f. wsch. miejsce oczyszczone z zarośli, wytrzebione” 

m strus. YMCTh nowina w lesie oczyszczona z drzew i zarośli, karczowisko”, 
ros. przestarz. i dial. 4ucme -mu 'ts., dial. też 'czyste, gołe, gładkie, otwarte, 
bezleśne miejsce; step, tundra, 'czystość, schludność, brus. dial. Ybicyb 
*polana, miejsce oczyszczone z drzew lub zarośli, też NT (Jaśkin BAN 
205). — 

Por. masculina: dłuż. cysć -ća 'oczyszczenie”, także w nowszym znaczeniu 
*czyściec, purgatorium : pol. dial. czyszcz (Karłowicz SGP: Wlkp., Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 249), kasz. Giść : ćisc (Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. cysć 
(dial. cyść) -óa, głuż. óisć -ća. 

Nomen actionis >) nomen acti do Gistiti, z suf. -b. 

W. B.—F.S. 
Cistkck 1. Óistyca 'coś czystego, jasnego” 

— stpol. XVI w. wyjątkowe czyściec gorące źródło , czes. dial. ćistec -tca 
'gołoledź (Bartoś DSM), 'vodka na oći, nie (Kott Dod. DSM); 

słe. ćźstec: na ćistec priti 'ins Klare kommen”, na óGistec dognati 'ins Rein 
bringen', sch. ćłstac : ćistac -sca 'jaje bez zarodka”, 'nieposzlakowany czło- 
wiek, dial. jałowa matka pszezela, ćistac -dca 'wolna, nie zasłonięta prze- 
strzeń”, izvesti na ćistac wyjaśnić, uregulować ; 

ros. dial. (ea) uucmćy -yd 'len oczyszczony, otrzepany i wyczyszczony” 
(Opyt Dop., Dal). = 

Substantywizowane adi. ćista, O suf. -bce zob. I 99—100. 

Zob. Gistycb 2. K. P. 


Cistbck 2. Gisteca cyna, stannum” 
m czes. arch. óistec -tce (stczes. ćistec -tcć) "cyna ; 
słe. ćżstec -tca cyna (według Pleterśnika z cs.), CS. YUCTLUK ts. ; 
StTUs. YMCTRYŁ cyna. — 
Substantywizowane adi. Gista, p. Gistech 1. Pierwotne znaczenie 'jasny, 
świecący (metal) (Moszyński PZJP 140), por. też cs. KACHTEP, pEKUE YHCTOE 
0noo (Skok ER I 328). K.P. 


Cistbcb 3. Óistęca roślina o właściwościach oczyszczających względnie przeczy- 
szczających , zwłaszcza 'czyściec, Stachys', może też 'Inica, Linaria vulgaris 
m— pol. czyściec -śćca bot. 'czyściec, Stachys' (też dial., Karłowicz SGP), 
stpol. od XV w. 'konitrut, Gratiola officinalis; lnica, Linaria vulgaris; kuklik 
pospolity, Geum urbanum, w XV w. też 'gatunek cynamonu, w XVI w. 
także 'roślina lecznicza używana jako składnik leków”, dial. czyściec polny 
*szarota leśna, Gnaphalium silvaticum', dłuż. u Chojnana XVII w. cysce -ca 
"ostrożeń warzywny, Cirsium oleraceum', czes. dial. ćistec -tce Stachys; 
przetacznik, Veronica (Płfr. slov.; jako termin bot. już w stczes.), 'Inica, 
Linaria vulgaris (Bartoś DSM), sła. ćistec -tca Stachys, dial. ćistec : Ćiscec 
*Linaria vulgaris (Kólal); 
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słe. ćżstec -ica Stachys' (według Pleterśnika z sch.), 'szałwia łąkowa, 
Salvia pratensis”, sch. ćźstac : ćistac -sca Stachys' (Vuk); 

TOS. uucmćy -eyd 'Stachys; Geum urbanum”, ukr. uucmćóyb -myro 'Stachys', 
dial. też inne rośliny np. 'rozchodnik biały, Sedum acre' (Żel., Makowiecki 
SŁ bot. 338), 'Iniea, Linaria arvensis (Makowiecki o. e. 211), 'przytulia 
pospolita, Galium mollugo (Hrinćenko), brus. dial. usicyey 'Linaria vulgaris" 
(Kiselevskij Bot. sl. 75), poleskie uucmóy 'kopytnik, Asarum europaeum' 
(Leks. Poleszja 434). — 

Ze słow.: niem. Ziest Stachys ; kalką ze słow. może być też łac. herba 
munda 'ts. (Machek ĆSR 198). 

Por. derywaty z innymi suf., o niewielkich zasięgąch: 1. czes. dial. distik -ku 
*Linaria' (Prfr. slov.), ukr. uńcmuk Sedum acre' (Żel.), 'Stachys' (Mako- 
wiecki o. c. 358), brus. usicyik Stachys (też dial., np. Nosović, Kiselevskij 
o. c. 126), dial. także 'Linaria vulgaris (Kiselevskij o. c. 75); 

2. słe. ćiśljak -ka 'Stachys' (też dial., Pleterśnik), dial. ćistók świetlik, 
Euphrasia officinalis (Pleterśnik), ros. uucmók -kd 'ziarnopłon, Ficaria' 
(dial. też inne rośliny, Dal), ukr. uucmók 'Stachys recta; glistnik, Chelido- 
nium maradicans' (Żel.), brus. 4bicyjśk -k) 'Ficarią'. 

Od Gistiti, o suf. -»c zob. I 100. Pierwotnie nomen agentis 'to, co oczyszcza, 
przeczyszcza. Nazwa roślin leczniczych (którym przypisywano też właści- 
wości magiczne), używanych np. do oczyszczania ran. Por. u Vuka 854: 
ćistac 'nekaka trava (bijeloga cvijeta) koju źene kuhaju pa onom vodom 
umivaju djecu od uroka, u Mirtova Don. 359 s. v. uucmók: qeKOKTOM u3 
HeTO OMbIBAEOT A3BBbI. 

Rostafiński Symb. I 299, 300, Moszyński PZJP 140, Machek ĆSR 198. 

K.P. 


Gista czyszczenie; miejsce oczyszczone z zarośli, wytrzebione” 

— słe. óiśća oczyszczenie (Pleterśnik), mesećna ćfśća miesiączka” (SSKJ); 

strus. ruiia 'nowina w lesie oczyszczona z drzew i zarośli, karczowisko”, 
ros. dial. uwa 'czystość (Opyt Dop.), nowina wlesie oczyszczona z drzew 
i zarośli, karczowisko”, rzadki las bez zarośli i gęstwiny; zagajnik oczyszczony 
z chrustu i zarośli (Dal, Opyt Dop.). = 

Por. ros. dial. uuugkna 'czyste, gołe, bezleśne miejsce (SRSO). 

Nomen actionis > nomen aecti do Gistiti, o budowie zob. I 81—2. 

W.B.—F.S. 


Citati zob. cisti 


Citavb ółtava ćitavo płd.-wsch. 'cały, nieuszkodzony” 

m— sch. ćżtav nieuszkodzony, zdrowy (na ciele, na umyśle)” (od XV w., 
ale już w XIV w. adv. ćitavo 'bez szkody”), 'obejmujący wszystkie części, 
całość, pełny, nieprzerwany, cały; całkiem podobny, taki sam; będący 
w pełni Sił, w najłepszych łatach, całkowity, a człowieku”, zdrav (i) ćitav 
*cały i zdrowy”, dawne i dial. adv. ćitavo 'całkiem, całkowicie , bułg. utmae 
*'nieuszkodzony, cały, zdrowy” (np. 34paB u uumae 'cały i zdrowy ), u Gerova 
też 'czysty”, maced. wumae cały, nieuszkodzony” (tylko s qpaB M uumae 'cały 
i zdrowy”); 

ukr. dial. wómaeuń 'wielki, porządny, dobry (Hrinćenko: Ruś Zakarp.), 
"silny, zdrowy; cały, nieuszkodzony; pracowity, pracujący ze wszystkich 
sił; rozumny, zręczny, sprytny; dokładny, wypełniający przyrzeczenia, 
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adv. 4%maeo 'ze wszystkich sił; dokładnie bardzo” (KDA m. 184, s. 233—4). — 
Derywat od óiła, z suf. -ave. K.P. 
Citi ćeję 'spoczywać” 

Czasownik zaświadczony tylko w derywatach i formacjach sekundarnych: 

1. ćia, ćia (zob.); 

2. poćiti : pokoje (zob.); 

3. kojiti (zob.). 

Prymarny czasownik oparty na ie. k*eto-, k*iże- wypoczywać”. Najbliższe 
odpowiedniki: stpers. Sżydii-ś 'błogość, zadowolenie = łac. quićs -€tis 'wypo- 
czynek, pokrzepienie, spokój (*k*iże-t-s), quiescó quiescere quievi 'odpoczy- 
wać. — Briickner KZ LI 227, SE 424 łączył z stpr. et-ski-t powstać), et- 
ski-snan 'powstanie. Ze względu na trudności semantyczne mało prawdo- 
podobne. 

Berneker SEW I 166, Trautmann BSW 124, Vasmer REW II 420, Po- 
korny IEW 638. F. 8. 


Cit» ćiła Ćito płd.-wsch. 'cały, nie uszkodzony” 

m— sch. dial. (według Vuka zwłaszcza w Bośni) ćżt 'taki sam, istny, verus, 
integer”, czakaw. w XVI w. 'cały, nie uszkodzony”, dziś Git ćitovat całkowity” 
(RMat.); 

ros. dial. pskow. 4%maić trzeźwy, niepijany, nie pijący” (Opyt). = 

Dokładne odpowiedniki: lit. ktetas twardy, moeny”, łot. cićts 'ts.'. Vaillant 
RES VI 106—7 opierając się na derywacie sch. ćżtav spotykanym dawniej 
też w znaczeniu 'w pełni sił, mający nie naruszoną pamięć” widzi tu bsł. adi. 
na -to- (*k6i-to-s) do keto, psł. -Giti -ćwjo (p.) zastąpione później przez produ- 
ktywną formację na -łe, p. diła. 

Jagić AslPh VIII 154—5, XVII 292, Trautmann BSW 124, Griinenthal 
ZsiPh IX 380—1, Vaillant GC III 275, Vasmer REW III 343. 

Por. ditava. K. P. 


CiżikŁ óiłika : Uiżeke óiźeka 'ptak czyżyk, Carduelis spinus' 

ciżika: — pol. od XVI w. czyżyk -ka, dial. czyżyk, cyżyk, cyzyk (Strutyński 
PNP 19—20), dłuż. cyżyk (też dial., Fasske Vetschau), głuż. diżik -ka, czes. 
rzadkie ćiźik -ka (Piir. slov.), sła. óiżik -ka (dial. też ćiżtk, ćiżik, Feriane 
SNV 249); 

TUS.-CS. YHMHKE 'acanthis", ros. vkoścuk -ka, ukr. skcuk dem., brus. 4%%CHK. — 

Ze słow.: węg. csizik 'Carduelis spinus (Kniezsa MNSJ I 1, 136); 

z zach.-słow.: śrwniem. zżsik, Śrniem. zeisich, śrdniem. stsek, zżsek, niem. 
Zeisig 'Carduelis spinus (Kluge EW* 880); 

z pol.: lit. ćiżikas 'Carduelis spinus' (LKŹŻod. II 194). 
ćiżvka: — stpol. XVI w. czyżek (Strutyński PNP 19), dial. słi. ćiżk (Lorentz 
PW), czes. ółżek -śka (już stczes. jako NO); 

słe. ćiżek -żka, sch. ćiżak -śka. 

Dem. od Głó, o budowie zob. I 90, 98. K. P. —F.N. 


Giżls óiżla 'ptak czyżyk, Carduelis spinus' 

— pol. od XV w. czyż -ża, stpol. XV—XVIII w. też cyż, dial. cyż, cyz 
(Strutyński PNP 19), ćyś -ża (Olesch Sankt Annaberg), dłuż. cyż -ża, czes. 
ćiś -że (już stczes. od XIV w., w XIII w. NO), dial. ćłż, laskie tóż (Bartoś 
DSM), sła. dial. ćłć (: Giź) -ża, też ółźa, tiża f. (Ferianc SNV 249); 

sch. iż ćiża (RMat.), dawne od XVII w. (iz, ciż (RJAZ); 
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ros. uuc -xcd, ukr. uc -cd, brUS. 4BL4C -YCA. — 

Ze słow.: węg. cstz Carduelis (Kniezsa MNSJ I 1, 136), rum. cij (Skok 
ER I 331); 

z zach.-słow.: śrwniem. zise 'Carduelis spinus (p. Kluge EW: 880); 

z pol. lub z brus.: lit. ćiżas 'Carduelis spinus (LKŹod. II 193). 

Psł. óiże © *ći-g-jb czy też raczej *ćige (masc. na -1-). Dźwkn. od głosu ptaka, 
składającego się z szeregu dźwięków, brzmiących jak ćy, tśy (zob. óika!, 
ćika-óirika!, ćikati, ćilikati, ćirikati). Co do -g- w bezpośredniej podstawie 
derywacyjnej por. słi. (z Hilferdinga) śćyg 'czyżyk': psł. śćigala 'Carduelis 
carduelis, sch. ćiganje 'ćwierkanie wróbla” (Hirtz RNZN II 62), pol. 
łowieckie czyhikać o głosie głuszca, ukr. dial. uueomómu uueóue 'wydawać 
dźwięk „uurń” np. o czajce, bułg. dial. wńena 'ptak paszkot, Turdus visci- 
vorus. O suf. -jb zob. I 80—1. — Ros. dial. uuschnoe ene300 (Dal) zdaje się 
wskazywać na pierwotne masculinum na -t-. 

Bulachovskij Izv. VII 112, Sławski SE I 133, Vasmer REW III 337, 
J. Sokołowski, Ptaki ziem polskich I, 1972, 91, Strutyński PNP 91. 

K.P.—F.S. 
CiżbkŁ zob CiŻika 
C/be zob. Ć]|'pb 
dlgati ćPżo : ćlgajo, zwykle ć|gati sę płn. 'pełzać, Ślizgać się, poruszać się jak 
płazy dotykając brzuchem ziemi, repere, serpere”, perf. ć|'gnoti (sę) 

m pol. czołgać się czołgam się (od XV w., w XVI w. też wyjątkowo czoł- 
gać) posuwać się naprzód w pozycji leżącej, na brzuchu, na czworakach, 
pełzać , dial. kasz. ćdłgac są ćdłgd są ts. (Sychta SK, Lorentz PW), stpol. 
XV w. też czołkać, czołkać się 'ts., dial. słi. ćwłkac -ćą : -kaią 'ts. (Lorentz 
PW); 

ukr. wóseamu -eaio powłóczyć, szurać nogami, wlee się”, wóczamuca 'ts.', 
u Żel. ślizgać się. — 

Perf. ćł'gnoti (sę): — stpol. XVI w. wyjątkowe czołgnąć się 'ześliznąć się”, 
u L. bez cytatu, dial. kasz. ćw/gnoc są, słi. ćwiłknąc wpełznąć (Lorentz PW), 
ukr. uóseuymu -ny 'szurnąć nogami (URS). — 

Por. stpol. XVI w. czołgiem 'czołgając się, u L. czołgiem : czołgami 'ts., 
dawne czołg -gu 'czołganie się, pełzanie (L.), dial. słi. ćwłk -k*u 'ts. (Lorentz 
PW), w XVIII w. czołg -ga 'płaz' (L.), dial. czołgi przyrząd do wiezienia 
beczki z wodą lub pługa na pole” (Maciejewski Chełm.-dobrz. 90), ukr. «082 
interi. na oznaczenie szurania nogami. 

Por. lit. klagoti 'iść ciężko ubranym (uwaga prof. J. Safarewicza). — 
Zwykle zestawia się z ags. hyle zakrzywienie, zakręt”, z apofonią śrirl. celg 
ft. podstęp, zdrada” (do ie. kelg- 'wić się; zakręt). O czasownikach na -gati : 
:-kali zob. I 49—50. Por. (s)klzati, kliati. 

Berneker SEW I 166, Kulbakin RS I 51—2, Pokorny IEW 554. 

W.B.—F.S. 
| gnoti zob. ć]'gati 
Glnik* zob. Ć|/nzk'b 
ćl'nb ćVna 'łódź z wydrążonego pnia drzewa, czółno, cymba, 'ruchoma część 
warsztatu tkackiego o kształcie łódki, w której się mieści szpulka z nićmi 
wątku, czółenko tkackie, radius textorius' 
— stpol. XV—XVII w. czołn : czółn czołnu "mała łódź zrobiona przeważnie 
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z jednego kawałka drzewa, od XVIII w. czółno (co do zmiany rodzaju por. 
udz : udo, br'ucha : br"ucho, peksla : pekalo), pierwotne mase. zachowane jeszcze 
w gwarach, np. czółn, czółen, czółń (0 zasięgu poszczególnych postaci p. MAGP 
V m. 239, cz. II 84—7; w gwarach widoczne też znaczenie 'łódź wydłubana 
z pnia ), kasz.-słi. ćdłn, ćółn, ćełon, ćdłon 'czółno, szczególnie klocowe' (Sychta 
SK, Lorentz PW), też 'czółenko tkackie (AJK VII m. 338, cz. II s. 185), 
połab. cdiun 'mała łódź”, dłuż. cołn -na 'tódka, czółno” (dial. też cołm, z rozwo- 
jem ć-n > ć-m; o zasięgu postaci p. Sorb. SA IV m. 71), głuż. ćołm -ma 'ts.” 
(dial. też coum, coln, o zasięgu p. Sorb. SA l. c.), czes. ćlun -nu (już stczes. 
Ćlun -na : -nu) mała odkryta łódź, łódka, czółno (dial. też ćun, Kott Dod. 
DSM, Lamprecht Opava), u Jungmanna także 'czółenko tkackie”, sła. ćln -na 
"rodzaj małej łódki, czółno (też dial., Kólal); 

słe. od XVI w. ćóln -na 'mała odkryta łódź, czółno” (też dial., np. Gun, 
Tominec Ćrni vrh, ćim, ćyn, Rigler Notr. 55), dial. także 'niecka, duże koryto; 
czółenko tkackie (Pleterśnik), sch. ćńn -na (loc. ćdnu) 'płytka łódź wydrą- 
żona w pniu drzewa, łódka w ogóle”, dial. (Lika) 'dwa końce łodzi, na których 
siedzi wioślarz (Skok ER I 342), także 'czółenko tkackie (Vuk, Elezović 
Kos.-Met., RMat.), 08. YNKHR : YENHK łódź, cymba, bułg. uayx mała łódź”, 
dial. uasn, vy łódka wydrążona w kawałku drzewa, jak koryto (Gerov), 
maced. syn 'łódź, dial. 'prymitywna łódź z trzech pni drzew” (Duridanov 
Studia Rospond 285—6); 

Strus. YENHK, YOGWK, YNKHŁ, YENOHŁ łódka , 'czółno”, też naczynie w kształcie 
łódki, ros. uóan uennd (dawny gen. też ućnna) łódka wydrążona w pniu 
drzewa, poet. łódka w ogóle, dial. też 'czółenko tkackie (Dal), ukr. uóen 
vóend (dial. też uosću uoend, Żel., uoexó n., Hrintenko) łódka, czółno”, brus. 
uóee uóyna ts. (też dial., Śaternik Óerv., Rastorguev Brjansk: wóeek : 
uóyu), poleskie vóssu łódź wydrążona w pniu drzewa; duża łódź z desek” 
(Leks. Poleseja 191). — 

Ze słow.: niem. Zille, Zdille 'czółno rzeczne” (Kluge EW 28 886), alb. 
sule f. "mała łódź (Skok ER I 342); 

z pol.: lit. ćelnd : ćalna f. 'ezółno, łódka” (LKŻod. II 55, 65). 

Z pierwotnego *kl'-na (o budowie zob. I 114—5), z apofonią ale z tym 
samym sufiksem lit. dial. kelnas łódka rybacka; prom” (z Mieżinisa, gdzie 
bez akcentu), z sufiksalnym -m-: lit. kćlmas 'pień drzewa”, łot. cętms *48.”, 
stwniem. scalm 'statek' (:ie. kel- 'bić, ciąć, siekać ). Pierwotne znaczenie 
"pień drzewa > wydrążony (przez wydłubanie lub wypalenie) pień drzewa 
używany jako łódź” (o desygnacie p. Moszyński KLS? I 681—6, Łowmiański, 
Początki Polski II 402, Plezia, Najstarsze świadectwa o Słowianach, 1947, 
34). — Znaczenie 'czółenko tkackie przenośne, od podobieństwa kształtu 
obu desygnatów, por. niem. Śchiff 'czółno: Schifflein 'czółenko tkackie” 
(Kluge EW: 648). 

Berneker SEW I 166—7, Meillet RES VII 7, Buga RFV LXVII 235 
(RR I 326), Trautmann BSW 126, Sławski SE I 125, Vasmer REW III 311, 
Fraenkel LEW 237, Pokorny IEW 544. W.S.— W.B, 


ćlnek% ćVnaka : zach. i płd. Ćnck ćneca: płn. ć/nik* ćPnika dem. od ćłna 
ćVnaka: — stpol. od XV w. czołnek -nka 'małe czółno; czółenko tkackie”, 
dziś dial. czołnek, czółnek, rzadko człónek 'czółenko tkackie? (Karłowicz SGP, 
Szymczak Domaniewek, Gruchmanowa Kramska 18, Dejna AGK m. 390—1), 
kasz. ćdłenk, ćdłónk -ka *małó czółno” (Sychta SK), Kodak *ts. (Lorentz PW), 
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też 'czółenko tkackie” (o postaciach iich zasięgu p. AJK VII m. 338, cz. II 183, 
też słi., Lorentz PW: ćw!nk), połab. cdunok 'czółenko tkackie”, dłuż. cołnk -ka 
"małe czółno, łódka”, 'czółenko tkackie (dial. covk, couk, Sorb. SA IV m. 32, 
s. 102, Fasske Vetschau), głuż. ćołnk 'czółenko tkackie (Pfuhl; w gwarach 
cook wyjątkowe, p. Sorb. SA 1. e.), czes. ćlunek "małe czółno, łódka; czółenko 
tkackie (już stczes. ćlnek : ćlunek -nka : -nku), dial. ćlunćk 'czółenko tkackie” 
(Hruśka DSCh), laskie Gunek 'ts. (Horećka Frenśtót), sła. ćlnok -nka (dial. 
też ćlnek, óVnek) mała łódka; czółenko tkackie ; 

słe. ćólnek -nka "mała łódka”, dial. (np. Styria) 'czółenko tkackie” (Ple- 
terśnik), sch. ćinak : Gunak -nka (u Vuka i RJAZ ćdnak -nka) mała łódka”, 
*czółenko tkackie, rura doprowadzająca wodę; przewód kominowy ; 

ros. ueakóK -okd (dial. też uónnok -Ka, Slovark Rjazan., archang. uenokÓK, 
Opyt) 'niewielkie czółno, łódka wydrążona z pnia; czółenko tkackie, ukr. 
uoexók małe czółno (Żel., Hrintenko), dial. u08H0K, WÓNKOK, WONKÓK, 
wu ÓdnHoKk, w'oanok "'czółenko tkackie (o zasięgu p. Dzendzelivśkyj Zakarp. II 
m. 242, UZLP 142), brus. uaynók vaynakd 'czółenko tkackie (BRS, dial. 
Śaternik Ćerv., Bjalskeviś Mohylew, Leks. Poleskja 276, też NosoVić: ueekók), 
dial. także 'małe czółno (Rastorguev Brjansk). = 

Ze słow.: węg. csónak, csolnok, csolnak 'czółno, cymba, scapha” (Kniezsa 
MNSJ I 1, 139—40). 
ćVnece: — pol. dial. kasz. cłóne -ca, óluńc 'czółenko w krosnach” (Sychta SK, 
szczegółowo o zasięgu i postaciach p. AJK VII m. 239, cz. II 183); 

słe. ćólnec -nca dem. do ćóln (Pleterśnik), tu może też sch. dial. kajkaw. 
ćunjec -njca 'owoc rośliny Colchium autumnale' (RJAZ II 100). — 
ćVnika. — pol. dawne XVII w. czołnik -ku "małe czółno, łódka; czółenko 
tkackie (L.), dial. czółnik 'mała łódź, czółno” (MAGP V m. 239, cz. II 86—7, 
Olesch Sankt Annaberg: ćouńik), 'czółenko tkackie" (Karłowicz SGP: Ma- 
zowsze, Lubelskie, Dejna AGK m. 390—1), kasz.-słi. ówłńik dem. od ów!n, 
*ezółenko tkackie” (Lorentz PW, AJK VII cz. II 183), dłuż. cołnik -ka (dial. 
wsch. cołmik -ka) "małe czółno”, 'ezółenko tkackie (o postaciach gwarowych 
i ich zasięgu p. Sorb. SA IV m. 32, s. 102), głuż. ćołmik -ka małe czółno, 
łódeczka”, dial. 'czółenko tkackie (Michalk Neustadt, w gwarach też couńik, 
Sorb. SA 1. e.), sła. dial. wsch. ćolńik -ka 'czółenko tkackie” (Buffa Dlha Luka); 

ukr. uóenuk -ka małe czółno, łódka, 'czółenko tkackie (o postaciach 
gwarowych i ich zasięgu zob. Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 242), brus. dial. 
uójnik -ka 'czółenko tkackie (Śaternik Óerv., MSDM 82: Witebsk, Leks. 
Polesbja 276). — 

Por. 1. słe. ćolnić -(ća (w SSKJ też ćólnić "mała łódka”, u Pleterśnika 
także 'czółenko tkackie; Schiffbein, os scaphoideum”, sch. ównić : ćdnić dem. 
od ćun (RMat.); 

2. głuż. dołnica 'lekka łódź (Pfuhl), sch. dial. ćwnica 'łódka, cymbula 
(Vuk, RJAZ). 

O budowie zob. I 93, 100, 90. 

Trubaćev RT 33—7. W.S. — W.B. 


C]'nbch zob. ć|'nsk% 


ćlpti ćl'po wsch. 'siec, bić, tłuc, wbijać w pamięć, "pojmować, rozumieć 
— ukr. uoenmi -nb -nóm bić, tłuc; iść z trudem, wlec się; powtarzać, 
wbijać w pamięć (też dial., Hrintenko, Leks. Bjul. VI 34), "pojmować, 
rozumieć  (Żel.), uoenmńca krzątać się; wałęsać się, włóczyć się, brus. dial. 
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uaynyi -n$ -nću. mówić niedorzecznie, pleść, wygadywać na kogoś PRZE 
159, 170, Sejaśković Grodno 549). — 

Por. ukr. dial. uóenumu FPOJIOBy suszyć głowę”, woenimu "mówić bez przerwy, 
nieustannie; wmawiać komuś coś, dowodzić” (Żel.). 

Niepewne. Berneker SEW I 167 łączył z ie. skel(e)-p-, rozszerzenie (s)kel- 
*ciąć (: kel- bić, uderzać , p. kolti kolo): stind. kdlpate 'zostaje uporządko- 
wane, dostosowuje się” (: kauzatywne kalpdyati 'uporządkowuje', pierwotne 
*rozdziela, przydziela ), partie. praet. pass. kptd- 'gotowy, przygotowany” 
(Mayrhofer KEWA I 183—4), łac. scalpo scalpere 'drapać, dłubać, skrobać; 
ryć dłutem, wyrzynać : sculpó sculpere 'ryć, wyrzynać, rzeźbić”, goc. halbs adi., 
niem. hałb 'pół; częściowy, niepełny, niezupełny” (pierwotnie 'podzielony ). — 
Ćop SRL XI Linguistica 50—2 rekonstruuje ie. kul p- : kwlep- chwytać, ujmo- 
wać : pojmować. — Trubatev Slav. Jaz. V 184 łączy z lit. kilpoti 'robić 
pętle, plątać się : kilpa 'pętla'. Trudności semantyczne. W.B.—F.S. 


G/p> ćl'pa : Cb» ól'ba : ŚĆ] bz śćl'ba płn. wzniesienie, pagórek; wierzchołek góry” 
ćVvps: — czes. dawne ólup "pagórek, górka, collis (Jungmann), dial. Olupi 
-pi m. 'nazwa pagórkowatego pola' (Gregor Slav.-buć.), wałaskie ćup 'góra 
z płaskim wierzchołkiem”, Bartoś DSM, laskie ćup -pa większy pagórek”, 
Malina Mistfice (z rozwojem lu > u, Machek ES2 105). — 

Derywaty: 1. czes. ćlupek -pku wierzchołek” (Piir. slov.), pagórek” (Jung- 
mann), dial. 'droga do wzgórza (Kott Dod. DSM, tu też: v jizbć vystu- 
povalo se na pec ólupkem), ćupek 'góra z płaskim wierzchołkiem  (Bartoś 
DSM), laskie „mniejszy wzgórek' (Malina Mistfice); 

2. czes. dial. dupec wzniesienie z płaskim wierzchołkiem (Bartoś DSM); 

3. ros. dial. ueandk, uannóu, uoanón wzniesienie, pagórek, górka, IĘKOW 
skie bałwan, dureń (Opyt, Opyt Dop., Dal). 
ćl'ba: — ukr. dial. uoa6 'wierzchołek góry” (Marusenko Polesbe 253). — 
Śćlba: — ukr. dial. 086 -6a (: wóeóa f.) ' (stromy) wierzchołek góry, szczyt; 
wzniesione miejsce między dwoma wąwozami, urwiskami; skała” (p. Maru- 
senko 1. c.. KDO 296). — 

Na prapostać *ćelpa, *śćelba mogą wskazywać: ros. dial. ołonieckie woa66 
*ezerwona glina, Trubatev ESSJ (prospekt) 85, ukr. dial. 4o1onók : wononók 
-nkć 'szczyt, wierzchołek góry; czubek głowy” (Hrinćenko, URS, Marusenko 
Polesze 253—4, KDO 296). 

Ten sam pierwiastek co w skała (zob.): do ie. (s)kel- ciąć, odcinać”, z roz- 
szerzeniem (s)kel-p-: (s)kel-b-. Najbliższe odpowiedniki w germańskim: stisl. 
skjolf f. wzgórze, pagórek; ławica, mielizna, ags. scielf m. 'wierzchołek, 
grań skały”, hol. schelf *kupa'. Por. ćlpii. 

Trubaćev ESSJ (prospekt) 85, Machek ES? 105; o rodzinie ie. i germ. 
Holthausen VEWA 254, Pokorny IEW 926. — Vasmer REW III 313 na- 
wiązywał do psł. ćeło, ie. kel- "podnosić, sterczeć; wysoki. W. B. —F.S. 


róne zob. ćern% 1 


cplati ćróg : Cykati 1. ćrkaję *ćwierkać, świergotać; płynąć małą strugą, ciec 
z „pluskiem, ze szmerem, ciurkać; skrzypieć, trzeszczeć 
ćreati: — stpol. wyjątkowe XVI w. czerczący 'płynący z szumem, szumiący” 
(ŚP XVI IBL), sła. ćróat” -66m 'płynąć małą strugą, małym strumieniem, 
ciec z pluskiem, ze szmerem ; 
słe. ćródli im 'ćwierkać, świergotać, o świerszczu, szczebiotać; dudnić, 
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trzaskać; sączyć się, ciurkać  (Pleterśnik), sch. dawne XVII—XVIII w. 
ćrćati -ćim 'ćwierkać, świergotać (RJAZ); 

ukr. vepydmu -uy 'brzękać, szczękać, np. o łańcuchu; szemrać, o wodzie. — 
ćrkati: — pol. dial. czyrkać 'ćwierkać, świergotać, np. o wróblach” (Karłowicz 
SGP), kasz. ćirkac ćirka świergotać (Sychta SK); 

słe. ćrkati ćrkam 'skrzypieć, też o głosie zięby” (Pleterśnik); 

ros. uupkam -Karo pocierać powodując szelest; wydawać dźwięki przy- 
pominające suchy trzask pocieranych przedmiotów, o owadach, zwierzę- 
tach”, dial. 'ćwierkać, świergotać”, ukr. 4ńpkamu -karo pocierać, trzeć powo- 
dując szelest”, dial. uipkamu 'ćwierkać, szczebiotać” (Żel.). — 

Por. maced. upwopu 'ćwierkać, świergotać . 

Dźwkn., por. lit. ćżrkś! ćtrkst! naśladowanie głosu ptaków (np. wróbli), 
skrzypienia, syku (zob. także ćtrikatt). Najbliżej stoją: lit. ćirkti = ćiksti 
*ćwierkać, świergotać; brzęczeć”, łot. ćirkstćt 'ćwierkać, świergotać; trzeszczeć, 
skrzypieć. 

Zob. óvrćati : Gvrkati. 

Janko ÓMF XVIII 277, Berneker SEW I 164. W.B.—F.S- 


Grózke ćłówka dial. płd. *świerszcz, Gryllus' 
m— słe. ćFóek -ćka 'Świerszcz, dial. grzechotka” (Pleterśnik), sch. dawne 
XVI—XVIII w. óńłak -óka 'świerszez, cicada, Gryllus' (RJAZ). — 
Nomen agentis od ć/ćati, o budowie zob. I 93. Por. ćvkćeka, cotćka, syrćbke. 
Tego samego typu lit. ćirikas 'Świerszcz” : ćirikńoti 'ćwierkać, świergotać” 
(LKŻod. II 121). W.B.—F.S. 
trchati zob. ćfsati 
trchliti zob. Cersłati 
rchl'a zob. Grysik 
Gfchnoti zob. ćrsati 
rkati 1. zob. Grćati 
drkati 2. ófkajo 'robić rysy, kreski, drapać, pocierać, trzeć”, też 'o dźwiękach 
powstających przy drapaniu, pocieraniu, tarciu, skrzypieć, perf. Ćrknoti 
ćFkno 
— czes. przestarz. ćerkati -kóm kreślić, robić kreski ; 
słe. ćfkati (: ćrkati) órkam (SSKJ; u Pleterśnika óćrtam) 'bazgrać, gryzmolić, 
*skrzypieć, np. o nie nasmarowanym kole”, bułg. dial. uópkau 'dłubać, grzebać, 
gmerać”, 'drażnić, denerwować, 'pracować nad czymś powoli ale starannie”, 
"bóść (BDial. II 302: Rodopy); 
ros. 4epkdme -Kdło : uEpKam -Kkaro rysować, drapać, robić rysy; przeciągać 
czymś ostrym, ciachać”, kreślić, przekreślać, pisać zamaszyście”, dial. kurskie 
*pić napoje wyskokowe (Dal), ukr. uepkómu -kdro (: ućpkamu -Karo) 'robić 
rysy, kreślić, rysować, zostawiać ślad na czymś”, dial. 'bić, uderzać, pot. 
*wypijać. — 
Por. 1. brus. dial. poleskie padczórczywaje 'przecina korę w poprzek dokoła 
pnia (Pietkiewicz Polesie I 164; co do znaczenia p. ćerti, ćerslati); 
2. sch. kajkaw. XVIIw. ćrknja 'linia, kreska” (Belostenec, też Śulek, 


RJ AZ). 
Perf. ćrknęti : m pol. dial. czarknąć : czerknąć 'potrzeć, otrzeć” (Karłowicz 
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SGP), kasz. cdrngc 'potrzeć, z lekka dotknąć, edrngc są 'otrzeć się, lekko 
zawadzić (Sychta SK); 

TO8. sepkuym -uy 'zrobić rysę, drasnąć; skreślić, szybko napisać, na- 
bazgrać; przeciąć, ciachnąć”, ukr. sepkujmu -n) (: uópkuymu -ny) zrobić rysę, 
kreskę, drasnąć; urżnąć, ciachnąć czymś ostrym; uderzyć, chlasnąć; rzucić, 
cisnąć; rzucić się, pobiec; łyknąć. = 

Formacja ekspresywna do ćerti ćbro (zob.), o czasownikach na -kati p. I 49. 
Zob. ćerslatt. 

Schuster-Śewe EW (Probeheft) 44, Varbot Etim. 1971 s. 7. 

K. P. — W.B. 
trknoti zob. ćrkati 2 


Gqlenm óólena ćrleno = ćfven* 

m pol. dawne XVI w. czerlony "mający barwę czerwoną lub zbliżoną do 
czerwonej, też o skórze, sierści, upierzeniu zwierząt”, także Morze Czerlone, 
czerloność czerwona barwa, czerwień (SP XVI IBL); 

słe. dial. i dawne drljćn -ćna 'ruber, purpureus (Pleterśnik; wg Hernego 
SF 44 z sch., niesłusznie) od XVI w. (u Megisera 1592: órjen 'ruber'), sch. 
etljen erljena -no 'ruber" od XIV w. (też u Vuka), dawne od XIII w. a dziś 
ludowe (z pieśni) órłjen 'ts. (też u Vranćicia XVI w. ćrljen 'ruber, rubicun- 
dus), dial. w różnych postaciach fonetycznych np. órlen (kajkaw.), ćrljen 
(Żumberak), ćerljan (Skok ER I 276; co do geografii postaci c>ven i crljen 
zob. Vaillant La langue... Zlatarić I 325); 

StrUs. YbpREHKIM, YQRNEHKIM, YEpNEHKIM 'ruber, ros. dawne płd. XVII w. 
LUTAHOB 4ED/EHBIX, IKYDTY CYKOHHYIO uepniekyto Rejaj (Kotkov Oterki 155, 166), 
ukr. dial. uepaćnuń (huculskie), ueaaćnui (z -rl-) -ll-) 'ruber' (Hrintenko), 
wg URS uepaćnuń przestarz. i poet. 'ts.. = 

Por. dial. słi. zach. óćfoni comp. ćdreńśi ruber” (Lorentz PW), zuproszcze- 
niem grupy spółgłoskowej w przeciwnym kierunku sch. dial. z Cresu cevjón 
(Skok 1. e.). 

Z pierwotnej postaci ćłvlena € ćłwena z uproszczeniem grupy spółgłosko- 
wej -rol- ) -rl- (dalszy wyjątkowy rozwój -rl- > -ll- zaświadczony w ukr.), 
świadectwo ogólnego zasięgu I epentetycznego. T. Sz. 


Gjmak* ćrmaka dial. zach. : Gqmbnak* ć/mvnaka płd. 'eoś czerwonego, o czerwo- 
nawym zabarwieniu, np. żółtko jajka, 'ptak z czerwonym upierzeniem” 
ćrmaka: — stpol. NO Czyrmak, Czermak od XIV w. (SSNO), połab. carmek m. 
żółtko jajka” (Lehr-Spławiński, Polański SE 70, Polański, Sehnert PD), 
czes. ćermdk -ka 'pliszka czerwonogardła, Ruticilla (wg Machka ES? 98 
"Erithacus rubecula, rudzik”), stezes. órmdk 'Erithacus rubecula” już w XIV w. 
(Gebauer SI1.), też NO Ormók (Svoboda SOJ 196), sła. ludowe ćermak i ćerndk 
*rodzaj ptaka” (wg Ferianca SNV 203 'Phoenicurus'), dial. órmdk 'wielka 
osa (Kólal), por. dial. wsch. ćermaćek 'słowik z czerwonawym ogonkiem” 
(Kślal), także synonimy ćervendk, dervienka, krvawnik (Ferianc 1. c.). — 
ćrmenaka: — słe. ćrmnjdk i z uproszczeniem grupy -mn- > -n- śrnjók żółtko” 
u Pleterśnika też dial. (dial. z ok. Mariboru órmijdk m. 'ts.; beljak okoli 
ćrmljaka z Dalmatina XVIw., u Megisera 1592 óćrmljak 'ts.), sch. dawne 
czakaw. XV w. ćremnak v jajce *ts. (Boryś SRzCz 68; dziś ćernek od jaja 
*ts., ZNŻO VI 17: Krk, z *ćrmenska). — 

Por. derywaty z suf. -ska, -ika od ćrmene: dłuż. cenk (z *Ćeronaka lub 
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ćermnaka) żółtko jajka” (Muka), głuż. ćork, ćornik (to może z *ćormniks), 
dial. ćwork 'ts. (Pfuhl, Zeman). 

0d Gm, ćimwne. O suf. -aka w formacjach odrzeczownikowych i odprzy- 
miotnikowych p. 189. Znaczenie 'żółtko” jako przeciwstawienie do 'białko': 
od rzucającej się w oczy barwy zbliżonej do czerwieni. K.P.—T. Sz. 


ćjme ćrma óćłmo dial. wsch. 'czerwony, zbliżony kolorem do czerwieni” 
— ros. dial. twerskie uepónbiń -an -oe smagły, śniady, brunatny, stano- 
wiący mieszaninę koloru czarnego z czerwonym (Opyt Dop., Dal). © 
Por. 1. może tu należącą stpol. NO Czyrma z XIII w. (SSNO ze znakiem ?); 
2. ros. dial. ołonieckie vepemiya 'choroba odra” (Merkulova Etim. 1970 
s. 162). 
Do subst. ćrm jak ćfv : ćroe, o tym archaicznym typie adi. zob. Ta- 
szycki PSS III 51—4. F.S. 


trmyslo zach. 'drewniane nosidła zakładane na barki do noszenia wiader i koszy” 

— pol. dial. kasz. ćldirmósłć pl. 'drewniane nosidła zakładane na barki do 
noszenia wiader i koszy” (Sychta SK: Łyśniewko). — 

Na większy zasięg wyrazu wskazuje materiał onomastyczny: nazwy 
3 jezior: Scharmiitzel, Schermiitzel, Zermiitzel na dawnym terytorium dłuż. 
i połab.-.pomorskim (nazwane od podobieństwa kształtu do nosideł). 

Ze zredukowanym wokalizmem pierwiastka do psł. dial. wsch. kor- 
myslo (zob.). 

Popowska-Taborska SIOr XVII 369—70, Hinze ZS XVII 19—23, Truba- 
tev Etim. 1972 s. 35—41 (wychodzi z prapostaci ćermysla). F.S. 


ćjme ćmi m. 'robak, czerw, vermis', 'kolor czerwony” (zob. ćrmbnz), 'choroba 

(objawiająca się zaczerwienieniem)” 

— sła. dial. ćrm wielka osa (Kalal); 

słe. ćfm -ma m. 'karbunkuł, wąglik, anthrax'”, 'rodzaj choroby świń, obja- 
wiającej się krostami na podniebieniu, ćrm v prstu 'zanokcica, zastrzał, 
choroba palca” (to dial. ze Styrii), ćn m. 'obrzęk, opuchlina (dial. np. Bela 
Krajina), Śnieć na zbożu, 'zgorzel na winogronach (dial. ze Styrii), sch. od 
XVIIIw. cfn m.f. (€ *crm, asymilacja na odległość c... m)>c...n, Skok 
ER I 275—6) 'rdza zbożowa, robigo” (od rdzawych plam na źdźbłach zbóż), 
*zanokcica, zastrzał na palcu (por. niem. Fingerwurm 'ts., dosłownie 'robak 
palca ; u Vuka w tym znaczeniu cźnj m.), por. trup od drva, Śto erv ili ern 
bjeże umorio (RJAZ z jednego pisarza z Dubrownika, XVIII w.). * 

Śladu tego wyrazu w pol. dopatrywał się Króek Grupy 77 w bardzo nie- 
pewnym czerń robaki w gnijącym mięsie' (tylko SW bez dokumentacji). 

Stary wyraz ie. zaświadczony szczątkowo (wyparty przez nowsze ÓTVb). 
O pierwotnym ogólnosłow. zasięgu wyrazu świadczą derywaty: tma, ćrmone, 
ćrmaka). Por. też zaświadczone szczątkowo w poszczególnych językach słow.: 

1. pol. NO Czermin od XVI w., Czyrmiński od XIV w. (oparte najprawdo- 
podobniej na pierwotnym przymiotniku dzierżawczym ółmina, formacja 
typowa dla tematów męskich na -t-); 

2. sła. ćermel m. bot. 'pszeniec grzebieniasty, Melampyrum cristatum" 
(por. lit. kirmelć f. "robak, czerw”); 

3. stczes. NM Órmici, por. ćimonika; 

4. słe. ółmast opadnięty przez rdzę; 

5. adi. ćfmóna, na które wydaje się wskazywać: sch. NM z XVIIw. 


15 — Słownik prasłowiański, t. II 
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Ćrvmensky lugovi (RJAZ), rus.-cs. rpamukiu 'czerwony (Kotkov Oterki 255 
z Beryndy, XVIIw.; może metateza z „PienyOmiego ćrmena). 

Kontynuuje ie. *prymi- *'robak, czerw” : stprus. girmis robak” (= kirmis, 
Trautmann APSD 339, BSW 134), lit. kirmie t. : kifmis m. : kitrmis m. (ace. 
kimi) 'robak, czerw”, łot. cirmis robak”, gąsienica, stind. kimi- m. 'robak, 
czerw”, krmi- m. 'czerwona farba pochodząca z czerwca”, pers. kirm 'robak”, 
alb. krimp (krim-bi), dial. geg. kriim robak, czerw”, stirl. cruim "robak 
(prairl. k*rimt-). 

Króek Grupy 77—8, Berneker SEW I 169, Briickner SE 77, Zubaty 
IF VI 155—6, Vasmer REW III 325—6, Vaillant GC II 148, Machek ES? 98, 
Skok ER I 275—6, Kuryłowicz AI 242, Fraenkel LEW 257, Pokorny IEW 
649. — Wg Hernego SF 40—3 pożyczka wędrowna sprowadzająca się koniec 
końcem do stind. kimi- czy jego irańskich odpowiedników. Nie widać podstaw. 

K.P.—F.S. 
ćrmbnak* zob. ćĆrmak» 


trmbnćti ćfmwenćjo dial. płd. 'stawać się czerwonym, czerwienieć, czerwienić się” 
— €8. YPRMŁHATH CA -HBIA CA -HBieluK CA rubere' (Miklosich LP z Beryndy), 
TUS.-CS. YbpMŁHRTHCK CZerwienić się (tylko w przykładzie z XVI w. vplistopaca 
OYCTŁHR, Śrezn.), ros. (cs.) uepunóm, stawać się czerwonym”, vepmHómbcA 
*czerwienić się (Dal), uepunóćmuca uepmuyroca stawać się czerwonym, czer- 
wienieć” (SAR). = 
Na ten czasownik wskazuje też: słe. dial. órmnęł -ćla (z uproszczeniem 
grupy -mn-> -n- ćrn$ł -ćla) adi. 'czerwony, rumiany” (rezjańskie z pieśni 
ludowej: Moja lićica so bleda, Tvoja pa órneła, Pleterśnik). 
Od ćrmena 'czerwony”. O suf. -dti -ćję zob. I 47. F.S. 


Zymbnica dial. płd. i wsch. 'coś wyróżniającego się różnymi odcieniami czerwieni” 

— słe. órmntca 'wąglik, czarna krosta, księgosusz (zakaźna choroba bydła); 
rodzaj wysypki, wyrzutu skórnego, der Frieselausschlag” (Pleterśnik), też 
NW (ermenica : Crmenica lewy dopływ Drawy” (Bezlaj SVI I 116), sch. 
od XIV w. Crmnica rzeka i kraj w Czarnej Górze : Crniea (z uproszczoną 
grupą -mn-) 'ts.  (Vuk), stsch. Órwmanica, w XVw. Ciwnica < Crmnica 
(-vn- ( -mn-, Skok ER I 276) dosłownie czerwona ziemia” (Skok ib.), też 
NM Crmanica (Bezlaj ib.); 

ros. dial. uepeunuya (Śachmatov Izv. VII 1, 305: znaczenia nie podaje). * 

Por. stczes. NW ÓĆrmnó (Gebauer SI.). 

Derywat od ćrmbne. O suf. -ica zob. I 98. 

Por. ćrmenika. 

Bezlaj. SVI I 116. W.S. 


tmrbnik* ćrmenika dial. zach. i płd. 'coś wyróżniającego się różnymi odcieniami 

czerwieni” 

— głuż. óornik (z uproszczoną grupą -mn- > -n-) żółtko , stczes. XIV w. 
NM Órmnik -ka (Gebauer Sl.), czes. Ćermniky NM (Profous MJIÓ I 320: 
od XVI w.); 

stchorw. Órmnik NO (Skok ER I 276: XIw., imię żupana w Brebirze, 
Dalmacja). + 

Por. stczes. NM Órmici pl. (Gebauer S1.). 

Derywat od óćfmema, o suf. -itka zob. I 90. 

Por. ć'menica. W. S. 
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Grmbnovati sę ćimenujg sę dial. płd. 'czerwienić się, pokrywać się czerwonym 


kolorem” 

m 808. ZOgr., Mar. YpbMbHOBATK CA YPŁMEHOYK CA 'barwić się na czerwono”, 
TUS.-C8. YŁPMBHOBATKCA, YEPMBHOKATUCK *czerwienieć, pokrywać się czerwonym 
kolorem” (Srezn.), ros.-cerk. "EPMHOGÓMECA: He6o EPHHYEMCA "staje się pogodne, 
rozjaśnia się” (Dal), ukr. vepunysdmuca 'czerwienić się: (tylko u Żel., zapewne 
z cerk.). = 

Od ćrmena 'czerwony'. O suf. -ovati zob. I 48. F.S, 


ćqmenż óimeona ćrmeno *czerwony, ruber (o różnych odcieniach czerwieni) 


— pol. NM Czermna, już w XIV w. Czyrmna (liczne zapisy XIV—XVI w. 
a także dzisiejsze np. z uproszczeniem grupy spółgłoskowej: Czyrna, Cyrno, 
Czyrma zob. Borek RKJW VI 285—6, Stieber TŁemk. I 14—15, Lubaś 
PO PAN 9 s. 38, por. SG I 810—11), stłuż. ćirmny 'czerwony” (Eichler WZU 
Leipzig XIII 380), w niem. zapisach NM już w XI w. np. Cirmini r. 1012—18, 
Scirmena r. 1224 (Borek Zachodniosłow. nazwy toponim. z formantem -bn- 
1968, 41), czes. częste w NM Cermnd (ludowe z uproszczeniem grupy spół- 
głoskowej Óermd i ernd), stczes. NM Ormnd XIV w. (Gebauer S1., Profous 
MI Ć I 318—21, Machek ES* 98), sła. w nazwie potoku w okolicy Liptova 
Órmnwo, w zapisie z r. 1372 Cheremno „Stanislav DSJ I 393); 

sch. stare i rzadkie ćrman óćrmna 'czerwony, ruber' XIII—XVII w,, 
poza tym tylko w NM np. Ćrman Kal XV w. (pierwotnie zapewne 'czerwone 
bagno”, zob. Skok ER I 275), jako nazwa góry Crmna Gora, w starych za- 
pisach od XV w. (rmna Gora i Crmna Gora, z uproszczeniem grupy -mn- ) -n- 
Orenyje Gory już XV czy XVI w. (RJAZ), ses. Ps. Sin., Cloz., Supr. YpkMŁH% 
*czerwony”, €8. np. YpKMHI PHZM, YPEMLHOE MODPIE, EAACH YPKMNH, OGRAKA YPEMEHR; 

StTUS. YKPMŁHGIH, YPLMLHKIM, YPEMBHKIM, YEPMŁHKIH czerwony”, "*ognistoczer- 
wony, ryży, o włosach”, ognisty”, z XIw. w zwrotach 'okrwawiony” (Aue YpkMkin 
TQEKEMŁ IECTE), ros. dial. permskie, Wiatka, Wołogda, sybirskie uepóumnbii 
*czerwony, rudy”, szczególnie 'ryży, o włosach” (Opyt, Dal), przestarz. 
(wg Vasmera REW III 325 cerk.-słow.) ućpmniti (46pmeh -mnd -nó) 'ciemno- 
czerwony, purpurowy, szkarłatny (SSRJ), 'mętnej, czerwonej barwy; 
ryży” (Dal), jako NO z r. 1614 Hepmnou NO (Kotkov Oderki 255), ukr. prze- 
starz. i poet. sópmnuińi czerwony; purpurowy” (o różnej intensywności czer- 
wieni). = 

Por. 1. composita: órmenooka 'mający oczy czerwone : słe. ćrmnogka 'ryba 
Leuciscus rutilus (i synonimy ćrnooka, órnovka zapewne z adideacją do 
ółn czarny”), ©8. YphMŁHOOKŁ 'rubros oculos habens, ros. dial. sybirskie 
uepmioaćcee 'las iglasty (Opyt Dop.); 

2. ros. dial. płn. zach. uepemnyxa 'choroba zakaźna z wysypką, szkarla- 
tyna, odra' (Dal, p. Merkulova Etim. 1970 s. 162—4), ukr. dial. uepmóxa, 
vepmyxa zool. 'płotka, Scardinius erythrophthalmus  (Żel., też dial. ros., 
p. Lindberg-Gerd SNR 192); 

3. z suf. -ostb, -bStV0: CS. YPEKMŁKOCTŁ 'rubedo' (Miklosich LP z Beryndy), 
YpRMAHKCTEO color ruber' (ib.), rus.-cs. YŁPMBHOCTŁ, YEPMBHOCTA "czerwony 
kolor XIII w. (Srezn.), ros. u Dala uópmnocmb "czerwoność, czerwień” (z cerk.). 

Adi. od ćrme też 'barwa i barwnik czerwony”, paralelne do „ŚTObna od 
UK (zob.). Ćo do znaczenia *czerwony' por. też franc. vermeil 'czerwony, 
różowy” :łac. vermiculus robaczek”, vermis robak'. Dokładny odpowiednik 
lit. kifminas wielki robak, w LKŻod. też adi. *z robakami. 
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Berneker SEW I 169, Vasmer REW III 325—%6, Skok ER I 276. 
K.P. —T. Sz. 
ćrmenb zob. Ćpmbn'b 


© men» Gimn a (może i Ćymknb f.) nazwa jakiejś rośliny związanej z owadem 
ćrme : ZA czy też z kolorem czerwonym” 

— pol. czermień m. (tak SJP PAN, SWil.) bot. 'Galla, roślina z rodziny 
obrazkowatych, Araceae (już w XVI w. czermień bot. 'Arum maculatum', 
wg SP XVI IBL rodzaju m., bez dokumentacji), dial. wyjątkowo czermień 
*radix serpentariae (Karłowicz SGP bez lokalizacji i oznaczenia rodzaju, 
wg SW m.), wg Moszyńskiego KLS*? I 32 kłącze czermienia 'Calla palustris”, 
ale w fachowej terminologii bot. czermień błotna czyli f. 'Calla palustris'; 

sch. dial. ćrmanj bot. 'nazwa jakiejś rośliny na Chorwackim Przymorzu 
(Skok ER I 276), dial. z Istrii 'plewa”, jako NM Crmanj Crmnja, z XIV w. 
Sórośp s Orwmnjem (RJAZ). — 

Por. 1. ukr. dial. ućpmanb (KaMNÓMIiAHCHKA) -Haematoxylon campechianum” 
(Żel.), u Makowieckiego SŁ. bot. ćermań kampeżyjańska 'ts., zapewne zam. 
*ćermeń z jakąś wtórną zmianą. 

2. pol. dawne XVII w. czermieniec -eńca bot. 'Arum' (L. z Syreniusza), 
Strus. YhpMEHK, YEpMEuL f. czerwony kolor, rumieniec” (A6XOYHAM YEpMEHL X06p0- 
BOHBHAM ), 

Od ćjmwna z suf. -jv. Postać ćrmon f. to abstractum na -» od 6rmena. 
Roślina Arum maculatum zwana też obrazki plamisie, może więc nazwa 
związana z czerwonymi plamami występującymi na liściach. F. 8. 


tyqm'en* ćómena ćrm'eno dial. płd. 'czerwony, o różnych odcieniach czerwieni, 

też czerwonawy” 

— słe. dial. ćrmljen -ćna -Eno 'czerwonawy” (SSKJ), wg. Pleterśnika 
ćrmljen 'czerwony. = 

Por. też derywaty: cs. Ypkmaiennyja byssus  (Miklosich LP), rus.-c8. YbpMaE- 
Hua, YpkMAEHKUA 'drogocenna tkanina, bisior”. 

Pierwotnie partie. praet. pass. Wskazuje na vb. ćrmiti (zob. ćfviti < CA vb), 
por. lit. kirmyti -iju 'robaczywieć (kirmć'ti -ćjui ktFmeti -6ju). 


Gpnak» ćrnaka : Grn'ak» órn aka 'coś lub ktoś odznaczający się czarną barwą 
ćrnaka: m dłuż. carnak * czarny, ciemny człowiek”, 'czarne zwierzę, "murzyn, 
głuż. ćornak 'coś lub ktoś czarny; czarny koń), czes. dial. ćerndk 'rodzaj 
czarnej fasoli” (Piir. slov.), stczes. ćrndk 'czarny człowiek” (XIV w., Gebauer 
SIl.), sła. lud. ćerndk(: ćermdk) rodzaj ptaka, Phoenicurus ochruros (SSJ, 
Feriane SNV 205), por. jednak ćymake; 

bułg. dial. ypandk 'sosna czarna, Pinus Laricio Poir. (Gerov). 
ćrmake: — pol. czarniak 'ryba z rodziny dorszowatych o ciemnej łusce, 
Gadus virens, w ŚW czerniak 'jakaś roślina (Melothria), 'nowotwór prze- 
pełniony czarnym barwikiem, rak czarny”, 'nowotwór w postaci guza barwy 
ciemnobrunatnej, zjawiający się na skórze zwierząt”, stpol. NO Czyrzniak, 
Czyrniak, Czerniak (już od XIV w., SSNO), stczes. órńdk 'czarny, ciemny 
człowiek (XIV w., Gebauer Sl.); 

słe. ćrnjdk 'człowiek o czarnej, ciemnej skórze” (SSKJ), u Pleterśnika też 
*czarna świnia, bies, sch. crnjak -dka ciemne wino, 'mnich' (RMat.), 
niepewne u Stulicia "murzyn, 'czarny baran (RJAZ), maced. ypkak 
*ciemne wino; 
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ros. uepHśk -Kd czarny kolor (przy głosowaniu), przestarz. brudnopis, 
brulion”, u Dala 'ciężko fizycznie pracujący chłop, 'brudas', 'sokół-samiec, 
ukr. vopuśńk -kd czarny kolor', przestarz. brudnopis, brulion', dial. 'rodzaj 
ryby z gatunku byczków (Leks. Bjul. VI 53). — 
Substantywizowany przymiotnik Śrna, o suf. -aka : "aka zob. I 89. 
W. S.— M.Ś. 
Gjnast* (Ćjn'ast*) ć/nasia ćjnasto : ćqnate (Gqn'at*) : Gjniste "mający kolor zbli- 
żony do czarnego, prawie czarny, ciemny, subniger” 
ćrnaste: — pol. dial. kasz. ćdrńasti 'prawie czarny, ciemny' (Sychta SK), 
czes. dial. moraw. ćernasty 'czarniawy', ćernast (eufemistycznie: kyho ćer- 
nasta 'czart', Bartoś DSM), sła. ćernasty 'zabarwiony na czarno, lekko czarny, 
prawie czarny, ciemny” (SSJ, Kalal), 'czarniawy” (Jungmann); 
sch. dawne cłnast 'czarniawy, subniger” (RJAZ z XVIII w.i ze Stulicia 
r. 1806). — 
ćrnate: — pol. dial. cdrńaty xs*op ciemny szatyn” (Kucała PSM), cymiaty 
*ts.” (ustnie z okolic Jasła), głuż. ćornjaty 'czarniawy” (Pfuhl), stczes. XIII— 
XIV w. NO Órhata m. (Gebauer SI.); 
ukr. dial. wopuńma 'gatunek kaczki, Fuligula eristata' (tak Żel., ale chyba 
chodzi o ptaka 'Nyroca fuligula, kaczka czernica). — 
ćrnista. — czes. dial. wałaskie ćernisty 'czarniawy” (Bartoś 1. e.), sła. rzadkie 
ćernisty i Giernisty ciemny, czarniawy” (58J); 
ros. dial. uqTru uepHamu, uepuicmo (przeciwstawne: mopem, mopucmo) 'iŚć 
blisko brzegów” (por. uepuu kamienie przybrzeżne), archang. sepnucmee 
"blisko brzegów” (przeciwstawne: mopucmee, Dal), sepuuwuń bardzo czarny” 
(Slovare Rjazan.). = 
Por. 1. pol. dawne XVII w. czarnasy czarnawy (Reczek SDP); 
2. słe. ćrnikast czarnawy (SSKJ, Pleterśnik, też dial. ze Styrii), cfnkast 
'ts. , sch. crnkast 'ts. (RMat., RJAZ z XIX w.), cnjkast 'ts. (Vuk, RMat.). 
Od ćrna, z suf. -asta (-'asta), -ata (-"ata), -isto. F.S. 


cinate zob. Cfnaste 
inava zob. Ćrnava 


Gjnave (ĆinavE) ćrnava ćrnavo "mający kolor zbliżony do czarnego, prawie 
czarny, ciemny, subniger, zwykle o karnacji ciała, o kolorze włosów” 

m pol. czarniawy, czerniawy "mający kolor zbliżony do czarnego, prawie 
czarny, ciemny, subniger” (też dial. np. cyrniawy na gębie, Karłowicz SGP, 
ćarńavć vłosż, Sychta SK) od XVII w. (u L. czarniawy od XVII w. i czer- 
niawy bez przykładu), dawne i dial. czarnawy 'ts. (np. SWil., Tomaszewski 
GŁ, Olesch Sankt Annaberg, Maciejewski Chełm.-dobrz., Lorentz PW: kasz.- 
słi.) od XVI w. (w XVIw. też wyjątkowo czernawy, także SWil.), dłuż. 
carnawy 'ts. (Muka), głuż. ćornawy, ćornjawy 'ts. (ib., Pfuhl), czes. ćernavy 
*ts. (też dial., Lamprecht Opava), sła. ćernavy 'ts. ; 

słe. ćrndv -dva (wg SSKJ też ćrnjdv -dva) "mający kolor zbliżony do czar- 
nego, prawie czarny, subniger, np. czarno-siny od uderzenia (np. dial. go- 
reńskie: Je e ćrnav po delu od udarca, Pleterśnik), jako subst. órnjdo f. czerń”, 
ćrnjdwa 'ts., ciemniejsze drewno w rdzeniu pnia” (to także diał., Pleterśnik); 

ros. ludowe vepn/eti (4epuńe -6a -60) i uepndebii ciemnowłosy, 0 ciemnych 
włosach, o człowieku; czarny, ciemny, o włosach” (SSRJ, Dal), ukr. «opnsieuń 
*ezarnowłosy; ciemnowłosy, 'ciemny, o włosach” (URS, Hrintenko), dial. 
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uopudeuń 'subniger (Żel.), brus. uapuńł 'Śniady, smagły; ciemnowłosy, 
brunet. = 

Por. 1. stpol. XV w. czyrniwy 'czarniawy, niger” (Słownik stpol. 1 ,przy- 
kład); 

2. ćrn- -tk-ava dial. płd.: słe. rzadkie ćrntkav 'czarniawy, subniger' (SSKJ), 
bułg. rzadkie vepntikae *ts. (też dial. rodopskie, BDial. V 217 i u Gerova), 
maced. ypnukae "ts. ; 

3. maced. ypkacecm 'czarniawy, subniger”. 

Od ćrna, z suf. -avs (-a0v%). F. S. 


Grnóds zob. Cpn'adb 


ćjntti ćjnóję 'stawać się Szarnym, ciemnym, nabierać czarnej, ciemnej barwy, 

nigrescere, Gjnóti sę 'czernić się, odznaczać się czarną, ciemną barwą 

— pol. od XVI w., głównie liter., rzadziej w dial. czernieć -eję (stpol. 
i dial. -yr-) stawać się czarnym lub prawie czarnym, przybierać barwę 
czarną, ciemnieć”, liter. wyglądać czarno lub prawie czarno, odznaczać się 
czarnym kolorem, odbijać ciemną barwą od jaśniejszego tła, czernić się, 
czernieć się przestarzała forma wzmocniona do czernieć (SJP PAN, SP XVI 
IBL), dial. ćyrńeć (Olesch Sankt Annaberg), kasz. ćdrńec, ćarńec i ćórńec -eią 
*'nigrescere (Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. carńeś -eju 'nigrescere', głuż. 
ćornjeć -nju 'ts. , czes. ćerneti se -nim se (u Jungmanna tylko ćernćti) 'nigres- 
cere”, sła. liter. i dial. ćerniet -iem 'ts., ćerniet sa wyglądać czarno, ciemno, 
czernić się (SSJ, Buffa Dlhaą Luka, Habovśtiak Orava); 

słe. Śrneti -im (dial. Gżrat, Tominec Ćrni vrh) 'stawać się czarnym, ciemnym, 
nigrescere”, książkowe adróżniać się, odznaczać się czarną barwą sch. od 
XVI w. crnjeti c”nim (wyjątkowe z ć-) nigrescere', cynjeti se być czarnym, 
wyglądać czarno, czernić się* (znane też w dial., RJAZ), ses. tylko prefigo- 
wane 0YpkHETH -żi nigrescere' (Supr.), bułg. uepućn -ćeut 'stawać się czar- 
nym, nigrescere', przen. "cierpieć, doznawać mąk, smucić się”, 'czernić się, 
wyglądać czarno, tuepnćn ce *czernić się, wyglądać czarno, odznaczać się 
czarną barwą, dial. opi Ćlie „cierpieć, męczyć się ciężką pracą (Strandża, 
BDial. I 155), maced. ypnee stawać się czarnym”, 'cierpieć, męczyć się”, 
ypnee ce 'czernić się, odznaczać się czarną, ciemną barwą ; 

ros. uepuóme -ćro stawać się czarnym, nigrescere, wyróżniać się czarną 
barwą, czernić się”, u Dala także 'brudzić się, walać się, sepuómeca wyglądać 
czarno, wyróżniać się czarną barwą, czernić się”, ukr. uopiimu -niio stawać 
się czarnym”, 'czernić się, odznaczać się czarną barwą, wopnimuca *wygłądać 
czarno, odznaczać się czarną barwą, czernić się”, brus. uapnóyŁ stawać się 
czarnym, nigrescere', wyglądać czarno, czernić się. m 

Por. ponadto słi. ćarńwc stawać się czarnym” (Lorentz PW), czes. wać 
(se) -ndm 'ts.”, przen. stawać się chmurnym, mrocznym” (Pifr. slov.), u Jung- 
manna óernati se, zwykle bezosobowo 'wyglądać czarno, czernić się”, w dial. 
ćernat : ćerńat 'nigrescere (Belić Dol. 55), sła. dial. ćerńat” 'nigrescere' (Sipos 
Biikk-Gebirge). 

Denominativum od Gina, o budowie zob. I 47. W.S.—M.Ś. 


trnica : Gqnika 'coś czarnego, wyróżniającego się czernią, zwykle w nazwach 
roślin i owoców, przede wszystkim 'borówka czarna, Vaccinium Raku 
i „ej owoc 
ćrnica: m pol. czernica, zwykle pl. czernice (stpol. XV w. i rzadko XVI w. 
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czyrnice, od XVI w. czernice) ' Vaccinium myrtillus i jej jagody”, dial. czarnice, 
eżernice, czyrnice 'ts. (0 zasięgu Belcarzowa JP XL 283—6, MAGP IV m. 188, 
cz. II 104, Zaręba AJŚ II m. 227), kasz. śćefńica : śććFńica, zwykle pl. śćefńice 
*ts. (Sychta SK, Lorentz PW II 435, AJK IV m. 182, cz. II 159—60), dial. 
także czernice, czyrnice pl. jeżyna, Rubus fruticosus (Karłowicz SGP, Ku- 
cała PSM 61, MAGP IV m. 199, cz. II 138—40, Małecki — Nitsch AJPP 
m. 291, Zaręba AJŚ II cz. II 66), 'czereśnia, której owoce dojrzewają prawie 
na czarno (Kucała PSM 63), 'czarnoziem (Pluta Dzierżysławice), połab. 
carnałós jeżyna, czernica”, dłuż. carnica (zwykle pl. carnice) 'Vaccinium 
myrtillus (0 zasięgu w gwarach p. Sorb. SA III m. 111), 'węgiel kamienny”, 
głuż. ćornica Vaccinium myrtillus, czes. dial. ćernice, ćernica jeżyna; Vac- 
cinium myrtillus' (Piir. slov., Bartoś DSM), 'odmiana czereśni” (Pźir. slov., 
Bartoś DSM, SŚvórak Karlovice, Lamprecht Opava, Gregor Slav.-buć.), 
"odmiana gruszek, 'czarnoziem (Gregor Slav.-buć.), stczes. ćrnicć 'jeżyna, 
sła. ćernica jeżyna, Rubus caesius, dial. Vaccinium myrtillus (Kaólal); 

słe. ćrnica 'czarnoziem”, 'ciemny owoc, roślina rodząca ciemne owoce, 
np. odmiana czereśni, 'siniec, 'zwierzę wyróżniające się czernią, np. wąż 
Coluber riridiflavus carbonarius, dzika kaczka Nyroca fuligula', dial. płn.- 
zach. Vaccinium myrtillus, sch. ernica 'wrzosiec, Erica carnea; ciemny 
owoc, roślina rodząca ciemne owoce, zwłaszcza czarna dzika czereśnia, 
erniea 'czarnoziem”, dial. "Vaccinium myrtillus', ses. Ypbuntya *morwa, Morus 
albus, zakonnica” (stąd sch. od XIII w. cżnica, strus. Ykpuiija, ros. przestarz. 
uepuiuya, ukr. uephuys, brus. przestarz. uapniya; z rus. pol. od XVI w. i dial. 
wsch. czernica 'ts. ), bułg. uepniya 'morwa, Morus alba i jej jagody” (też 
dial., np. vapntiya, Stojkov Banat 273, yspniya, BDial. I 155: Strandża, 
o zasięgu p. BDA I m. 229—30, II m. 236—7, ABG m. 98), dial. rodop. 
uepnuya Vaccinium myrtillus (BDial. V 217), maced. ypnuya 'morwa i jej 
jagody”, dial. ćarnica : ćdrnńca 'ts. (Małecki SW); 

strus. repuntja 'gatunek drzewa owocowego”, ros. dial. sepnuya 'Vaccinium 
myrtillus (o zasięgu p. ARG m. 167), ukr. uopniyn : uepniyn 'ts., dial. 
też 'jeżyna, Rubus fruticosus (Makowiecki Sł. bot. 318, Hrinćenko: 
łemk., Stieber AJŁemk. m. 185—37), brus. uapniya (dial. też uepniya, uopuiya), 
częściej pl. uapuiyb. Vaccinium myrtillus (też dial., np. Śaternik Gerv., 
Bjalskević Mohylew, Leks. Poleszja 434, Kiselevskij Bot. sl. 136—7). — 
ćrnika: — stpol. XVI w. wyjątkowe czernika może 'winorośl, Vitis vinifera' 
(SP XVI IBL); 

słe. ćrnika gatunek dębu, Quercus illex', 'roślina czarnuszka, Nigella 
arvensis, Nigella damascena', dial. 'czarna czereśnia” (Pleterśnik), sch. od 
XVII w. cżnika 'Quercus illex; Nigella damascena, Nigella arvensis, dial. 
'gatunek winorośli, gatunek gruszek (RJAZ), dial. kajkaw. órnika 'gatunek 
czereśni (RJAZ), bułg. dial. uepuuka 'morwa, Morus alba, drzewo i owoce 
(BDial. I 204 : Botevgrad, III 190: Ichtiman, VI 239: Pleven, VI 233: Tro- 
jan: wapnika, też yapnuka, BDial. II 298: Rodopy, V 241: Tracja); 

ros. uepuuka Vaccinium myrtillus (też dial. płn., Dal, Bobrova EIRJ 
VI 16; w gwarach także 4epntiiea; o zasięgu obu postaci zob. ARG m. 167), 
ukr. dial. ćernyka 'ts. (Makowiecki Sł. bot. 389), poleskie uepuika, uepnviku 
pl. ts. (Leks. Poleszja 434). — 

Od ćrna, o suf. -ica : -ika zob. I 91—2, 98—9. Co do znaczenia 'Vacci- 
nium myrtillus' por. wyrażenie ći'na agoda s. v. ć'ne. 

K. P. — W.S.—W.B. 
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Crnidlo *środek służący do barwienia na czarno, czernidło” 

— pol. czernidło czarna pasta” (też dial. np. Olesch Sankt Annaberg), 
"zaprawa służąca do barwienia na czarno np. skóry, materiału (od XVI w.), 
stpol. od XV w. (w XV w. czyrnidło : czyrznidło, postacie spotykane jeszcze 
w XVI w.) atrament, tusz (dziś w tym znaczeniu dial. śląskie np. Nitsch 
DPŚ, Steuer Sulków), 'roślina pszeniec różowy, Melampyrum arvense), 
w XVIw. 'pszenica orkisz, Triticum spelta', dłuż. carnidło '(czarny) atra- 
ment, głuż. ćornidło 'czarna farba, czernidło; czarny wosk; czarny atrament;, 
czes. ćernidlo 'czernidło, czarna farba; czarna pasta; atrament (też dial. 
np. Bartoś DSM, Malina Mistfice, Gregor Slav.-buć.), stczes. ćrnidlo także 
*kąkol, Lolium” (Gebauer S1.), dial. morawskie ćernidlo 'chwast, Melampyrum, 
rosnący w pszenicy, w jego nasionach znajduje się czarny pyłek” (Bartoś 
ib.), sła. arch. ćernidlo atrament" (SSJ), też dial. ćernilo (Kólal); 

słe. ćrntlo 'atrament' (już u Megisera 1592), 'czarna pasta do butów” 
(też dial. z Gorenjska), "czarna farba; czarny pigment w oku; błoto, dial. 
także 'czarne winogrona (Pleterśnik: Kamnica pod Mariborem), sch. cżnilo 
*czerń: o kolorze, mroku itp., 'czernidło (w tym znaczeniu też u Vuka), 
*atrament' od XIII w., 'czarne żałobne odzienie, ses. YpuHuno 'atrament" 
(Sadnik-Aitzetmiiller HAT), bułg. uepnńno 'czernidło, czarna farba, czarny 
kolor, czarność, przen. 'czarna, nieszczęsna dola”, u Gerova też ypsnino 
*coś bardzo czarnego; czernidło, czarny, zły, ciężki los, żywot”, także dial. 
(np. Strandźa) yspukno 'cierpienie, udręka, męka” (BDial. I 155), maced. 
ypnuno 'czernidło; odzież żałobna; rodzaj choroby roślin Ustilago', przen. 
"nieszczęśliwe życie”, też dial. ćerniló : ćarnilu żałoba” (Małecki SW); 

Strus. YŁpHMAO ; YpkHMNO : vepiwno 'atrament" od XIw., 'pasożyt roślin 
zbożowych (Srezn.), ros. epuina pl. atrament”, przestarz. i pot. uepnino 
*ts. (SSRJ), ukr. sopnuno 'czarna farbka do czernienia tkanin; atrament; 
roztwór koperwasu używany przez szewców do czernienia skóry, obuwia” 
(Hrintenko), dial. uepuńno "pasożyt kukurydzy w postaci czarnego nalotu” 
(o odmianach fonetycznych zob. Dzendzelivśkyj Zakarp. II m. 202), brus. 
uapuina n. sg. atrament. — 

Z brus.: lit. ćernfjlas, ćarnylas 'czernidło, czarna pasta; atrament" (Buga 
ZslPh I 49, Fraenkel LEW 73). 

Nomen instrumenti od ćrniti. O suf. -dlo zob. I 113—4. 

K.P.—W.S. 
Ginika zob. Gpnica 
Gjnike ćrnika dial. zach. i płd. ktoś lub coś wyróżniające się czarną barwą, 
czernią 

m pol. dial. słi. ćdrńik -ka czarny, kary koń (Lorentz PW), też kasz. 
NW Cdrńtk (Sychta SK), dłuż. carnik -ka czarny, kary koń”, zwykle w pl. car- 
niki czarne mrówki, głuż. óornik -ka czarny ołówek”, 'atrament' (tylko 
u Pfuhla), czes. rzadkie ćerntk -ka 'Cygan', stczes. NO Orntk -kai w NM Ćrnici 
pl. m. (Gebauer SI.); 

sch. c+nik erntka 'człowiek smagły, śniady, brunet”, 'nieszczęśnik, nieborak” 
(RMat.; u Vuka jako rodzaj wyzwiska: Śta ućini cynżće jedan!), wyjątkowe 
(tylko u Stulicia, r. 1806) jako nazwa etniczna 'Etiop, Aethiops'). = 

Substantywizowane adi ćfna. O suf. -ika zob. I 90. 

Zob. ófnc, Grnaka. F.S. 


Gmina — órniti 233 


Crninla 'czerń, nigredo”, wtórnie przez konkretyzację 'coś czarnego, ciemnego, 

np. polewka z krwi; czarne odzienie” 

m pol. czernina : czarnina (dial. też ćdrnina), liter. i dial. płn. 'zupa 
z krwi zwierzęcej, najczęściej świńskiej, z kaczki lub gęsi (SJP PAN, Szym- 
czak Domaniewek, Górnowicz Malbork, Maciejewski Chełm.-dobrz.), u L. 'pro- 
się czarną polewką podlane', w dial. ponadto 'ciemność, wieczór” (Karłowicz 
SGP) i pl. czarniny miejscami na wsch. czarne jagody (MAGP IV cz. II 
104), dial. kasz. ćarńina, ćdrńina "polewka z rosołu i krwi gęsi lub kaczki 
z dodatkiem różnych przypraw, 'krew ludzka” (Sychta SK), głuż. ćornina 
*coś czarnego, czarne, ciemne miejsce”, 'prosię w czarnym sosie, czes. dial. 
laskie ćernina 'roślina czerniec gronkowy, Actaea spicata”, 'ciemna mąka 
(Bartoż DSM); 

słe. ćrnina 'czerń, czarna barwa”, żałobne odzienie”, 'ciemne wino”, 'miejsce 
gdzie jest czarno” (SSKJ), u Pleterśnika ponadto 'rodzaj winogron dających 
ciemne wino”, sch. od XVII w. crnina czerń, żałobne odzienie, rzadko 
w XVII w. atrament', Śulek i dial. czakaw. (ćarnini, HDZ I 155) 'czarne 
winogrona, w RMat. także "mrok, ciemność i smutek, żałoba”, cs. serb. 
ypzinia 'czerń , bułg. dial. uepnund 'czerń” (Gerov), vspuund 'rodzaj czarnych 
winogron (Mladenov Vidin), maced. ypnuna czerń, 'czarne, żałobne odzie- 
nie, 'ciemność, mrok (RMJ, MRS); 

ros. uepuund czerń. — 

Abstractum od ćrna, o budowie zob. I 120—1. W. S. — M.Ś. 


Giniti ćrn'g 'czynić coś czarnym, barwić na czarno; brudzić, nigrificare', przen. 
*'obmawiać, oczerniać, szkalować, Ćjniti sę wyglądać czarno, odznaczać 
się czarną, ciemną barwą, odbijać ciemną barwą od jaśniejszego tła”, stawać 
się czarnym, czernieć, nigrescere' 

m pol. od XVI w. czernić czernię (stpol. i dial. -yr-; o kontynuantach 
stpol. ir w gwarach zob. MAGP V m. 229—33) malować na czarno, czynić 
czarnym”, przestarz. brudzić (L. z XVII w.), przestarz. i dial. 'obmawiać, 
szkalować, oczerniać (Kucała PSM, Olesch Sankt Annaberg, Lorentz PW), 
czernić się od XV w. 'czernieć, stawać się czarnym, nigrescere', od XVI w. 
wyglądać czarno lub prawie czarno, odznaczać się czarnym kolorem, odbijać 
ciemną barwą od jaśniejszego tła”, w XVI w. też rzadko 'być pogrążonym 
w smutku”, dziś przestarz. wzajemnie siebie obmawiać, szkalować , dłuż. 
carniś -im 'czynić czarnym”, carniś se stawać się czarnym; wyglądać czarno”, 
głuż. ćornić -nju 'czynić czarnym”, 'oczerniać', ćornić so wyglądać czarno, 
"stawać się czarnym, nigrescere (Pfuhl), czes. ćerniti -nśm (stczes. od XIV w. 
ćrniti, Gebauer SI.) barwić na czarno”, 'oczerniać, szkalować , dial. 'bru- 
dzić (Malina Misttice), 'chmurzyć się, krzywić się, nieprzyjaźnie patrzyć 
na kogo (Pfir. slov., Kubin Kladsko), u Jungmanna ponadto ćerniti se 'sta- 
wać się czarnym, nigrescere”, sła. ćiernit -nim 'barwić na czarno (SSJ, także 
dial.: Habovśtiak Orava 185); 

słe. od XVIw. (Megiser 1592) ćfniti -nim : ćrniti barwić na czarno, 
*oczerniać , ćfniti se: ćrniti se książkowe wyglądać czarno, wyróżniać się 
ciemnym kolorem (SSKJ, Pleterśnik), sch. od XVI w. cfniti cśnim 'czynić 
czarnym”, 'hańbić, bezcześcić, zniesławiać , rzadziej 'oczerniać, szkalować”, 
*brukać, kalać duszę grzechami”, 'zaciemniać, wypaczać sens czegoś”, cfniti se 
*wyglądać czarno”, cs. rpriuTru 'barwić na czarno (YpEHKNOMŁ EPEEM YPEHAUJE, 


o 
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bułg. XIII w.), YpBHKTH CA -1% CA *xvavietv, fuscum fieri” (Miklosich LP), bułg. 
ućpna uu (u Gerova też ypżna) 'czynić czarnym”, 'oczerniać, szkalować”, 
'unieszczęśliwiać, ućpha ce czynić się czarnym i być barwionym na czarno”, 
maced. ypnu 'czynić czarnym”, 'oczerniać, 'unieszczęśliwiać, ypnu ce: 'wy- 
glądać czarno, odznaczać się czarnym kolorem”, mu ce ypuu npezr oun 'robi 
mi się ciemno przed oczyma (RMJ, MRS); 

TOS. YEDHUMK -HIO -HtłutŁ czynić czarnym, barwić na czarno; zamazywać, 
zasmarowywać; brudzić, 'oczerniać, szkalować”, uepuiumeca stawać się ćzar- 
nym, czernieć, 'być barwionym na czarno, ukr. vopukmu -Hro -kkm czynić 
czarnym, barwić na czarno”, 'oczerniać, wopukmuca 'stawać się czarnym, 
nigrescere, brus. uapuiyŁ 'zabarwiać na czarno”, 'oczerniać. = 

Denominativum od ć*na, o budowie zob. I 57. W.S. —M.Ś. 


Grniznia dial. płn. 'czerń, nigredo', 'to co jest czarne, ciemne” 
— słi. ćarńizna 'polewka z krwi gęsi lub kaczki” (Lorentz PW), sła. dial. 
ćarńizna 'żałobne odzienie (Buffa Dlha Lńka); 
ros. liter. i dial. uepuusnd 'czerń. — 
Por. ponadto z suf. -tzina : ros. dial. uepnksuna (: vepnusuna) 'czerń, 
'ezarne piętno, 'czerniejący w dali przedmiot” (Dal, Opyt, Opyt Dop.). 
Od ćrna z suf. -izna. Por. bólizna. M. Ś. 


ćrno adv. 'w kolorze czarnym, najciemniejszym ze wszystkich, 'smutno, źle”: 
dial. płn. w funkcji orzeczenia bezosobowego "mnóstwo, dużo” 

— pol. czarno od XVI w. 'w kolorze czarnym, najciemniejszym ze wszyst- 
kich; ciemno, mroczno; brudno; źle, smutno, niepokojąco, w XVI w. też 
"niesprawiedliwie, niesłusznie, także dial. np. Górnowicz Malbork, zrobić 
czarno 'poczernić (MAGP V, cz. II 62), kasz. ćdrno 'w kolorze czarnym; 
ciemno; brudno (Sychta SK), też w funkcji orzeczenia bezosobowego 'mnó- 
stwo, dużo”: tego tam bdło jaź ćdrno (ib.), głaż. ćorno 'w kolorze czarnym”, 
czes. ćerno 'ts.; ciemno; smutno, pesymistycznie (Płir. slov.), też dial. 
ćerno: belo ich tam aż ćerno "mnóstwo, dużo (np. Bartoś DSM); 

słe. ćfno 'w kołorze czarnym; smutno, pesymistycznie” (SSKJ), sch. ano 
np. crno gledati "patrzeć pesymistycznie" (RMat.), bułg. ućpno w kolorze 
czarnym; smutno, pesymistycznie (RBKE), maced. ypio 'w kolorze czar- 
nym; ciemno; smutno ; 

ros. uepuó 'w kolorze czarnym; ciemno”, przen. i pot. 'ciężko, trudno”, 
pot. też w funkcji orzeczenia bezosobowego mnóstwo, dużo” (85RJ ), ukr. 4ópno 
*w kolorze czarnym; smutno, źle”, brus. uópna 'ts. (BRS) — 

Por. czes. ćernć 'w kolorze czarnym; ciemno; brzydko, źle; nieprzyjemnie, 
haniebnie; nielegalnie (Pfir. slov., SSJĆ), też dial. np. Malina Mistfice, sła. 
ćierne 'w kolorze czarnym; pesymistycznie (SSJ). 

Adverbium od Gina. W.Ś. 


Grnoba dial. zach.-płd. 'czerń, czarność, nigror' 
— sła. dial. wsch. ćarnoba 'zachmurzone niebo” (Buffa Dlhaą Lńka); 
słe. ćrnóba 'czerń, czarny kolor od XVIw. (Dalmatin), krew zebrana 
pod skórą, np. od silnego uderzenia (Pleterśnik), dziś ćrnóba tylko w termi- 
nologii agrotechnicznej 'rodzaj choroby powodującej czernienie roślin” 
(SSKI). — 
Od ćrna. O suf. -oba zob. I 61. F.S. 
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Gjnabrzv* ćfnobrava ćrnobrsvo dial. płn. "mający czarne brwi, supercilia fusca 
habens' 
— stpol. wyjątkowe XV—XVIw. czarnobrwy (Słownik stpol., SP XVI 
IBL), czes. ćernobrvy, sła. GĆiernobrvy, przestarz. też ćernobrvy; 
ros. uepuoGpóebiii (uepno6póe), ukr. uepnoópusuii, przestarz. uepnoOpóeui 
(URS), też uopnoópóe -8a, -6e, uopnoópńe (Hrintenko), brus. uapkaOpóeb: (BRS, 


też dial.). — 
Por. ros. dial. uepuoópóeka bot. Tagetes (Mirtov Don.). 
Złożenie z ćfna i bry brave. F. 8. 


Grnobylk f., Gynobylf' ćrnobya m. 'bylica, Artemisia vulgaris' 

m— stpol. XV w. czarnobyl 'bylica, Artemisia vulgaris (wg Słownika 
stpol. podejrzane o pożyczkę z stczes., zob. też Basaj, Siatkowski RKJŁ 
XI 86), poza tym tylko dial. z Litwy czarnobył -la 'ts. (też z Litwy u L. z końca 
XVIII w.), czes. ćernobyl m., ćernobyli n. Artemisia vulgaris, stczes. ćrnobyl 
m. ts. od XIV w., sła. ćernobyl' m. 'ts., dial. też ćernobyl, ćernobil, ćernobiel 
*ts., Giernobyl 'psianka czarna, Solanum nigrum (SSJ, Buffa SBN 279); 

słe. órnobił f. wyjątkowe, poza tym tylko w zestawieniu órna bił 'trędownik 
bulwiasty, Scrophularia nodosa', dial. 'Artemisia vulgaris, 'czworolist po- 
spolity, Paris quadrifolia' (Pleterśnik), sch. crnóbil, ernóbilj i ernóbilnik 
m. 'Artemisia vulgaris (Simonović BR 50, stąd RMat.), wg RJAZ postacie 
ernobilj, ćrnobil ts. ze Stulicia r. 1806, chyba pożyczka z ros.; 

ros. pot. uepnoóbia -1a i -1y, uepHoGbiw -1A, uepnobime n. Artemisia vul- 
garis (SSRJ; też dial. epuoóbia, uepuoóbim 'ts. , Mirtov Don.), u Dala 4epnoóbi.t 
m., uepHo6blm f., uepuobbiae n. 'ts., też (np. dial. twerskie) 'bylica polna, Arte- 
misia campestris, 'bylica miotłowa, Artemisia scoparia, dial. kaukaskie 
uepnoóbii dziki bez, Sambucus ebulus, ukr. uopuóóum uopnóouno m. i pot. 
uopnóóum wopnóóumi f. Artemisia vulgaris (URS), dial. uopnóbua -ny 't8. 
(Żel., Hrintenko) i w innych postaciach (zob. Makowiecki SŁ. bot. 41), huculskie 
uepnóbiav -mio 'goryczka karpacka, Gentiana carpatica' (Hrinćenko, też 
Makowiecki o. e. 164: ćornobił 'ts. ), brus. uapnóbbim -no 'Artemisia vulgaris' 
(też dial., Bjalskević Mohylew). = 

Por. ros. dial. sepuoóbimwiń "mający pociemniałe źdźbła” (np. uepnoObuwiń 
AUuMEHb, Mirtov l c.). 

Compositum, I człon ć*na, II był, por. słe. ćrna bił 'Serophularia nodosa*, 
ukr. dial. ćornyj bil 'Artemisia vulgaris (Makowiecki o. c. 41). 

Machek ÓSR 248—9, Budziszewska SPŹ 217. T. Sz. — F. 8. 


trnobyf' zob. Cpnobyl 


GjnogolvE ćrnogolva ćr'nogowo wyróżniający się czarną głową, mający czarną 
głowę 

— pol. czarnogłowy "mający czarną głowę” (L., SJP PAN), czes. ćerno- 
hlavy mający czarne włosy (Piir. slov., Jungmann), sła. ćiernohlavy, prze- 
starz. ćernohlavy mający czarną głowę; 

słe. ćrnogldv -gldva 'mający czarną głowę (Pleterśnik), sch. crnóglav 'ts. 
(RMat.) od XVII w. (u Belostenca XVII w. ćrnoglav, RJAZ); 

TOS. "epHo2onÓGbIii (uepuozonóe -8a -80) mający czarne, ciemne włosy”, 
"mający czarną głowę, o ptaku, owadzie, zwierzęciu” (SSRJ), ukr. uopuozonósuń 
*ts. (URS, też dial.), brus. uopuacanóebi 'ts.. = 

Substantywizowane adi.: = stpol. XV—XVI w. czarnogłów 'tribula, 
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Anthriscus silvestris, w XV w. też 'głowienka pospolita, Prunella vulgaris', 
dawne z XVII w. żebrzyca, Seseli, czes. ćernohlav -wu Seseli hippoma- 
rathrum, żebrzyca kobyla' (Pfir. slov.), 'Siler montanum  (Jungmann), 
sła. ćernohlav 'Seseli hippomarathrum, żebrzyca kobyla', 'Prunella, głowienka 
(Buffa SBN 279); 

słe. ćrnogldv -gldva 'Prunella vulgaris, głowienka pospolita, sch. crnoglav 
i ernóglav Sylvia atricapilla, pokrzewka czarnołbista'” (RMat.) od XVII w. 
(RJAZ), 'Ajuga genevensis, dąbrówka kosmata” (Simonović BR, stąd RMat.), 
*Prunella vulgaris, głowienka pospolita” od XVII w., jako NO Ćrenoglava 
XIII=XIV w. (znane także jako NM ii NT, RJAZ), cs. vpikornash m. NO 
(Miklosich LP); 

brus. sopnazanóy m. 'Prunella, głowienka. — 

Por. głuż. ćornohłowny mający czarną głowę ; 

formacje sufiksalne: 

1. z suf. -vcb: słe. ćrnogldvec -vca mający czarną głowę”, bot. Carex glauca, 
turzyca siwa, sch. crnóglavac -dvca 'Sylvia atricapilla, pokrzewka czarno- 
łbista” (też u Vuka), Helleborus, ciemiernik', ludowe (Vuk) 'Ajuga genevensis, 
dąbrówka kosmata', bułg. dial. yapuoeadeyu m. pl. zwierzęta z czarnymi 
głowami (Gerov Dop.), ukr. przestarz. uopuoeonóeyi -yie buty czerwone 
z czarnymi czubkami (URS); 

2. z suf. -ska: czes. ćernohldvek -vka 'Prunella laciniata, głowienka kre- 
mowa od XV w. (stczes. órnohldvek -vka), dial. moraw. ćernohldvek 'Sylvia 
atricapilla, pokrzewka czarnołbista', 'Parus palustris, 'Prunella, głowienka', 
sła. ćiernohldvok, przestarz. ćernohldvok -vka 'Prunella vulgaris, 'ptak Sylvia 
(synonim: penica diernohłavd), sch. dial. ze Sremu crnóglavak ryba o małej, 
czarnej głowie ; 

3. z suf. -ska: czes. dial. ćernohldvka 'Ujaga chamaepitys' (Bartoś DSM), 
słe. ćrnoglivka Sylvia atricapilla, sch. crnógldvka 'ts. (też u Vuka), dial. 
*'pszenica o czarnych kłosach” (RMat. ), ros. wepuoeonóeka 'Prunella, głowienka”, 
dial. wepnoeonoska 'Sylvia atricapilla (Melsnićenko Jaroslavl), ukr. dial. 
uopuozotóska mający czarną głowę” (Hrintenko). 

Compositum, I człon ćrna, II golva. W. S.—T. Sz. 


trnook* ćynooka ćrnooko "mający czarne, ciemne oczy, nigris oculis' 

m pol. czarnooki (u L. bez dokumentacji), czes. ćernooky, sła. ćiernooky, 
dawne też ćernooky; 

słe. ćrnoók -óka, sch. crnóok, w XVII w. órnook (ale już w XVI w. órnok 
*czarnooki młodzieniec, RJAZ), cs. YpBH00K%, bułg. uepnoók (dial. też ypanoók, 
Gerov, BDial. VI 102, yspnók, BDial. I 155), maced. ypnook; 

ros. przestarz. i poet. uepnoókuń, ukr. uopuoókuń, brus. uapuasóki. — 

Por. głuż. ćornowóćkaty, ćornowóćny 'czarnooki'. 

Złożenie z ćrna i oko. W. B. 


ćrnostb f. czerń, kolor czarny, najciemniejszy, nigredo, nigritia; ciemność” 
m pol. czarność 'czerń, czarny kolor" od XV w. (też dial. np. kasz.), ciem- 

ność, mrok; ciemne zabarwienie skóry, włosów” od XVI w., przen. nikczem- 
ność, niegodziwość”, dawne 'czarne odzienie (dziś dial. kasz., Sychta SK), 
głuż. ćornosć kolor czarny, czerń”, czes. ćernost 'ts.; ciemność, mrok”, przen. 
*złość, niegodziwość, nikczemność” (Piir. slov.), stczes. ćrnost 'czerń; ciemność 
(Gebauer SI., Novak SIHus), sła. ćiernost kolor czarny, czerń, czarność ; 
słe. ćrnóst 'kolor czarny, czerń (Pleterśnik), 'Śniadość (cery), sch. crnóst 


ćrnostb — ćFnova 237 
cfnosti (od XIV w., stsch. ćrenosty) 'nigredo (RJAZ), cs. YpKHOCTR ts. 
(Miklosich LP), maced. ypnocm 'ts. ; 

SŁTUS. YAPHOCTŁ : YEPHOCTŁ 'nigredo, przen. brud moralny, nieczystość 
(Srezn.), ros. z es. ućpnocm, nigredo (Dal), ukr. sópnicm uópnocmi 'ts. 
(też Hrinćenko). = 

Por. stezes. órnot -ti f. czerń, czernidło” (Gebauer S1., Flajśhans Klaret), 
u Jungmanna ćernot -ti f. 'ts.. 

Abstractum od ćrna, z suf. -ostb. 

Zob. też ćrnota, ćfnina, ćjnizna, órn, ćrwa, ćrnoba. W.S. 


ćrnota 'czerń, nigredo; ciemność” 

— pol. NO od początku XIV w. Czarnota (SSNO), dial. kasz. ćdrnota 
*brud, pył, kurz” (Sychta SK), głuż. ćornota 'czarność, czerń, czes. ćernota 
*ts.; ciemność”, sła. Giernota : ćernota poet. 'ts. ; 

słe. ćrnóta 'czarność, czerń, sch. NO Cnota (stsch. od XIw. Cirnota, 
Ćrenota), es. YpkuoTa 'nigredo, bułg. uepuomd 'czarność, czerń (BTR), 
u Gerova też 'coś bardzo czarnego, maced. ypuomuja 'czerń; ciemność, 
mrok, przen. 'ciężkie, nieszczęśliwe życie ; 

Strus. YkpKOTA : vEpHoTA 'czarność, czarny kolor” (Śrezn.), ros. uepuomd 
*ts.; ciemność, mrok', przen. podłość, złość, nikczemność”, pot. "padaczka, 
epilepsja; czerń, pospólstwo” (SSRJ), dial. też "czarna odzież; brud; brudna 
bielizna do prania” (Dal), 'gorszy gatunek siana” (SRSO), ukr. wopnomd 'czar- 
ność; czerń; ciemność”, brus. uapuamd 'ts. (BSR). — 

Por. sch. ernóća od XVIw. 'czarność, nigredo (RJAZ), maced. dial. 
ypnóka 'ts. (Vidoeski Kumanovo 256). 

Dokładny odpowiednik ie.: stind. krsnata f. 'ezarność = psł. ćinota 
(Mayrhofer KEWA I 264). 

Derywat od óćrna, z suf. -ota. 

Por. ćrnoste, Ćrnoba, órnina, Gm, ćinwa. W.S. 


Grnovat* ći'novata ćrnovato dial. płn. 'o barwie zbliżonej do czarnej, czarniawy, 
subniger” 
m dłuż. carnowaty, głuż. ćornowaty (Pfuhl); 
ros. uepnoedmbii, ukr. uopuysdmuś, u Żel. też uopuoedmuń, brus. uapuasdmet. — 
Por. synonimiczne głuż. ćornojty (Pfuhl). 
Od ćrna, z suf. -ovatz. W. B. 


Gjnovolse ćnovolsa ćrnovolso *wyróżniający się czarnymi, ciemnymi włosami, 
nigris capillis' 
m pol. czarnowłosy od XVI w. (SP XVI IBL), czes. ćernovlasy, sła. Gierno- 
vlasy, dawne też ćernovlasy; 
słe. ćrnovlds -ldsa, sch. dawne (Della Bella, Stulić) ernóvlas, cs. YpEHOBNACH; 
ros. uepuoeonóchiń, ukr. uopuosonócuń (też dial., Hrinćenko), brus. uapna- 
GA1ÓCHI. — 
Por. dłuż. carnowłosaty, carnołosaty 'czarnowłosy, głuż. ćornowłóskaty, 
ćornowłósny 't8., C8. YPKHOENACATK 'tS.. 
Złożenie z ćrna i volsz. W. B. 
ćrnov* Gnova ćrnovo *mający czarną, czarniawą barwę, czarny, czarniawy” 
m— pol. dial. kasz.-słi. ćarnovż 'czarniawy' (Lorentz PW); 
sch. dial. (Lika) cinova imię krowy (RJAZ); 
ros. uepnoeóń -8dn -6óe brulionowy, napisany na brudno, wstępny, 
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szkicowy; obrobiony z grubsza, nieobrobiony, surowy”, pot. 'czarny, brudny, 
ciężki, o robocie, 'zanieczyszezony, o metalach, u Dala «epnóeu 'czar- 
niawy, ciemny, smagły, ukr. vopnosuń, brus. 4apHaeti = TOS. uepHOGÓŃ. — 

Por. 1. stczes. NM Órnov (czes. NM Oernov według Profousa MJĆ I 333 
z Ćerntnov); 

2. derywaty: a) głuż. ćornowc 'coś czarnego”, bot. 'pszeniec, Melampyrum 
sylvaticum et nemorosum' (Pfuhl), czes. NM Óernovec (według Profousa 
MJĆ I 333—4 od NO ((e)rna), sch. dawne crnovac 'krogulec, Accipiter nisus' 
(RJAZ); 

b) ros. wepnoeńk -kd 'brudnopis, brulion, dial. vepnócuk "cmentarz 
(Melbnićenko Jaroslavl), brus. uapnaeik -kd brudnopis, brulion ; 

c) ros. dial. uepuoeuna czerń, ciemna, czarna barwa, przedmiot czer- 
niejący w oddali”, archang. jama na bagnie wypełniona błotnistą mazią' 
(Opyt, Dal). 

Od ćrna, co do budowy por. distovs. W. B. 


ijnozeme ćrnozema 'gleba o ciemnym zabarwieniu, czarnoziem, próchnica” 

m pol. czarnoziem -mu (u L. z drugiej połowy XVIII w.), dial. też z nie- 
regularnym -'0- czarnożiom, czarnozióm -mu (Szymczak Domaniewek, Macie- 
jewski Chełm.-dobrz. 31); 

bułg. uepnosćóm m. (też u Gerova), maced. ypuosem m.; 

TOS. VepHO3ĆM -Ma, ukr. uopkósem -uy (u Żel., też uepnósem), brus. uapnasćm 
"MY. NL 

Por. feminina: 1. czes. ćernozem -mć, sła. ćernozem -me; 

2. ukr. uopnósemań 'czarnoziem. 

Złożenie z ćrna i zem'a, o budowie zob. Meillet SC 376. W. B. 


trnoga zob. ćrnogB 


trnogB ćrnoga :ćrnoga płd. 'coś, co odznacza się czarną barwą” 
— słe. ćrnóga 'czerniec gronkowy, Actaea spicata” (SSKJ), dial. ćrnóga, 
kajkaw. ćrnuga 'czarna świnia” (Pleterśnik), sch. regionalne ciniug 'wieprzek 
o czarnej szczeci” (Stevanović SSJ? I 458), c”nuga 'świnia o czarnej szczeci”, 
por. stsch. XIV w. NO Ćrenugoviów (RJAZ I 848). — 
Od órna, o suf. -9g4, -oga zob. I 67—8. F. S.— M.Ś. 


Sjnucha (: zach. i płd. ćqnuchb ćfnucha), Ćfnuda (: Gfnuśb ć'nuśa), dem. Ćjnuśska 
'coś czarnego, wyróżniającego się czarną lub ciemną barwą”, przede wszystkim 
'roślina czarnuszka, Nigella” 
ćrnucha: — pol. czarnucha kobieta o ciemnej cerze lub czarnych włosach” 
(już stpol. jako imię kobiece, SSNO), dawne 'choroba pasożytnicza zbóż 
objawiająca się czernieniem ziarna”, stpol. XV w. 'czarnuszka, Nigella sativa”, 
dial. 'czarna krowa” (Karłowicz SGP, też słi.: ćdrnóya 'ts., Lorentz PW), 
kasz. ćdrnuza brudna kobieta” (Sychta SK), głuż. ćornucha 'Nigella' (Pfuhl), 
czes. ćernucha 'Nigella arvensis” (według Machka ÓSR 43 z pol.), dial. 'ezarna 
krowa, owca (Bartoś DSM, Svórak Karlovice), sła. dial. ćernucha (: dier- 
nucha) Nigella” (Kólal, Buffa SBN 280), 'czarna owca, krowa (Kólal); 

słe. ćrnuha rzadko o czarnych owadach, zwierzętach (SSKJ), u Pleterśnika 
"Nigella arvensis; 

ros. uepnyxa kobieta z czarnymi włosami, 'Nigella, 'rodzaj jadalnego 
grzyba”, dial. też 'kąkol; ryba Scardinius erythrophthalmus (Dal, Lindberg- 
Gerd SNR 192), 'ementarz' (Melbnitenko Jaroslavl), ukr. dial. uopiyxa 
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*całkiem czarna tłusta glina, uopuyxd ryba SŚcardinius erythrophthalmus' 
(Hrinćenko) = 

ćrnucha:: — pol. czarnuch -cha "mężczyzna, chłopiec o ciemnej cerze lub 
czarnych włosach” (dial. czarny”, Karłowicz SGP, ćorńuch przezwisko czło- 
wieka ubrudzonego, Steuer Sulków), słi. ćdrnóy -xa 'czarny wół, byk” (Lo- 
rentz PW), głuż. ćornuch człowiek o ciemnej skórze”, stczes. ćrnuch 'jakaś 
roślina” (Gebauer S1.), sła. dial. ćarnuy 'przezwisko czarnego (Buffa Dlha 
Lńka); 

słe. ćrnuh -ha czarnowłosy człowiek; zwierzę (zwłaszcza pies) z czarną 
sierścią, u Pleterśnika też ómjuh ciemny człowiek; brudas. = 
ćrnusa: m— pol. dial. kasz. ćarnuga nazwa czarnej krowy; czarna kaczka, 
Oidemia nigra” (S$ychta SK), sła. ćernuśa kobieta o ciemnej cerze, czarnych 
oczach i włosach; czarne zwierzę (krowa, owca); 

sch. NT Crniżga (Elezović Kos.-Met.), dial. crnjuśa 'wrzosiec, Erica carnea', 
ernjiuśina wrzos, Calluna vulgaris (RJAZ, Vuk), bułg. dial. uepuyma 'imię 
czarnej owcy” (BDial. VI 239: Pleven), ućpuyma 'ts. (BDial. III 190: Ichti- 
man). — 
ćrnuśw: — stpol. NO Czarnusz (SSNO), czes. óernouś -$e m. 'czarny koń”, 
*ciemny, smagły człowiek (Jungmann), stczes. NO Ćrmiś (Gebauer SLl.), 
sła. óernuś -$a czarny pies'; 

stsch. XIV w. NT Crenuśe (RJAZ I 848). — 
ćrnuśvka: — pol. czarnuszka 'Nigella (od XV w.), 'kobieta o ciemnej cerze, 
czarnych włosach”, słi. ćarnd$ka 'czarna krowa” (Lorentz PW), głuż. ćornuśka 
*czarna kobieta” (óornuśk 'psianka, Solanum', Pfuhl), czes. ćernouśka 'coś 
ciemnego, czarnego, np. o kurze, u Jungmanna 'czarna, smagła kobieta, 
brunetka” (hip. ćernousek czarnowłosy człowiek; coś czarnego ), sła. ćernuśka 
"Nigella, kobieta o ciemnej cerze lub czarnych włosach; czarne zwierzę; 

ros. uepuywka czarna, smagła dziewczyna, kobieta, 'Nigella, 'gatunek 
grzyba”, dial. też 'drobna cebula, dymka' (Slovars Rjazan.), ukr. uopuywka 
"Nigella (sativa)”, dial. 4ephyuka 'ts.; imię krowy” (Hrinćenko), brus. 4apufuka 
"Nigella, pot. czarna, smagła kobieta, dziewczyna, u Nosovića vepny/uka 
"Nigella; mniszka. = 

Por. 1. pol. dial. czarnocha nazwa krowy”, stpol. NO Czarnocha m. (SSNO), 
głuż. ćornoch 'eczłowiek czarny”, czes. ćernoch 'ts., dial. nazwa bydlęcia 
Kott Dod. DSM), stczes. NO Ćrnoch, NM Cernoch (Gebauer SL.), sła. ćernoch 
*człowiek czarny ; 

2. pol. dial. czarnyszka 'Nigella' (Karłowicz SGP), dłuż. carniś m. nazwa 
czarnego byka, czes. ćernyś m. 'pszeniec, Melampyrum (stczes. ćrnyś 'ts.'), 
*czarny kot” (Pfir. slov.), słe. ćrnśś m. odmiana winogron”, ros. epntiu -md 
'gatunek ptaka; samiec cietrzewia', dial. też robak ziemny (Mirtov Don.), 
ukr. uopuówu -mud gatunek żuka”, dial. czarny chleb” (Hrintenko). 

Od Górna, o suf. -ucha, -ucha, -uśa, -uś6 zob. I 74—5, 78—9. 

W. 8. — W.B. 


ćjnucheŁ zob. ćrTnucha 


ćrnuf'a 'dziewczyna, kobieta o czarnych włosach, ciemnej cerze; zwierzę czarnej 
maści” 
— pol. czarnula 'dziewczyna, kobieta czarnowłosa, o ciemnej cerze”, dial. 
(także ódrnula) 'ts.; nazwa czarnej krowy (Karłowicz SGP, Maciejewski 
Chełm.-dobrz. 166, Sychta SK), stpol. XVw. NO Czarnula (SSNO), czes. 
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dial. ćernula 'krowa czarnej maści” (Bartoś DSM, Kott Dod. DSM, Malina 
Mistłice), sła. ćernula 'dziewczyna, kobieta czarnowłosa, o ciemnej cerze; 
czarne zwierzę, np. krowa (też dial., Kślal); 

słe. ćrnulja kobieta ciemnowłosa, o śniadej cerze” (SSKJ ); 

ukr. dial. łemk. vepuyna 'nazwa czarnej krowy (Hrintenko), uopujnaka 
*brunetka' (Żel.). — 

Por. stsch. XIII w. NO Ćrenul, sch. dial. crnulac, ćrnule 'pszeniec, Melam- 
pyrum nemorosum i arvense' (RJAZ I 848). 

Od ćma, o suf. -uVa zob. I 110. W.N. 

<rnuśa, ĆpnuŚb, Ćqnuśbka zob. CĆpnucha 

ćn» ćrna ćrno "bardzo ciemny, będący koloru najciemniejszego ze wszystkich 
(w "opozycji do bóla 'biały ), niger, ater; ciemny, mroczny; brudny” >» 'zły, 
złowrogi, złowieszczy; smutny, trudny do zniesienia; nieszczęsny, nieszczę- 
śliwy; w użyciu substantywnym: ćino 'czerń; ciemność, nigredo',. *coŚś wy- 
różniającego się czarnym lub ciemnym zabarwieniem”, też w NM, ćfn* 'ktoś 
lub coś wyróżniającego się czarnym lub ciemnym zabarwieniem, np. czło- 
wiek, zwierzę, ptak”, eufemistycznie 'o złym duchu, diable', nierzadkie w NO, 
ćGfna 'coś wyróżniającego się czarnym lub ciemnym zabarwieniem, np. woda 
(już ie. nazwa rzeki, zob. niżej), zwierzę”, też w NW, NMi NO; ćjna agoda 
zob. śrnica, ćrna voda *woda głęboka, nieprzejrzysta, ciemna”, ćjne ks 
*las ciemny, gęsty > gęsty las liściasty”, "gęsty las iglasty”, Gfna gora 'wznie- 
sienie RA wyróżniające się ciemną barwą, Grn» lisz ' rosnący na wznie- 
sieniu ; "miejsce, gdzie rósł ćrna 1ósp', Gfna noktB 'bardzo ciemna, mroczna 
noc, Une dŁNE 'dzień niepomyślny, nieszczęśliwy”, En chlćbe 'chleb ciemny 
z żytniej, razowej mąki, ćrna bolóstb, Crna nemoktb 'ciężka choroba, zwłaszcza 
padaczka, ćpfna szmite *ciężka choroba zakaźna, np. dżuma”, ćfna jsstzba 
*ciemne pomieszczenie z paleniskiem (zob. Moszyński KLS* I 567—8); 
na Ćjns(jb) nogBbtb : jako estb za nogbtbmk Śjno bardzo mało, prawie nie” 
(Tolstoj Slav. Jaz. VII 279—90 z dokumentacją) 

— pol. czarny od XV w. (stpol. też czyrny) niger, ater; ciemny”, mroczny” 
(od XVI w.), brudny, powalany”, przen. 'zły, niegodziwy, złowrogi, złośliwy, 
szkodliwy , smutny, trudny do zniesienia” (w tym znaczeniu już w XV w.), 
*złowieszczy, niepokojący”, dial. oprócz podstawowego znaczenia też 'ciemny 
(ogólnie o chlebie i mące)”, śniady, o ciemnej cerze (Zaręba AJŚ III m. 264, 
265), brudny (Nitsch DPŚ), kasz. ćdrni niger, ater; nieprzejrzysty; brudny, 
powalany”, przen. 'nieuczciwy, niewdzięczny, złowrogi, zły, niedobry” (Sychta 
SK), o nazwach barw ciemnych i czarnych w dialektach polskich zob. Za- 
ręba NB 18—20; czarne ziele od XV w. 'roślina Pulsatilla pratensis', czarna 
jagoda "borówka, czernica, Vaccinium myrtillus, też dial. (MAGP IV m. 188, 
cz. II 102—4, AJK IV m. 182, Zaręba AJŚ II m. 227, Sychta SK, Maciejewski 
Chełm. „dobrz. 53), czarny korzeń od XVI w. *roślina Helleborus niger” 
(SP XVI IBL), 'trawa nie odrosła, jeszcze młoda”, dial. 'żywokost, Symphytus 
offcinale' (Sychta SK), czarny bez od XVI w. krzew Sambucus nigra, też 
dial. (Dejna AGK m. 452, Maciejewski Chełm.-dobrz. 53), czarny zwierz od 
XVI w. 'dzik', czarny chleb od XVI w. 'chleb razowy, żytni”, też dial. (Dejna 
AGK m. 473, Górnowicz Malbork), czarny las dawne 'las o różnych gatun- 
kach drzewostanu, głównie liściasty (od XVI w. też NM), czarna woda 
'głębina w morzu (Sychta SK), Czarna Góra NM (Karłowicz SGP, Sychta SK), 
Czarna Wieś od XVI w. NM, czarna noc od XVIw. bardzo ciemna noe, 
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też dial. (Szymczak Domaniewek), czarny dzień 'dzień niepomyślny, pełen 
niepowodzeń , dial. "Wielki Piątek” (Karłowicz SGP), czarna izba od XVI w. 
*aestuarium rusticanum' (SP XVI IBL,), 'izba cezeladna', *pomieszczenie 
wspólne dla ludzi i zwierząt” (Karłowicz SGP: Podhale), 'wędzarnia w chacie 
kaszubskiej” (Sychta SK), czarna niemoc od XVI w. 'rodzaj choroby”, czarna 
śmierć od XVIw. 'okrutna śmierć (SP XVI IBL), 'choroba epidemiczna 
powodująca dużą śmiertelność ; połab. cornć 'niger'; cornd vdddń NW, corna 
vorno 'czarna wrona”, dłuż. carny 'niger', też dial. (Fasske Vetschau); carna 
wóda 'ciemna woda” (częste w różnych NW, Muka), carne jagody pl. borówki 
czernice” (Sorb. SA III m. 110—1), carny hogeń 'gorączka przy ranie (Muka), 
głuż. ćorny 'niger, dial. też 'brudny' (Michalk Neustadt); ćorna zejra(j)a, 
rola rodzaj gleby, Mutterboden' (o odmianach fonetycznych i zasięgach 
zob. Sorb. SA I m. 15), ćorne drjewo 'drzewo iglaste, szpilkowe (Zeman), 
ćorny kos : Gorny kós 'Amsel" (Sorb. SA III m. 28), ćorny mór 'dżuma”, czes. 
ćerny niger, ater; ciemny, mroczny, przen. 'smutny; ponury; nieszczęsny, 
nieszczęśliwy ; zły, nieprzyjazny, wrogi; nielegalny, tajny”, stczes. ćrny 'niger” 
(Gebauer SIl.), dial. ććrny brudny (Bartoś DSM); ćernć jahody pl. *borówki, 
czernice, też dial. (np. Gregor SŚlav.-buć.), ćernć maliny 'ostrężyny, też 
dial. (Kott Dod. DSM, Horećka Frenśtat, Malina Misttice), ćernćd (zvót) 
*dzik', derny les 'ciemny las, dawne 'las iglasty, szpilkowy”, też NM, Ćernd 
Hora NM, óerny chlób 'ciemny, razowy chleb”, ćernd noc, ćernd tma 'bardzo 
ciemna noc”, ćernń nemoc 'dżuma”', ćernd smrt, ćerny mor 'nazwy średnio- 
wiecznych chorób epidemicznych”, sła. Gierny 'niger, ater; ciemny, mroczny”, 
przen. 'smutny, ponury; beznadziejny; zły; wrogi, niebezpieczny, złowrogi; 
zabroniony, tajny, nielegalny”, dial. ćarni (Buffa DIha Lóka), ćerni : ćarni 
(Sipos Biikk-Gebirge), ćierna zem 'urodzajna ziemia”, óierny chlieb 'chleb 
z ciemnej mąki”, ćierna noe 'bardzo ciemna noc”, dierne dni pl. 'niepomyślne 
dni, ćierna duśa 'o złym człowieku ; 

słe. ćfn ćfna ćfno od XVI w. (Megiser 1592) "niger, ater', przen. 'nieprzy- 
jemny; nieprawomyślny”, dial. ćżr 'niger' (Ramovś VII 54), ćęrn 'ts.; ciemny” 
(Ramovś VII 90, Tominee Órni vrh), ćżrn (Rezja), ćarón (Ramovś VII 130), 
órni (Ramov$ VII 172), ćfna prst 'czarna, urodzajna ziemia”, ćfni les 'drzewo 
iglaste, ćfni gozd 'las z drzewami iglastymi”, ćńna noe 'bardzo ciemna noc, 
ćfni dnevi pl. 'niepomyślne, trudne dni”, ćfna duża 'zły człowiek”, ćfna smrt 
*dżuma', Órna Voda NW, Ćrni Potok NW i NM, Ćrnż Les NM (Bezlaj SVI 
I 123), sch. cfn cfna cfno : cfni chnd cFnó : czakaw. ćarni ćarna ćdrno (od XIV w., 
do XIII w. z ć-, stsch. drent) niger, ater; ciemny, mroczny; śniady (o cerze), 
przen. 'smutny; niemiły; okrutny, trudny do zniesienia; grzeszny, zły, 
złowrogi; nieszczęśliwy, nieszczęsny; nędzny ; Cfna Gora od XV w. nazwa 
regionu w Jugosławii, częste w NM, Cfna Rijeka od XIV w. NW i NM, 
Osna Vas od XV w. NWi NM, C?nż Potok od XIV w. NWi NM, C?nż Vrh 
od XV w. NM, C$n0 Blato NM, C?nó Vrelo NW i NM, cónd noć 'bardzo 
ciemna noe”, cfnż dani pl. 'niepomyślne i nieszczęśliwe dni”, cfnż hljeb, kruh 
*ciemny chleb”, cfna kry 'czarna krew z żyły”, scs. Ypkuk 'niger, ater' (Sad- 
nik — Aitzetmiiller HAT: Zogr., Mar., Supr.), cs. (XIII w.) Ypzns 'ts., 
YpnHa pmka, ypkHa ropa (Miklosich LP), bułg. ep : uópen ućpna ućpno 'niger, 
ater; ciemny, mroczny”, przen. 'smutny, nieszczęsny, nieszczęśliwy”, u Ge- 
rova ućpan : «ćpeu niger, ater; pociemniały; śniady; ciężki; zły; gorzki”, 
dial. też yapen (BDial. VI 101), ypan 'ts. (Strandźa: BDial. I 155), uspun 
uśpna 'ts. (Stojkov Banat); ućpen xna6 ciemny chleb”, ućpna Hoiq bardzo 
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ciemna noe, ućpnu Nim 'smutne, nieszczęśliwe dni”, dial. użpua u%pHEina 
*borówka, czernica (Stojkov Banat), uspuu OopoBńHku 'borówka, czernica, 
Vaccinium myrtillus, ypanu aHrejm 'diabły' (Gerov) maced. ypn niger, 
ater, przen. 'smutny; nieszczęśliwy, nieszczęsny; zły, negatywny, nieprzy- 
jemny; trudny, ciężki”, ypu ne6 'ciemny chleb”, ypk neH nieszczęśliwy dzień; 
dzień po święcie św. Atanazego” , yphu Apo6 -wątroba” ; ypna KDB *czarna krew 
z żyły” , dial. ććrna m. i f. ćórnu n. : córna m.if. ćdrnu n. niger” (Małecki SW), 
ććrna dr'ćp : ćdrna Żijór *śledziona? (ib.); 

Strus. YhkpHbIM, YpKHBIM, YŁDRHbIM, YEPHKIM, YOpukIU niger, ater; Śniady', przen. 
'prosty (o człowieku), poddany ; YkpHkih Agc% las liściasty” (Śrezn.), ros. ućphbit : 
ućpen uepnd uepnó niger, ater; brudny; ciemny, mroczny”, przen. 'zły, nega- 
tywny; zaniebany, niewykształcony” , 4Epubiiź nec las liściasty” (SSRJ, Dal), też 
*las iglasty” (SRRO), ućpan How 'bardzo ciemna noc, „«Epuan 3Bepb *niedź- 
wiedź” (Dal), uópnan tHemoub 'epilepsja, padaczka”, uć 'pnaa cMepTb 'dżuma”, 
ućpnoe CJIÓBO 'przekleństwo (Melbnićenko Jaroslav1), ćpubiń rJra3 zawistny 
wzrok”, ućpuaa u364 izba,w której piec niema komina (Melbnitenko Jaroslavl), 
ukr. uópnutńń : uópeu uvópna uópno 'niger, ater; ciemny, mroczny; brudny”, 
vópnuii nic las liściasty, też dial. wópnu niec 'ts. (Slav. Leks. 58), uópnuińć 
NeHb nieszczęśliwy dzień”, 4ópna Gónicr 'epilepsja', wópuoe CHÓóBo 'przekleń- 
stwo z wymienieniem diabła”, vópna xaTra czarna izba, kurna chata, dial. 
uópna reuiHka : uópuuń norpyx wątroba (KDA m. 80, s. 141—2), brus. 
uópnti niger, ater; ciemny, mroczny; brudny”, przen. 'zły”, 4ópkbi nec las 
liściasty', uópue: xie6 ciemny, razowy chleb, 4ópnb. A3€Hb 'nieszczęśliwy 
dzień”, poleskie vopkae 3epHie 'pasożyt zbożowy Claviceps purpurea (Leks. 
Palessja Minsk 72), wópna xaTa kurna chata (ib. 153), wópnuj nec las liś- 
ciasty” (Tolstoj SGT 192). — 

Por. formy substantywizowane: 

1. ćino: pol. dial. czarne 'kiszka, jelito zwierzęce nadziane kaszą zmieszaną 
z krwią (Dejna AGK m. 545), dłuż. carne 'czarność, nigredo”, carne we hoce, 
hoku 'źrenica” (Muka), głuż. dial. ćorne 'czarna jucha” (Michalk Neustadt), 
czes. ćerno czerń, czarność”, sła. dial. Oarne -eho NM (Buffa Dlha Lika), 
słe. ćfno 'czerń; czarne odzienie na znak żałoby”, sch. cfnó 'ts.; ciemność” 
(RMat.), NM Crno (RJAZ), dial. ćdrno 'rodzaj winogron „(HDZ I 153), bułg. 
Hoca ućpno żałobę, maced. ypno 'czerń; odzienie”, ros. ućpnoe 'odzież w czar- 
nym kolorze”, ukr. roBopkTz no uópnomy przeklinać (Hrintenko), brus. uópnae 
*czarna odzież” (BSR); 

2. ćrna: pol. NO od XIV w. Czarny, Czerny, Czern, Czyrny, Czyrn (SSNO), 
czarny człowiek ciemnoskóry, ciemnowłosy, o śniadej twarzy; Murzyn, 
dial. 'ts., zwłaszcza jednak o zwierzętach wyróżniających się czarną lub ciemną 
sierścią, np. czarnej maści koń, ciemno upierzony ptak” (Tomaszewski GŁ, 
Zaręba Siołkowice, Kucała PSM 166, Maciejewski Chełm.-dobrz. 166), kasz. 
też nazwa diabła” (Sychta SK), głuż. Śorny *ciemnowłosy, ciemnoskóry; 
Murzyn, diabeł" (Zeman), czes. ćernj "diabeł, też dial. (Hruka DSCh, 
Bartoś DSM), także eufemistycznie 'o wieprzach” (Bartoś DSM), stczes. od 
XV w. NO Órny, Cerny (Gebauer S1.), sła. ćierny diabeł (SSJ), sch. chni 
człowiek o śniadej cerze; diabeł; czarna figura w szachach”, też NM Crn 
(RJAZ), maced. ypnu człowiek o śniadej cerze, też NO Iipuu (RMJ), ros. 


ućpubiić diabeł (5SSRJ, Melbnićenko Jaroslavł); 
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jako NO Cńnko (stare z Ć-) od XV w. (RJAZ), por. też cfnjka kobieta o czar- 
nej karnacji (Vuk, RMat.), 'czarna koza” (Franćić), bułg. dial. ypóźnka 
*ciemny znak na czymś, plama”, 'haft na rękawie koszuli (Gerov), maced. 
ypnka 'kobieta o ciemnej karnacji”, źrenica. = 

Por. też: 1. z innym suf. nawarstwionym na pierwotne ćrnaka: maced. 
ypukasecm 'czarniawy (RMJ); 

2. złożone formacje deminutywno-ekspresywne na -vka, -ake intensywnie 
czarny, bardzo czarny; czarniutki, czarniusieńki : 

órn-ić-ska: głuż. ćornićki (Pfuhl), czes. u Jungmanna ćernićky, bułg. dial. 
ypóHuuaK, UÓDHU4BK, MACEd. YPHUWOK; 

ćrn=uć-aka: pol. dawne czarniuczki (Kn., L. bez dokumentacji), dial. słi. 
ćarnóćki (Lorentz PW), także cdrniućki (Karłowicz SGP), czes. rzadkie ćer- 
ńoućky (SSJÓ), stczes. z XIV w. NM Ćrmićek -ćka (Gebauer Sl.), por. i dial. 
ćernućićky (Kott Dod. DSM), sła. Giernućky (SSJ), u Kalala ćernućky; 

ćrn-u$-oka: pol. dial. czarniuśki (Karłowicz 1. c.), adv. czarniuśko (Zaręba 
Siołkowice), słi. ćarnuśki (Lorentz 1. c.), też u L. czarniuśki (bez dokumen- 
tacji), głuż. ćornuśki, sła. ćiernuśky (89J), por. także sch. wyjątkowe (tylko 
u Stulicia r. 1806) crnuśast 'subniger (RJAZ); 

ćrn-ut-oka: pol. czarniutki (też dial. np. Karłowicz 1. c., Olesch Sankt 
Annaberg), u IL. bez dokumentacji, dial. śląskie także czarnutki (Karłowicz 
l.c.), czes. dial. Ć©erńutky (Lamprecht Opava), por. też pol. czarniuteńki 
(także dial., Olesch 1. c. i u L. bez dokumentacji); h 

ćrn-en-vka: pol. dial. słi. ćarńinkt (Lorentz l. c.), ros. ućpientkuń, . ukr. 
uopuónbkuń (URS), por. i dial. uopuóneukuń (Hrintenko); 

inne formacje o mniejszym zasięgu: bułg. dial. uepuówak (Gerov), czes. 
rzadkie ćerńounky (SSJÓ), sła. ćiernulinky, maced. ypuynae, ypuynecm, pol. 
czarniusieńki (też dial., Olesch 1. c. i u L. bez przykładu), brus. uapnrocenbki 
(też u Nosovića), ukr. uopuócenekuń, uopnicinekutńi (URS). 

Od ćfna, z suf. -ska. FP. 8. 


ćlne f. czarność, czarny kolor, nigredo, nigritia; ciemność; coś czarnego, ciem- 
nego zwłaszcza czarne ubranie; czarny barwnik”, na Ćfnb 'czarnawy, ciemny” 
— pol. czerń f. "kolor czarny, od XVIw. 'czarna odzież; ciemność, 
*czarny barwnik, drobny proszek niektórych metali otrzymywany drogą 
chemiczną”, dawne pogardliwie 'tłum, ciżba, mnóstwo, w tym znaczeniu już 
w XVIw., dial. śląskie dyrń f. 'ostrężyna” (Zaręba AJŚ II m. 226), głuż. 
ćórń f. czarność, czerń, u Pfuhla też 'czarny kolor, czarna farba, czarne 
ubranie, na óćórń czarnawy”, czes. ćerń f. czarny kolor; czarne ubranie; 
czernidło”, sła. ćerń f. czarny kolor (książkowe); czarna farba, czernidło; 
rodzaj choroby roślin w postaci czarnego nalotu '; 
słe. ćfn ćrnż f. (książkowe) 'czarność; czarny kolor”, sch. wyjątkowe XVIII 
w. cfn f. 'ts., Cfnj NM, stsch. Ćrew NM, RJAZ, Elezović Kos.-Met.; : 
Strus. YbpHb : YEpHkŁ 'czarny kolor, nigredo, nigritia; czarne pole w tkani- 
nie; prosty lud, tłum, ciżba, ha vvpnk 'ciemny” (Śrezn.), ros. wepnb f. 'czar- 
ność, nigredo, nigritia; rodzaj czarnej farby; czernione srebro; las liściasty”, 
przestarz. "motłoch, tłum, pospólstwo (SSRJ), dial. też 'czarny materiał; 
czarny las, las liściasty; dolina między górami pokryta czarnym lasem — 
lasem liściastym” (Opyt, Mirtov Don., SRSO), także coll. uepm f. gatunek 
kaczek (Melsnićenko Jaroslavl), ukr. uepnŁ f. rodzaj czarnej emalii na 
srebrze, przestarz. motłoch, pospólstwo”, dial. też 'czarny kolor; czarne 
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odzienie; czarne nici” (Hrintenko), brus. 43pm f. 'czernione srebro”, przestarz. 
'motłoch, pospólstwo, dial. farbowanie na czarno; czarne żałobne odzie- 
nie. — 

Odprzymiotnikowe abstractum od ćjna, z suf. -. 
K.P.— W.S.—F.S. 


Ćfnbch ćjneca 'ktoś lub coś wyróżniające się czarnością, ciemnością skóry, cery, 

odzienia 

m pol. czerniec czerńca roślina czerniec, Actaea; czarny korzeń”, dawne 
*zakonnik obrządku wschodniego” od XVI w., stpol. XV w. czyrniec : czer- 
niec 'rośliny: Melampyrum arvense; Solanum nigrum”, od XV w. też NO Czer- 
miec (SSNO), w XVI w. 'człowiek ciemnej, czarnej karnacji (SP XVI IBL), 
stczes. ćrnec -ncć 'człowiek wyróżniający się czarnością” (w NO), też NM 
Ćrnei pl. (Gebauer SL.), sła. dial. u Jungmanna dernec 'pasożyt rośliny zbo- 
żowej ; 

słe. ćfnec ófnca "człowiek czarny, wyróżniający się ciemnym kolorem skóry, 
czarnymi włosami”, rzadko 'zwierzę czarnej maści, zwłaszcza koń” (SSKJ), 
"czarny, ciemny chleb; śnieć zbożowa; czerń młodego fermentującego wina 
(Styria); ostrokrzew  (Pleterinik), też NW Ćrnec, skąd wtórnie NM (por. 
Bezlaj ŚVI I 122—3), sch. cfnac cfnca 'człowiek czarny, wyróżniający się 
ciemnym kolorem skóry, ciemnymi włosami”, już w XIII=XIV w. 'czło- 
wiek wyróżniający się czarną szatą, mnich” (stsch. órenwcz), dial. winna 
latorośl z czarnymi gronami”, dobrze zaświadczone także w NW i NM Crnac, 
Urnac : Ćrnec, Crnci pl. (RJAZ), crnac = erni priśt, SCs. YpkHkHŁ mnich”, 
maced. ypney 'człowiek czarny, wyróżniający się ciemnym kolorem skóry, 
ciemnymi włosami”, przen. 'człowiek szary, ciężko pracujący (RMJ); 

strus. od XIw. YkpHbiyh 'zakonnik”, ros. przestarz. i dial. uepnóy uepneyd 
*ts., uepnybi pl. 'mnisi” (SSRJ, Dal), ukr. vepnóyb venyń (dial. uepyń) 'ts., 
dial. 'roślina czerniec gronkowy, Actaea spicata', micnyb — uepuóyb miesiąc, 
którego pierwszy i ostatni dzień przypadają w okresie postu; pierwsza 
i ostatnia kwadra księżyca przypadające w poście, brus. uapnóy vapnnyd 
*'zakonnik (BRS), u Nosovića gen. vepneyd : uenyd. — 

Derywat od ć)na. Suf. -eb w funkcji formantu substantywizującego przy- 
miotnik (zob. I 99—100). Ww 


ćln'a 'czarność, nigredo, nigritia; coś czarnego, wyróżniającego się czernią” 

m— stezes. ćrnć f. 'ezarność, nigredo' (XIV w., Gebauer Sl.); 

słe. ćfnja "czarna maciora' (Pleterśnik), sch. Ćrnja NM, NW (przysiółek 
w Banacie, rzeka w Serbii, RJAZ), książkowe ofnja 'nieszczęśnik, biedak” 
(RMat.); 

ros. dial. ućpua 'czarny barwnik do tkanin' (Słovare Rjazan.), ukr. uepuń 
*3a0eJlmHa Ha 3y0ax Jroiiarru  (Hrintenko), 'gatunek dzikiej kaczki, kaczka 
cyranka” (Bilećkyj-Nosenko), ućpus 'czarna koza (Żel.), dial. poleskie u5pn'a 
"gatunek dzikiej kaczki, Nyroca (Leks. Poleszja 466). — 

Abstractum od ćfna, o suf. -ja zob. I 82. W.N. 


Gjm'adb f. : Gjnódk f. dial. płd.-wsch. 'czarność, coś bardzo czarnego np. czarne 
chmury, gęsta mgła, mglista pogoda”, 'gatunek dzikiej kaczki” 
m sch. (RJAZ) crnjad f. niepogoda, caligo', crnód f. gęsta, niska mgła, 
caligo ; 
strus. YkQHMĄK : Yphumąk 'gatunek kaczki” (Srezn.: Słowo o wyprawie Igora, 
Azarch Mat. russ. dial. II 151), ros. ućpn.n0b : uópne0b : ućpheme f. czerń, 
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czarność; szary, prosty naród; gatunek kaczki (SSRJ), 'ciemnoczerwona 
ochra' (SRJ), u Dala też 'torf z czarnoziemu”, dial. ućpneów f. 'gatunek 
czarnej kaszki” (Opyt Dop.), ućpuerm f. *ts. (Mirtov Don.), 'prosty, szary 
naród (Opyt Dop.), ukr. dial. uópw'a0”, ućpn'ad' 'coś bardzo czarnego; czerń, 
czarność powstała z dużej ilości czarnych przedmiotów; czarne chmury pod- 
czas burzy; szary, prosty naród, rodzaj dzikich kaczek, Nyroca fuligula' 
(Dzendzelivśkyj SFPS XII 198—200), brus. 45pney f. rodzaj dzikiej kaczki” 
(BRS); 

z ros. czes. u Jungmanna dernód f. 'gatunek kaczki, Anas platyrinchos', 
ćernet f. 'gatunek kaczki, Anas fuligula , głuż. u Pfuhla dornjeć -a m. ' gatunek 
kaczki. — 

Por. ukr. vepuśdka 'gatunek kaczki, Anas oedemia' (Żel.). 

Derywat od óć7na, O suf. "adw : -6dh zob. I 64—5. 

Ekkert VIL Barchudarov 114—20. W. 8. 


Gln'ak% zob. Cfnak» 
Cjm'astŁ zob. Cfnast» 


tln'atb zob. Gfnastb 


tlnava, zach. i płd. też Gfnava 'czarność, nigredo, nigritia, ciemność, caligo; 
coś czerniejącego, czarnego, ciemnego, np. tłum, gromada ludzi” 
ćinava: — pol. czarniawa : czerniawa (dial. też czyrniawa) 'czarna, ciemna 
masa czego, np. deszczowe chmury, tłum ludzi”, przestarz. czerniawa 'lud 
prosty, czerń, dial. także 'bunt' (Karłowicz SGP), głuż. ćornjawa ziemia 
bagnista, borowina; czubata kaczka”, czes. dial. ćerńava 'czarny mrok (Bar- 
toś DSM), sła. ćierhava 'ts.', „tłum, gromada, mrowie czegoś” (SSJ, Kólal); 
słe. ćrnjdva 'czerń, czarność”, 'coś czarnego, np. ciemny twardziel w rdze- 
niu drzewa” (też dial., Pleterśnik, Tominee Ćrni vrh), sch. crnjava wrzos, 
Calluna vulgaris' (Bifhotowić BR 90); 

strus. XII—XIV w. Ytpumka 'zamęt, trwoga, niepokój wewnętrzny; pe- 
kuta (Miklosich LP, Srezn.), ros. dial. uepnesd tłum, mrowie ludzi; czarne 
miejsce, piętno, plama, np. znak na tkaninie (Dal), ukr. 4ópunea 'czerń, 
czarność , 'tłum, mrowie ludzi” (dial. uepnńea, Żel., łemk. ućpunea, Hrin- 
tenko), dial. łemk. 'czarne chmury” (Hrinćenko). — 
ćrnava: — dłuż. carnawa 'nazwa czarnej krowy”, żartobliwie 'czarny surdut; 
sutanna', pl. carnawy 'rodzaj gruszek, głuż. ćornawa 'ziemia bagnista 
(Pfuhl), czes. ćernava "czarny mrok, 'czarnoziem; bagnista, grząska łąka 
z czarną, torfowatą ziemią” (stąd pol. dawne czarnawa 'czarnoziem”, L., SW), 
sła. ćernawa * czarny mrok” (Kalal); 

sch. ernava wrzos, Calluna vulgaris, stsch. XIIIw. NM Ćrenave £. pl. 
(RJAZ), maced. ypkaea : ypnesa 'czerń, czarność; mrok. = 

Por. sch. cimjavina (w RJAZ ornjdwina) *czarne chmury, mgła, mrok; 
śnieć na pszenicy”, kajkaw. ćrnjavka 'siniec" (RJAZ). 

Podstawa derywacyjna niejednolita: z jednej strony ójniti, ćrniti sę 
(z suf. -'ava, -ava), z drugiej adi. ćn'avz, nawa, 0 suf. -a zob. I 60. Abstrac- 
tum z wtórną konkretyzacją. — Por. urzeczownikowione przymiot- 
niki: ros. dial. uepuńsa (: uepndeka) kobieta o Śniadej cerze (Dal), ukr. 
uopuńea brunetka, kobieta o śniadej cerze. M. Ś. —PF.8. 


tfn'avb zob. Cfnav* 


ćrpadlo — 61p% 247 
ćypadlo : ćijpak* órpaka 'naczynie do nabierania, czerpania np. wody” 

ćipadlo: — pol. dawne od XVII w. ozer padło * naczynie do czerpania” (Dasy- 
podius, L. ) głuż. óerpadło (: ćżradło) 'czerparka', czes. ćerpadlo 'urządzenie 
do czerpania, porapa, u Jungmanna też miejsce w rzece, gdzie się czerpie 
wodę; przystań dla łodzi” (w stezes. w tych znaczeniach órpadło); 

sch. cHpało przyrząd do czerpania , scs. Mar. n0vpbnAKO (: NOYPŁNAZEWNKK) 
'naczynie do nabierania, czerpak, bułg. dial. uepnóno : upandno (: uepnkno, 
upanńno) '(8.', rodop. vepndno 'miejsce, skąd nalewa się wodę' (BDial. V 217); 

strus. YkQNANO „naczynie do czerpania, nabierania, czerpak”, ros. wepnóno 
(dial. też uepnazó) 'ts.”, dial. 'sak do wyjmowania złowionych ryb', ukr. dial. 
ućpnano 'naczynie do czerpania, czerpak” (Żel.). — 

Por. słe. ćrepdlo 'naczynie do czerpania, czerpak”. 
ćipaka: — pol. od XVII w. (Kn.) czerpak -ka 'naczynie służące do czerpania 
cieczy lub ciał sypkich; mała sieć na dwóch pałąkach złączonych na krzyż, 
osadzona na długim kiju”, głuż. ćerpak -ka (: ććrak -ka) naczynie do czerpania, 
czerpak”, czes. ćerpdk -ku rodzaj drewnianego naczynia (Pfir. slov., Bartoś 
DSM), dial. też ćrpdk 'ts. (Bartoś DSM), sła. ćerpdk : ćrpdk 'rodzaj drewnia- 
nego naczynia (też u Kalala); 

bułg. uepnók 'naczynie do nabierania i picia wody; chochla' (też dial., 
BDial. I 156: Strandża); 

ros. uepndk -kd naczynie do czerpania, czerpak, dial. też 'duży sak 
rybacki (Dal, Mirtov Don.), ukr. uepndk -kd 'naczynie do czerpania, czerpak”, 
dial. 'czerpak na długim kiju lub wiadro z krótką rączką do nabierania wody; 
rodzaj przyrządu rybackiego, rodzaj sieci” (Hrintenko, Żel.), brus. vapnók -kd 
*czerpak', dial. poleskie uapndk, uspnók 'czerpak do zbierania roju” (Leks. 
Poleszja 364). — 

Por. słe. dial. órepók 'garnek (pejorat.)” (Pleterśnik). 

Ze słow.: węg. cserpdk 'czerpak, haustrum; naczynie do picia” (Kniezsa 
MNSJ I 1, 130—1). 

Od ćjpati (p. ćerpti), o budowie zob. I 113—4, 90. K.P.— W.B. 


cipakb zob. Cfpadlo 
drpati zob. ćerpti 
ćfpnoti ćrpno perf. do ćerpii ći po : ćrpati ćerp'g 
m pol. przestarz. czerpnąć, stpol. XV w. na-czyrpnąć, po-czyrpnąć, głuż. 
ćerpnyć -nje, sła. órpnit'; 
maced. ypnie; 
To8. «epnuymv -hy, ukr. uepnuymu -n). o 
Por. słe. órćpniti ćrEpnem 'ein Scherbengerdusch von sich geben* (Ple- 
terdnik), sch. zderepnuti 'zaczerpnąć, brus. uapśnnyyb 't8.'. W. B. 


CĆip* ćipa wsch. 'narzędzie do cięcia, sierp” 

m ros. dial. uepn sierp (Opyt, Dal). — 

Ale pol. dawne czerp -pa naczynie do czerpania wody” (stąd czes. ćerp -pu 
'wiaderko do czerpania wody, u Jungmanna z L.) to derywat wsteczny od 
czerpać. 

Nomen instrumenti do ćerpii ćrpo (zob., tam też o śladach znaczenia 
'eiąć, rwać ). Dokładny odpowiednik w łot.: cirps m. : cirpe 1 'sierp'. Por. 
należące do tej samej rodziny gr. xpórtov (*króp-) sierp”, Śrirl. corrdn 't8.', 
stind. krpdnak m. 'miecz', krpóyt t. 'sztylet'. Zob. psł. synonimiczne ćjw. 
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Vasmer REW III 327. — Według Trautmanna BSW 129 wyraz powstał 
z kontaminacji psł. synonimicznych ów : si'pa. K. P. 


ćfp*kati ćrpskajo 'nabierać, czerpać płyn w niewielkich ilościach” 

m €zes. dial. wałaskie orpkat' 'dolewać po kropli, kapać (Bartoś DSM), 
sła. órpkat' -kd nabierać trochę płynu i przelewać go; po trochu się wylewać, 
rozlewać; pryskać ; 

sch. cipkati -kam dem. do erpstt (Vuk). — 

Dem. od ćerpii ćhpo : Gpałi derp'p, © bndowie zob. I 49—50. W. B. 


ćqsati ćrśo : ćrsają, Gychati órdo : ćrchajo płn. 'silnie pocierać, drapać, czochrać”, 
pert. ćrsnoti ćrsno : Śfchngti ćrchną 
ćrsati: — ukr. dial. *epcómu -cdio "drapać swędzące miejsce; trzeć, pocierać; 
uciekać” (Hrinćenko, Źel.). — 

Perf. ćhsnofi: — ros. dial. pskow. uepcnymb silnie uderzyć kogoś (Opyt 
Dop.), ukr. dial. ućpchymu perf. do epcimu (Hrinćenko). — 
ćrchati: m pol. dial. czarchać (się) 'czochrać (się) (Kucała PSM 206), kasz. 
doryae (:ćdryac) ćĆorya : ćorże 'powłócząc nogami zdzierać obuwie, 'iść”, 
'trzeć nogą o nogę podczas chodzenia”, ćoryac są 'trzeć się (Sychta SK, 
Lorentz PW), głuż. ćerchać (u Pfuhla ówrchać) -cham 'szurać nogami”, czes. 
przestarz. ćerchati 'robić kreski, b azgrać (Piir. slov.); 

brus. dial. uśpxdye 'trzeć, pocierać” (Śaternik Óerv.). — 

Perf. ćrchnoti: — pol. dial. kasz. set otrzeć, potrzeć; zedrzeć, zerwać” 
(Lorentz PW), 'zażyć tabaki, wypić kieliszek wódki”, 'oszukać”, obóorynqc 
"zedrzeć sobie naskórek” (Sychta SK), głuż. ćerchnyć (u Pfuhla derchnyć) -njem 
'szurnąć nogami po ziemi”, sła. dial. ćrchndt 'uszkodzić, stłue, np. garnek” 
(Kalal); 

brus. dial. naduśpxnyyŁ podkreślić (Scjaković Grodno). — 

Do ćerti ćbrg, O czasownikach na -sati, -chati p. I 50—2. Zob. ćrkażi 2., 
ćerslait. 

Varbot Etim. 1971 s. 7—8. W. B. 


crsliti zob. ćerslati 


[ej 


ćfslk f. : ćfsl'a (Cfchl'a) miejsce, gdzie uschły drzewa po zdarciu z nich kory, 

gdzie wycięto drzewa, polana” 
ćhslb: — stpol. 1407 r. (Mazowsze) czyrśl 'część lasu, w której drzewa uschły 
po wycięciu na pniach obrączkowatych pasów kory. — 
ćrsPa (ćfchPa): — pol. dial. (Podhale, Żywieckie) cyrla, cyrchla, cyrkla : cerkla 
polana powstała po uschnięciu drzew, na pniach których wycięto obrączko- 
wate pasy kory, leśna łąka” (Karłowicz SGP), sła. dial. ćrchl'a 'sęk w drzewie 
(Kólal), też NT ĆrehVa (rzadko zalesione wzniesienie i trawiasta podmokła 
przełęcz w Niżnych Tatrach); 

ukr. dial. ućpmnn 'miejsce, gdzie wyrąbano las i pozostały tylko młode 
drzewka; pole powstałe przez wypalenie lasu, karczowisko” (Żel.); 

tu może też stsch. NM Crhla (RJAZ). © 

Pierwotne nomen actionis > nomen loci od óerti ćrą : Ćersti ćrto, zob. 
derslati : ćrsliti (ćfchliti). 

Varbot Etim. 1971 s. 8. W.B.—F.R. 


crsl'a zob. Gfslb 
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crsnoti zob. ćfsati 
cistvć zob. CĆfstvo 


ćjstvkti ćrstoćjo stawać się jędrnym, twardym, krzepkim, twardnieć, krzepnąć, 

zdrowieć 

m pol. czerstwieć czerstwieję (stpol. i dial. czyrsiwieć) 'stawać się czerstwym 
(suchym, twardym), zsychać się: (u Lindego z XVIII w.), krzepnąć, zdro- 
wieć od XVI w. (SP XVI IBL,), głuż. deństwjeć stawać się czerstwym, rześkim, 
świeżym; zdrowieć (Pfuhl), stczes. ćrstvćti : ćerstvćti -ćju 'stawać się rześkim”, 
sła. ćerstviet 'stawać się świeżym, rześkim'; 

słe. ćvrstóti -tim 'twardnieć, krzepnąć; 

ros. uepcmećmb -66r0 twardnieć, zsychać się; krzepnąć; stawać się nie- 
czułym, oschłym”', też u Dala, ukr. ućpcmeimu -eiro 'czerstwieć, twardnieć, 
zsychać się', brus. uapcysćyŁ 'twardnieć, stawać się nieczułym (o sercu, 
duszy), u Nosovića uupemećm, stawać się czystszym, świeższym (na 
twarzy). — 

Por. sch. ćvrśóati -im stawać się twardym, krzepkim, twardnieć, krzepnąć 
(RMat.). 

Denominalny czasownik od ćFstos. O budowie zob. I 47. W.S. 


Cistvina zob. Cfstvostb 


ćistviti ćrstvg 'czynić jędrnym, twardym, mocnym; pokrzepiać, wzmacniać, 
odświeżać” 

— pol. dawne od XVI w. czyrstwić : czerstwić 'rzeźwić, pokrzepiać”, głuż. 
ćersiwić odświeżać, orzeźwiać, otrzeźwiać , czes. ob-óerstviii 'odświeżyć, 
orzeźwić, ożywić” (SSJĆ); 

słe. ćvrstiii -iim 'rzeźwić; pokrzepiać, sch. ćw/stiii ćvfstim czynić coś 
twardym, krzepkim, mocnym, firmare' (RMat., RJAZ), cs. YpRCTEUTH -ENIK 
*ts. (Miklosich LP), bułg. (Gerov) ueepacmń -mim : yspocmń -mim 'rzeźwić, 
pokrzepiać, wzmacniać; wracać do zdrowia; 

ros. uepcmeńmb -meum 'znieczulać, czynić nieczułym”, też u Dala, ukr. 
vuepcmeumu -66m 'ts. (URS). — 

Denominativum od ćóstys, o budowie zob. I 57. W.S. 


ćfstvo, płn. też ćfstvć adv. od disiva 

ćhstvo: — pol. czerstwo zdrowo, krzepko” (SJP PAN), stpol. (też czyrstwo) 
przede wszystkim 'dziarsko, rześko, żywo; szybko” (SP XVI IBL), głuż. 
ćerstwo Świeżo, rześko, żwawo, żywo”, czes. rzadkie ćerstvo szybko, prędko”, 
dial. też 'niedawno, dopiero co, świeżo” (Pifr. slov.), sła. ćersivo 'prędko; 
niedawno, świeżo ; 

słe. ćvfsto "mocno (SSKJ), sch. ćvństo "mocno, silnie, pewnie, bułg. dial. 
veepócmo : uepścmo, yepócmo silnie, mocno; zdrowo; zręcznie, żywo, żwawo, 
prędko, szybko” (Gerov, BDial. I 156, 271, III 286), maced. yepcmo "mocno, 
silnie, solidnie ; ; 

strus. XVI W. YkpCTBO, vEpEKCTRO Silnie, wytrwale, ros. ućpcmeo 'oschle, 
nieczule (5SRJ), ukr. uópcmeo 'ts. (URS), brus. uśpcmea 'ts. (BRS). — 
ćhstvć: — stpol. czerstwie, czyrstwie 'żywo, szybko, dziarsko” (SP XVI IBL), 
u L. z XVII w. 'mocno', głuż. ćerstwje Świeżo, rześko, żwawo, żywo”, czes. 
derstvć 'szybko, prędko”, dial. też niedawno, świeżo” (Pfir. slov.), sła. ćerstve 
żywo, szybko, niedawno, świeżo (Isatenko SRS); 
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strus. XI w. YkpCTBR, YphETE% 'sZCZerZe, otwarcie”. 

Por. €8S. YpRCTEŁ 'sZzczerze, otwarcie (o tym typie zob. Vaillant GC II 2, 
682—8). 

Derywaty od ćrstwz. W.N. 


ćistvostb f., zach. i płd. Cjstvota, płd. i wsch. ćfstvina 'gęstość, jędrność”, 'twar- 

dość, krzepkość, tężyzna, 'Świeżość” 
ćrstvosth: > pol. czerstwość 'zdrowy wygląd; jędrność, krzepkość, dziarskość”, 
"twardość (pieczywa), stpol. (też czyrstwość) 'dziarskość, rześkość, rzeźwość, 
żywość, świeżość; szybkość (SP XVI IBL), głuż. derstwosć 'Świeżość, rześkość; 
zdrowy wygląd; żwawość, żywość (Pfuhl, Zeman), czes. derstvost 'szybkość, 
chyżość, zwinność”, 'świeżość , stczes. ćrstvost Świeżość (Gebauer S1.), sła. 
ćerstvost świeżość , 'żywość, żwawość, chyżość , 'rześkość ; 

słe. dvrstóst (w SSKJ ów/stost) 'stałość, trwałość, siła, moc; jędrność, 
*krzepkość, tężyzna, 'rześkość, świeżość, sch. dawne óorstost 'twardość, 
stałość, soliditas' (RJAZ); 

ros. wćpcmeocmŁ twardość, suchość, przen. 'oschłość, obojętność, ukr. 
ućpcmeicmb -8ocmi ts. (URS), brus. wśpcmeacyb 'ts., dial. 44pcmeocyb 
"czystość, 'szezerość, otwartość” (Nosović). — 
ćrstvota: — głuż. ćerstwota 'Świeżość, rześkość, żwawość, żywość”, czes. rzadkie 
cerstvota szybkość, chyżość, zwinność, 'świeżość” (PHr. slov.), sła. ćerstvota 
poet. 'Świeżość ; 

słe. ćvrstóta stałość, trwałość, jędrność, 'krzepkość, tężyzna”, 'rześkość, 
świeżość (= dvrstóst), sch. ćvrstóła twardość, tężyzna, siła, moc” (RMat.), 
maced. yepcmoma 'twardość , "moc, tężyzna”, wytrzymałość, odporność. — 
ćrstvina: — słe. liter. nowe óvrstina 'stałość, trwałość, siła, moc (SSKJ), 
sch. óvrstina (Vuk, RMat.), dial. corstina (Elezović Kos.-Met.) 'twardość, 
stałość, trwałość, wytrzymałość, odporność”, obfitość, pełność, jędrność”, 
bułg. uespacmund krzepkość, twardość , 'żwawość, dziarskość” (BTR, Gerov), 
maced. yspcmuna twardość , "moc, tężyzna , wytrzymałość, odporność ; 

ros. dial. vepcmeńna 'coś sczerstwiałego, stwardniałego (Opyt Dop., 
Dal). o 

Abstracta od órstuw, z suf. -ostb, -ota, -ina. M.Ś. 


tjstvota zob. Ufstvoste 


Gjstva ćjstva ćhstvo zbity, gęsty; jędrny”, 'stwardniały, twardy”, 'silny, mocny, 
krzepki”, 'rześki, żwawy, szybki; świeży, dial. zach. i słe. ćfstva voda 'Świeża 
woda 

m pol. czerstwy (zamiast *czarstwy, może pod wpływem czerstwić, Łoś 
GP I 67, por. być może z pierwotnym rozwojem dial. ćorstfy, Dejna AGK 
m. 345) 'zdrowy, rumiany, jędrny, jary, krzepki, dawne XVI w. czerstwy, 
czyrstwy, czerstwi, czyrstwi 'dziarski, rześki, rzeźwy, żywy, Świeży; szybki” 
(SP XVI IBL), dziś dial. czerstwy np. czerstwe zdrowie, czerstwy wygląd 
(powszechne w Poznańskiem), czerstwy Świeży, o wodzie” (z Cieszyńskiego), 
ćyrstvi Świeży; żwawy, rześki; raźny” (Olesch Sankt Annaberg), kasz. ććrgtvt 
*munter, frisch” (ććrstóetść ktolore, Lorentz PW), znaczenie 'suchy, twardy, 
nieświeży, o pieczywie” (też dial., wbrew Nitschowi Studia 164—5 nie tylko 
kresowe: zob. Dejna 1. e. czerstwy, czertwy, czerwski, czerkwy 'czerstwy, o chle- 
bie) od XVIII w. (Nitsch 1. c. z Kluka XVIII w., też L. z XVIII w.), głuż. 
ćerstwy Świeży; rześki, żwawy, żywy” (Zeman), u Pfuhla też 'dziarski, zdrowy”, 
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derstwa woda świeża woda”, z ćerstweko suda natoóić 'ze świeżej beczki nalać”, 
w óerstwym pomjatku móć 'mieć w świeżej pamięci”, bóh dał, strowi a der- 
stwi byli! (bu derstwy 'munter ), czes. derstvy 'niedawno powstały, nowy, świeży, 
nie stary” (np. óerstvy chlób, derstvć maslo, vejce, ćerstvć noviny; derstvć stopy 
"świeże ślady”, ćerstoń voda 'Świeża woda') od XIV w. (stczes. ćrstvy, Ge- 
bauer Sl.), ' wypoczęty, nie zmęczony, nie znużony  (ćerstvć sily, derstvy kdń), 
*'chyży, żwawy, szybki (ćerstvy posel, jit ćerstoym krokem; ćerstvy vitr 'ma- 
jący szybkość 27—35 km na godz.), 'cehłodny, świeży” (derstoj vzduch, 
ćerstoć rómo, SSJÓ), stezes. XIV—XV w. órstoy, ćrstoń "rześki, dziarski; 
świeży” (Gebauer 1. e.), dial. rzadko, np. ćerstvy jak ryba (Bartoś DSM), 
ćerstfy chleb (Lamprecht Opava), sła. ćerstvy, dial. ćństoy niedawno powstały, 
niedawno zrobiony lub przyniesiony, nowy, świeży, nie stary (ćerstvd zele- 
nina, ćerstvć pedivo, ćerstoć maslo, miso, vajcia, ćerstvy sneh 'taki, co dopiero, 
w tej chwili spadł ), mający dużo energii, żywotności, rześki, żywy, ruchliwy, 
szybki” (ćerstvy ako ryba, ćerstvy krok; mat” niećo v ćersivej pamiti 'dobrze 
coś pamiętać ), świeży, orzeźwiający, czysty” (ćerstvy vzduch, ćerstod voda, 
derstoć rano), por. u Kślala preślo mu do óćerstvóho 'dotknęło go do żywego”, 
dial. ćerstvi np. rano ćlovek taki ćerstvi Świeży, rześki”, ćerstvi xlip stary”, 
także derstvi szybki (Buffa Dlha Lika, Sipos Biikk-Gebirge); 

głe. dial. ćrstev -stva "mocny, krzepki”, Świeży”, órsiva voda *świeża woda? 
(Pleterśnik, SSKJ, Tominec Órni vrh), es. Ypkcrex 'silny, mocny; gęsty”, 
też 'sincerus', 'principalis', 'gravis, por. także ĄEREKRKIMK EO KH YQRCTERUNK 
goga (Miklosich LP); 

Strus. YŁQCTEKIM, YQPŁCTEBIM, YEQCTERIW, YEPŁCTEKM twardy, mocny, lity, 
o metalu, gęsty, nie rzadki, nie płynny”, suchy, o chlebie (repkcTka 
sOgpura), 'nieskazitelny, nienaganny (XVIw.), jasny, o umyśle”, 'szczery, 
otwarty”, 'ważny, znaczny” (XIw.), ros. uópcmebii (uópcme -8ń -eo) 'taki, 
który utracił miękkość, świeżość, zaschnięty, stwardniały, nieświeży, o pie- 
czywie; stwardniały, zbity, o glebie, przestarz. i ludowe 'twardy, ze stward- 
niałą skórą, np. o rękach” (SSRJ), u Dala vópcmesii 'ts., też np. 3emna 
uepcmed OT 3acyxn, przen. 'oschły, nieczuły, sztywny”, ukr. vepcmeńń 'suchy, 
zeschnięty, o chlebie, przen. 'obojętny, nieczuły”, dial. jędrny, twardy; 
świeży; mocny, silny” (Żel., Kuzela — Rudn.), brus. v5pcmebi = TOB. ućpcmebii 
(też dial. np. Śaternik Óerv.), uśpcmei uajiaBćk 'oschły, nieczuły” (BRS), 
dial. także wśipcmeziii czysty”, 'szezery”, świeży, rześki (CTapuk, a erqe uup- 
cmebiti, NosoVić). — 

Z metatezą ćrstvs > óvrsta: słe. vst 'silny, krzepki, moeny” (stąd 'pełen 
sił żywotnych”, np. starec je de ćorst), twardy, jędrny”, żywy, rześki” (óvrste 
oti imeti), 'czysty, o metalach, bez rdzy”, ćorsta voda Świeża woda” (SSKJ, 
Pleterśnik), sch. dost dvfsta -sto od XVI w. 'silny, mocny; zdrowy; stały, 
trwały, niezmienny”, 'stwardniały, twardy, gęsty, zbity; jędrny, pełny” 
(RJAZ, RMat.), cs. YEpKCTK kamewk 'solidus (Miklosich 1. e.), bułg. dial. 
uespscm, waepócm, uepócm, yepócm 'silny, mocny, krzepki”, twardy (Gerov), 
"gęsty (np. usópcmo MJIEKO, BDial. II 299), ludowe także ueepscm, udepóc 
-cma, teepśc żwawy, dziarski; zręczny, 'pracowity”, 'szybki (RBKE, 
BDial. I 156, III 189, VI 239, Stojkov Banat), maced. yepcm 'pewny, nie- 
zachwiany, mocny (4spcm CTOJ; yepcma Boja), twardy (o yepcmo ApBO; 
Ha yepcma IIOuBa; yspcma paka "mocna, twarda ręka, która nie folguje ; też 
dial. yepc kako qpeH twardy jak dereń, Vidoeski Kumanovo 83), 'stały, 


252 ćrstva — Grtadlo 


nie płynny (w terminologii chemicznej: yepcmu Tera 'ciała stałe), wg MRS 
także 'suchy, zeschnięty, o chlebie ; 

ros. dial. uećpcmeiń 'stwardniały, zeschnięty, o pieczywie (Opyt, Dal). 

Por. 1. słe. dial. ófsteł -stla silny, mocny, krzepki'; 

2. słe. dial. ółsten -tna 'ts. ; 

3. pol. dial. cyrski 'zdrowy, krzepki” (Nitsch 1. e.. DPŚ z okolic Opola), 
też w innych postaciach np. cerskfi, cerskfy czerstwy chleb” (Dejna 1. e.), 
cerkwy także 'rzeźwy, krzepki” (Nitsch Studia 164: z ok. Warszawy). Naj- 
prawdopodobniej wyrazy te powstały na gruncie poszczególnych języków 
w rezultacie bądź to rozwoju głosowego, bądź też w związku z likwidacją 
wygłosowej grupy spółgłoskowej. 

Kontynuuje ie. *krt-tu-08 do ie. *kert- 'pleść, wić, wiązać. Najbliższe od- 
powiedniki: stind. krtsnó- *całkowity, cały, łac. crassus 'gruby, gęsty” 
(*krot-tós, zob. Walde — Hofmann I 285, inaczej Meillet DEL? 264). Budowa 
jak w psł. mir- -tva. 

Pierwotne znaczenie "zbity, gęsty, jędrny, twardy” (stąd 'zeschnięty, nie- 
świeży, o pieczywie ), silny, mocny, krzepki” > żywy, rześki, żwawy, szybki, 
o świeżych siłach”: 'taki, który niedawno nastąpił, świeży, nowy”, por. pa- 
ralelę semantyczną: psł. krąta (ros. kpymóń stromy; gęsty, twardy”, sch. krut 
"gruby; twardy ) : psł. krotiti zwijać, splatać”. 

Berneker SEW I 171, Sławski SE I 118—19, Reichelt KZ XLVI 341—2, 
Vasmer REW III 327—8, Mayrhofer KEWA I 259, Pokorny IEW 584—$5. 
O rozwoju semantycznym Rozwadowski Sem. 91. K. P. —T. Sz. 


ita nacięcie, (nacięta, wyżłobiona) linia, kreska 

— słe. órta kreska, linia; nacięcie, rysa; zarys, kontur, sch. cta (już 
w XIV w. ó%ła) kreska, linia; linia graniczna, erte pl. rysy, w XIV w. 
też Órsta NM (RJAZ), SCS. YpŁTA 'kreska, linia; belka”, bułg. uepmó (dial. też 
upamd, Gerov) kreska, linia, rysa, cecha”, vepmi pl. *rySY twarzy”, maced. 
ypma 'linia, kreska; linia coś rozgraniczająca; cecha”, ypmu pl. 'rysy ; 

Strus. YKpTA, YpŁTA, YEpPTA nacięcie; linia, kreska; szkic, rysunek; kie- 
runek; moment, chwila”, ros. uepmó 'linia, kreska; granica; cecha, właściwość 
(stąd zapewne zapożyczone w XIX w. czes. ćria 'kreska, linia; szkie, zarys, 
sła. ćrła 'ts.; cecha, właściwość , órty pl. rysy twarzy”), ukr. u Żel. ućpma : 
uepmd 'linia, kreska (por. dial. zakarp. sepmiyna drzewo z obdartą wokół 
korą, Hrinćenko), brus. dial. sepmd 'linia, kreska; przyrząd ciesiełski do 
oznaczania kreski na desce (Nosović), wwwpmó 'dłuto do żłobienia rowków 
w drewnie; wyżłobiony rowek w drewnie (Bjalskević Mohylew). = 

Por. ukr. vepm f. kreska, linia” (Żel.), dial. e4epm 'aż po brzegi naczynia” 
(Vasmer REW III 328). 

Od ćersti ćrto, o budowie zob. I 60. Dokładne odpowiedniki: lit. kirtd 'ude- 
rzenie (LKŻod., uwaga prof. J. Safarewicza), stind. kytć 'szpara, szczelina, 
rysa; wąwóz, parów” (według Mayrhofera KEWA I 258 znaczenie jednak 
niepewne). Por. ćrva. 

Berneker SEW I 171, Vasmer REW III 328. K. P. — W.B. 


ćltadlo 'krój pługa, culter aratri' 

— dłuż. cerstadło, dial. cerstało, cyrstadło (według Muki z prałuż. *ćer- 
tadło Ć psł. ćrtadło) 'krój pługa, czes. ćertadło 'ts. (też dial., np. Hruśka 
DSCh), u Jungmanna także 'spodnia część pługa, na której jest osadzona 
radlica, lemiesz, stczes. órtadlo krój pługa; nóż; 
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słe. ćrtólo (u Pleterinika ćrtalo) krój pługa” (też dial. np. Tominec Orni vrh, 
Riegler Notr. 153—4), dawne 'rysik; ołówek, sch. crtało (stsch. od XV w. 
ćrtalo, dial. też ćrtólo, trcalo, Vuk, Skok ER I 278) *krój pługa”, dziś też 'przy- 
rząd do rysowania, linia (RMat.), w XIVw. NO C'rstalo (RJAZ), bułg. 
dial. upamdno 'krój pługa” (Gerov), wspmano 'ts.; żelazo do aaa w moź- 
dzierzu” (Mladenov Vidin), maced. dial. ypyaao 'lemiesz radła” (RMJ), 'część 
pługa, drewniany klin wkładany w otwór w lemieszu radła' (Reiter Titov- 
Veles); 

ros. dial. (Kaługa) uepmdno KOCYJIBbHBIŃ HIM COIIHOA OTPE3, HOXK, uepe- 
CJIO” (Dal). — 

Od ćńtażi (p. ćersti), o suf. -dlo zob. I 118—4. Por. synonimiczny derywat 
prymarny ćerslo 1. K.P.—W.B. 


ditati zob. Cersti 


Clteże f. nacięcie, wycięcie, np. wycięty znak graniczny, linia, kreska, wycięte 
(wykarczowane) miejsce, nowina w lesie 

m stłuż. 1440 r. NT Schirtib = *ćifteż (Bichler Issled. serboluż. 192), sła. 
dial. ćier'ać, óerłaź, ćerl dż, ćrłaż, ćrteż f. linia graniczna, granica; poręba, 
polana”, też liczne NT i NM (Kólal, przede wszystkim Vażny Bratislava VI 
462—6: środkowa Słowacja, według którego wyraz miałby być przyniesiony 
przez ukraińsko- rumuńskich pasterzy; dziś w języku liter. poet. arch.); 

słe. ofteż m. 'zarys, plan” według Pleterśnika z ros., ale wyraz poświadczony 
też w NM (erteż (Bezlaj SRL VIII 4—5, Eseji 133), sch. od XVIII w. 
cfteż m. rysunek, szkice, opis, ale już w XIV w. NM Ureteże : Creteże (RJAZ), 
bułg. uepmósc m. rysunek, wykres, plan', maced. ypmexc m. rysunek, szkie ; 

Strus. YbpTEmk ; vEpTEmk 'znak graniczny” (XIV w.), szkie (XVI w.), ros. 
przestarz. epmex -evcd' rysunek, szkic, plan, wykres (stąd czes. uJungmanna 
óerteż 'ts.), dial. syberyjskie umowny znak graniczny; nacięcie; nacięcie na 
drzewie (Dzendzelivśkyj UZLP 166), ukr. dial. wepmioxc : uepmóc m. 'pole 
uprawne uzyskane przez wykarczowanie, usunięcie pni, krzaków, lasu, 
hucul. 'przestrzeń, na której odarto drzewa z kory, aby uschły w eelu kar- 
czunku, też liczne NT i NM (poświadczone od XIV w., Dzendzelivskyj 
UZLP 164—7), brus. uapyćc -ynocd rysunek, szkie, plan, wykres. — 

Appellativum w znaczeniu 'rysunek, szkice do poszczególnych języków 
słow. zostało zapewne zapożyczone z ros. 

Nomen actionis > nomen acti od ćersti ćito, ćitati, por. np. ros. dial. płn. 
uepmumb nec podcinać drzewa, przygotowywać do ścięcia zdzierając korę 
(Dal). O suf. -eż» zob. I 69—70. Na pierwotnie duży zasięg wyrazu wskazują 
stare NT i NM. Ściśle związane z odwieczną techniką trzebienia, p. Moszyński 
KLS? I 154—5. K.P.—W. B. —F.S. 


citę zob. Cftik* 


tltica dial. płn. 'diablica' 

m pol. dial. czarcica 'czarcia matka” (Karłowicz SGP: Ziemia Dobrzyńska), 
też 'kobieta nieznośna, złośliwa, obrzydliwa” (Zdaniukiewicz Łopatow- 
szczyzna), dłuż. carśica 'diablica', pl. carśice też rodzaj gruszek”, głuż. ćer- 
ćica diablica; roślina szalej jadowity, Cieuta virosa (Zeman), czes. dertice 
"diablica, ekspr. 'zła, rozpustna kobieta”, stczes. ćrtieć 'diablica', sła. ćertica 
*zła, rozpustna kobieta”, w ogóle 'zła, złośliwa istota, zwierzę”, jędza, wiedźma, 


254 drtica — GTtiti 


czarownica , ekspr. 'kobieta piękna, uwodzicielka” (SSJ), dial. 'zła ko bieta; 
f. do dert” (Buffa DIh4 Lińka, Habovśtiak Orava 170); 

ukr. sopmóya 'diablica. — 

Por. 1. ros. dial. uepmńxa 'diablica (Opyt Dop., Dal), ukr. s«opmuxa: zła 
kobieta, diablica; 

2. pol. czartówka 'diablica' (SW), dłuż. cartowka 'ts., głuż. ćertowka 'ts., 
ro8. uepmóeka diablica; wiedźma, u Dala też *zła kobieta; rusałka”, brus. 
uapmóyka 'diablica', u Nosovića też 'zła kobieta. 

Femininum do ćfta, o suf. -ica zob. I 98. W.S. 


Cjtika ćptika : Cjteka ćjtaka : ćjtę ćrtęte płn. dem. od ćfFta 

ćjtika: = pol. czarcik. (L., SJP PAN), dial. kasz. ćarcak (Ramułt, Lorentz PW), 
dłuż. carśik, głuż. doróik, czes. ćerttk, sła. óertik; 

TOB. ućpmuk, ukr. vópmuk, brus. dial. ućpyuk (Nosorić). — 
ćfteka: — pol. NO Czariek już z pocz. XIV w. (SSNO), stczes. ćrtek XIV— 
XV w. (Gebauer SI. ), u Jungmanna ófriek; 

ukr. dial. uopmók -mkd (Żel., Hrintenko). Z 
ćftę: "> pol. czarcię -cięcia (SJP PAN, SW), głuż. ćerćo -ćeća, czes. ćśrić -tete 
przen. figlarne, psotne dziecko” (Pkir. slov.), u Jungmanna też jako dem. 
do ćert; 

ukr. vopmń -mómu (URS, Żel., Hrintenko). "u 

Por. także formacje na -en-: ros. uepMEH0K pl. uepmenńma, ukr. uopmeuń 
-uńmu, brus. uapynuń i uapynić. 

Deminutiva od dia. M. Ś. 


Gijtiti 1. ćrło 'nacinać, żłobić linie, kreślić; nacinać lub odzierać korę drzewa, 

m sła. órtit skreślić, rysować (Kóla]); : 

słe. óFtiti -tim *karczować; nacinać ; 

ros. uepmume uepuy ućpmiuwb (dawne uepmium) przeprowadzać linię, kre- 
Ślić; sporządzać szkic, plan”, przestarz. rysować, dial. płn. suepmumb Jec 
*podeinać drzewa, przygotowywać do ścięcia zdzierając korę” (Dal; według 
Moszyńskiego KLSŁ I 154—5 wyraz w tym znaczeniu występuje też na 
płn.-zach. Ukrainie i Białorusi), brus. vapylyb vapuy vśpyiu kreślić. — 

Denominativum od ćrta (albo raczej od partic. praet. pass. dfta € derti 
ćerg), o budowie zob. I 57. O technice przygotowywania drzew do wypalania 
przez przecinanie lub częściowe odzieranie kory p. Moszyński KLS? I 154—5. 

Zob. ćiteże, Gsle : ćrsVa, derslati : ćysliti, 

Vaillant GC III 148—9. . W. B. —F. 8. 


Gtiti 2. (sę) ćrrg (sę), zach. też Ćftovati ćriujo zachowywać się jak czart, biesić 
się”, kląć, przeklinać” 
Ćtili. m głuż. óeróić so ćerću so 'zachowywać się dziko jak diabeł (Zeman), 
rozćeróić 'rozwścieczyć, rozzłościć, rozdrażnić”, czes. ćertiii -tim 'swawolić, 
dokazywać jak diabeł, Gertitt se (też dial.) 'złościć się, irytować się, pieklić 
się” (Płr. slov., Malina Mistfice, Gregor Slav.-buć.), sła óertit' -tim (Kkoho) 
"gniewać kogo”, óertił sa pot. „gniewać się, złościć się, pieklić się, u Jung- 
manna ćertń sa mi *dręczy mnie, trapi mnie, u Kślala ponadto órtit (sa) 
*mieć wstręt do czego ; 
słe. ófiiti -tim (w SSKJ też órtiti -tlm) nienawidzić (też dial., Tominee 
Órni vrh), sch. dial. c/titi eftim 'przysięgać, zaklinać, usilnie błagać; przekli- 
nać, cftiti se 'ts. (RJAZ); 
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ros. zepmume uepuy -mkub hulać, awanturować się, łobuzować  (SSRJ, 
też dial., Dal, Opyt Dop.). — 
ćhtovati: — dłuż. cartowaś -tuju 'kląć, przeklinać; zaklinać na czarta', głuż. 
ćertować 'ts. , czes. u Jungmanna óertovati 'ts., ćertovati se kląć się, zaklinać 
się na czarta', dial. óertouvał se 'pieklić się, swawolić (Kubin Kladsko), 
tertovat 'kląć (Bartoś DSM), sła. ćertovat 'ts. (Kślal, Habovśtiak Orava). — 

Por. ponadto ros. dial. uepmóme(ca) kląć, przeklinać (Dal, Opyt Dop.), 
także ekspresywne ros. «epmuxómeca 'ts., dial. też uepmukómy(ca), SSRJ, 
Dal, Opyt, ukr. uopmuxdmuca 'ts. (URS). 

Denominativa od dfta. M.Ś, 


titopolchŁ ćrtopolcha płn., o różnych rodzajach kłujących roślin, najczęściej 
odmianach ostu, Carduus (z innych np. dziewięćsił, Carlina) 

m stpol. od XV w. czartopłoch 'roślina kłująca mikołajek polny, Eryngium 
eampestre (Słownik stpol.), u L. z XVIII w., dziś dial. (płn.-wsch., Karło- 
wiez SGP) 'gatunek bedłki wywołującej wymioty, Agaricus integer”, kresowe 
"*dziewięćsił bezłodygowy, Carlina acaulis (Karłowicz tamże), sła. dial. 
ćertopoloch 'chaber kolący, Cynaria, Centaurea calcitrapa' (Buffa SBN 280); 

TOB. *epmononóx -xa lud. różne odmiany ostu, Carduus i inne rośliny 
kłujące: 'ostrożeń, Cirsium', 'rzepień kolczasty, Xanthium spinosum”, 'mi- 
kołajek płaskolistny, Eryngium planum' (SSRJ, Dal, SRSO), ukr. 4opmononóx 
"xy "odmiany ostu, Carduus' (URS), u Żel. też 'rzepień kolezasty, Xanthium 
spinosum”, u Hrinćenki ponadto 'dziewięćsił bezłodygowy, Carlina acaulis', 
brus. uapmananóx 'odmiany ostu, Carduus' (Kiselevskij Bot. sl. 31, Śaternik 
derv.). — 

Złożone nomen agentis (por. ć/ta, polśiti). Pierwotne znaczenie 'płoszący 
czarty, diabły, bowiem wierzenia ludowe przypisywały tym roślinom ma- 
giczne właściwości odpędzania demonów (Moszyński KLS? II, 1, 308, 329). 
Por. też tego samego typu złożenie: ros. uepmozók -ua 'kłująca trawa, pot. 
*kto przepędza czarty i wszelką nieczystą siłę, pot. 'obrzęd przepędzania 
czarta i nieczystej siły”, dial. 'chrzest* (SSRJ, Dal). 

Zob. też devętzsila. F. 8. — M.Ś. 


Gftoreja płn. miejsce poryte przez czarty” 
m ukr. dial. 4opmopusa 'wąwóz, parów (URS). 
Poza tym tylko w NM, NTi NW: pol. Czartoryja (NM, NT, NW, Zierhoffer 
PO PAN 3, s. 143, Hydronimia Wisły 51, AJK I 48), czes. morawskie NM, 
NT ertoryje (Bartoś DSM, Hosók- Śrómek 162—63); 

ukr. NMi NW debmeben, Uepmopwa, HUepmopua (Trubaćev Nazvanija rek 
195, 268); 

por. też ros. dial. uepmopóń parów, wąwóz (SSRJ, Dal), ukr. dial. uopmopiń 
*wir wodny (URS, Żel.). — 

Stare compositum, zob. ćśta i raja : ryti rajg. Co do budowy por. vt*ko-vyja. 
Uzasadnienie semantyczne daje ros. przysłowie B TUXOM OMYTe UEpTH BOĄATCA 
(RS XXI 146). 

Zierhoffer PO PAN 3 s. 143, AJK I 48. — Mało prawdopodobne objaśnie- 
nie Otrębskiego BzN XIV (1963) 194—7 (przegląd innych objaśnień: 
Hosak-Śramek 163). M.Ś. 


cjtovati zob. Gftiti 2 
Cjtova zob. Cftkjk 
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GftovŁsk% zob. Cftbjk 
ĆJtB ćria mityczna postać demoniczna, zły duch, diabeł, daemonium, diabolus' 

m pol. czart -ta 'zły duch, diabeł, szatan” od XV w., dial. też ćort, ćwrt 
(obie postacie np. kasz., Sychta SK, czort u L. jako nie używane), ćert (z po- 
granicza czes., bohemizm), o różnych postaciach fonetycznych np. Karłowicz 
SGP, Lorentz PW, Sychta SK, Olesch Sankt Annaberg, Górnowicz Malbork, 
Maciejewski Chełm.-dobrz., Sychta JP XXXVII 38, dial. też czarta dać 
*czary zadać (Karłowicz SGP z Poznańskiego); w znaczeniu 'zły duch, dia- 
beł': dłuż. cart -ta (Muka, Fasske Vetschau), dial. także cert (Muka), głuż. 
ćert -ta, także stgłuż. i dial. (Stachowski Warychiusz 1597, Michalk Neustadt), 
czes. óert -ta (również dial., np. Bartoś DSM, Gregor Slav.-buć., Horećka 
Frenśtat, Malina Mistłice), stczes. órt -ta (Gebauer Si., Flajshans Klaret, 
Novak SIHus), sła. ćert -ta, też dial. (Kólal, Buffa Dlha Lika, Sipos Biikk- 
Gebirge, Habovśtiak Orava); 

słe. ćFt -ta nieprzyjaźń, nienawiść (także dial. prekmurskie), w mitologii 
ćft zły duch” (SSKJ); 

ros. 4ćpm -ma 'diabeł', 'personfikacja zła, nieczysta siła”, u Dala też 'wodnik”, 
"diabeł leśny” (z ros. bułg. uopm diabeł, Gerov), ukr. vopm -ma 'diabeł, brus. 
uopm -ma 't8.. = 

Z pol. albo brus. : lit. ćartas, ćertas diabeł (Buga ZslPh I 49, Skardźius 
52, 55, Fraenkel LEW 71). 

Może pierwotny imiesłów przeszły bierny od óerti ćwrą 'ciąć, ie. (s)ker-, 
por. łac. curtus 'okaleczony, obcięty, skrócony. Wierzenia w okaleczone 
istoty mityczne spotyka się zarówno u Słowian, jak i u licznych ludów na 
całym świecie. Zmienność postaci głosowej w pol. (spotykana też np. w sła.) 
wywołana różnymi czynnikami i charakterem wyrazu (eufemizm, p. Sychta 
L. c.), warunkami fonetycznymi po ć, p. Wijk ZslPh VII 367—8), nie można 
wykluczyć też lokalnych wpływów sąsiednich języków słow. 

Berneker SEW I 172, Sławski SE I 113, Moszyński KLS* II 1, 619—20 
(tu liczne paralele), 703, JP XXXIII 346—7, Machek ES? 99. — Nie można 
też wykluczyć możliwości związku z psł. ara : ćara (zob.), lit. kere'ti 'czaro- 
wać złym spojrzeniem, rzucać urok”. Za zestawieniem tym przemawiałaby 
paralela vorga "wróg, diabeł : vorsiti wróżyć, czarować (por. słe. ćft nieprzy- 
jaźń, nienawiść :óńtiti nienawidzić, sch. cńtiżi 'zaklinać, przeklinać ). 
Możliwe też nawiązanie do psł. ćara wycięta linia, kreska, ćrta 'ts., dersti : 
ćrtiti 'nacinać'. Zob. Mikkola WS II 217—8, Briickner KZ XLVIII 174—5, 
SE 73, Jakobson IJSLP I—I[ 276. — Schuster. Sewe ZSI XVI 359—71 łączył 
z psł. skora prędki, skory. Nie widać podstaw. W.N.—F.S. 

CTtek% zob. ĆftikB | 

Gjteje ćhieja ćrije zach. : ćftove ćrtova ójtovo płn. : ftovkske Grtovwska tfto- 
ubsko płn. właściwy czartowi, "należący do czarta, związany Z czartem, 
odnoszący się do czarta, daemonicus, diabolicus, ćftejb (Gftove) palkch 
*belemnit' (palec diabelski, strzałka piorunowa, p. Moszyński KLS* II 1, 
617), Gfteje : ćftovo lajbno (govbno) 'rodzaj leku” 
ćitejs: "> pol. czarci "pochodzący od czarta diabelski, szatański, od XVI w. 
(też dial., np. Ramułt, Lorentz PW, Sychta SK, Olesch Sankt Annaberg), 
czarcikęs roślina Succisa pratensis (SJP PAN), czarcie łajno albo diable 
gówno 'Assa foetida” (SJP PAN, u L. z XVIIIw., też dial. czarcie łajno 
*ts., np. Karłowicz SGP, Sychta SK), dial. ćarćy givno 'środek leczniczy” 
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(Olesch 1. e.), diable albo czarcie palce "podłużne palcowate kamyki czy ska- 
mienieliny' (z płn. Mazowsza, Moszyński 1. c. II 1, 617, 734 m. 18), czarci 
palec 'belemnit”, inaczej boży prątek (Karłowicz 1. c.. SW), czarcie żebro 
radix morsus diaboli (ib.), głuż. ćerói diabelski, czes. ćertć 'ts., też dial. 
moraw ., ćórić hovno 'Assa foetida' (Bartoś DSM), bot. ćertkus (Pifr. slov.), 
dial. moraw. dertć kus 'Suecisa pratensis” (ib., Machek ÓSR 226), stczes. 
órikus, ćertkus morsus diaboli” (Gebauer Sl), sła. ćertkus 'roślina Succisa. = 
ćrtova: = pol. dawne czartowy, czartów 'przynależny czartu, diabli”, bot. 
czartowa broda 'polna rzeżucha, Lepidum ruderale, już w XV w. 'tawuła, 
Spiraea, parzydło, Aruncus, czariowo ziele 'czarcikęs łąkowy, Succisa 
pratensis (około r. 1500), czartowe gowno, łajno Fenula alliacea, 'Assa 
foetida', czarłtowo ziobro 'Falcaria vulgaris (SP XVI IBL), czartowe żebro 
*driakiew, Scabiosa suecisa” (XVII w., L., SW), czariowe mleko 'Euphorbia 
platyphylla' (ib.), w znaczeniu 'diabli, diabelski” : dłuż. cartowy, cartowe 
gowno 'trędownik guzowaty, Scrophularia nodosa , też "maść z tej rośliny”, 
cartowe pazory 'paproć, Aspidium filix-mas', cartowy wótkusk 'Suecisa pra- 
tensis, głuż. ćertowy, bot. ćertowy hrib 'Boletus satanas, ćertowe pazory 
widłak, Lycopodium, ćertowy potać skrzyp” (Pfuhl), czes. ćerłovy, stczes. 
ćrtóv, ćertóv (Novak SIHus), ludowe ćerłovo lejno 'Assa foetida' (Pifr. slov.), 
dial. ćertovo hovno 'ts. (Gregor Slav.-buć.), ćertovo mleko "Euphorbia' (Ma- 
chek 1. e. 139), ćertuv spar (ćpar) widłak (ib., Piśr. slov.), ćertowo żebro 
"paproć, Aspidium” (Pifr. slov., Bartoś DSM), ćerłovo ktidlo 'Succisa praten- 
sis (Bartoś DSM), ćertovo peii 'paproć' (Kott Dod. DSM, Machek 1. e. 27), 
sła. dial. (SSJ) ćertovo lajno 'rodzaj lekarstwa”, ćertove rebra 'paproć, ćer- 
tovć mleko 'Corymbites, Platyphyllon', ćertovo oko (też rebro, Kalan), ćer- 
tovi kus Succisa' (Buffa SBN), ćertovy pazńr 'Astrogalus (ib.); 

r08. 4pmo6 -8a -80 Odnoszący się do czarta, przynależny jemu, diabelski” 
(stąd bułg. uópmoe 'ts.), ućpmoe nanen belemnit, diabelski palec, strzałka 
piorunowa (też dial., np. Melbnitenko Jaroslavl), uEpmosa 6opona 'roślina 
kozibród, Tragopogon' (SAR), ukr. uópmie -mosa -moee 'diabelski', uópmie 
najeqb = ros. 4Ećpmoe najien, dial. 4ópmoee cBirrno 'nafta' (Hrintenko), bot. 
dortova boroda 'Succisa pratensis' (Makowiecki Sł. bot.), brus. uópmay 'dia- 
belski', wópmasa BÓka 'okna w trzęsawisku, dial. vópmty naniną 'belemnit' 
(Bjalbkević Mohylew, u Nosovića też jako 'środek leczniczy”). = 

Por. sch. Criooo NM (RJAZ). 
ćrtowska: - pol. czartowski 'diabelski, szatański od XVIw. (SP XVI 
IBL, L.), czartowskie łajno 'Assa foetida' (L., SW), bot. czariowskie mleko 
*wilczomlecz, Euphorbia platyphylla”, czartowskie żebro 'driakiew, Succisa 
pratensis' (SWil.), też dial. np. kasz. ćartovski, słi. ćartotski diabelski (Lo- 
rentz PW), w znaczeniu 'diabelski" : dłuż. cartojski, cartowski, głuż. ćertowski, 
ćertojski (Pfuhl), czes. ćeriovsky, stczes. ćrtovsky, sła. ćertovsky (też dial., 
Buffa Dlha Lńka, Habovśtiak Orava); 

ros. sepmóeckuiń diabelski, diabli, diabelny' (stąd bułg. uópmoecku 'ts. ), 
ukr. dial. uopmieckuń (Żel.), brus. uapmóycki. — 

Derywaty od ćjła, z suf. -bjb, -0va, -OVbska. W.N.—F.S. 


tit'a (ocft'a) : Cert'a dial. płd.-wsch. "miejsce wykarczowane, wycięte, namiot” 
ćrra (oćra): — słe. dial. (Tolmińskie) ćłóa 'sianożęć na karczowisku”, też 
liczne NT (Bezlaj SRL VIII 4, SVI I 119), stsch. wyjątkowe XVI w. óróa 
*znak graficzny w średniowiecznych rękopisach, tytel' (RJAZ), ses. Ps. Sin. 
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ovpnure namiot, mieszkanie” (też w śrbułg. psałterzach), śrbułg. też Orpumra, 
Ovpńinra 'tS. ; 

strus. wyjątkowe XIV w. spy 'namiot. = 
ćerfa: m c8. Ypiiura 'namiot'; 

strus. (Nowogród, XIII w.) repeqia namiot. — 

Zapewne do ćerti ćwrą (partie. praet. pass. ćria) : ćersti ćrto, o budowie 
zob. I 81—2. Co do rozwoju znaczenia 'mieszkanie, namiot” por. może wsch. - 
słow. sóće warowny obóz” (od 'zasieków, umocnień ) : 'cięcie, rąbanie; coś 
wyciętego, wyrąbanego; wyrąbany las, poręba, zob. też pasećka, zasćka. 
Por. zaliczane tu też scs. óretoga. 

Korsch Zbornik Jagić 254, Briickner KZ XLVI 237, Vasmer REW III 
324, Sadnik — Aitzetmiiller HAT 224. W.B.—F.S. 


Gjva f. coll. wsch. robactwo, robaki; larwy owadów (zwłaszcza pszczół) 

m ro8. 4ópea Coll. larwy pszezół (SSRJ), dial. ućpea : weped 'larwy pszczół 
zwłaszcza w ostatnim stadium rozwoju” (Dal), też 'robactwo' (Dal, Slovarb 
Rjazan., Opyt, Mirtoy Don.), ukr. ueped coll. 'ts.; larwy pszczół (URS, 
Hrinćenko, Żel., też 'pasożyty (glisty) mózgowe u owiec (Hrintenko), 
brus. aped coll. larwy pszczół (BRS), poleskie vaped : 43b : ep" f. 'ts. 
(Leks. Poleszja 364). — 

Por. też: łuż. dial. cerva : ćerva robak” (Sorb. SA III m. 81), głuż. ćerwa 
'robak w mięsie” (Michalk Neustadt, por. też Sorb. SA 1. e.), stczes, XTV w. 
NO Ćrva (Gebauer S1.); 

sch. chva 'dziura wydrążona np. w beczce przez robaka” (Vuk, stąd RJAZ; 
wg Skoka ER I 276 deverbativum). 

Stare coll. od ćrob, O suf. -a zob. I 60. T. Sz. — W.N. 


dfvak* zob. ćfv'ak* 


tjvenake ćrvenaka : Cjven'ake ójvenaka 'istota lub rzecz wyróżniająca się 

zabarwieniem czerwonym lub czerwonawym (przede wszystkim o człowieku, 
ptakach, roślinach, owadach)” 
ćivenaks: = pol. czerwonak -ka 'ptak brodzący z rzędu blaszkodziobych, 
Phoenicopterus roseus', dłuż. cerwenak -ka 'czerwonoskóry, Indianin" (Muka), 
głuż. óerwjenak -ka 'czerwonka; flaming”, czes. ćervendk -ka 'ptak czerwonak, 
Phoenicopterus ruber” (Jungmann), sła. ćervendk -ka człowiek z zaczerwie- 
nioną twarzą albo ryżymi włosami” (SSJ), dial. miedziany pieniądz; gatunek 
ziemniaków” (Kalal); 

bułg. dial. uepeendk : yapeendk rodzaj gruszek” (Gerov), 'czerwone wino”, 
"brzeg, osypisko z czerwoną ziemią” (BDial. IV 150; I 155). 
ćivenake:. — pol. czerwieniak dawne 'czerwone wino” (SJP PAN), dial. 
cervońak 'grzyb kozak, Boletus rufus (Zaręba AJŚ II m. 169, cz. II 51), 
czes. óerweńdk -ku odmiana chmielu, dawne 'miedziany pieniądz” (SSJÓ), 
dial. 'rodzaj gruszek, jabłek, ziemniaków (ib.), grzyb koźlarz czerwony” 
(Siatkowski Kudowa LI 64), 'czerwone sukno” (Bartoś DSM); 

sch. crvćnjdk -ńka 'czerwone wino; przydomek człowieka rudego, NT 
w Serbii (RJAZ), orljónjak -dka 'gatunek winnej latorośli (ib.), 'ptak gil 
Pyrrhula pyrrhula (RMat.), bułg. dial. 4epsew'ak człowiek zdrowy, z czerwoną 
twarzą” (BDial. VI 238), 'las z poczerwieniałymi jesienią liśćmi” (BDial. 
III 189), 'rodzaj dzikiej gruszy z czerwonymi owocami” (BDial. I 204); 

ukr. uepeeuńk -kd ptak rudzik, Erithacus rubecula” (Hrintenko). — 
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Por. czes. ćervendć -6e m. rodzaj jabłek” (Piśr. slov.). 
Derywaty od óvena. O suf. -aka : "aka zob. I 89. W. 8. 


tfvenastŁ zob. Ćfvenat* 


Cjvenase ćjvenasa ćfvenaso dial. zach. 'czerwonawy, subruber” 


— pol. dial. czerwonasy 'czerwonawy, subruber' (płd.-zach. Młpol., płn. 
Mazowsze, Ziemia Dobrzyńska, Malborskie, kasz. też ćeróonasi, ćefdonasi, 
z Borów Tucholskich derdóeńasi 'czerwonawy” (AJK IX m. 412, cz. II s. 91, 
Górnowicz Malbork), poświadczone już w XVII (u L. z Haura czerwonasy 
"68. ). 0 

Por. strus. YbpEACLHKIM, YEDRACHHLIM 'zabarwiony na czerwono”. 

Od ćfvena, co do budowy por. bółass. Zob. też ćjvenasta i ćrvenkasta 
(8. Y. Gfvenaka). F. 8. 


ćfvenati ćrvenajęo dial. zach. 'być czerwonym; czerwienieć, czerwienić się”, 


Grvenati sę 'czerwienieć, czerwienić się' 
m— pol. dial. kasz.-słi. ććróeńóc : ććóreńwe 'stawać się czerwonym, czerwie- 
nieć” (Lorentz PW), czes. ćervenati 'być czerwonym; czerwienieć, czerwienić 
się” (Pfir. slov.), ćervenati se 'być czerwonym, czerwienić się', stezes. ćrvenati 
*'czerwienieć” (Gebauer S1.), dial. ćervenat : ćerveńat 'czerwienieć, stawać się 
czerwonym, sła. ćervenat se "mieć rumieniec na twarzy, być czerwonym 
(o człowieku); wyróżniać się czerwonym kolorem, czerwienić się: (SSJ). = 
Od ćrvenz. O budowie zob. I 36. Zmiękczenie n w poszczególnych językach 
nowsze "pod wpływem ójveniti (p. Bólić Dol. 55). Ww. 


. 


ttvenat» Grvenata ćrvenato (Giv'enatv) : Cfvenaste niezupełnie czerwony, ma- 


jący odcień zbliżony w kolorze do czerwonego, rubicundus, subruber” 
ćrvenata: — pol. dial. cerwieniaty 'czerwonawy (z Podhala), wyjątkowo też 
córwienaty (może z *ećrwieniaty?, Karłowicz SGP), czerwieniaty 'różowy” 
(Górnowicz Malbork), dłuż. cerwenaty 'czerwonawy”, głuż. ćefwjenaty, ćefwje- 
njaty 'ts. (Pfuhl), czes. dawne Servenaiyj _jasnoczerwony” (Jungmann). = 
ćrvenasto: m pol. dial. czerwonasty * czerwonawy” (Maciejewski Chełm.-dobrz.), 
kasz. Śr. i płd. ćeróeńasti 'ts.' (Sychta SK), też ćdrńonasti 'ts. (Lorentz PW), 
czes. dial. wałaskie dervenast$ 'ts. (Bartoś DSM), sła. ćervenasty 'ts. (też 
u Kalala); 

sch. wyjątkowe z XVIII w. ervćdnast i z XIX w. orvtnjast 'subruber” 
(RJAZ). 

Z pol.: ukr. uepeondcmuiń, dial. uepeonńcmui 'czerwonawy (też u Hrin- 
tenki). 

Od ćrvema, z suf. -ata, -asta. F. S. 


ttvenavb Grvenava ćrvenavo dial. zach. 'niezupełnie czerwony, mający odcień 


17* 


zbliżony w kolorze do czerwonego, rubicundus, subruber” 

— pol. czerwonawy 'rubicundus, subruber” od XVI w. (też dial. np. kasz. 
ćeroonawi Śr. i płd., óefóonavi, ćeróonavi płn. 'ts. , Sychta SK), dial. czerwo- 
mawy 'trochę czerwony, czerwonawy”, czerwieniawy 'różowy” (Górnowicz 
Malbork), z uproszczeniem grup -7y-) -F-: słi. ćdfonavt 'trochę czerwony, 
czerwonawy” (Lorentz PW), dłuż. cerwenawa f. kobieta w czerwonej sukni, 
kurtce”, ceróenawy pl. rodzaj czerwonych gruszek, czes. Gervenavń 'trochę 


czerwony, czerwonawy (też dial. np. Kott Dod. DSM, Lamprecht Opava), 
sła. dervenavy 'ts.* = 
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Z pol.: ukr. uepsondeudi, dial. uepeonńńeuń 'zbliżony do czerwonego koloru, 
trochę czerwony”. 

Por. dłuż. ceróenawka 'nazwa małej, czerwonej krowy”, 'czerwony kaptu- 
rek, w bajce. (Muka), głuż. derwjenawka 'czerwony kapturek (Zeman), 
dłuż. ceróenowalty 'czerwonawy , głuż. óefwjenowaty, ćefwjeńłiwy 'ts.. 

Od ćrvena, z suf. -a0v%. F. S. 


fvenica : ćfv'enica (płd. też Cfvenika), Ćfvenbka : Gfvenwka 'coś wyróżniającego 

się barwą czerwoną lub czerwonawą (np. roślina, owoce, ziemia, glina, odzie- 
nie), choroba przejawiająca się zaczerwienieniem”, rzadziej 'o istotach wy- 
różniających się kolorem czerwonym czy czerwonawym” 
ćlvenica (ćrv'enica): m pol. czerwienica "choroba skóry: zaczerwienienie połą- 
czone często z obrzękiem (SJP PAN), dawne od XVII w. roślina farbownik, 
Anchusa tinctoria służąca do farbowania na czerwono”, w pl. czerwone bo- 
rówki, Vaccinium vitis-idaea' (L.), dłuż. ceróeńca, dawne i dial. cerwemica 
*ryba płotka”, też w NW Certóeńca (Muka), głuż. ćeńwjenica, ćerwjeńca 'czer- 
wona ziemia” (Pfuhl), czes. ćervenice 'zaczerwieniona glina”, 'rodzaj ryb kar- 
piowatych”, 'perliczka”, 'wierzba czerwona”, stezes. ćrvenicć 'rodzaj czerwonych 
jabłek, dial. ćervemica 'czerwonawa gleba (Horećka Frenstat), ćervemice 
pl. 'rodzaj spodni hanackich' (Bartoś DSM), sła. ćervemica 'ryba wzdręga, 
Scardinius erythropthalmus , dial. czerwona glina (Kalal); 

sch. crvónica 'choroba róża, 'czerwone piegi, 'czerwona ziemia” (RMat.), 
crljenica 'czerwona ziemia , 'szkarłatny płaszcz (w tym znaczeniu od XIII w., 
stsch. óreoljenica, ćrljenica), krwawa biegunka, czerwonka” (RMat., RJAZ), 
dial. czakaw. órljenica 'dolna część żeńskiego ubioru ślubnego w kolorze czer- 
wonym (z Krku), cs. YpkBEHuyA 'byssus, jakaś choroba”, Ypzkkiennya 'byssus' 
(Miklosich LP), bułg. dial. ypaeónuya 'choroba połączona ze wzdęciem; dy- 
zenteria”, pożółkłe liście na drzewach”, 'roślina Physalis Alkekengi, mie- 
chunka rozdęta (Gerov), wapeaukya gliniasta gleba, która po wyschnięciu 
pęka” (Mladenov Vidin), maced. ypeenuya 'choroba róża, 'czerwona gleba 
ilasta” (też dial., Vidoeski Kumanovo); 

SGTUS. YAPBEHWHA, YPŁBEHMIA, YLPBREHNYK, YphEAEHMJA 'drogocenna tkanina 
i szata z niej (Srezn.), ros. dial. vepsenńya 'roślina farbownik, Anchusa 
tinetoria, Anchusa officinalis” (Dal, Mirtoy Don.), dawne u Dala v4epenenuya 
purpurowa szata”, 'przędza zabarwiona na czerwono”, ukr. vepeentyn 'wy- 
różniający się czerwienią owad ogniczek większy, Pyrochroa coccinea”, dial. 
łemk. 'pasożyt koniczyny kanianka' (Stieber AJŁemk. m. 202). — 
ćivenika: — sch. crvćnika 'nazwa czerwonej kozy, * czerwone wino (Vuk), 
też 'latorośl z drobnymi, czerwonymi winogronami, 'czerwone jabłko”, 
erljenika gatunek wyróżniających się czerwienią jabłek, śliw, winogron” 
(RJAZ). — 
ćivencka: — pol. czerwonka 'krwawa biegunka, dyzenteria” od XVI w., 'za- 
kaźna choroba świń” (SJP PAN), stpol. XV w. czyrwonka 'palusznik krwawy, 
Panicum sanguinale', też NO Czyrzwionka, Czyrwionka, Czyrwonka (SSNO), 
dial. (często w pierwotnej postaci ćeróonka) 'choroba czerwonka; krew”, 
*rodzaj gleby”, krowa czerwona, rodzaj gruszek, grzybów” (Karłowicz SGP, 
Sychta SK, Pluta Dzierżysławice), dłuż. ceróeńka 'gruszka jesienna”, *czer. 
wona mrówka”, zwykle w pl. przen. nazwa Francuzów (Muka: od czerwo. 
nych spodni), głuż. ćefwjenka 'roślina marzanna lekarska, Rubia tinetorum> 
(Pfuhl, Lajnert RM), ćeńwjenka, ćefwjeńka 'krew”, 'czerwona gruszka jesienna” 


y 
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(Pfuhl), czes. ćervenka ptak pliszka czerwonogardła, rudzik, 'dyzenteria", 
*choroba świń, różyca, 'odmiana pszenicy z czerwonym ziarnem”, 'czerwona 
glina”, 'rodzaj grzybów Boletus colopus', 'krowa czerwona, 'odmiana gru- 
szek'”, stczes. ćrvenka 'odmiana jabłek”, krwawa biegunka, NO Oervenka, 
ćrolenka 'czerwona kredka', dial. moraw. ćervenka 'koza z czerwoną sierścią”, 
"słowik rudzik, Luscinia rubecula, 'odmiana gruszek”, 'biegunka”, 'grzyb 
Boletus colopus (Bartoś DSM, Kott Dod. DSM), 'choroba świń” (Lamprecht 
Opava, Malina Mistiice), sła. ćervienka 'rodzaj choroby zakaźnej; choroba 
skóry (różyca); choroba pszczół, 'ptak rudzik”, "odmiana kur, gruszek”, 'ro- 
dzaj gleby (też dial., Kólal, Buffa Dlha Lińka); 
słe. órvęnka 'roślina komosa, Chenopodium', óćrljęnka roślina psianka 
czarna, Solanum nigrum, hostna órljęnka 'roślina przestęp dwuplenny, 
Bryonia dioica' (Pleterśnik), sch. crvćnka 'zwierzę, owoc, roślina wyróżnia- 
jące się czerwienią”, czerwona kreda albo ołówek” (RMat., RJAZ), etljónka 
"zwierzę roślina, owoc czerwonego koloru (Vuk, RJAZ), bułg. dial. uepeónka, 
upaeenKa, ypasenka 'choroba odra, róża, 'ranka na dziąsłach, 'gatunek 
czerwonej pszenicy”, 'pieczarka polna, Agaricus campester' (Gerov, BDial. III 
189, IV 238, V 217, VI 102, 238, Umlenski Kjustendil), maced. ypeenka 
"odmiana czerwonej pszenicy”, 'czerwone wino”; 
ros. uepeónka pot. 'kolor w kartach: czerwień, kier” (S8SRJ, Dal), ukr. dial. 
uepeinka krwawa dyzenteria, czerwonka; dur brzuszny”, ryba płotka Leu- 
ciscus erythrophthalmus  (Żel., Hrintenko), brus. dial. uupeówka kolor 
w kartach, kier" (Nosović). = 
Derywaty od ćrvenz : ćjw'ena, 0 suf. -ica, -ika, -ska zob. I 98, 91, 94. 
W.S.—F.S. 
lvenidlo zob. Cfvidlo 
Gvenika zob. Ćfvenica 
Gvenina zob. Cfvenostb 
ćlveno zob. ćfven* 
Cfvenostk f. : zach. i płd. też CĆfvenina 'czerwień, rubedo, rubor' 
ćrvenoste: > pol. czerwoność 'czerwień od XVI w. (też dial. np. Olesch Sankt 
Annaberg, Lorentz PW), już w XV w. czyrwoność rumieniec (wstydu); czer- 
wona glinka (Słownik stpol.), dłuż. ceróenosć rubedo, rubor' (Muka), głuż. 
ćerwjenosć czerwień, rudość włosów; rumieniec, czes. ćervenost 'czerwony 
kolor, czerwień; rumieniec, stczes. ćrvenost rubedo', sła. ćervenost' też 'ru- 
mieniec ; 
sch. crljenóst 'rubor '; 
ros. «epe1aćHocm purpura” (Dal), ukr. (z pol.) sepsówicmo -uocmu 'czer- 
wień (Żel., stąd Hrintenko). — 
ćrvenina: — dłuż. cernóenina 'różyca, choroba świń” (Muka), głuż. ćerwjenina 
*czerwoność (Zeman), czes. ćervenina 'czerwoność, rubricitas (Jungmann), 
dial. ćervenina 'czerwonawa gleba, ziemia” (Bartoś DSM); 
słe. ćrljenina "czerwień; czerwona szminka” (Pleterśnik), sch. dawne kajkaw. 
erljenina 'ts. (RJAZ), bułg. sepeenund czerwień, czerwoność; rumieniec” 
(też dial.), maced. ypsenuna "czerwień; kredka do ust, róż”, 'rumieniec. = 
Por. też z suf. -izna: kasz. arch. ćeróleńizna ruda żelaza; kolor jaskrawo 
czerwony” (Sychta SK), głuż. ćerwjenizna 'czerwoność . 
Abstracta od órvena, z suf. -osth, -ina. W. 8.—F.S. 
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Givene ćrvena Grveno : Gjv'enw óv'ena Grveno 'zabarwiony czerwiem”, "mający 
kolor krwi: o różnych odcieniach czerwieni od ciemnoczerwonego do rudego, 
ryżego, ruber, purpureus', adv. ćfveno 

m stpol. XV w. czyrwiony, czyrzwiony koloru krwi, zarumieniony, ruber, 
purpureus, coccineus (np. o materiale, o ciele ludzkim)”, także 'rudy, gniady, 
rufus, rubeus (o włosach ludzkich, o maści zwierzęcej), 'ze złota wysokiej 
próby (wyjątkowe także z białości czerwony różowy, rubicundus, roseus'), 
dziś dial. czerwiony na Śląsku i Kaszubach (też np. ćóróonż) głównie płn. 
(MAGP VI m. 294, Małecki—Nitsch AJPP m. 412, Pluta Dzierżysławice, 
Lorentz PW, Sychta SK, por. Nitsch DPŚ 68, Dejna PLP I m. 136, II 186 
i m. XV), od XV w. także dzisiejsze czerwony (comp. czerwieńszy), dial. kasz. 
ćórwtoni (comp. ććrwońśi), już w XVIw. wyłącznie czerwony : czyrwony 
(uważane za postać zdepalatalizowaną pod wpływem czes., zob. ostat: 
nio Siatkowski Boh. 115—16; pol. czerwony może jednak też reprezen- 
tować rodzimy rozwój grupy -rvl-, p. ćrlena > -rv-, por. dłuż. cerwony) 
*koloru pierwszego pasma tęczy, koloru krwi, zarumieniony, ruber, purpu- 
reus, coccineus' (dial. w szerszym znaczeniu, wg Zaręby NB 27: „Czerwo- 
nymi można ... nazwać konie gniade, kasztany, cisawe, kury karmazynki, 
włosy rude, sierść wiewiórki, cerę rumianą, opaloną, śniadą, krwistą itd.”, 
por. czerwone włosy rude włosy, Kucała PSM), również w nazwach bot. 
np. czerwone jagody dial. wlkpol. 'poziomki* (Budziszewska SPŻ 212), 
kasz. óefóonć jagodć borówki, Vaccinium vitis-idaea (Sychta SK), połab. 
carvenć, f. carvena 'czerwony, ruber” (Lehr-Spławiński, Polański SE 72), dłuż. 
cerweny (też dial., Fasske Vetschau), dial. cerwjony, cerwony, cyrweny, dawne 
zXVI w. cyrwjony (Jakubica) 'ruber, purpureus', bardzo częste w nazwach 
roślin, np. cerwena werba 'Cornus alba, cerweny drest Polygonum persi- 
caria, ceróeny muż 'Anagallis arvensis, także jako subst. cerwena -neje £. 
'nazwa krowy o czerwonawej sierści”, głuż. ćerwjeny 'ruber, purpureus (też 
dial. np. Michalk Neustadt), 'rumiany, rudy (por. ćerwjena chorosć 'róża, 
czerwonka, dyzenteria , ćerwjena rópa 'ćwikła, burak czerwony ), także w na- 
zwach bot. np. ćefwjena wopuśka Sylvia phoenicurus (Pfuhl), dłuż. ceróene 
jagody : głuż. ćeróene jawody 'brusznice' (Sorb. SA III m. 112), czes. ćer- 
veny mają kolor krwi, maku; czerwonobrunatny, rudy, rudowłosy, złoto- 
żółty” (w różnych połączeniach np. ćerveny jako jablićko, pivońka, rak, riże; 
ćerveny dukat; ćerveny nos; ćervend krava; ćervenć vlasy; ćerveny król 'men- 
struacja”, ćervend nemoc 'czerwonka '), bot. vrba ćervend (Piir. slov.), u Jung- 
manna ćervend jahoda 'poziomka”, stczes. ćrveny 'ruber, purpureus' od XIV w. 
(np. czerwena barva 'coecinum ; czrywene różó; plaŚĆć órveny 'pallium cocci- 
neum', Gebauer Sl.), dial. ćerveny częste np. óćervend subst. 'krew', ćerveny 
jak krev, oheń i bot. ćervenń trn 'Lycium barbarum” (Bartoś DSM, Gregor 
Slav.-buć., Horetka Frenśtat, Lamprecht Opava), sła. ćerveny mający kolor 
jak krew, ogień, mak, piwonia (też dial. np. ćerveni, Buffa Dlha Lidka), 
częste w nazwach bot. ćervend kapusta, ćervend repa (SSJ); 

sch. cetven crvdna -no (cfveni -nó -nó) 'ruber' (też u Vuka) od XIV w. 
(z ć- od XIIIw., po w. XIV już rzadko ale jeszcze w XVIIIw.), c+vend 
boja kier, dawne tylko w XIV—XVI w. (rzadkie) órvljen 'ts. (RJAZ), 
8C8. YpkBEHK KEuch., Sav. 'ruber, Zogr., Mar., Euch. YvpkBKtieHK 'ts.; szkar- 
łatny”, Ass. orpkBnieHh 'szkarłatny”, bułg. uepećH -Ha -no (dial. też np. yapećn, 
BDial. VI 101) "mający barwę krwi, 'rumiany', także w licznych połącze- 
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niach frazeologicznych np. 4epeóu BATBp róża, choroba Erysipelas (też dial. 
np. Gerov, BDial. III 189), uepećx nyk cebula, wiele innych nazw bot. 
zob. u Gerova np. epeóna BpŁÓA Salix purpurea, uepeóu Gypau 'Blitum 
capitatum”, por. dial. yspećónomo 'zapalenie np. dziąseł (BDial. I 155), 6ćau- 
yposćnu w ludowej mitologii 'tabuistyczna nazwa złych duchów (GerovY), 
maced. ypeex mający barwę krwi, rumiany”, ypeeu Berep 'choroba Ery- 
sipelas, bot. ypeeua Bpóa 'Salix purpurea, dial. ćgroón -óna -ćnu 'ruber' 
(Małecki 5W ); 

strus. YbpREKKIM, YpbEEKKIW, YEpEEHMIM ruber, YbPENEHKM, YPLENEKNIM, YhQL- 
BACHKW, YEpRACHIM ts., krwawy (?) od XI w. jako subst. YŁpEEHR, 
vepEeWk nazwa lipca” od XII w., ros. przestarz. uepenćnbiiń (4epe1ćH -Ha -H0) 
purpurowy (SSRJ, Dal), ukr. poet. uepenćnuń 'ruber', dial. zakarpackie 
uepećnut 'ts. (Hrintenko, Stieber AJŁemk. m. 202). = 

Z pol.: ros. dial. płd.-zach. uepeóneiń 'ruber, 'odnoszący się do koloru 
w kartach, czerwienny, kierowy (Dal, Vasmer, REW III 318), uepsónibiń 
*t8. (zwykle poet. i dial. ukr., SSRJ), ukr. epsónuń ruber; 'dukatowy, 
o złocie (URS, por. Richhardt PLU 41), brus. WBLDGÓNUŁ, dial. 4 peÓHkii 
ruber (BRS, Nosović, Bjalbkević Mohylew), dial. też usipean 'ts. (Śaternik 
Ćerv.). 

Adv. ćfveno: > pol. czerwono od XVI w. (dawne w XVI w. też czyrwono), 
dial. np. kasz. ćervono (Śr. i płd. ), ćerdono (płn.), ćeFóono (Sychta SK), ćervtiino 
(Górnowicz Malbork), czes. rzadkie i dial. ćerveno (Pr. slov.), sła. ćerveno; 

bułg. uepeóno, maced. ypeeno. — 

Z pol.: ukr. uepeóno, brus. wwipeóna. 

Dwie chronologicznie różne formacje: 1. odpierwiastkowe ćhvena (p. rv, 
budowa jak zelena, studena), 2. Gr ena produktywne partie. praet. pass. od 
ćroiti 2. 'barwić czerwiem”. Pierwotne znaczenie "barwiony czerwiem” > 'czer- 
wony” (jeden z podstawowych kolorów czystych, uchodzący wśród ludu za 
najpiękniejszy, Moszyński KLS* II 1, 77). 

Zubaty Studie I 2, 79, Meillet Et. 436, Sławski SE I 119—20, Brodowska- 
Honowska SPS 136—7, Vaillant GC III 118, Herne SF 43—8, Moszyński 
KLS? I 382—3, II 2, 111—12. K. P. 


tfvenbka zob. Cfvenica 


ćfvenekt ćrvenska Grvenako dial. zach. i płd. „intensywnie czerwony, bardzo 

czerwony, czerwieniutki”, dem., intens. do órvena 

— głuż. ćerwjenki *ezerwoniuchny, czerwoniutki, czerwoniuteńki (Zeman), 
wg Pfuhla ćeńwjenki (dem. od deńwjeny) 'trochę czerwony, czerwonawy ; 

sch. dial. z Liki i u Stulicia r. 1806 cżłjenko m. "nazwa wołu o czerwonej 
sierści , też chvenko w ludowej zagadce o ogniu (RJAZ), bułg. dial. uepećkżk, 
ypeGenak, upaeekak (dem. od wepećn) 'czerwieniutki, bot. ypzeenak cacy 
*bób, Vicia faba' (Gerov). = 

Por. też 1. z innym suf. nawarstwionym na pierwotne ć?venaka: czes. dial. 
moraw. ćervenkavy (Kott Dod. DSM), sła. ćervenkasty, ćervenkavy (też dial., 
Kalal, Buffa Dlha Lńka), dłuż. ceróeńkowaty, cerweńkojty, głuż. ćerwjenkojty, 
sch. ervćnkast (też u Vuka) od XVIII w., erljónkast, w dzisiejszej postaci z c- 
od XVIII w., w XVII w. (u Bjelostenca) órljenkast, w takiej formie także 
w XVIIIw. u Jambreśicia (RJAZ, RMat.). 


264 ćrvenaka — Śrven' aka 


2. złożone formacje na -ska, -ska intensywnie czerwony, bardzo czer. 
wony ; 

ćrven-ić-vka: głuż. ćerwjenićki, bułg. dial. vepećnuwsk, upaećnuwak, ypzać- 
HUK ; 

ćrven-uś-vka: głuż. ćerwjenuśki, sła. ćervenuśky; 

ó ven-uć-vka: czes. ćerveńoućky, sła. ćervenućky; 

ćrvem -ut-aks: pol. czerwieniutki (też dial. np. Maciejewski Chełm.-dobrz.) 
od XVIIw. (Kn.), czes. dial. laskie Ćerveńutky (Lamprecht Opava), brus. 
YbIDGAHIOMKI; 

ćiven-un-aka: czes. ćerveńounkj, sła. ćervenunky, u Kólala ćerveńunky ; 

ójven- -en-bks: ukr. uepBOHĆHbkuń. 

Od Givena, z suf. -ska. FP. S- 


Ulvenkch órvenwca, : U(venbch órweneca *kolor, barwnik czerwony czy czerwo- 
nawy; coś wyróżniającego się takim kolorem (zwykle o roślinach, owocach) 
m— stpol. XVw. czyrwieniec materiał szkarłatny, purpura, w XVIw. 
. czerwiemiec 'roślina farbownik, Anchusa' (SP XVI IBL), przestarz. i dial. 
czerwieniec -ńca czerwony, złoty dukat' (SJP PAN, Karłowicz SGP, Sychta 
SK), dial. kasz. ćeróińc -ca kolor jaskrawo czerwony, czerwień, 'banknot 
stuzłotowy emisji z r. 1948, "pstrąg potokowy Salmo trutta morpha fario' 
(Sychta SK), głuż. ćefwjene -ca 'walet, figura w kartach (Pfuhl), czes. ćer- 
venec -nce miesiąc lipiec, dawne i dial. "miedziany pieniądz” (Pifr. slov.), 
stezes. XV w. órvenec -ncć "materiał szkarłatny; szata szkarłatna , 'roślina 
niedospiałek, Centuneulus, 'nazwa miesiąca czerwca lub lipca, też NO 
Órvenec, dial. laskie ć'erveńec -nca (Lamprecht Opava), moraw. NT Oervenec 
(Bartoś DSM), sła. ćervenec -nca zwykle w pl. 'stary miedziany pieniądz 
(też dial. ćervence 'ts., Kaólal); 
słe. ćrvęnec -nca 'gatunek wyróżniającej się czerwienią winnej latorośli, 
ćrljęnec -nca rumieniec”, 'cebula* (Pleterśnik), sch. eroćnac -nca (u Vuka nie 
notowane) 'roślina cebula, Allium cepa” (RJAZ), też w NW i NT (ib.), erljónac 
*cebula', dial. (Lika) 'czerwony ziemniak”, nazwy koguta, nazwa źródła”, 
także NM w Serbii (RJAZ); 
ros. uepeóney -uya od XVIII w. (Vasmer REW III 319) 'dawna złota 
moneta rosyjska; dawny banknot w ZSRR, dawne uepenenćy -nyd barwnik 
czerwony uzyskiwany z owada Coccus (Dal), ukr. uepeineyb -Hyx = TOB. 
uepeóney (URS), brus. ubipeóney -Hya— ros. uepeóney (BRS), też dial. 
u Nosovića vupeonćy -Hyd 'ts. — 
Por. powstałe zapewne niezależnie na gruncie poszczególnych języków 
słow.: 
ćjvenika: dłuż. cerwenik *koń maści czerwonej”, głuż. ćefwjenik 'czerwony 
atrament” (Pfuhl), bułg. dial. YPBGENIAK 'nazwa miesiąca czerwea lub lipca 
(Gerov), maced. ludowe ypeenuk 't8. ; 
ćrvenaka: pol. dial. ćerónk : dekiónk -ka 'nazwa czerwonego wołu” (Sychta 
SK), głuż. ćefwjeńk -ka rubryka; czerwona kredka (Pfuhl), o sztucznym 
stczes. ćrvenek -nka zob. Gebauer Sl. sch. erljónak -nka 'rubin', 'rodzaj 
winnej latorośli (RJAZ: Belostenec; Dalmacja). 
Od adi. ćjvena : ćrwena, © funkcji suf. -6c% zob. I 99—100. Wsch.słow. 
ćervon- oparte na zapożyczonym z pol. przymiotniku podstawowym, p. Grvene. 
W. 8.—F.S. 


tlven'ak* zob. Ćfvenak* 
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tivę dlvgte zach. dem. do órm 
Na formację tę wskazują: 
1. głuż. ćerwjo derwjeća 'robaczek, czerw '; 
2. sła. dial. coll. ćrodć f. robactwo (Kalal). 
Dem. z suf, -ę, -ęte. W. B. —F.S. 


Gividlo dial. płd.-wsch. : Gfvenidlo zach. i płd. środek do barwienia na czerwono, 
czerwonawo 
ćtvidlo: m sch. ervilo (wyjątkowe w XVIII w.) barwienie, farbowanie, tine- 
tus (RJAZ), cs. YpkBuso 'color ruber, bułg. uepeńno (dial. też wpaetno, 
uapebiny, Gerov, Stojkov Banat) 'kredka do warg i twarzy, róż” (BTR, Gerov), 
u Gerova także dial. ypzeńno 'ts., roślina Onosma, dial. epeńno środek 
do barwienia na czerwono zrobiony z jakiegoś chwastu” (BDial. III 189), 
maced. ypeuno, dial. ćeroślu (Małecki SW) 'kredka do warg i twarzy, róż. m» 
ćrvenidlo: — pol. dawne czerwienidło 'szminka, barwiczka, róż; czerwona 
farba (SJP PAN, L.: XVIII w.), głuż. derwjenidło 'środek do barwienia na 
czerwono; czerwony atrament', czes. ćervenidlo 'czerwona szminka” (Jung- 
mann); 

sch. ervenilo od XVII w. 'czerwień; środek do barwienia na czerwono” 
(Vuk, RJAZ), też 'czerwony atrament” (RMat.), dawne i dial. w tych zna- 
czeniach też erljónilo od XVII w. (RJAZ, RMat.), maced. ypeenuno 'czer- 
wień; rumieniec; czerwona szminka; środek do barwienia na czerwono” 
(RMJ), dial. ćarvinilu 'czerwona szminka” (Małecki SW). = 

Por. Strus. YpkBMILKUKK : YŁPRBMNLHKKK XI w. farbiarz, YkpBunbhuga XII w. 
farbiarnia" (Miklosich LP, Srezn.). 

Paralelne nomina instrumenti (o suf. -dlo zob. I 113—4) od ćywiti : ćrvendti. 
Repartycja dialektyczna, być może, jest wywołana wykorzystaniem różnych 
środków do wytwarzania tego barwnika (szerzej o tym Moszyński KLS* 
I 384). W.S. 

Chvik» zob. Ćfvsjk 1 
ćivina zach. i płd. robaki, robactwo 

— głuż. ćefwina robactwo ; 

słe. órośna robactwo (Pleterśnik), sch. dial. crvina 'od tijesta kao ervići 
koji se kuhaju i jedu u jusi' (RJAZ). — 

Por. inne formacje z suf. -ina: 1. dłuż. cerwina 'choroba trychinoza', czes. 
ćervina 'próchno powstałe po stoczeniu np. drewna przez robaki”, słe. ćrvina 
*ts., wytoczone przez robaki otwory ; 

2. czes. dial. óervina czerwona krowa (Jungmann, Bartoś DSM), ćer- 
vinka 'czerwona ziemia”, 'choroba czerwonka', 'rodzaj czerwonych gruszek” 
(Jungmann), ćervinky f. pl. czerwone ziemniaki” (Jungmann V 885). 

Coll. od ćóo,, o budowie zob. I 121. W. B. 

ćivisko zob. Ctviśce 
Glviśle dial. zach.-płd. : ćfvisko dial. zach. "miejsce, gdzie gnieżdżą się czerwie, 
robaki” 
ćrviśće: — dłuż. cerwiśćo gniazdo robaków; ścierwo, padlina; robactwo”, 
głuż. ćeńwiśćo 'ts., czes. derviśtć "miejsce do hodowania robaków, dawne 
tćervoviśtć gniazdo robaków” (Jungmann), o stezes. ćrviśće p. Gebauer SL; 
sch. NM Crviśta pl. od XIV w. nazwa osady w okolicach Śtipu (RJAZ). 
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ćtwisko: m— pol. dial. czerwiska pl. 'owoc robaczywy” (Karłowicz SGP: okolice 
Niska), dłuż. cerwisko 'gniazdo robaków”. 

Por. też augmentativa: dłuż. cerwtsko 'duży, wstrętny robak, robaczysko”, 
głuż. ćefwisko 'ts. (Pfuhl). = 

Nomina loci od ćw, o suf. -iśće, -isko zob. I 95—6. W. S. 


ćiviti 1. ćrwg 'składać jajeczka, płodzić się, mnożyć się, o owadach', ćfviti sę 

*płodzić się, rodzić się; mrowić się, o owadach” 
ćiviti: — pol. dawne XVII w. a dziś dial. czerwić czerwi 'składać jajeczka, 
o owadach* (L.), dial. 'składać jajka, o matee pszezelej” (np. Kucała PSM, 
Maciejewski Chełm.-dobrz), głuż. ćerwić -wi (u Pfuhla w starej pisowni 
ćełwić) składać jajka, o owadach”, 'robaczywieć, stawać się robaczywym” 
(sad, morchej defwi, Pfuhl), czes. tylko myśliwskie óerviti 'szukać pożywienia 
na ziemi, o ptakach” (SSJ Ó), ćerviti -vtm składać jajka, o owadach, płodzić 
się (tylko u Jungmanna, z pol.); 

sch. dawne cfvili efvim toczyć, niszczyć coś, o robakach” (z XVIII w. 
i u Stulicia, r. 1809), dzielić coś na drobne kawałki, in frustula dividere' 
(to dial. z Liki), intrans. 'roić się, mrowić się, o robakach' (wyjątkowe 
z XVIII w.); 

ros. uepeńme -6%m w terminologii pszczelarskiej 'składać jajka, o matce 
pszczelej”, dial. uepeńmv, nasepeum, Yyjiei przesadzić gniazdo i woszczyznę 
z larwami z jednego ula do drugiego (Dal), ukr. ućpeumu -8ńro -8uut składać 
jajka, o owadach, o matce pszczelej (URS, Hrintenko), dial. poleskie 
uspeńm” 'składać jajka, o matce pszczelej (Leks. Poleszja 364). = 

Z uproszczeniem grupy -rv- (por. Grub » ćer, zob. Grow): ros. dial. uepume 
*'znosić jajka, o matce pszczelej” (Dal, np.: MaTka crana tepum), ukr. dial. 
ueptim, uepiem 'ts. (Blav. Leks. 58: Żytomierskie), brus. dial. epiyb -pró uópuub 
*znosić jajka, o owadach, np. o pszczołach” (Nosović), poleskie uspum” 'składać 
jajka, o matce pszczelej” (warka uepum Lieks. Polesgja 1. e.). 
ćrviti sę: — pol. dawne czerwić się (: zaczerwić się) np. robactwo się w tym 
mięsie zaczerwiło, nieosobowe czerwi się płodzi się, rodzi się, gnieździ się” 
(już w XVI w. z pref.: Pszczółka, gdy się jej też zaczerwi niecnoty, to ona 
i śrzód lata przestanie roboty, Rej), dłuż. cerwiś se -wi se 'znosić jajka, o owa- 
dach”, 'roić się, mrowić się, o owadach', głuż. ćerwić so wlec się (powoli), 
leźć, czes. ćervśti se 'płodzić się, o pszezołach” (tylko u Jungmanna, z pol.); 

sch. dawne crviti se być toczonym przez robaki, vermiculari (tylko 
Voltidźi i Stulić, XIX w.), dial. cfviti se rozdrabniać się (z Liki); 

ukr. dial. ućpeumuca -emoca '0 owadach: składać jajka” (Hrinćenke). — 

Denominativum od ćw 'robak'. O budowie zob. I 57. K.P. 


ćfviti 2. ćówg dial. płd. "malować na czerwono” 

— sch. dawne XVI w. czakaw. erviżż ervim a dziś dial. czakaw. np. eervżii 
(Skok ER I 276 z wyspy Vrgada), ćarvit (HDZ I 155 z wyspy Susak) 'barwić, 
farbować jakimkolwiek kolorem” (Vranćić órvtti 'inficere, tingere'), wyjąt- 
kowo z XVII w. erviłi se barwić się (RJAZ), CS. YpkRMTM -BALK -EuliK 'rube- 
facere (Miklosich LiP), scs. tylko partie. praet. pass. oYypaenuewk Assem. 'szkar- 
łatny, bułg. uepeń -um aor. uepeńx "malować na czerwono, czerwoną farbą, 
vepeń ce -Ku ce rumienić się ze wstydu, zawstydzać się, 'malować się ró- 
żem, różować się, dial. uepeń -eńm rozpalać do czerwoności, np. łańeuch, 
okowy (u Gerova z pieśni ludowej), yśpeum 'czerwienić się: (BDial. I 271), 
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vópea ce malować się czerwoną farbą (np. BDial. III 189, VI 238), maced. 
ypeu malować czerwoną farbą, ypeu ce stawać się czerwonym, rumienić 
się ze wstydu, "malować się różem'; 

TUS.-CS. YŁPEMTH, YEpEWTH YLPENIO 'barwić na czerwono, 'malować twarz 
różem, różować się. = 

Denominativum od ć/v 'robak; kolor czerwony, czerwień. O budowie 
zob. I 57. Na większy pierwotnie zakres występowania tego czasownika 
wskazuje rozpowszechnione w słow. partic. praet. pass. ćiw'ene. K.P. 


ćjviv» ćviva ćroiwo : Ćtyliv óroliva ćrvlivo 'stoczony przez robaki, robaczywy, 
vermiculosus' 
chviva: — pol. dawne XVI-XVII w. czyrwiwy, czerwiwy Tobaczywy, pełen 
czerwu” (SP XVI IBL, L.), głuż. ćerwiwy (u Pfuhla ćefwiwy) 'ts., czes. ćer- 
vivy robaczywy” od XV w. (Gebauer Sl. z Husa), dial. ćervivyj 'ts. (Hruśka 
DSCh), sła. ćervivy 'zżarty, podziurawiony przez robaki, gąsienice, larwy ; 
słe. ćrviv -tva robaczywy (Pleterśnik; wg SSKJ Grot), też dial., np. To- 
minec Ćrni vrh, sch. eżviy ts. XVII—XVIII w. (RJAZ), 68. vphEME% 'roba- 
czywy, © drzewie (Miklosich LP), bułg. vepeńe "mający robaki lub zjedzony 
przez robaki, robaczywy”, dial. uapeńg 'ts. (BDial. II 297: Rodopy), uepeń$ 
-sa "mający robaki” (BDial. III 189), <apeńe 'ts., przen. 'bogaty” (Mladenov 
Vidin), maced. dial. dervżf : ćarvif -wa -ivu 'robaczywy”, ćarwiwu driwu 
*drzewo stoczone prze robaki” (Małecki SW); 

strus. YhpBHBHM, YpŁEKEMM, YEpBWEKMM 'zjedzony, zjadany przez robaki, 
robaczywy , ros. uepelebiń (uepeńe -8a -60) 'robaczywy, np. o owocach” 
(por. i derywat sepecem ' stawać się robaczywym, robaczywieć ), ukr. uepeńeut 
'robaczywy, np. o jabłkach (też dial. np. Verchratskyj Znadoby uhor. I 270), 
brus. uapeiebl = ros. uepeńewić (BRS). = 
ćfvlivs: — pol. dawne XVII w. czerliwy (0 uproszczeniu grupy spółgłoskowej 
p. GF0) Tobaczywy” (czerliwe ze spodku, Briickner SE 77 z Potockiego); 

sch. eruljivo robaczywy” (też u Vuka 'vermiculosus') od XVIII w. (w po- 
staci z ć- dawne z XVII w.), XVII-XVIII w. też crljiv 'ts. (RJAZ), bułg. 
dial. ypaenue ts. (Gerov), maced. ypenue 'ts. = 

Por. 1. z suf. -avż (: -'ava): czes. ćervavy robaczywy (też dial. np. ćervavć 
dtevo, Kott Dod. DSM), sła. ćervavy 'zżarty, podziurawiony przez robaki, 
gąsienice, larwy”, słe. órodv -ńva robaczywy”, sch. cłvav 'ts. (RMat.), ros. 
dial. uepeńsui robaczywy, np. o grzybach” (SRSO). 

2. formacje na -ałe, -ttas: dłuż. cerwjaty 'robaczywy, głuż. ceńwjaty 
ts. (Pfuhl), słe. ćrwast (w SSKJ ófvast) "podobny do robaka”, sch. ciast 
*ts., ros. dial. sepedmeiź 'ts., czerwony”, uepsoedmiń 'robaczywy (Dal), 
dłuż. cerwity 'ts., sła. ćervovity 'podobny do robaka, przypominający 
robaka” (SSJ). 

Od ćńviti (sę), ćhw, z suf. -iva, -l-iva. T. Sz. —F. 8. 

Glvlivb zob. Ćfvivb 

crvotoćina 'coś stoczonego, zniszczonego przez robaki; drzewo podziurawione 
przez robaki; proszek natoczony z drzewa przez robaki, 'korytarz wydrą- 
żony przez robaka, via teredinis'. 

m stpol. XV w. czyrwotoczyna 'próchno drewna stoczonego przez czerwie 


(może też 'czerw toczący drzewo ), dawne XVI w. czerwotoczyna 'próchno, 
drzewo stoczone przez czerwie (SP XVI IBL), dziś dial. cyrvotocyna (ustnie 
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z okolic Jasła, Karłowicz SGP z okolic Ropczyc), także jako pl. tantum 
czórwotoczyny 'próchno, proszek natoczony z drzewa przez robaki” (Karło- 
wicz 1. c. z płd. Młpol.), głuż. ćefwjotoćina 'proszek, próchno natoczone przez 
robaki, 'rzecz stoczona przez robaki (tylko u Pfuhla, gdzie też adi. derwjo- 
toćny, to wg niego z czes.!), czes. dervotoćina 'dziurki w drzewie, papierze itp. 
wydrążone przez robaki, stczes. XV w. drvotoćina 'próchno natoczone 
przez robaki, sła. ćrvotoćina, ćervotoćina drzewo stoczone przez robaki”, 
regionalne 'robak żyjący w drzewie (SSJ, Kalal); 

sch. crvdłoćina 'ślad zostawiony przez kornika w drzewie; próchno, pro- 
szek natoczony przez robaki; eoś pogryzionego przez robaki” (u Vuka 'pulvis 
e corruptione per vermes) od XVIII w. (już w XVI w. u Vrandicia órvo- 
toćina 'próchnienie, próchno, caries), dawne od XVII w. robak gryzący 
drzewo, (wyjątkowo u dwu pisarzy XVIIIi XIX w.) miejsce, w którym 
drążył robak, otwór wydrążony przez robaka, por. też u Vuka diał. ze 
Srijemu bot. widłak goździsty, Lycopodium clavatum (RJAZ), bułg. 
uepeomóuuna 'zeschnięte ekstrementy robaka w owocu lub drzewie (też 
dial. np. rodopskie BDial. V 217), dial. dziura w drzewie lub w czymś innym 
wydrążona przez robaka” (u Gerova też upasomóuuka, ypaeomouuka), dial. 
ypeomóuuna, ybesomóuuna resztki z drzewa zjedzonego przez robaki” (BDial. 
I 271, II 111: Sofijskie), ypaeomóuuna 'jaja składane przez żaby (skrzek) 
nanizane jedno przy drugim (BDial. VI 150 z okolic Kjustendiłu), maced. 
ypeomówuna 'Ślady (ekstrementy) po robakach w drzewie, 'drzewo zjedzone 
przez robaki ; 

strus. YhpROTOYMHA, YEPROTOYMHA 'próchno, proszek natoczony z drzewa przez 
robaki, ros. uepeomóvuna otwór wydrążony przez robaki (larwy owadów), 
spróchnienie, próchno”, jako eoll. 'o rzeczach stoczonych, poniszczonych 
przez robaki (larwy owadów), dial. uepaomóuuna przen. 'o małych istotach, 
np. o prosiętach (Slovare Rjazan.), ukr. uepeomóyuna coś robaczywego, 
zjedzonego przez robaki, np. o jabłkach”, dial. też 'dziura wydrążona przez 
robaki, ślad po robakach', 'dziury wydrążone przez mole (Żel.), 'spróchnie- 
nie, próchno” (Hrinćenko), 'robaczywe drzewo” (Verchratskyj Hovir Batju- 
kiv, 1912, 301), brus. uapeamówbina = ros. uepeomóuuna (BRS), dial. uapean- 
mówiua 'próchno z drzewa zjedzonego przez robaki” (Śaternik Óerv.). — 

Zasięg i jednolite znaczenia gwarantują prasłowiańskość wyrazu. Derywat 
od ćfvotoć, (zob.), o suf. -ina p. I 121. T. 82.—F.S. 

Gvotoćb Gl votoći f. korytarz wydrążony przez robaka, via teredinis', 'coś zje- 
dzonego, stoczonego przez robaki”, dial. zach. także 'robak żyjący w drzewie, 
Anobium, teredo 

— pol. czerwotocz -czu m. 'choroba drzew będąca rezultatem toczenia 
drewna przez pasożyty, czerwie od pocz. XVII w. (L. z Syreniusza: 'tocze- 
nie czerwów, robaczywość ), czes. ćervotoć m. 'czerw drzewny, Anobium* 
od XIV w. (stczes. ćrvotoć m. 'teredo'), ćervotoć f. otwory w drzewie, pa- 
pierze itp. wydrążone przez pasożytniczego robaka”, sła. ćrvotoć i ćervotoć 
-6e f. czerw drzewny, Anobium (SSJ; u Kślala ćrvotoć f. coll.), dial. ćervo- 
toć -ći ts. (Buffa Dlhś Lika); 

sch. crvołóć f. Ślad kornika w drzewie, via teredinis (Vuk). — 

Por. szczątkowo zaświadczone inne archaiczne formacje: ros. dial. uepeomówa 
*otwór, korytarz wydrążony, wywiercony przez robaki, 'coś zjedzonego 
przez robaki”, ukr. sepeomóka 'coś zjedzonego przez robaki”, ' owad Anobium”, 
dial. uepeomóka : uepaomók 'owad Anobium (Verchratskyj Znadoby uhor. 
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I 270, Hovir Batjukiv, 1912, 301) i adi. sepsomókuń 'robaczywy, stoczony 
przez robaki' (Hrinćenko), uepsomóua 'rzecz stoczona przez robaki”, 'roba- 
czywość, dziura stoczona, wydrążoną przez robaki; dziury wygryzione 
przez mole (Żel.). 

Na szerszy pierwotnie zasięg wyrazu ćrvotoćw wskazuje ćrvotodina. 

Złożenie oparte na wyrażeniu 670% toćih. Pierwotnie nomen actionis (> no- 
men acti) : nomen agentis, por. kolo-vorta. 

Dickenmann Nominalkom. 180. T. Sz. —F. S. 

Give óiwa ćjvo : CjYB (CjvEjE) ćwa ćrve 'odnoszący się do robaka, czerwia, 
właściwy robakowi, czerwiowi; robaczywy, stoczony przez robaki” 
ćjya: m dłuż. cerwy -wa -wo *robaczywy, stoczony przez robaki, o owocach”, 
głuż. dial. ćefwy 'ts. (Pfuhl), stczes. XIV w. órvć adi. f. 'vermia (wg Flajś- 
hansa Klaret wtórne skrócenie z ćrvivó); 

ukr. dial. ućpeo adv. czerwono (Hrintenko). — 
cv» (ćrvejs): — głuż. ćerwi -wja -wje (u Pfuhla ćeńwi) 'robaczywy, stoczony 
przez robaki, o owocach”, czes. ćeroń 'odnoszący się do czerwia, robaka, wła- 
ściwy czerwiowi, robakowi, sła. derwó -via -vie rzadkie i poet. przen. 
np. ćervń lós; 

sch. dawne XVIII w. crvji, ćrmwdji odnoszący się do robaków, vermium 
(RJAZ), cs. YpzkuM *'yermium' (Miklosich LP). = 

Por. 1. formacje na -eve, -ov%: pol. wyjątkowe czerwiowy adi. od czerw 
(SJP PAN z SW bez dokumentacji), wyjątkowe z XVI w. (1 przykład) 
czerwowy adi. od czerw (SP XVI IBL), stpol. XV w. czyrzwiewy robaczywy”, 
'szkarłatny , dłuż. cerwjowy odnoszący się, należący do robaka, też w na- 
zwach bot. cerwjowe zele 'kurzyślad polny, Anagallis arvensis (Muka), głuż. 
ćełwjowy odnoszący się do robaka, właściwy robakowi (Pfuhl), czes. 
u Jungmanna ćervovy 'ts., bot. ćervovć koteni 'pięciornik wiosenny, Poten- 
tilla verna ; sch. cńv0v -va -v0 'odnoszący się do robaka” (RMat.; w RJAZ 
wyjątkowo z XVII w. 'vermis'); ros. pot. uepeóebiź 'kierowy, czerwienny” 
(SSRJ), ukr. vepsóeuń 'ts. brus. vbipeÓGŁ 68. 

2. substantywizowane adi.: czes. ćerva f. krowa o czerwonej sierści”, 
ros. pot. wópea f. kolor w kartach, kier”, ukr. ućpea f. 'ts., brus. wbipea 
f. ts. 

Adi. od 6%. I. Sz. —F. 8, 


Cfvbk* ćjvska dem. do ćw 

— stczes. ćrvek, dervek -vka *vernieulus' (Gebauer SI., Jungmann), też 
'szkarłat (Jungmann); 

słe. ćrvek -vka ermiculus, sch. od XVI w. cfvak -vka (czakaw. od XVI w. 
órvak, kajkaw. ćrvek) 'vermiculus', też 'mól, Tinea; jedwabnik, XVI-XVII w. 
*szkarłat (RJAZ), cs. YpREŁKK 'vermiculus. = 

Tu może też ros. dial. uepeók -okd 'robak (Slovars Rjazan.), por. sła. 
coll. ćrvoć f. robactwo. Nie można jednak wykluczyć pierwotnej formacji 
na -oka (zob. I 92). 

O budowie zob. I 93. W.B. —F.S. 


Cfyb 1. ójoi m. robak, vermis', 'robak pasożytujący na drzewie, teredo', 'larwa 
różnych owadów, głównie pszczół”, częste w znaczeniu coll. robactwo, larwy”, 
dial. 'kolor czerwony”, 'o różnych chorobach (wg wierzeń ludowych o choro- 
bach wywołanych przez robaka) 

— poł. czerw -wia (stpol. XV w. jeszcze instr. pl. czyrwmi) larwa niektó- 
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rych owadów np. pszczół, much, niektórych chrząszczów (już w XIV w. 
czyrw, czyrzw robak, vermis ), larwa — pasożyt tocząca drzewo, owoce itp. 
(dawniej nazwa zbiorowa) od XV w. (stpol. 'robak gryzący drzewo, teredo, 
Anobium pertinax”, czyrw drzewny 'ts.), dawne XVI w. czyrw : czerw (też 
Z -6) ace. czyrwia także 'robaczywienie, choroba roślin, owoców, robigo, 
roratio, vermieulatio' i bot. Scleranthus annuus, jako coll. u Reja ożyr% 
albo robacy (SP XVI IBL), dial. rzadkie czerw czerwu, cyrf -a, cerf -ów 
*larwy pszezół” (Nitsch Studia 125, Kucała PSM, Olesch Sankt Annaberg), 
Śląskie też moe dyrou *o larwach pszezół (Nitsch DPŚ), czerwie pl. tant. 
(owoc cyrwiem śŚleci) 'owoce robaczywe' (Karłowicz SGP z ok. Ropczyc, 
też w SWil czerwie pl. tant. 'ts.'), pl. cyrvy robaki w owocu” (Nitsch Studia 1. e. 
z ok. Bochni), połab. carv lezącó 'ślimak' (Lehr-Spławiński, Polański SE 
71—2), dłuż. cer -wja 'robak, np. w żywności, owocach” (pl. cere se merwe 
'robaki się roją'), 'larwa pszezół”, głuż. ćerw óerwja (u Pfuhla w starej orto- 
grafii ćerw -wja) robak”, u Pfuhla 1061 też 'larwa' (różne postacie fonetyczne 
w dial. łuż. np. der, ćerp zob. Sorb. SA III m. 81), czes. ćerv -va 'robak; 
larwa owadów (też dial., Bartoś DSM) od XIV w. (stczes. ćrv -va pl. Ćrvie, 
Gebauer Sl, Flajśhans Klaret), przestarz. 'palenie w żołądku, zgaga, 
Stezes. ćro -va też smok XIV w., z XV w. także Czrw NO (Gebauer 1. c.), 
dial. np. ćerv kriceny 'larwa pszezela w jajeczku”, ćerv bróeny 'pszczoła wy- 
lęgnięta z jajka” (Bartoś 1. e.), ćerv -va 'choroba palca ręki, objawiająca się 
bolesnym wrzodem” (Hruśka DSCh), u Jungmanna moraw.-sła. 'bolesny 
wrzód na palcu (wg Jungmanna nazwa od obnażonego nerwu, branego 
przez lud za robaka), sła. ćerv -va robak, dial. wsch. 'młoda pszezoła 
(Kalal); 

słe. ćro m. (SSKJ 6% -va) robak' od XVI w. (też dial. np. Tominec Ćrni 
vrh i rezjańskie, zob. Slav. Leks. 212); ćrve pasti 'być martwym”, podzemeljski 
ćrv dżdżowniea”, także ćro larwy owadów w ziemi, drzewie, mięsie, owocach”, 
ćrv na prstu 'wrzód na palew, sch. eźv gen. pl. cfvś dawniej też erviju, nowsze 
efva (w dzisiejszej postaci z c- od XVIw., z Ć- od XIV w.: stsch. ćrev 
a dziś dial. czakaw. i kajkaw., zob. RJAZ, por. Skok ER I 276) 'robak, ver- 
mis, w znaczeniach specjalnych o różnych rodzajach robaków np. 'robak 
pasożytujący na drzewie, teredo, na winorośli, książkach, ubraniu, na zwie- 
rzętach', larwa pszczół, 'jedwabnik', 'glista w ludzkim ciele (u Vuka cv 
*yermis, 'teredo ), wyjątkowo w XV w. z ć- 'rodzaj choroby powodującej 
powstanie rany” i u Della Belli XVIII w. 'mal di vermi, verminatio', wyjąt- 
kowo z XIX w. 'ryba morska Lumbricus terrestris (nazywana też glistina), 
dawne i wyjątkowe (u dwu pisarzy) w XVIi XVII w. 'kolor, barwa (jakakol- 
wiek)”, SC8. YpbEŁ M., CS. YpREŁ m. gen. -EM 'robak', bułg. przestarz. ućpe ućpeam, 
dial. też ypa6, upee, wopó, ućpee, ućpee, ypaó” robak” (RBKE, Gerov, BDial. 
I 155, Mladenov Vidin, BDial. V 98), ypag -6sm 'ts., gąsienica” (BDial. 
VI 101), ućpaó jedwabnik (BDA I m. 236), u Gerova ypse m. 'Lumbrieus 
terrestris, też uópeue n. coll. i upasue, ypacue 'robaki, czerwie”, maced. ype 
m. 'robak', por. dial. ććrw'g n. pl. ćdrvgmtia 'ts. (Małecki SW)); 

SGTUS. YhQEK, YPLBK, YEPEL, YEPRK M.gen. sg. YEpEM, pl. YEpEWE YLpEŁIE robak” od 
XIw. (w XV w. vepBk z niejasnym znaczeniem 'piekło, SŚrezn., Vasmer 
REW III 318), ros. zćpee -6ń pl. ućpeu gen. vepećń, dial. twerskie wćpee 
ućpeea (Opyt Dop., stąd u Dala uepće), ućpee -6a pl. ućpe (81. Rjazan., 
Vasmer 1. e.) robak, larwa owadów (np. uIejkOBKUHbIi ućpeŁ jedwabnik”, 
„AOx1eBÓŃ 4ćp6Ł, 3EMJIAHÓK 4ćp6Ł dżdżownica ), 4ćpeu pl. kiery, czerwień w ko- 
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lorze”, ukr. pot. uópe -ed robak” (URS), dial. w znaczeniu coll. larwy pszczół 
(Hrinćenko), por. też dial. kyna uepeóćź (Verchratskyj Hovir Batjukiv, 
1912, 301). = 

Por. 1. 670 f.: pol. dawne XVI w. czeró żytna 'choroba żyta, rdza” (Mącz.), 
Strus. YKEŁ, Y€pEh f. 'czerwona farba (ap. UepMBHO MJIM BB vepeu OMOUEHO), 
"'drogocenna tkanina', ukr. dial. uepe, f. 'larwa pszezoły”, robactwo; ro- 
bak” (Żel.). 

2. Na gruncie poszczególnych języków słow. widać uproszczenia wygłoso- 
wej grupy spółgłoskowej: głuż. dial. ććr, ćer, ćyr robak” (Sorb. SA 1. c.), ros. 
dial. wepb larwy pszezół (por. i adi.: B kakąoń uepanoii aueńike IO OJĄHOMY 
aMUKY , Dal), ukr. dial. uep ućpa larwa pszczoły” (Slav. Leks. 58: Żytomierskie), 
«ep robak” (Verchratskyj 1. c.), brus. dial. 4egb -pu f. larwa pszczela” (Noso- 
vić), dial. poleskie 439”, usp f. larwy pszczół” (Leks. Polesyja 364), tu zapewne 
też należy ukr. dial. uupe f. robactwo (Żel.). 

Pierw otne masculinum na -i- z wtórnym przejściem do produktywnych 
tematów na -o-, -jo- czy też fem. na -t-. Ten sam pierwiastek co w synonimicz- 
nym *ktr-mi- (p. ćrmv). O wymianie formantów -m- : -v- w językach ie. 
zob. Specht UID 45, 181. — Nazwa koloru czerwonego wtórnie od owadu 
dostarczającego barwnika czerwonego (zob. GP UbOR, ópyiti, ćrmona * DOW 
< 6 me = ćłvb, por. ukr. cepuńnuić czerwony”, strus. BEpuIE" 'szarańcza : łac. 
vermis *robak', stind. kimi- 'robak” : 'czerwona farba otrzymywana z roba. 
ków z rodziny Coccidae ). — Wg Spechta 1. c. dokładny odpowiednik bałt.: 
lit. *sktrvis kryje się w lit. ski?vinii -vina pełzać, o mrówee : skru- -zd6, skru- 
zdelć "mrówka . Niektórzy badacze uważają postać ćro za zniekształcenie 
już ie. órme (Meillet Kt. 374, DEL? 1280, Vaillant GC II 1, 148). Według 
Skoka ER I 276 punktem wyjścia miałoby być adi. Gmana ) Ćrobna (dysy- 
milacja na odległość). Mało prawdopodobne. — Otrębski LP I 129—30 
przyjmował kontaminację 6 me i synonimicznego norvs, panorv = lit. 
nafva8. 

Berneker SEW I 172—3 Trautmann BSW 134, Vasmer REW III 318, 
Vaillant GC II 1, 148. K.P.—T. Sz. —P.N. 


Ćiya 2. ójoi m. wsch. 'sierp' 
— ros. dial. z Wiatki vepe sierp” (Dal), brus. dial. ćeró 'ts. (tylko Traut- 
mann BSW 135). m 

Por. ros. dial. tomskie <epedk "kd piła” (Dal z ?). 

Nie można wykluczyć już ie. kir-ui- m. (jak zwykle w bsł. z wtórnym 
przejściem do produktywnych typów na -0-, -ż0-) : lit. kifvis gen. kirvto 
"siekiera, topór”, łot. cirvis, cirvja 't8., stind. (nie zaświadczone) kivi- m. 'ja- 
kieś narzędzie tkackie”. Podstawą byłby rdzeń *(s)ker- 'ciąć, kraj jać, p. certi 
ćerg. Por. Gipa. 

Zubaty AslPh XVI 388, Studie I 2, 93, Berneker SEW I 172, Trautmann 
BSW 135, Vasmer REW III 317, Fraenkel LEW 259, Mayrhoter KEWA 
I 262, Pokorny IEW 938, 940. K. P. 


Ćjybch. 1. ćobca dem. 'mały robak, robaczek”, 'owad z rodziny Coccidae dostar- 
czający "czerwonego barwnika, zwykle Coccus caeti, Porphyrophora polonica”, 
"barwnik czerwony, czerwona farba; czerwony kolor, dial. płn. roślina, na 
której korzeniach żyje owad dostarczający czerwonego barwnika, zwykle 
Seleranthus annuus' 
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— pol. czerwiec -wca zwykle w pl. czerwce 'Coceidae, rodzina owadów 
z podrzędu pluskwiaków (od XV w. 'owad Porphyrophora polonica, stpol. 
XV w. tylko w formie czyrwiec), * czerwony, szkarłatny, purpurowy barwnik 
uzyskiwany dawniej z samic owada, zwanego polskim czerwcem” od XV w., 
bot. czerwiec 'Scleranthus, roślina z rodziny goździkowatych”, czerwiec trwały 
'Seleranthus perennis, na jego korzeniach żyje owad, czerwiec polski, wy- 
twarzający czerwony barwnik (w XV w. czyrwiec bot. Seleranthus annuus', 
*Polygonum persicaria, 'Pimpinella saxifraga ), dawne XVI w. czerwiec, 
rzadziej czyrwiec także 'barwa intensywnie czerwona, 'tkanina, szata inten- 
sywnie czerwonego koloru, jedwab” (por. stpol. XV w. czyrwcowy, czyrzwcowy 
'ezerwony, purpurowy, szkarłatny, coccineus ), dial. cyróec bot. 'brodawnik 
zwyczajny, Leontopodon hispidus' (Kucała PSM), 'drogi, przedni jedwab” 
(Karłowicz SGP), czes. ćervec -vce 'owad z rodziny Coccidae' od XIV w. 
(stezes. ćrvec -vcć, Gebauer Sl.), rodzaj czerwonej farby”, stczes. Ćrvec -vcć też 
bot. 'eentunculus XIII—XIV w. (Gebauer 1. c.), sła. ćervec -vca 'szkodliwy 
owad (np. ćervec lakovy 'Tarchadia lacca'), przestarz. ćervec wca 'rodzaj 
czerwonego, purpurowego barwnika”, 'materiał ufarbowany tym barwni- 
kiem '; 

słe. ó?vec -vca dem. do ćrv, karlatni ć?vec 'Ooccus cacti, koszenila', sch. 
cfvac cfvca (Vukovi nie znane) mały robak od XVIw., 'eoccum, owad 
(robak na drzewie), z którego otrzymuje się szkarłatną farbę, szkarłat: 
kolor i materiał od XV w., cs. YpŁEkiŁ 'vestis genus, byssus” (Miklosich LP), 
bułg. dial. ypźeey 'Lumbrieus terrestris, dźdżownica” (Gerov), maced. ypsey 
-6yu robak, z XVI w. cyrvec 'ts. (Giannelli LM 25); 

strus. YbpBkyk dem. Od YbpBk 'robak*” XII w., YkpEbyk, YpŁEbHK, YEPBLIJK, YEPEELYK 
'ezerwony kolor, czerwone tło w tkaninie, 'drogocenna tkanina purpurowej 
barwy od XV w., jakiś drogocenny kamień (rubin?) XVI w., ros. uepećy 
uepeeyń rodzaj owada z ryjkiem, pasożytującego na zbożach i drzewach 
owocowych, dial. uepećy -eyd 'owad Coceus (koszenila), dający czerwoną 
farbę, także bot. 'Scleranthus annuus (por. i uepeóunuk 'Potentilla argen- 
tea ), ukr. ućpeeyŁ -8yxR, uepećyb -8yŃ farba, barwnik czerwony, róż”, uepećyb 
-8yń "owad Ooccus cacti” i 'Coccus polonicus' (Hrintenko), też jedwab ufar- 
bowany koszenilą”, krew z błony dziewiczej”, bot. 'Potentilla argentea (ib.), 
brus. uapećy -8nyć zool. owad = ros. uepećy (BRS). — 

Z uproszczeniem grupy spółgłoskowej: ukr. dial. uepóyb -pyń rodzaj 
materii o kolorze szkarłatu” (Żel., u Hrinćenki vćpeyb -pyro owad Coccus 
cacti, Coceus polonieus, jedwab barwiony koszenilą', krew z błony dzie- 
wiczej. 

Dem. od óros z suf. -6cŁ, © budowie zob. I 100. K.P. 

Gfvkcb 2. órobca dial. płn. 'okres odpowiadający dzisiejszemu szóstemu lub siód- 
memu miesiącowi roku 

m— pol. czerwiec czerwca 'szósty z kolei miesiąc roku, mensis Junius' 
(powszechne w dial., np. Dejna AGK m. 105, Lorentz PW, Kucała PSM, 
Górnowicz Malbork, Olesch Sankt Annaberg) od XV w. (stpol. w formie 
czyrwiec); 

strus. YEpEbHk (Zapisane w formie vepgvvu) "nazwa miesiąca lipca z r. 1307 
(Śrezn. ze znakiem ? przy znaczeniu), ukr. przestarz. ućpeeyb -6yn 'szósty 
miesiąc roku, mensis Junius (URS), dial. ućpey (o uproszczeniu grupy spół- 
głoskowej p. ćrvs) 'ts. (Verchratskyj, Hovir Batjukiv, 1912, 301), brus. 
dial. uópeey -8ya stara nazwa szóstego miesiąca roku (Nosovió). = 
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Por. bułg. dial. ypesenńk 'szósty lub siódmy miesiąc roku (Gerov). 

To samo co ćfobe 1. (zob.). Miesiąc nazwany więc od ukazywania się w tym 
czasie różnego robactwa, zwłaszcza od zbioru owadu dostarczającego barwnik 
czerwony. Por. lit. kirmeliżł menuo 'szósty miesiąc, mensis Junius', dosłownie 
miesiąc robaków” : kirmólć 'robak, larwa owadów, mó'nuo miesiąc. 

Miklosich SM 7—8, Moszyński KLS? I 381—2, II2, 111—2. — Hołyńska- 
Baranowa UNM 47—50, 101—2 dopatruje się niepotrzebnie derywacji 
dezintegralnej od ćrobne. K.P. 


dfveje 1. órwja dial. płd. *robak, vermis', dem. Gfvik» ćrvika 
ćweji: — es. (w różnych redakcjach) vpkBuu 'robak" (Miklosich LP), bułg. 
vćpeetńń ts. (BTR), dial. też ućpeuń, upzeuń, uxpeeń ts. (Gerov, Stojkov 
Banat). + 

Por. też głuż. defwjo -wjeća robak, czerw; robaczek” (Pfuhl), maced. 
dial. ććrvg pl. ććrvgnta 'robak* (Małecki SW). 
ćfvika:: — pol. czerwik -ka dem. od czerw, stpol. czyrwik 'robaczek” (SP XVI 
IBL), dłuż. cerwik -ka mały robak”, też dial. robak drzewny (Fasske Vet- 
schau), głuż. ćeńwik -ka 'robaczek” (Pfuhl), dial. ćerwik 'robak toczący owoce 
np. jabłko” : derbik 'robak” (Michalk Neustadt), czes. ćervtk -ka 'robaczek”, 
stczes. też órofk 'ts., sła. ćeroik -ka 'mały robak”, też dial. (Kólal); 

bułg. dial. ypeuk robak” (Umlenski Kjustendil). — 

Por. także stpol. NO Czyrwie : Czerwiec od XIV w., słe. ćrvżć ćrvića dem. 
od ćrv robak, czerw. 

O suf. -»ja, -ka zob. I 83—4, 89. 

Por. ćervbja : Cervtka. K.P. 

ćivbje 2. zob. Ufvb 
ćfvbnb ćroena Grvbno *związany z czerwiem”, 'czerwony” 

— pol. wyjątkowe czerwny adi. od czerw (SW bez dokumentacji), czes. 
jako subst. ćerven -vna 'miesiąc czerwiec”, stczes. ćrven -vna 'szósty lub siódmy 
miesiąc, z XIV w. órovna f. 'rubriea' (Gebauer ŚL.); 

sch. dawne wyjątkowe z XVII w. (Belostenec) ćroni beteg "choroba jelit 
wywołana przez robaki, glisty, wyjątkowo z XVIII w. óćroni 'vermiculosus' 
(u Kavanjina: Órono njedro da je Gisto, RJAZ), cs. YprELHK *ruber': YphEHO 
mope (Miklosich LP). = 

Por. stezes. ćronec -vencć 'czerwiec, Junius' od r. 1300, 'lipiec, Julius' 
XIV—XV w. (Gebauer 1. c.), bułg. dial. yfenem ce 'czerwienić się (BDial. 
II 111). 

Na ogólnosłowiański zasięg wskazują derywaty, zob. órvn b. 

Od ćrv, z suf. -bna. KB: 


ćrvbn*b ćrowm'a dial. płn. 'okres roku odpowiadający dzisiejszemu szóstemu, 
rzadziej siódmemu miesiącowi” 
m— pol. dial. śląskie ćyrdyń -vńa 'czerwiec , zwłaszcza w zwrocie na ćyrvńa 
*w czerwcu” (Nitsch DPŚ), czes. ćerven na 'czerwiec (: ćervenec -nce 'lipiec ), 
stczes. órven -vna 'ts. (od r. 1300 też ćrvenec -vencć 'czerwiec lub lipiec 
już w XIV w., wyjątkowo w XIV w. także na oznaczenie jakiejś rośliny), 
'nazwa siódmego miesiąca, lipiec” od r. 1300, też dvój ćerven z XV w. 'szósty 
lub siódmy miesiąc roku” (Gebauer SI.), dial. laskie ©erveń -vńa : ćerveńec -nca 
(Lamprecht Opava); 
ros. dawne ućpeeub m. szósty miesiąc roku, okres zbierania czerwca na 
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STER zachodnich” (Dal), ukr. UĆDEŁHK. -6xA 'Czerwiec, brus. '4$D6ENŁ -HR 
* (też dial. np. Bjalskević Mohylew). =" 

aa órubw b spotyka się także w innych językach słow., ale w znaczeniu 
odmiennym (substantywizowany przymiotnik ćrvsna): pol. dial. cyróęj *vha 
*'człówiek czerwony na twarzy”, *kier w kartach” (Nitsch WP IV 129), czes. 
uj ungmanna ćerven -ona "oprzęd jedwabnika”', sch. wyjątkowe z XIXw. 
chvamj chvnja 'rodzaj czarniawej lub czerwonawej ziemi”, jako NM i NG 
Crvanj Crvnja (RJAZ), ros. cerk. u Dala uópeen przędza albo tkanina ufar- 
bowana koszenilą, czerwcem”, ukr. dial. ućpsemb -6xn 'owad czerwiec, Coccug 
cacti (Hrinćtenko). 

Od Grbna z Suf. -jb (o budowie zob. I 80), por. synonimiezne stczes. Grynec 
K Grona -+- uf. -%0%) 1 ĆFubCb. 

Miklosich SM 7, Śaur SB A 20, 1972, -70—6. - F. 8. 


cjvakx ójwaka : ćfva % ćrwaka 'robak* 
śwaka: — pol. dial. cerwiacek 'robaczek* (Karłowicz SGP: Tykocin), sła. 
derviak -ka robak; robaczek” (też dial., SSJ, Kólal); 

C8. YpREMKK Szarańcza, locusta” (Miklosich LP), bułg. dial. ućpesk, 
ućpeek, up4eak, YpóGAK, yDB' ak, yben'ak robak” (powszechne w dial., np. BTR, 
Gerov, BDial. I 271, II 110, III 189, 232, IV 150), vepećx 'wągier” (BDial. II 
300), KEKNOBEH ućpeak 'dżdżownica” (Gerov), maced. dial. ypeek 'świerszcz, 
Gryllus campestris' (RMJ); 

strus. YApBIAKR : YpbBIAKK 'SZarańcza (Śrezn.), ros. uepańk uepeakd 'robak" 
(SSRJ, też dial., Dal), ukr. uepe ók uepe akć 'ts., brus. uapeńk uapeskó 'ts.” 
(też dial., Bjalbkević Mohylew), poleskie uspe'dk 'larwa pszczoły” (Leks. 
Polesbja 364). — 
ćivaka: — bułg. dial. <Epeak robak” (BDial. III 189: Ichtiman); 

ros. dial. wepedk vepsakd robak” (Mirtoy Don., Slovar» Rjazan.), ukr. 
dial. uepedk uepeakd 'ts., 'dżdżownica” (Hrinćenko, KDA m. 23). — 

Por. sła. ćervać, ćrvać, Ćrvoć eoll. 'drobne robactwo” (SSJ), dial. óervać, 
órvdć też 'larwy pszczół (SSJ, Kólal), colleetivum od órvaka, Z Suf. -b. 

Derywat od órob, o suf. -aka : -'aka zob. I 89. W. S. 


cfvenate zob. Cfvenate 


ćjy'entti órw'enćjo 'stawać się czerwonym, rubescere', 0dróżniać się od tła czer- 
wonym kolorem, rubere' 

m pol. czerwienieć czerwienieje <stawać się czerwonym, nabierać 'czerwo- 
nego koloru, czerwienić się” od XVI w. 'odróżniać się od tła czerwonym: ko- 
lorem”, dial. kasz. deńvjeńec -ńeją (Ramułt), dłuż. ceróeńeś -ńeju stawać się 
czerwonym” (wg Muki w simplex rzadko; z pref. np. hobceróeńeś,: hocer- 
weńeś, hucerweńeś, scerweńeś), głuż. ćerwjenjeć ćerwjenjeje stawać się czerwo- 
nym, czerwienić się”, czes. rzadkie ćervenćti 3 pl. óervenćji 'ts., stczes. ćrve- 
neti -Gju -ieś XV w. 'ts. (Gebauer SI1.), sła. ćerveniet' -ie (dawne i -eje) -ejń 
"stawać się czerwonym, nabywać, otrzymywać czerwony kolor” (np. lica, listy, 
dereśne ćervenejń), ćerveniet' sa 'rumienić się, o człowieku”, 'być czerwonym”, 
też dial. ćerveńec śe -ńeje śe (Buffa Dlha Lńka); 

słe. dial. kajkaw. ćrljenóti -nim 'stawać się czerwonym” (Pleterśnik), 'sch. 
ervenjeti crvenim 'stawać się czerwonym, rubescere' od XIX w. (też RMat.), 
ervćnjetit se wyróżniać się barwą czerwoną, być, stawać się czerwonym” "(też 
ludowe), ortjonjeti -enim 'być, stawać się czerwonym” (RMat.; w BRJAZ' tylko 


órw'entti — ćrw'ene 275 


z Mikalji XVII w.), erljenjeti se wyróżniać się czerwonym kolorem, rubere” 
(wg RJAZ od XVI w., ale materiał tu podany należy częściowo dó formacji 
na -iii), ©S. YPRBNEKRTU CK -HRik CA rubere (Miklosich LP), bułg. uepeenćn 
-nuóeue a0r. tepeeHńx stawać się czerwonym”, 'rzucać się w oczy czerwonym 
kolorem, uepeenón ce rzucać się w oczy czerwonym kolorem', maced. 
ypsenee (ce) wyróżniać się, rzucać się w oczy czerwoną barwą; 

"ros. uepenenóm, stawać się czerwonym, purpurowieć' (Dal), ukr. dial. 
zakarpackie uepsenimu -niro -hiem 'stawać się czerwonym” (Hrintenko), brus. 
dial. sepeenóćyŁ stawać się czerwonym” (Nosović). — 

-Z pol.: ukr. epsonimu -iio czerwienić, rumienić się, brus. wzpeanćyb -Hćto 
-uóeu. stawać się czerwonym”, 'pokrywać się rumieńcem, przen. 'wstydzić 
się (BRSŚ, Nosovit). 

Derywat od ć/v'ena. O budowie zob. I 47. 'T. Sz. 


ćrvenica zob. Ćfvenica 


Giv'eniti ćrw'en'g 'czynić czerwonym, nadawać czemu czerwoną barwę, malować 
na czerwono, rubefacere, tlveniti sę stawać się czerwonym, rumienić się, 
rubere' 

m pol. czerwienić czerwienię nadawać czemu barwę czerwoną, malować 
na czerwono, czynić czerwonym, rumienić (też dial. np. kasz. óćdeńic 'ts.), 
« Lorentz PW) od XVI w. (SP XVI IBL), czeróienić się 'stawać się czerwonym, 
nabierać czerwonego koloru, czerwienieć od XV w. (stpol. XV w. czyr- 
wienić się rubescere, rutillare'), dial. kasz. ćeróenic są też 'rumienić się” 
(Sychta SK), dłuż. certeniś -im czynić czerwonym, malować na czerwono”, 
cerweniś se nabierać czerwonego koloru, 'rumienić się”, głuż. ćerwjenić -ni 
"czynić czerwonym”, ćerwjenić so 'stawać się czerwonym, czerwienieć”, czes. 
ćerveniti 3 sg. ćerveni 'barwić na czerwono”, ćerveniti se stawać się czerwonym, 
rumienić się ; 

sch. erveniti -im 'czynić coś czerwonym, nadawać czemuś czerwoną barwę, 
kolor, rubefacere' (RMat., Vuk) od XVITw.,erveniti se passiyum od XV w., 
także 'rumienić się ze wstydu (RMat., Vuk), erljeniti -nim 'czynić czerwo- 
nym (też u Vuka) od XVII w., orljeniti se stawać się czerwonym, rumienić 
się od XVI w. (RJAZ, RMat. ), maced. ypeenu "malować na PŁSDWOLĘ; 
ypeenu ce wyróżniać się czerwoną barwą, czerwienieć ; 

ros. uepeaćnum, barwić czerwoną farbą (tylko u Dala). — 

Z uproszczeniem grupy spółgłoskowej: pol. dial. kasz. ćdreńic 'czynić 
czerwonym (Lorentz PW). 

Z pol.: ukr. uepeonkmu -nro -nttu 'barwić, malować na czerwono”, brus. 
awipeaniyb czynić czerwonym, malować na czerwono, pot. 'brudzić na 
'€zerwono'. | 

Denominativum od ćjvena, ćrv'ena. "T. Sz. —F.N. 

tlvenb zob. Cfvenb 

tlveń»ka zob. ćfvenzbka 


Gfven. f. czerwony kolor; szkarłat; cżerwony barwnik, czerwona farba, color 
ćóccineus, rubor” 

'" pol. czerwień f. czerwony kolor, szkarłat, purpura , 'czerwony barwnik, 
czerwona farba, szminka, 'czerwona tkanina, przędza, nici, ubranie od 
XVIw. (w XVIw. 'farba czerwonego koloru, "tkanina, szata czerwonego 
koloru), 'rodzaj :koloru :w kartach, kier” '©6d XVIII w. (też dial. np. kasz. 
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ódfdóćń -eńe f. 'ts., Lorentz PW), dłuż. cereń -ni f. czerwony kolor; czer- 
wona farba, na cerweń 'czerwonawy” (Muka), głuż. ćerwjeń -nje f. 'ezerwony 
kolor, na ćerwjeń 'czerwonawo, czes. derveń -ńe, rzadko -ni f. 'czerwony 
kolor; czerwona farba, stezes. XIV w. óćrvlen -ni f. 'cynober* (Gebauer Sl.), 
sła. derveń -ne f. "czerwona farba, 'czerwona barwa; rumieniec (np. óerveń 
zalieva lice); 

sch. chvćn -ni f. 'czerwony kolor, rubor, rubedo' od XVIII w. (też u Vuka), 
'febris, scarlatina, szkarlatyna” (u Vuka dial. z Zemunu, też Franćić), kao 
erven Gir 'obrzęk, opuchlina, tumor” (Vuk), cjljćn £. (tak też RMat., wg Fran- 
Gicia erljen -ni f.) "czerwony kolor, czerwień, rubedo' od XVIII w. (też lu- 
dowe i u Vuka), 'rumieniec wstydu (RMat.), scs. Yphkatekk f. czerwony kolor”, 
CS. YPRBEHŁ f. ts. (Miklosich LP); 

TUS.-C8. YLPEEHK, YLQŁEEHK, YEpBEHK 'czerwony kolor” XI w., czerwona 
farba XV w., YŁQBNEHK, YpLENEHŁ, YEPENEHŁ 'czerwona farba, 'czerwona 
nić, 'czerwona tkanina, ros. u Dala ućpenenŁ, ućpnenŁ f. 'jasnoczerwona 
żelazista glina, którą smaruje się płoty, dachy itp., ukr. vćpeine -6enti 
*brązowo-czerwona farba; szkarłat (dial. hueulskie 'brązowo-czerwona bar- 
wiąca substancja do malowania naczyń glinianych”, Hrintenko), brus. 
wbipeanŁ i. czerwoność, 'rumieniec na twarzy”, 'purpura, szkarłat (kolor), 
dial. ućpeenŁ -nu f. czerwony kolor w kartach” (Nosorvić). = 

Abstractum od dfvena, ówena z suf. +. K. P. —T. Se. 


ćlvenkch zob. Cfvenbch 
GlvB zob. Cfvb 


lu! 1. wykrzyknik nakazujący skupienie uwagi, zachowanie ciszy; partykuła 
wzmacniająca 
m stpol. (XV w.) czu partykuła wzmacniająca sąsiedni wyraz: '*właśnie, 
oczywiście ; spójnik wprowadzający równoważnik zdania o treści komen- 
tującej: 'to jest, mianowicie” (Słownik stpol.), dial. kasz. ćó! ću! wykrzyknik 
nakazujący zachowanie ciszy: 'cyt!, cicho! sza! (Ramułt, Sychta SK, Lo- 
rentz PW, Karłowicz SGP: kasz.-słi.); 
8c8. Y0y partykuła zaświadczona w HuNIE-YOY : KuHm-r0y 'teraz, właśnie” 
(Sadnik — Aitzetmiiller HAT: Supr.); 
strus. v0y partykuła zaświadczona w Huiz-ro od XIw. 'teraz, nune 
(Srezn.), ros. uy! wykrzyknik używany w celu zwrócenia czyjejś uwagi na 
zjawiska dźwiękowe: 'słyszysz?, w języku potocznym w funkcji partykuły 
wprowadzającej w znaczeniu 'mówią, słyszy się, 'czy wiesz ty, czy widzisz 
ty” (SSRJ), też dial. wy! wykrzyknik nakazujący skupienie uwagi, zachowa- 
nie ciszy (Opyt, Dal), okrzyk używany przez Kozaków do popędzania 
konia (ib.), partykuła używana w znaczeniu 'niby to, że niby to” (Opyt), 
dial. Odee-uy 'niedawno* (SŚRNG|): Odee 'ts., ukr. u Żel. vy = uyewm 'słyszysz?; 
słuchaj”, uy-uy! o nasłuchiwaniu, podsłuchiwaniu. = 
Pierwotnie 2 sg. aorystu od Gufi ćujo (zob.). Zob. jednak da 1., 2. 
Berneker SEW I 162, Vasmer REW III 349, Rozwadowski RS II 110. 
WHS. 


tu! 2. Cuk%! Cuch%! interi. zawołania na zwierzęta, ptactwo domowe, zwłaszcza 
na świnie przy ich odpędzaniu lub wabieniu 

m— pol. dial. kasz. czu czu la la! 'szczucie psami” (Karłowicz SGP: płn.); 

sch. ćhk-ćhk! 'okrzyk, którym wabi się kury”, dial. ćżk! 'okrzyk przy po- 
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pędzaniu osła” (Elezović Kos.-Met.), ćuki! wabienie kota lub kury (RJAZ), 
dial. ćżki! wabienie osła (Elezović ib.), ćżkś! popędzanie osła : ćwkż! zatrzy- 
mywanie osła (ib.), ćuś-ćuśs! popędzanie osła (RJAZ) : ćuże! 'ts., bułg. wyw! 
popędzanie osła, maced. vyku! zatrzymywanie osła; 

TOS. 4y, wyx-uyx! wabienie świń, yyx, yyx! ts. (Vasmer REW III 360), 
dial. 4yub-uyuw odpędzanie świń (Dal), też u Dala wyk-uyk-uyk! wabienie 
świń (wsch.-syberyjskie), ukr. dial. vy! odpędzanie świń (Hrintenko, Leks. 
Bjul. VI 53), yło! yroyb! odpędzanie świń (Hrinćenko), yróky, yroky-na! wabie- 
nie świń (ib.). © 

Por. 1. wtórne verba: sch. ódłkati óżkam 'wabić kury okrzykiem ćiłk-óćłk?, 
też ćukati 'wołać 6u! w celu przywabienia kur (RJAZ z Della-Belli i Stu- 
licia), ćwknuti ćuknem 'wabiąc kury, wykrzyknąć ćuk! (Vuk), dial. óknuł 
ćiknem 'popędzić osła okrzykiem óćżk! (Elezović 1. ce.), ćdskati ćuskam 'wołać 
ćuś! przy popędzaniu osła” (RJAZ ze Stulicia), ros. vyxam 'wołać wyx-uyx! 
w celu przywabienia świń (Dal), brus. u Nosovića uyxayb, ujxnyye 'chrząkać 
(o świni) ; 

2. oparte na interi. nazwy odpowiednich zwierząt, ptaków: słe. dial. 
ćńka kura (Pleterśnik), sch. dial. ćżdś m. 'osioł (RJAZ: Baćka), ćńśa 'ryj 
świni (Vuk), ćwko (Banija) : ćwkóv (Brać) 'pies (Skok ER I 363), ros. uyuka 
prosię, świnia, też uyxa, yjmka 'ts. (Vasmer REW III 360), brus. uyuka 
*świnia” (BRS). 

Dźwkn. zawołania na zwierzęta. Odpowiedniki w innych jęz. ie.: lit. 
diiuk-ćiuk! wabienie świń, ćiżku! 'ts., cu cu! dGiu!, ciw ći4 wabienie świń 
(Fraenkel LEW 76), również wtórne verba: lit. ćiżkśnótł 'wabić świnie), 
diukónti 'ts. , łot. 6uk, Guk! wabienie świń, cu, cuk (ciik)! 'ts., suk suk woła- 
nie na świnie; też nazwy zwierząt oparte na interi.: lit. ćiuka 'świnia, Giiikas 


*ts., ćidike : ćGiukć 'ts., łot. chka 'ts.. — Zob. cu! cu-cu! 
Moszyński KLS? I 132—3, Kołinek Studie 214, Vasmer REW III 360, 
Fraenkel LEW 75—6, Skok ER I 363. W. S. 


Cuba zob. ćupb 


tubate cubata ćubato dial. płn. "mający na głowie sterczące włosy, pióra, czub 
m pol. czubaty mający czub, sterczące pióra lub grzebień na głowie, 
zwykle o ptakach (od XVI w., też dial. np. Kucała PSM 75, Sychta SK), 
*wypukły, wydatny, sterczący” (już w XV w. wyjątkowo 'elevatus'), 'ostro 
zakończony, napełniony po brzegi, z naddatkiem, z czubem” (także dial., 
Karłowicz SGP, Sychta SK, już w XVIw. adv. czubato 'powyżej brzegu 
miary, z naddatkiem, z czubem”), czes. dial. laskie Gubaty 'spiezasty, stoż- 
kowaty' (Bartoś DSM, Lamprecht Opava), sła. dial. wsch. dubati 'roz- 
czochrany” (Buffa Dlha Lińka); 
ros. pot. wyódmeiź "mający czub, o człowieku, o ptaku (też dial. płd., 
Dal), ukr. uwyódmuś mający czub, o człowieku, o ptaku”, u Żel. tęż 'krza- 
czasty, bufiasty, buschig, bauschig, brus. uyódmw "mający czub, o czło- 
wieku, o ptaku. = 
Od duba, z suf. -ała. W. B. 


Cubrica, Cubrika zob. Cębrica 
tubre zob. Cębrm 


tube zob. ćupz 
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ducati ćuóg 'przysiadać na zgiętych kolanach, skuliwszy się, siedzieć w kucki, 
conquiniscere' 

* „m CZes. 'Ćućeti ćućim 'gapić się; kucać, siedzieć w kucki, u Jungmanna 
*kryć się, dial. Ćudet też 'milczeć; czatować” (Bartoń DSM), sła. ćutat' ćućim 
'milczeć, być cicho”; 

słe. dial. ćńdati ćuótm 'kucać, siedzieć w kucki', sch. od XVIw. dddati 
ówćim 'ts., bułg. uyua -uum dziecinne 'siedzieć, vyuna 'usiąść, cupnąć. — 

Por. 1. pol. dial. kasz. Guća 'górna, sfałdowana część napełnionego worka 
po jego związaniu; włosy na głowie kobiety zwinięte w kok” (Sychta SK), 
słe. dial. ćdća 'kwoka' (Pleterdnik), ćdóka 'kok' (SSKJ), sch. dial. tylko 
w zagadce dńća f. 'ta, która kuca, o kotce' (RJAZ), ros. dial. vfua (też yróya) 
'strach na wróble; kukła; wypchane zwierzę, ptak” (Dal); 

2. ros. vjuemo "wypchane zwierzę, ptak; kukła, manekin; strach na 
wróble (inaczej o wyrazie ros. Vasmer REW III 361), ukr. uyvćao 'maszkara, 
maska” (Żel.), brus. ufwana n. = ros. wyueno; 

3. ukr. dial. uyuea, wyusóćpa "mały, brzydki człowiek; marna, zmarniała 
istota” (Żel.). 

Sprowadza się do ie. keu-k- krzywić, zginać, skręcać , por. identyczne 
budową synonimiczne kućati € *kou-k-. 

Berneker SEW I 161, Sławski SE III 301. W. B. 


ludaklb ćudakla 'osoba lub rzecz niezwykła, dziwna, dziwaczna, dziwak” 

m pol. od XVII w. cudak -ka 'dziwak”, 'coś dziwacznego, osoba lub rzecz 
śmieszna, nadzwyczajnej postaci”, 'dziwactwo”, też dial. np. cuddk 'dziwak* 
(Kucała PSM), cudok 'dziwak; coś dziwacznego; dziwactwo” (Szymczak Do- 
maniewek), kasz.-słi. códak 'dziwak' (Lorentz PW, Sychta SK), dawne 
u L. 'cudotwórca” (w tym znaczeniu kasz.-słi. cóćdwk -ka, Lorentz PW), 
głuż. arch. ówódak -ka 'potwór', czes. dial. ćuddk 'dziwak' (Bartoś DSM), 
sła. ćuddk -ka 'ts. (też dial., Buffa Dlha Luka); 

słe. Guddk -ka dziwak, sch. ćdhdak ćuddka 'ts., bułg. wyddk 'ts. , maced. 
uydak 't8. ; 

TO8. wy0dk wydakd dziwak”, ukr. uy0dk uydakd 'ts. (Hrintenko), brus. 
dial. wy0dk -ka 'ts. (Bjalbkević Mohylew). 

Od ćudo, o suf. -aka zob. I 89. W.B.—F.S. 


Cudesiti zob. Cuditi 
Cudesbno zob. Ćudesbnb 


Cudesbnb ćudesena ćudeseno : Cudkne Ćudena ćudeno 'wywołujący zdziwienie, 
budzący podziw, dziwny, niezwykły, nadprzyrodzony; wspaniały, dosko- 
nały, adv. Cudesbno : Cudbnć, Cudbno 
ćudescns: — pol. dial. cudośny, cudosny 'dziwny, cudacki” (Karłowicz SGP: 
Wlkp.), sła. Gudesn$ 'dziwny, niezwykły, nadprzyrodzony (też dial., Buffa 
Diha Lidka); 

słe. książkowe ćudósen 'cudowny; dziwny, dziwaczny” (SSKJ), sch. od 
XIII w. ćudeósan (w RMat. ćidesan) 'zadziwiający, niezwykły, wspaniały; 
nadprzyrodzony, cudowny, scs. Supr. YOYĄECLHRK 'cudowny, dziwny”, bułg. 
uyOćceń 'niezwykle piękny, cudowny, wspaniały; nadprzyrodzony” (też dial., 
Gerov, Stojkov Banat: wy0ćcun -cna), maced. wyd0ecen 'niezwykle piękny, 
cudowny, wspaniały”, arch. 'dziwny, niezwykły ; 

rus.-C8. YOYĄECHANIA 'zadziwiający, zdumiewający”, ros. wy0ócheiń 'cudowny; 
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czarodziejski, bajeczny; cudny, wspaniały, dial. dziwny, niezwykły, dzi- 
waczny”. (Slovare Rjazan.), ukr. wy0ćcHuń 'cudowny; czarodziejski, bajeczny, 
cudny, wspaniały”. = | 

Adv. cudestno: — sch. ćiżdesno 'zadziwiająco, cudownie (RMat.), dawne 
ćudesno 'cudownie, w sposób nadprzyrodzony (RJAZ), bułg. .xydćcHo 'prze- 
pięknie, cudnie, cudownie, świetnie, doskonale, maced. "uydecno 'prze- 
pięknie, cudownie, świetnie, wspaniale; niezwykle, bardzo”, ros. vydćcHo 
*eudownie, czarodziejsko, bajecznie, wspaniale, doskonale, świetnie”, ukr. 
uy0ćcno 't8s.. o 
cudne: m pol. cudny 'niezwykle piękny, czarujący; nadzwyczajny, godny 
podziwu”, stpol. od XV w. czudny : cudny (postać z c- utrwala się w XVIw.) 
piękny, doskonały, wyborny (ze 'stpol.: stdłuż. u Jakubicy cudny 'przy- 
zwoity, wstydliwy, skromny ), dial. cudny 'piękny, doskonały, wyborny, 
wzorowy (Szymczak Domaniewek, kasz. cdnż, słi. cónż ładny, piękny, Lo- 
rentz 1. e.), głuż. arch. ćwódny (0 -wó- p. ćudo) 'dziwny, osobliwy, szczególny, 
dziwaczny; cudowny, zadziwiający”, dziś cunż łagodny, delikatny, miękki” < 
*cudni p. Schuster-Śewc EW Probeheft 40 (także o rozwoju znaczenia), 
inaczej Trubatev Etim. 1971, 83—4: nawiązuje do strus. 0vionn0u "rypHoii, 
ros. o4eub bardzo (mało prawdopodobne), stczes. cudny : cidny 'zadziwia- 
jący, cudowny”, sła. ćudny 'dziwny, szczególny, niezwykły, dziwaczny, za- 
gadkowy (też dial., Buffa Dlha Lidka); 

słe. óńden -dna 'eudowny; niezwykły; brzydki, obrzydliwy”, sch. ćidan 
od XIII w. wywołujący zdziwienie (np. nowością, rzadkością, niezwykło- 
ścią), dziwny, niezwykły, osobliwy, zdumiewający, stsch. też 'eudowny, 
czyniący cuda; liczny, niezmierny”, stsch. i dial. ćudno ćudo 'coś niesłycha- 
nego, wywołującego podziw, wielki cud, Scs. YOYĄNKK 'cudowny, bułg. 
uy0en -Ona -Ono dziwny, cudny, niezwykły, cudowny (też u Gerova), maced. 
vy0en -Ona -0no wywołujący zdziwienie, dziwny; przepiękny, cudny, wspa- 
niały; niezwykły, dial. 'zdziwiony, zdumiony” (RMJ); 

Strus, YOyqkHNIU 'zadziwiający, zdumiewający; wspaniały; cudowny; czy- 
niący cuda; czcigodny, szanowny, wielebny; nieosiągalny, wielki”, ros. 
uyOnbiż (ubdeu wy0nd u%0Ho) 'cudowny; cudny, przepiękny; świetny, wspa- 
niały, przestarz. 'zdumiewający, niezwykły”, pot. uydnóń (uy0ćn uy0nd 
vuy0nó) 'dziwny, dziwaczny” (też dial., Opyt, Dal), ukr. uydnńź 'dziwny, 
dziwaczny, śmieszny”. = 

Adv. 1. ćudene: pol. cudnie 'niezwykle, pięknie, zachwycająco, nadzwy- 
czajnie, stpol. od XIV w. czudnie : cudnie 'pięknie; doskonale, wybornie; 
wytwornie, grzecznie, w XVIw. też 'dobrze, przyjemnie, dial. słi. czdńe 
"pięknie, cudownie (Lorentz PW), stdłuż. cudnje "przyzwoicie, porządnie” 
XVI w. stczes. cidnć 'dziwnie, osobliwie” > 'starannie, bacznie, tajemnie, 
skrycie (Gebauer .S1.), sła. Gudne adv. do Gudnj; — w 

2. ćudeno: — pol. dial. cudno 'dziwnie (Karłowicz SGP), kasz. chdno, 
słi. cóno pięknie, cudownie" (Lorentz PW), sła. ćudno adv. do ćudn$, słe. 
ćwdno 'cudownie; niezwykle; bardzo, sch. ćżdno 'dziwnie, zadziwiająco, 
stseh. 'eudownie, mire, mirabiliter; doskonale, nadzwyczajnie, niezwykle”, 
bułg. ujówo *dziwnie, cudnie, niezwykle, cudownie, maced. wydno 'ts., 
strus. Yoyakio dziwnie, ros. wy0wó dziwnie, dziwacznie”, wvjóno "cudnie, 
przepięknie, świetnie, wspaniale, doskonale, ukr. wjóno 'dziwńie, Śmiesz- 
nie. — z 

Por. ros. dial. u%óbiń 'dziwny, niepojęty; opętany, nawiedzony” (Opyt). 
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Derywat od ćudo óudese. Postać pierwotna ćudesvns oparta na temacie 
na -es-, postać ćudzna wtórna związana z sekundarnym przejściem rze- 
czownika podstawowego do tematów na -o-. O nagłosowym c- p. ćudo. 

W.B.—P.N. 


uditi ćud'g : wsch. Ćudesiti ćudeżo "wywoływać zdziwienie, zdumienie swoją 

niezwykłością, nadprzyrodzonym charakterem, zadziwiać, zdumiewać”, 'robić 
coś niezwykłego, postępować niezwykle, dziwnie, dziwaczyć, wydziwiać, 
dial. płn. może też 'czarować, leczyć za pomocą czarów, zamawiania, ću- 
diti sę dziwić się, zdumiewać się” 
uditi. "> pol. dial. cudeić 'durzyć, opętywać słowami” (Karłowicz SGP: 
Krakowskie); 

słe. d6udfti : Gdditi -dim zadziwiać, zdumiewać', sch. ćiditi -dim 'ts. 
(RMat.), maced. vydu 'ts. ; 

strus. Y0ygurn "wychwalać, wysławiać (tylko partic. praes. pass. YoyAKuR), 
ros. pot. syd0dme -Oduw 'dziwaczyć, wydziwiać, cudaczyć; wygłupiać Bię, 
błaznować, żartować”, ukr. pot. sydńmu -0xcy -0Odm 'cudaczyć, błaznować, 
dial. "mit stiller Bewunderung da sitzen* (Żel.), aidóy0umu 'wyleczyć, o zna- 
chorze (Hrintenko), brus. wydsiy -Oxc) ujdsim zadziwiać, dziwić (No- 
SOViG). — 
ćuditi sę: <> czes. dial. moraw. dudit' sa 'dziwić się: (Bartoś DSM); 

słe. ddditi se ćńdim se 'dziwić się, zdumiewać się”, sch. Ciiditi se Ghdim se 
(stsch. ćudu se) od XIII w. ts. (dawne w tym znaczeniu też ćuditi), ses. 
YOYAMTU CA -%ĄAA CA ts. , bułg. ujós ce -0um ce 'ts., rozważać, rozmyślać, 
głowić się' (też dial., Gerov, Stojkov Banat: wyda ce), maced. vydu ce 'dzi- 
wić się, zdumiewać się; podziwiać; zastanawiać się, głowić się”, dial. sa ćńd'a 
"myśleć, zastanawiać się (Małecki SW); 

strus. royquruca 'być podziwianym, wysławianym; dziwić się, zachwycać 
Się, ros. u/óumeca -d0uuwcn 'przywidywać się, wydawać się, zdawać się, wy- 
dawać się, roić się, zwidywać się” (też dial., np. płn. y 3roro osepa wydumca 
*zwodzi, pojawiają się zwidy”, Dal), przestarz. wyd0ńmeca -Oduwca 'dziwić się, 
zdumiewać się), ukr. przestarz. wyd0dmuca -Oxcyca -dOducz ts. , brus. uydsiyya 
-Oucjca updsimuca 'ts.. — 
ćudesiti: — ros. dial. wy0ćcurmm 'dziwaczyć, wydziwiać, cudaczyć; wygłupiać 
się, błaznować, żartować (Dal), brus. dial. wydściyŁ -m) -cim 'dziwaczyć, 
wydziwiać, cudaczyć (Nosović). — 

Denominativum od ćudo ćudese, o budowie zob. I 57.  W.B.-—F.S. 


Giido Giidese 'zdziwienie, podziw” : 'coś zadziwiającego, niezwykłego, budzącego 
podziw; zjawisko nadprzyrodzone”, dial. płd. 'mnóstwo, wiele” 

— pol. cudo -da 'rzecz, osoba, zjawisko niepospolicie piękne, nadzwy- 
czajne; rzecz dziwna, dziwaczna, straszydło, dziwoląg, stpol. od XIV w. 
cudo, czudo 'zjawisko niezwykłe, nadprzyrodzone, miraculum, prodigium; 
monstrum”, dial. euda pl. 'dziwy, fantazje (c- prawie wyłączne jużw XVIw. 
objaśnia się zwykle mazurzeniem, zastanawia jednak chronologia i zasięg 
geograficzny: też w dial. niemazurzących, zob. niżej przy objaśnieniu), głuż. 
arch. ćwódo -da (z ekspresywną dyftongizacją, por. Berneker SEW I 161, 
Vasmer REW III 351) 'dziw, cud, cudo, cudotwór, dziwo”, czes. dial. moraw. 
cuda pl. 'dziwy, nieszczęścia” (np. o słocie, zamieci, p. Bartoś DSM 40), 
sła. ćudo -da 'cud, zjawisko niezwykłe, coś szczególnego; straszydło; dziwak”, 
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dial. toto na ćudo $umne 'bardzo piękne”, do ćuda 'bardzo dużo” (Buffa Dlh4 
Lidka); 

słe. ćudo -desa (dziś zwykle gen. ćuda) 'eud, zjawisko niezwykłe, coś nie- 
zwykłego, dziw, książkowe 'zdziwienie', jako adv. mnóstwo; bardzo, w wy- 
sokim stopniu (też dial. np. prekm.), sch. od XIIIw. ćżdo -da (w stsch. 
rzadko też ćudese) pl. Gudesa : ćdda 'zjawisko lub rzecz zadziwiająca, nie- 
zwykła, wszystko co jest niezwykłe, szczególne, zadziwiające: miraculum, 
prodigium; dziw, cudo, okropność, monstrum, dawne i dial. płd.-zach. 
"bieda, nieszczęście”, jako adv. 'wiele, mnóstwo, ses. YOYĄO -qECE 'zjawisko 
nadzwyczajne, miraculum” (w cs. gen. też Yotxa), bułg. s%0o pl. wyd0ecd (u Ge- 
rova też wyda) 'ts., zjawisko niepospolicie piękne”, "mnóstwo, maced. wydo 
zjawisko nadzwyczajne, miraculum; coś niezwykłego, zadziwia jącego”, jako 
adv. 'wiele, mnóstwo, dial. Gńdu ćńdutu (pl. ćńdanta) : nieodm. dńdu 'cud, 
miraculum (Małecki SW); 

strus. vroxAo pl. voyxeca (rzadziej voyĄx) zjawisko niezwykłe, nadprzy- 
rodzone, miraculum”, 'zdziwienie , ros. ubóo -0a pl. wy0ecd : uyda 'zjawisko 
nadprzyrodzone, cud, miraculum”, 'eoś niezwykłego, zadziwiającego”, dziwo, 
potwór, monstrum, ukr. wyd0o -0a pl. wyd0ecd 'zjawisko nadprzyrodzone, 
miraculum; rzecz niezwykła, dziw, 'eoś niezwykłego, zadziwiającego”, brus. 
dial. 4500 -0a (pl. uj0w : wyOścei p. niżej) 'dziwo, niezwykłe zjawisko”, w pl. 
'dziwactwa, eudactwa, kaprysy” (Nosović), 4%0a n. 'uyro (Śaternik Ćerv.). 

Na gruncie poszczególnych języków słow. pojawiają się też sekundarne 
postacie: 

1. sła. ćudeso, zwykle pl. ćudesd 'coś niezwykłego, dziwo, dziw, sch. 
dawne XVII-XVIII w. ćudeso 'eud, miraculum”, dial. ćudżso 'ts.” (Elezović 
Kos.-Met.), czakaw. (Istria) ćżdeso łajdak, szelma” (Skok ER I 339—40); 

2. słe. dawne ćińdes m. = ćudo (Pleterśnik); 

3. pol. od XVI w. cud -du 'miraculum', dial. cud -du : -da (ale pl. cuda) 
*ts., sła. dial. Gud -du 'dziw, cud, zwykle w połączeniu nie cud 'nie dziw, 
nie dziwota, słe. ćwd ćuda zdziwienie”, ukr. dial. uyo -0a 'miraculum (Hrin- 
tenko), brus. yy0 -dy 'ts., dial. wyd -dy 'ts. (Nosović); 

4. słe. óńda f. 'wiele, mnóstwo, sch. ludowe od końca XVIII w. cda f. 
*zdziwienie, miratio; miraculum” (RJAZ). 

Derywat od ćuti, o budowie zob. I 62—3. Kontynuuje ie. *keu-dos, por. 
bliskie budową gr. xU8oq -zoę 'sława, cześć” (*ktidos). Pojawiające się w słow. 
zaburzenia nagłosu (cs. MToYzo, zapewne i formy płn.słow. z nagłosowym c-) 
być może związane z obocznym nagłosowym sk- (ie. keu : skeu- p. Gutt) 
p. Schmidt KSchB VI 134—5, Briickner KZ XLIII 317. Rozwój znaczenia 
jak w gr. fadua 'cudo, dziwo”: $edoiuai 'patrzę, podziwiam”, por. też divo : div. 

Bezzenberger BB XXVII 145, Berneker SEW I 161, Sławski SE I 109, 
Vasmer REW III 351—2, Pokorny IEW 587, Skok ER I 339—40. 

W.B.—F.S. 


ludovati ćudujo 'robić coś niezwykłego, postępować niezwykle, dziwnie, dziwa- 


czyć, wydziwiać, dziwić, zadziwiać , zwykle Ćudovati sę 'dziwić się, zdu- 
miewać się? 

— pol. dawne (u L. z XVIII w.) cudować -uję grymasić, kaprysić, dziwić 
się, postępować dziwacznie; wydziwiać (dziś dial. 'dokazywać, figlować; 
wydziwiać; wyrzucać komu, wymyślać, lżyć , Karłowicz SGP, Tomaszów- 
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ski GŁ 112, Zaręba Siołkowice 27), dawne (L. od XVII w.) cudować się 'dzi- 
wić się, dziwować się' (też dial., Karłowicz SGP, Kucała PSM 236), dial. 
także 'zachwycać się, chwalić się; dokazywać, hałasować (Karłowicz SGP), 
kasz. códovac ctdćje usilnie się starać, robić wszystko, co tylko możliwe; 
panoszyć się”, códovac są 'podziwiać” (Sychta SK), czes. dial. moraw. ćudovat' 
*strofować, czynić wyrzuty”, ćudovat' sa 'dziwić się, wałaskie, laskie 'kłócić 
się” (Bartoś DSM), sła. ćudovat' sa (dial. cudovat' sa) 'dziwić się”, dial. wsch. 
też 'przypatrywać się czemuś niezwykłemu, gapić się: (Kślal, Buffa Dlha 
Lidka); 

słe. ćwdovati se -ujem : -ovam se dziwić się, zadziwiać się” (też dial. np. wsch. 
Styria, Pleterśnik), stsch. XVIw. czakaw. ćudovati se 'dziwić się, mirari” 
(RJAZ); 

ukr. pot. wydysómu -05ro -Ojem 'dziwić, zadziwiać”, wydysómu 3 KOTO, 40To 
*dziwić się” (też dial., Hrintenko; w tym znaczeniu także uydysómuca, u Żel. 
uy0oeamuca), brus. dial. yy0aedyya 3 Karo 'dziwić się. — 

Denominativum od ćudo, o budowie zob. I 48. 

Por. ćuditi (sę). W.B.—F.S. 


ludoviśle płd.-wsch. 'istota niezwykła, zadziwiająca, dziwo, potwór, poczwara, 

monstrum” 

m gch. (nowe, u Stulicia) dudóviśte 'dziwo, potwór, monstrum, bułg. 
wysósuuje "potwór, monstrum” (też u Gerova), maced. wyd0deuueme 'ts.'; | 

ros. wydócuuje (dial. 4ydoekuge, Dal) "potwór, monstrum, ukr. u Żel. 
uy0osuuje potwór, poczwara, monstrum. = 

Por. 1. ros. przestarz. i pot. uyd0uwe potwór, ukr. ufduuje "potwór, po- 
czwara ; 

2. ukr. uyJóeucbhko : uyducbko 'potwór, poczwara”. 

Od ćudo, o suf. -ov-tśće zob. I 96. W.B.—F.S. 


Cudbnć, Cudbno zob. CudeSsbn'» 
Cudbnb zob. Cudesknb 


ćuchati óuchajo rozpoznawać coś czuciem, przede wszystkim węchem, wąchać, 
węszyć , dial. zach. może także 'wonieć, wydawać woń, zapach, zwykle 
przykry” 

m pol. dial. śląskie ćuqać 'wydawać dobrą lub złą woń (Olesch Sankt 
Annaberg: iter. do ćuqmińć, dokumentacja tylko na -nąć!), głuż. 6uchać -cha 
(: ówchotać) 'węszyć, wietrzyć (węchem), wąchać (Pfuhl, Zeman), czes. 
ćichati -chim (lud. ćuchat) "wąchać, węszyć, dial. ćuchat -im 'Śmierdzieć' 
(Płir. slov., Horećka Frenśtat; Malina Mistłice też 'przeczuwać, domyślać 
się ), sła. ćuchat' -chd wąchać, węszyć (6uchat' vóńu; ćuchat'" kvetiny; ćuchali 
zapach palenych vlasov), 'obwąchiwać, o psie (SSJ); 

słe. dial. ćihhati ćiiham 'węszyć, wietrzyć (doleńskie), 'przeczuwać, mieć 
przeczucie , tu może i dial. ćuhati -ham 'dąć, dmuchać, chuchać (le malo 
ćuhaj, bo takoj hladno), ćuhati se v prste (Pleterśnik; SSKJ nie notuje); 

ros. dial. trans. i intrans. uyxam uyxam 'rozpoznawać czuciem (powonie- 
niem, smakiem), czuć, odczuwać” (SSRJ, Melbnitenko Jaroslavl; wg Dala 
płd. i zach. 'czuć, rozpoznawać smakiem lub węchem”, np. OH vyxan, na He pac- 
vyxan, KAKOE BHHO. ITowyxati, pacwyxat, ueM TIaxHeT, wołogodzkie), dial. archang. 
vyxdmeca c Kem być z kimś zaznajomionym” (Vasmer REW III 350 z Pod- 
vysockiego; co do znaczenia por. pol. potoczne zwąchać się z kimś 'zawrzeć 
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bliższą znajomość ), dial. także uyxam -aro 'czuć”, 'słyszeć” (np. PeOaruuiku 
BOT KAKA, A YYXAłOM, KOTINA BOp HAET, SRSO). — 

W kilku językach słow. zaświadczone perf. ćuchnoti: głuż. ćuchnyć Cuchnje 
'zwęszyć, zwietrzyć, zwąchać (Pfuhl, Zeman), czes. dichnouti, ludowe ćuch- 
nout 'powąchać (Cichni si, jak to seno voni; też dial., np. Gregor Slav.-buć.), 
sła. ćuchnit' (si) -ne 'powąchać, 'obwąchać, o psie” (SSJ); 

sch. ćńhnuti ćihnem (por. Skok. ER I 344) 'powiać, zawiać, o wietrze” 
(Francić). 

Por. 1. adi.: pol. dawne i wyjątkowe z XVIII w. cuchny 'cuchnący, cuch 
wydający, śmierdzący” (L. z Trotza), w XVI w. także w derywacie w 1 sg. 
cuchnieję (u Calepina 'sordesco — poczynam śmierdzieć, czuchnieję) wy- 
dawać odrażającą woń, śmierdzieć” (SP XVI IBL), dial. cuchnić (= cuchnićć) 
*śmierdzieć (z Krakowskiego), cuchniał 'ts. (ib.); 

2. dłuż. cuchliś, cuśliś 'węszyć, obwąchiwać od XVII w. (Muka), sch. 
dawne i wyjątkowe z XVI w. óuhtati -tam: horugva ćuhtaśe 'powiewała” 
(RJAZ). 

Ekspresywne intensivum do Cułi, o czasownikach na -chati zob. I 50—1. 
Pierwotne -s- widoczne w najbliższych odpowiednikach ie.: gr. dxodw 
*słyszę, słucham, przysłuchu ję się; pojmuję” (*4-xovo-10), goc. hausjan 'styszeć”. 

Berneker IF X 151—2, Machek LP IV 131, SB IV, 1955/3, 29—30, ES? 
102, Vasmer REW III 360, Feist VWGS 251—2, Pokorny IEW. 587—8, 
Chantraine DEG I 50—1. K. P. —T. Sz. 


tuchnoti ćuchną "wydawać nieprzyjemny zapach, śmierdzieć” 

m— pol. cuchnąć (c- z mazurzenia, zob. ćucha) cuchnie 'wydawać przykrą, 
odrażającą woń, śmierdzieć, może już w XVw. z Rozmyślania przem. 
1 raz w zapisie wyczuchnacz (zam. wyczuchnąć?) falernum despumare (extin- 
gui), częste w XVI w. cuchnąć : czuchnąć wydawać odrażającą woń, śmier- 
dzieć” (dziś dial. z terenów mazurzących cuchnąć 'Śmierdzieć, np. Derki 
koniem cuchły, Karłowicz SGP), dial. śląskie Guyndńć 'dobrze. lub źle pachnieć” 
(bez lato mnęso barzo prantko ćuyńe, Olesch Sankt Annaberg), por. i w formie 
partie. praes. np. z XVI w. czuchnący, czuchniący 'wydający odrażającą woń, 
śmierdzący” (u Kn. XVII w. tylko cuchnący), czes. dial. ćuchmit -chnu 'Śmier- 
dzieć (Maso ćuchne, Bartoś DSŚM, Malina Mistłice, Gregor Slav-but.); 

słe. dial. (np. rezjańskie) ćuhniti ćihnem 'wydawać z siebie niemiłą woń, 
np. woń zgnilizny, śmierdzieć (meso óuhne), także óóhniti ć9hnem, 
np. mrlić że dohne (Pleterśnik, SSKJ nie notuje), sch. óćdhnuti ćiihnem 
(wg Skoka ER I 344 tu należące) 'wiać, dmuchać (RMat. imperf. wzięte 
ze słownika Beneśicia, bez dokumentacji), wg RJAZ z XV w. godć vćtar 
kjuhne 'flare (także w XIX w., ale w innym, niejasnym znaczeniu); 

ros. dial. twerskie uyxnyme 'stawać Się stęchłym, zatęchłym” (tylko Opyt 
Dop., stąd u Dala), ukr. dial. v/xwymu 'wydawać nieprzyjemny zapach” 
(Żel.). NN 

Inchoativum do ćuchati, w tym samym znaczeniu 'wydawać nieprzyjemny 
zapach, śmierdzieć” też podstawowe uli. T. 82. —F.S. 


tuch* 1. ćucha 'czucie, węch, zmysł powonienia', 'woń, zapach, zwykle przykry, 
smród” 

m pol. cuch cuchu (prawdopodobnie postać z mazurzeniem, zob. Sławski 

JP XXXVI 282, SE 4 108, inaczej Rozwadowski GJP 185, por. też GHJP 


284 cucha — ćujena 


145) rzadkie 'odrażający, przykry zapach, odór, smród” znaczenie od XVI w. 
(ale w XVI w. tylko 1 raz z Siennika i w postaci czuch), dial. śląskie cuą 
(MAGP XII m. 557 cz. II s. 26—7 na mapie 'dym'), wyjątkowe w języku 
literackim (z Żeromskiego) 'powonienie, węch psa: od XVII w. (w XVII w. 
cuch i czuch, L.), w tym znaczeniu dziś dial. śląskie czuch -cha "węch psa” 
(Pluta Dzierżysławice), także ćuy 'węch, czucie” (Karłowicz SGP z Cieszyń- 
skiego, Nitsch DPŚ), por. także dial. czuch 'zapach” (Karłowicz 1. e.: ustnie 
z Jaworza), co do znaczeń 'odrażający zapach; zapach” : 'węch” por. czujny 
*baczny; wyczulony; wrażliwy: dial. czujny 'euchnący' (Gruchmanowa 
Kramska), dłuż. cuch -cha węch, powonienie (u psów myśliwskich), głuż. 
ćuch -cha "węch, powonienie, czes. Gich -chu, lud. ćuch (np. Pfir. slov., Lam- 
precht Opava) 'zmysł powonienia, węch” (stczes. od XIV w. ćich zmysł, 
np. z Husa: pót tólestnych czychow, jako NO z XIV w. Czuch, Gebauer Sl., 
Novak SIHus, także dziś przen. 'zmysł'), 'woń, zapach”, dial. duch -chu też 
*smród' (Gregor Slav-buć.), sła. ćuch -chu 'zmysł powonienia, węch” (SSJ); 

słe. dial. ćih m. "woń, zapach”, rezjańskie 'smród, woń zgnilizny”, seh. ćńh 
ćńha (z wtórną zmianą ć ) ć, zob. Skok ER I 344) 'spiritus, flatus, tchnienie, 
powiew” (np. u Vuka: nema vjetra ni ćuha) od XVI w. (dial. także w posta- 
ciach ćwv, z Dalmacji ćńv; postać ćuh dziś dial. i poświadczona także wy- 
jątkowo w XVI—XVII w. ćuh m. 'spiritus, halitus, aura, RJAZ); 

ukr. dial. wyx m. zapach zgnilizny; wyziew; smród” (Żel.). = 

Por. ros. dial. syberyjskie uyxa 'nos, pysk zwierzęcia, ryj świni” (Dal). 

Nomen actionis (€ nomen acti) od ćuchaii. 

Machek SB IV, 1955, A 3, s. 30, Skok ER I 344. K.P. 


uch»! 2. zob. Cu! 


tujbn* ćujsna ćujbno : Cuvbnb ćuvbna ćuvbno ' czuwający, odczuwający, wrażliwy, 

doznający wrażeń zmysłowych” : 'dający się odczuć, wyczuwalny, odczu- 
walny” 
ćujone: eo pol. od XV w. czujny 'zwracający na wszystko baczną uwagę, 
czuwający, baczny, uważny, ostrożny; łatwo coś wyczuwający, wyczulony, 
wrażliwy, stpol. od XV w. też 'czuwający, nie śpiący, w XVIw. także 
"dający się odczuć, wyczuwalny, odczuwalny (dial. 'euchnący', Karłowicz 
SGP, Gruchmanowa Kramska), dial. mający dobry węch i słuch, dobrze 
czuwający, o psie (np. Kucała PSM 75, Górnowicz Malbork), kasz. ćujni 
'łatwo się budzący” (Sychta SK), słi. ććżni 'dobrze czuwający, o psie” (Lorentz 
PW), głuż. ćujny dotyczący wrażeń zmysłowych, węchu, smaku  (Pfuhl), 
czes. dial. moraw. ćujny 'dający się odczuć, delikatny, wrażliwy”, horniackie 
*cuchnący” (Bartos DSM), sła. ćujny wrażliwy na bodźce fizyczne, zwłaszcza 
na wrażenia słuchowe; słyszalny, dosłyszalny, głośny; wrażliwy, czuły; 

słe. dawne ćujen 'dobrze czuwający, np. o psie; czuły, o słuchu” (SSKJ), 
sch. ćńjan 'słyszalny , maced. vyek 'ts. ; 

ukr. vyńńrnii -uó -nć czuły, wrażliwy, np. o słuchu”, przestarz. i dial. żywy, 
żwawy” (URS), dial. 'czuwający” (Hrinćenko), "mający dobry węch” (Żel.), 
brus. dial. 4yłnei czuły, wrażliwy, u Nosovita też 'uważny, baczny. = 
Ćuwvns. — czes. divny 'czujący”, dial. wałaskie Guvny 'dający się odczuć, deli- 
katny, wrażliwy” (Bartoś DSM); 

CS. YOYELHK 'Sensibilis ; 

strus. Y0yBbikm silnie odczuwający, wrażliwy, czuły; zmysłowy, cielesny”, 


ew e 


ukr. wygnać czuły, wrażliwy (Żel.). — 
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Por. 1. czes. ćivnż 'nerwowy”, rzadkie ćivy 'zdolny odczuwać, czujący” 
(Pfr. slov.); 

2. sch. dawne XIX w. óGdwnja 'custodia, tutela' (RJAZ). 

Od duję Guti, duvati, z suf. -na. K.P. 


ćuka f. : Cukb 3. ćuka dial. płd.-wsch. 'skaliste wzniesienie, wzgórze” 

ćuka: o sch. ika 'góra lub wzniesienie z jednej strony strome, a z drugiej 
łagodnie nachylone; szczyt góry”, też dial. 'góra, grań” (Elezović Kos.-Met.), 
częste w NM, bułg. 4yka nagi, skalisty szczyt góry; kamieniste, skalne 
wzgórze, dial. uykó f. 'szezyt” (BDial. II 303: Rodopy), uyka 'kamieniste 
wzniesienie (BDial. VI 150: Kjustendilsko, BDial. VI 104), także "mogiła, 
kopiec (BDial. III 340, V 99, VI 104), 'obrzęk, guz na ciele powstały po 
uderzeniu (BDial. II 303: Rodopy), maced. wyka 'skaliste wzniesienie, ska- 
listy szczyt. = 

ćuka: — sch. ćńk óńka skaliste wzniesienie i szczyt góry w pobliżu wsi Ćelija 
w Serbii” (RJAZ), też NO w XIIIi XIV w. (ib.). — 

Por. 1. ros. dial. wyk -ka 'czub' (Slovarz Rjazan.); 

2. sch. dial. Cukle pl. NM w Bośni (RJAZ), słe óżkla 'skaliste wzniesienie” 
(Pleterśnik), bułg. ukaa 'niewielka ziemna mogiła; kamienisty pagórek” 
(BTR), u Gerova 'skalisty szczyt”, też dial uyka f. 'grzbiet, wzniesienie” 
(BDial. IV 232), wykać 'skaliste wzniesienie” (BDial. VI 150: Kjustendilsko), 
także wykda m. 'spiezasty szczyt” (BDial. II 303: Rodopy), vykaa” m. 'ts. 
(BDial. V 218). 

Zwykle łączy się z ie. *keu-k- krzywić, zginać, skręcać, wydymać się, 
wybrzuszać się (zob. ćućati). Najbliższymi odpowiednikami (z apofonią 
samogłoski rdzennej) byłyby: lit. kańżkas 'guz, wrzód” = stnord. haugr 'pa- 
górek” (ie. *kouko-), lit. kańkaras 'pagórek', goc. hauhs, sbwniem. hóh, niem. 
hoch "wysoki (Mladenov AslPh XXXIV 385—9 = GSU XIII-XIV 145—$9, 
Trautmann BSW 121—2). — Od płd.słow. Guka nie można chyba oddzielać 
lit. Giukaras : Giukuras 'ostrze, szczyt góry, łot. ćukurs, ćukuris 'wiązka, 
pęk; wzniesienie, szczyt” (por. dukara), które Fraenkel LEW 76 skłonny jest 
uważać za formacje dźwkn. — Berneker SEW I 159 przyjmował podstawę 
dźwkn. płd.słow. duka, zestawiając z Gukati. — Skok ER I 340 nie wykluczał 
pochodzenia śródziemnomorskiego wyrazu płd.słow., porównując z tiżkń Ć tiżk 
*wzgórze, pagórek w Gaskonii: alb. Suka pagórek, półwysep na morzu, 
Punta Sikćs, cuke, ngr. (Epir) roolxa 'pagórek, wzniesienie; obrzęk, guz na 
twarzy”. W. 8. — F. N. 


Cukara zob. Cukarb 


tukare dukara : Gukara f. dial. płd. 'skaliste wzniesienie, wzgórze; szezyt góry” 
ćukara: — sch. dial. ótkór -óra 'urwisko skalne; grunt skalisty, kamienisty” 
(RMat.), też NM i stare grodzisko w Serbii (RJ AZ), bułg. vykdp m. 'ostra, 
poszarpana skała w górach (RBKE), kamieniste, skaliste wzgórze” (BTR), 
też dial. (BDial. VI 150: Kjustendilsko), 'nagie, zwykle skaliste wzniesienie” 
(BDial. I 205), 'nagie, strome miejsce” (BDial. VI 104), maced. vykap 'skaliste 
wzniesienie; skalisty szczyt. = 
ćukara: mo sch. dial. ówkara 'urwisko skalne; grunt skalisty, kamienny” 
(RMat.), też NM w Serbii (RJAZ), bułg. uykdpa 'ostra, poszarpana skała 
w górach” (RBKE), 'skaliste wzniesienie” (BTR), też dial. (np. BDial. II 192: 
Ichtiman, BDial. VI 150: Kjustendilsko). = 
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Derywaty od synonimicznych duka, ćuka, por. lit. ćiukaras 'ostrze, szczyt 
góry. O suf. -ara: -(a)ra zob. II 20, 18—9. W.S.—F.S. 


cukati ćukajo powodować (np. przez uderzanie, stukanie, pukanie) lub wydawać 
charakterystyczny dźwięk podobny do ćw óuk', płd.-wsch. 'uderzać, stukać, 
kołatać, pukać”, płd. też 'trzebić, kastrować”, 'pert, tuknoti ćukno 

m— czes. dial. ćukat 'czkać” (Machek ES? 615), sła. dial. óukat” tg. (Kślal); 

słe. óhkati -am wydawać głos ćuk' (Pleterśnik), pot. 'opowiadać coś:nie- 
przyjemnego” (SSKJ), sch. ćiikati -im 'uderzać, pukać; dziobać”, też dial. 
vykam vjkam 'uderzać, stukać, pukać; grać na jakimś instrumencie (Elezo- 
vić Kos.-Met.), bułg. uykam 'uderzać czymś twardym; pukać, stukać, tupać; 
tłuc, ubijać; rozdrabniać”, dial. również 'kastrować, trzebić; oddzielać ziarno 
od plew przez obtłukiwanie' (Gerov), 'międlić np. konopie” (RBKE), maced. 
vyka 'uderzać, pukać, stukać; strącać owoce z drzewa; trzebić, kastrować; 
wrzucać, miotać”, też dial. óikam dikaś 'tłukę, biję; pukam do drzwi” (Ma- 
łecki $W, Beitez Titov-Veles); 

ukr. «bkamu -kamo zabawiać dziecko przez podrzucanie go na zęaeh też 
u Hrintenki, u Żel. vkamu z odsłyłaczem do ysdukamu 'mlaskać, cmokać 
przy jedzeniu, brus. dial. uykam 'niańczyć dziecko. — 

Perf. ćuknoti: — sch. ćuknuti -nem 'uderzyć; stuknąć; brzęknąć; uderżyć 
po głowie (stąd ćwknit 'stuknięty, niespełna rozumu, pomylony”, też dial. 
Elezović 1. c., w RJAZ (z Mikalji i Stulicia) duknutit -nem 'oseulari', bułg. 
wykna 'uderzyć, stuknąć”, też dial. ufkna perf. do ukam (Stojkov Banat), 
uykua (BDial. VI 104), uykka 'stuknąć (BDial. III 192: Ichtiman); 

ros. dial. 45kkym -KHy "uderzyć, stuknąć (Slovare Rjazan.). — 

Por. pol. dial. kasz. czukoty pl. 'czkawka” (AJK VIII m. 343, cz. II 201—2), 
czes. dial. laskie dukytat* w wyrażeniu ćukyce se mi "mam czkawkę: (Bartoś 
DSM), sła. dial. ćukdvka 'czkawka” (Kólal), bułg. dial. 4ykóma -muu: 'długo albo 
często stukać, uderzać (BDial. IV 151), ros. vykomóm (por. ćikati) 'łaskotać, 
łechtać (Dal), uykóma 'łaskotanie (ib.); 

2. sch. ćhka : ćwka 'owca bez uszu; owca” (RJAZ: Lika), ćdkan 'baran 
bez uszu” (ib.), bułg. uykan adi. wykastrowany”, 4ykdu OBeH 'baran wyka- 
strowany w specjalny sposób, *ykdn 'pniak, kloc (BTR, też u Gerova), 
maced. wykau adi. 'wytrzebiony, wykastrowany ; 

3. bułg. uykdno "moździerz; kołatka”, dial. drewniane naczynie, w którym 
rozbija się ziarno, sól; stępa (BDA I m. 204, cz. II 142, BDA II m. 218, 
cz. II 112—3), *'urządzenie do obtłukiwania konopi” (BDial. III 192: Ichti- 
man), wykdny 'tłuczek w możździerzu” (Stojkov Banat), maced. wykano 'ko- 
łatka (przy drzwiach), dial. óukólu 'żelazny młotek na długim trzonku słu- 
żący do ubijania w stępie; tłuczek w maśnicy” (Małecki SW). 

Dźwkn., por. onomatopeje: sch. ćżk!, zwykle óiik ćżk! przy lekkim pukaniu, 
uderzaniu (RMat.), też dial. (Elezović 1. e.), bułg. uók! 'stuk!, puk!, maced. 
uyx! 8, uyk! uyw! naśladowanie pukania do drzwi, ukr. vyx! vyxu! 'hop! 
(przy podrzucaniu dzieci)”. Najbliżej stoi: lit. ćiżknyti 'bić, uderzać”, ćiiikótott 
'młócić, bić cepem”, ówkśt! interi. o odgłosie np. przy ślizganiu się, uderzaniu, 
biciu, chwytaniu, łot. ćukót 'kłuć, żgać; dłubać, grzebać, ćuks! interi. na 
oznaczenie szybkiego ruchu. Tego samego typu dźwkn. cekati : ćakati (zob). 
Mało prawdopodobny związek z rekonstramowanym dla ie. (Pokorny IEW 
535) dźwkn. *klu-: *kQu-: *kii-. — Mladenov Aslph XXXIV 389—92 
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(GSU XIII=XIV 149—52) sprowadzał do ie. *keu-k- 'bić, uderzać , łącząc 
z psł. kovatt kują (zob.). Mało prawdopodobne. W.S.—F.S. 


ćuknoti zob. Cukati 


łuk* 1. ćuka dial. płd. to, czym się uderza, młot, bat, cep” 

m sch. dk ćuka 'bat; młot; cep” (RMat.), bułg. wyk u5kóm 'młot', też dial. 
vyk uykś m. 'ts. (Stojkov Banat), vyk m. 'ts. (BDial. III 192: Ichtiman), 
maced. vyk m. 'młot(ek), 'bat. = 

Por. bułg. uykdno "moździerz; kołatka', też dial. uykdny 'tłuczek w moź- 
dzierzu (Stojkov Banat), wykdao urządzenie do wytłukiwania konopi” 
(BDial. III 192: Ichtiman), maced. wykano kołatka (przy drzwiach), też 
dial. ćukólu *żelazny młotek służący do ubijania w stępie; tłok w maśnicy” 
(Małecki 5W). 

Derywat wsteczny od ćukatt (zob.). W.S. 


łuk* 2. uka dial. płd. 'sowa pójdźka, Strix noctua' 

m słe. ćńk -ka Strix noctua, też dial. (Tominec Órni vrh), sch. ćak -ka 
*t8., już u Vrandicia, bułg. dial. wjk, dem. ujkao 'sowa (Slav. Leks. 175: 
płd.-wsch.), rodopskie yykaa m. 'puchacz” (BDial. II 303). = 

Por. alb. guk 'sowa' (Skok ER I 362). 

Dźwkn.: u Vuka ću 'o głosie sowy pójdźki”, słe. kati 'ts. Por. tego samego 
typu u Jungmanna ćuvtk 'Strix noctua (u Sokołowskiego Ptaki II 34: kewek 
o głosie pójdźki), słe. ćovtk 'Strix noctua', włos. civetta (dawne ciovetta) 'ts.', 
franc. chouette 'sowa', niem. dial. Schuhu 'puchacz”. 

Berneker SEW I 163, Skok ER I 362—3. 

Por. tavaka. W.S.—F.S. 


uk 3. zob. Cuka 
Cuk»! 4. zob. Cu! 
Cula zob. Cul» 2 


Culiti ću'g 'nadstawiać uszu; natężać słuch” 

— sła. dial. ćubic śe króit” sa” (Buffa Dlhaą Luka); 

sch. ódliti ćńlim 'strzyc (uszami); nadstawiać uszu, natężać słuch” (Vuk), 
ćdliti -im i ódlim : Guljiti ćuljim 'ts. (RMat.), dial. z Banatu ódłi sę ili napred 
ili natrag 'stulać uszy, strzye uszami”, 'nadstawiać uszu”, bułg. dial. płn.- 
zach. wawymu (yuin) nadstawić uszu, maced. vyau 'wytężać słuch, nadsta- 
wiać uszu ; 

ukr. dial. vjaumu 'nadstawiać uszu (Żel.), zakarp. ufaumuca postawić 
uszy, strzyc uszami, o koniu”, 'jeżyć się; złościć się; obwiązać głowę zakry- 
wając czoło (KDA m. 197, s. 243—4). — 

Także w środowisku bałkańskim: rum. ciuli ciulesc 'stroszyć (się), jeżyć 
(się)”, dial. cżuli 'poruszać uszami, nadstawiać uszu, nadsłuchiwać, np. o ko- 
niu, psie”, 'słuchać z wielką uwagą, o człowieku, mołdawskie ćul4 'wytężyć 
słuch, nadstawić uszu, o wyrazie rum. ostatnio Cioranescu DER 200. 

Od ćula 2., por. jednak także ćuła 1. 

Klepikova SPT 92—3. W. B. — F.8. — T. Sz. 


lulm 1. ćula ćulo czujny, dobrze słyszący, słuchający; czujący, wyczulony, 
wrażliwy” ! 
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— pol. czuły 'odnoszący się do kogoś z miłością, tkliwy, kochający; wzru- 
szający, rzewny; wrażliwy, wyczulony, szybko, dokładnie reagujący na 
zmiany zewnętrzne”, stpol. XVI w. 'nacechowany zdolnością czucia zmysło- 
wego, czujący; uważny, pilny, dbały, staranny”, dial. poczuwający się do 
obowiązku (Karłowicz SGP), 'wrażliwy (Olesch Sankt Annaberg 25), kasz. 
ćehi : ćułi "dobrze słyszący, czujny; cichy tak, że dobrze słychać; tkliwy, 
uczuciowy” (Lorentz PW), o czes. (iłó i sła. Culó p. Gila; 

ros. dial. ujawń tkliwy, uczuciowy; posłuszny, ukr. ujauń 'tkliwy, 
wrażliwy, łagodny, delikatny”, brus. 45m: życzliwy, przychylny, serdeczny; 
tkliwy, uczuciowy”, dial. 'posłuszny” (Nosović). 

Por. sch. ćńlan zmysłowy, lubieżny. — 

Pierwotne partie. praet. act. II do duti. W. B. 


Culb 2. Gula ćulo 'z maleńkimi uszami, zwykle substantywizowane ćula 'owca 
z maleńkimi uszami” 

m pol. dial. (Zaolzie) ćuły, ćuły bez rogów, o owcy, baranie (Małecki — 
Nitsch AJPP m. 157, Zaręba AJŚ III m. 457), czes. dial. wałaskie ćułka 
*owca z małymi uszami, ćul/ena 'koza z maleńkimi uszami, jakby bez uszu” 
(Bartos DSM), ćuła koza, ofca : Gulka 'biała koza, owca” (Svórak Karlovice), 
sła. dial. ula 'owea z maleńkimi uszami, bez uszu (Kaólal); 

słe. $dł Śwla (z 6: tś >$) 'z małymi uszami” (np. $uł oven), śwla f. = Śula 
ovca 'owca z małymi uszami” (Pleterśnik), sch. dial. ówła "mająca małe uszy, 
o owcy (Vuk, RJAZ z Liki), ćdła z płd. Hercegowiny, ćula, ćula Durmitor 
(czarnogórskie), Gula z Chorwacji 'ts.', z Serbii Qulo, Cula 'sa okrznutim uśdima”, 
bułg. dial. vya bezuchy” (Gerov), wya, ya mający odcięte ucho” (BDial. 
II 112: Sofia, VI 240: Plewen), uyna 'owca z maleńkimi uszami, maced. wyne 
pl. -eeyu m. 'mający krótkie, małe, jakby odcięte uszy” (RMJ); 

ukr. dial. karpackie «ynuń bezuchy lub z małymi uszami, zwłaszcza 
o owcy; bezrogi lub z małymi rogami”, często uyna BiBqa : vana (KDA m. 197, 
s. 243—4). 

Por. słe. $dlav = ul (Pleterśnik), sch. dial. ćłdav : ćwlav "mający małe 
uszy lub bezuchy” (RJAZ). = 

Wyraz dobrze znany także w innych językach bałkańskich: rum. dial. 
ciul "mający małe uszy, jedno ucho, lub nie mający uszu, zwykle o owcy, 
duld 'z maleńkimi uszami, bez uszu, o kozie, psie” (Cranjalń RV 244), arum. 
diul mający małe uszy, o koniu, baranie”, 'nie mający gałęzi, o drzewie” 
(Papahagi DDA 366—7), alb. dial. gull, gullć 'owca z maleńkimi, krótkimi 
uszami, gr. dial. płn. (z Macedonii) ćula tśulo 'owca z krótkimi uszami”, 
ćulu, ćula 'baran z obciętymi uszami”. Por. także węg. dial. csula 'z maleń- 
kimi, obciętymi uszami, nie tylko o owcach”, csulya 'z obciętymi uszami, 
o owcy, psie, suła krzywy, z obciętymi uszami”, csula 'rogaty'. 

Może do ie. skóu- 'ciąć, odcinać, oddzielać. Najbliżej stałoby śrwniem. 
schiel (*skóu-lo-) 'drzazga, trzaska, odpryśnięty lub oderwany kawałek” 
(o tej rodzinie bez uwzględnienia faktów słow. Pokorny IEW 954). Zob. 
jednak kul» (Sławski SE III 342, Kurkina Etim. 1971 s. 60—1, por. Mla- 
denov EPR 689). — W poszczególnych językach słow. możliwa pożyczka 
z rum. Por. ostatnio Klepikova SPT 88—92 (z szczegółowym przeglądem 
dotychczasowych objaśnień). — O wyrazach rum. ostatnio inaczej Ciora- 
nescu DER 200. W.B.—F.S8. —T. Se. 


lupa zob. Cup» 
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tupati ćup'g :Cupiti ćup'g 'targać, rwać, zrywać; łamać, zginać, perf. 
cupnoti 1. ćupno 
ćupati! - czes. rzadkie ćupali 'targać, czochrać, np. trawę, brodę, diał. 
moraw. doćupat se -pu se doszukać się, dociec, odkryć coś; osiągnąć, dostać 
coś (Bartos DSM, Machek ES? 108), sła. dial. poćupat (ruku) "pocałować 
(Kślal); 

słe. dial. ćipati -pam 'szarpać, czochrać, np. grzywę konia” (SSKJ), sch. 
od XVII w. ćipati -pim 'skubać, targać, szarpać, rwać, wyrywać; czochrać 
włosy”, óhpati se ' wyrywać sobie włosy, skakać sobie do oczu, vellere, rixari ; 

ukr. dial. wynamu 'z trudem iść, wlec się” (Żel.). — 
ćupiti. — bułg. uyna -uu 'rozbijać, tłuc, łamać, odłamywać, załamywać 
np. ręce (też dial. np. Stojkov Banat), dial. także 'skręcać, wykręcać, wygi- 
nać, zginać (Gerov), rodop. 4ynóm 'oczyszczać kukurydzę z liści i łuskać 
ziarna; wysiadywać jaja” (BDial. II 303), wyn'ó 'obierać z łupiny owoce, 
ziemniaki” (BDial. V 218); 

ros. dial wyntóme : ubnume kurskie 'rozumieć, pojmować, woroneskie 
"psocić, swawolić (Dal, Opyt). = 

Perf. ćupnqti: = sch. ćhpnuti -nem 'szarpnąć, urwać, uszczknąć, bułg. 
uynna 'rozbić, stłuc, złamać, odłamać”, dial. rodop. 'zdjąć skórkę z owoców, 
ziemniaków”, 'podziobać” (BDial. V 218). — 

Por. sła. dial. dupkat (sa) 'iść powoli, ciężko” (Kólal), bułg. dial. uynkam 
*dziobać (Gerov, BDial. V 218: Rodopy), maced. dial. vynka 'ts. (RMJ), 
ros. dial. (np. syberyjskie) uynkam brudzić, walać (Dal), ukr. dial. v”nkamu 
"stukać, postukiwać, głośno stąpać” (Żel.). 

Dźwkn. jak ćapati, ćepatt. Por. pol. dial. kasz. ćup Cup! na oznaczenie stąpania 
kota (Sychta SK), ćupu! ćwpu ćupu! na oznaczenie odgłosu kroków (Lorentz 
PW), lit. ćipi! na oznaczenie szybkiego chwytu 'łap!, cap", diwpii 'chwytać, 
łot. ćupdł 'gromadzić na kupę, ćupindt 'dotykać, macać; targać za włosy”, 
ćups! na oznaczenie szybkiego ruchu. — Por. śćupatż. 

Janko ĆÓMF XX 277—80, Skok ER I 342—3. W. B. —F.S. 


tuperbne zob. Ceperbnb 


tupeti upg zach. siedzieć na zgiętych kolanach skuliwszy się, siedzieć w kucki”, 
perf. ćupnoti 2. ćupno 

m pol. dial. (Podhale, płd. Młpol.) cupieć 'siedzieć w kucki, siedzieć, 
skurczywszy się, siedzieć na ziemi” (Karłowicz SGP, Kucała PSM), w XVII w. 
czupieć (p. Sławski SE I 109, u L. czupić bez cytatu), sła. ćupiet' -pim 'kucać, 
siedzieć w kucki. — 

Perf. ćupnoti: — pol. pot. cupnąć 'przysiąść, kucenąć, przypaść do ziemi, 
przyczaić się (też dial. podhalańskie, płd.-młpol., Karłowicz SGP, Kucała 
PSM 174, wlkpol. ciupnąć, uciupnąć, z pierwotnym nagłosowym ć-: pol. dawne 
XVII w. czupnąć, L., dial. kasz. ććpngc, Sychta SK), dial. także 'zdrzemnąć 
się (Karłowicz SGP: Nadrabie), czes. dial. laskie G*upnuć dziec. 'przysiąść, 
kuenąć, usiąść (Lamprecht Opava), sła. ćupnńt' si ts.. 

Por. 1. pol. dial. cupić 'siedzieć w kucki, przysiąść” (Karłowicz SGP: 
Podhale), sła. ćupit' sa 'siedzieć skurczonym, schylonym, w kucki”, ućupeny 
*skurczony, schylony ; 

2. dewerbalne substantiva: pol. dawne w czupki 'w kucki” (Kitowicz 
BN 88 s. 192), dial. czup czupk 'kucka, siedzenie po turecku” (Karłowicz 
SGP: Poznańskie), kasz. ćóćpk -ka 'przycupnięcie, kucki” (Sychta SK), czes. 
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dial. dupek, Śląskie ćupec miejsce za piecem, za kominem* (Janko ĆMF' 


XX 281). 

3. pol. dial. czupień 'część zęba tkwiąca w szczęce (Maciejewski Chełm.- 
dobrz. 167). 

Dźwkn., w związku z ćupiti (zob.). Por. ćepóti : ćepiti (tu o rozwoju zna- 
czenia). 

Rozwadowski RS II 109—10, Janko ĆMF XX 280—1, Sławski SE I 
109—10. W.B. —F.S. 


tupiti zob. Cupati 
Cupnoti 1. zob. Cupati 
tupnoti 2. zob. Cupćti 
tupra zob. Cuprb 


tuprina dial. płn. 'sterczące włosy na wierzchu głowy, czub” 

m pol. od XVI w. czupryna (w XVI w. też szupryna) 'bujne włosy ukła- 
dające się swobodnie na głowie, 'czub włosów na wierzchu głowy”, 'górny 
brzeg worka układający się w fałdy nad zawiązaniem”', przen. głowa, też 
dial. np. Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domaniewek, Tomaszewski GŁ, 
kasz. ććprana : Guprina, Lorentz PW, w gwarach w tym znaczeniu także 
czubryna : czubrzyna (np. Dejna AGK m. 350, Nitsch WP IV 129: Myślenice), 
czumbrzyna (Karłowicz SGP), czes. ćuprina (arch. Gupryna, rzadkie ćuprena) 
"bujne włosy na głowie, czub”, dial. laskie Gupryna 'ts.”, wałaskie 'owca z czu- 
bem włosów na głowie” (Bartoś DSM), 'imię psa z długą sierścią” (Kott Dod. 
DSM), sła. ćupriny pl. bujne włosy na głowie ; 

ros. *ynpuna 'czub, bujne włosy na głowie (zwykle o Ukraińcach)”, według 
Dala dial. płd., zach. też uynpbina 'ts. (także Mirtov Don.), ukr. uynpuna 'ts.”, 
brus. synpbina 'ts. (też dial., Nosović). = 

Z pol. albo brus.: lit. ćiupryna 'czupryna. 

Por. 1. bułg. «ynpuk 'czupryna” (? Janko ÓMF XXI 38, przez Gerova 
nie notowane), ros. dial. uynżwiu 'czupryna ; 

2. ros. dial. uynpyn 'czub, czupryna (Dal); słe. ćopriin 'czub, czupryna : 
ćóp 'ts. (p. ćupa). 

Derywat od Gupra, zob. ćupra : Cupra. O budowie zob. I 121. 

Janko ÓMF XXI 33—4, Sławski SE I 127—8, Vasmer REW III 357. 

W.B.—F.SB. 


tupre Cupra : Cupra f. 'sterczące włosy na wierzchu głowy, czub” 

upra. m czes. dial. moraw. diper 'kłak, rozczochrany kosmyk* (Janko ĆÓMF 
XXI 33); 

sch. ćupórak -rka 'kosmyk włosów, sierści, kędzior; to, co się naraz urwie, 
oderwie z całości, np. garść trawy, w RMat. też Giiper -ra 'kosmyk włosów, 
sierści” ; 

ukr. vśnep -npa czub; czupryna, włosy” (stąd pol. dial. czuper czupryna, 
Karłowicz SGP: Drohobycz). 
upra: — pol. dial. od XVII w. czupra 'czupryna, stczes. Cupera NO, sła. 
ludowe ćupra 'głowa, zwykle kosmata', ćupry pl. 'rozczochrane, kędzierzawe 
włosy, czupryna , Gupra też 'szelma, rozpustnica ; 

sch. w zagadce ćipra (Vuk); 

ros. dial. (Wiatka) uynpa 'brudas, flejtuch” (Dal). — 
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Derywat od Ćupa, o budowie zob. II 17—8. Najbliżej stoi: łot. ćuprs 'czup- 
ryna, czub, ćupurs ts. , ćupra ts. (ale lit. ćiuprd 'czub, czupryna” Fraenkel 
LEW 76 uważa za rodzimy derywat wsteczny od Giuprynd, pol. czupryna). 

Janko ÓMF XXI 33—4, Sławski SE I 127—8. W..B. —F.S. 


tupb ćupa (zach. i płd. upa £.) : płn. Cube Cuba (zach. i płd. Guba f.) kępka 
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sterczących piór na głowie ptaka, erista; pęk sterczących włosów na głowie 
człowieka, cirrus' 

ćupa. — pol. dial. kasz. ććp : up -pa sposób uczesania kobiety: warkocz 
zwinięty z tyłu głowy, kok”, 'pęczek piór na głowie ptaka, czubek”, 'wierz- 
chołek drzewa lub: góry” (Sychta SK, Lorentz PW), czes. dial. moraw. dup 
'góra z płaskim wierzchołkiem” (Bartos DSM, też NT), 'wzgórze (Malina 
Mistfice), ćupek 'pukiel włosów (Machek ES* 107); 

_słe. wyjątkowe ćżp m. 'ezub (Pleterśnik za Cafem), sch. od XVIIIw. 
lap -pa 'kosmyk włosów (według RJAZ 'fasciculus capillorum ), 'ileść 
czegoś (np. trawy) wyrwana za jednym szarpnięciem; szczypta czegoś”, dial. 
czakaw. óiłp ćupa Ćuperak (kose, sijena, slame) (Ribarić SDZ IX 142); 

ros. dial. «yn 'czub” (też wyndk 'ts.'), także 'rodzaj zielska” (Vasmer REW 
III 356). — 
ćupa: r pol. dial. kasz. ćupa 'sposób uczesania kobiety: warkocz zwinięty 
w krążek z tyłu głowy, kok (Sychta SK); 

sch. od XVIII w. ćiżpa 'kosmyk (włosów), czupryna, czub włosów na gło- 
wie, włosy w futrze. — 
ćube: m pol. czub -ba 'pęk włosów sterczących nad czołem lub na wierzchu 
głowy, czupryna, wierzch głowy (od XV w.), od XVI w. 'kępka sterczą- 
cych piór lub grzebień na głowie ptaka; stercząca ozdoba z piór, włosia na 
nakryciu głowy, pióropusz, kita; wierzch, zakończenie czegoś (też dial. 
np. Olesch Sankt Annaberg, słi. ćub ććba : ćwba, Lorentz PW), dial. także 
czuby pl. 'podgięte do góry przednie końce płóz w saniach” (MAGP II m. 52, 
cz. II 10, Dejna AGK m. 617), czes. dial. laskie dub (: ćubek) 'kępka sterczą- 
cych piór na głowie ptaka”, ma pot Gubem 'jest pijany” (Lamprecht Opava), 
sła. dial. ćub 'kępka sterczących piór na głowie ptaka; 

ros. 4y6 -6a pl. wyówł pęk włosów sterczących nad czołem, czupryna, 
'długi pęk włosów na ciemieniu wygolonej głowy, o Ukraińcach”, dial. 'pęk 
sterczących piór, włosów, zwłaszcza u ptaków” (Dal), ukr. y6 -6a 'sterczące 
włosy, pióra, brus. uyó -6a 'ts., kępka, np. żyta”. 
ćuba: pol. dial. czuba 'szczyt góry; wierzch głowy”, 'kura czubata (Karło- 
wicz SGP), 'ezub”, warkocz pozwijany na tyle głowy” (Kucała PSM 75, 166), 
dłuż. cuba (: cubka) 'garść, pęk np. włosów, według Muki I 140 też głuż. 
cuba 'ts., czes. dial. laskie ćuba 'pęk sterczących piór, u ptaków”, 'stóg, do 
którego składa się snopy' (Lamprecht Opava), sła. dial. ekspresywne 
ćuba 'wierzchołek; czub”, wsch. 'pukiel włosów, czupryna (Kślal). = 

Tu też sch. ćiba : ćdba czub na głowie ptaków, cirrus, dial. czakaw. 
(Istria) ćuba 'czubata kura (Skok ER I 361—2, tamże paralele na przejście 
ć> ć w sch.). 

Ze słow.: lit. ćiibas 'czub, kosmyk włosów”, łot. óuba 'nabrzmiałość, pęk, 
kosmyk” (Fraenkel LEW 75), rum. ciup 'pęk, kogmyk', alb. gupć f. długie 
włosy, dziewczyna: (Skok ER I 342). 

Por. 1. z innym wokalizmem (niem. Schopf 'czupryna, czub u ptaków ): 
słe. ćóp ćópa : śop 'czub, pęk włosów, piór; szczyt dachu; 
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2. przenośne pogardliwe pol. czuba 'dziewka, chłopka” (Briickner SE 81), 
sch. ćdpa 'ktoś nieuczesany; dziewczyna; służąca, bułg. dial. płd.-zach. 
dupa 'dziewczyna, maced. dial. ćupa 'ts. (Skok ER I 342). 

Do ie. (s)keup- : (s)keub(h)- 'snopek, pęk, czub, czupryna. O alternacji 
p:b jako determinancie pierwiastka zob. Specht UID 259—60. Pewne od- 
powiedniki w germ.: stwniem. scoub- 'wiązka słomy, snopek” (dziś niem. 
Schaub 'ts., dial. tschiipp, tschiipe, tschaup 'czupryna, czub ptaków ), scubil 
*kosmyk włosów, słomy”, goc. scuft 'czupryna , śrwniem. schopf, niem. Schopf 
*ezupryna, czub ptaków”. 

Berneker SEW I 160—1, Iljinskij AslPh XXIX 487—8, Janko ÓMF XIX 
29—31, XXI 37—8, Kluge EW* 638, 674, Sławski SE I 126—7, Vasmer 
REW III 349. — Skok ER I 342—3 uważał Gupa : upa za nomina post- 
verbalia od ćupati. Nie widać podstaw, choć są w niektórych językach słow. 
wtórne nawiązania do verbum. W. B.—F.S. 


tura zob. ĆurB 1 


urati 1. ćurajo dial. wsch. 'zakreślać krąg, koło magiczne”, "wypowiadać ćura, 
zaklęcie magiczne, ćurati sę 'zakreślać krąg magiczny, odgraniczać się od 
złych mocy; stronić, unikać 
m ros. arch. i potoczne uypódmbca -diroce wypowiadać słowo „syp” aby 
bronić się (odgraniczyć się) od czegoś: dawniej w zaklęciach od złych mocy, 
później w grach itp. (u Dala w tym znaczeniu też vypame); stronić od kogo, 
czego, unikać kogo, czego, dial. u Dala vypdmeca (płd.-zach.) : yypómeca 
(płd.) 'stronić od kogo; nie cierpieć, nienawidzić kogo”, także 'odgraniczać 
się, zakreślając linię (Opyt), ukr. wypómuca -pdroca przestarz. yypómu -dro 
*'unikać, stronić od kogo, wyrzekać się, wypierać się, lekceważyć, brus. 
uypdywa, dial. też wypdyya (Nosović, Śaternik Oerv., Rastorguev Brjansk), 
*stronić, unikać, wyrzekać się kogo, czego, u Nosovića uypdyŁ krzyczeć, 
wołać „uyp”: kto pierwszy krzyknął „wyp moć” przy znalezionej rzeczy, 
wówczas rzecz była jego. = 
Por. ros. dial. 4%pum = uwypóm mówić „uyp” (Opyt, Dal: archangielskie), 
brus. u Nosovića yypiłyya -próca 'odskakiwać, odlatywać, odpadać ; ros. dial. 
u Dala też vyposómca zaklinać się od czegokolwiek”. 
Denominativum od ćwrs 2. O budowie zob. I 46. M. Ś. — W.S. 


turati 2. zob. Ćuróti 


urCati dwróił : Curkati durkajetŁ 'ciee słabo, powoli, sączyć się ze szmerem, 
manare 
ćurćafi: m czes. dial. moraw. ćurćet sączyć się, szemrać, o wodzie” (Kott 
Dod. DSM), sła. ćurćat' -6% ciec cienką strugą, głośno, prędko, ciurkiem, lać 
się, dial. ćurćec ćurći bulgotać (Buffa Dlha Lńka); 

bułg. dial. wopmńś -móu: płynąć ciurkiem  (Gerov); 

w poszczególnych językach słow. z nagłosowym ce, ©: pol. od XVIIw. 
ciurczeć -czę 'lać się małą strugą, ciec z pluskiem, ze szmerem, kapać”, dial. 
też "wydawać głos, o niektórych ptakach, o świerszczu, dawne XVIII w. 
i dial. wydawać głos podobny do niektórych ptaków, do świerszcza, czes. 
dial. moraw. curćet' 'sączyć się, kapać” (Bartoś DSM), brus. wypsdyb : yypusyb 
*szemrać, bulgotać, płynąć, ciec ciurkiem. = 
ćurkati: — głuż. ćurkać -kam 'oddawać mocz w odstępach, z przerwami, 
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o krowach”, sła. dial. ćurkat' 'ciec cienką strugą, głośno, prędko, ciurkiem, 
lać się ; 

bułg. dial. uypkam -Kam Szumieć, huczeć, o wodzie, 'ubijać, tupać ; 

ukr. dial, uópkamu -kam 'lać się strumieniem” (Hrintenko); 

w poszczególnych językach słow. z nagłosowym c, ©: pol. ciurkać -kam 
*lać się małą strugą, ciec z pluskiem, ze szmerem, kapać', Śpiewać, o pta- 
kach”, dial. ciurkotać 'ćwierkać, o kuropatwie (Maciejewski Chełm.-dobrz. 70), 
głuż. ćurkać 'in Wasserstrahlen laufen, schliessen” (Pfuhl), sła. curkat' -kóm 
'ciec z pluskiem, lać się małą strugą”, sch. eńrkati -kam pomału ciec cienkim 
strumieniem (RMat. ); 

por. czes. dial. moraw. curknut' trochę nalać, brus. dial. ypkuyyb perf. 
do YyYPYdYŁ. — 

Dźwkn. jak durćti : ćurati (zob.). Por. interi.: sła. curk! oddaje odgłos 
przerywanego strumienia cieczy, lit. Giurk8! ćiurkst! oddaje szmer płynącej 
małej strugi wody, łot. Gufks! 'ts.. O budowie zob. I 48—9. Najbliższe od- 
powiedniki w bałt.: lit. diuFkśti wytryskiwać z szumem, szemrać, o wodzie”, 
łot. óufkstót 'ciurkać, płynąć z lekkim szmerem; świergotać, ćwierkać. 

Sławski SE I 105-—6. W.B.—F.S. 


turóti ćur'g : Curati 2. ćurają 'ciec słabo, powoli, sączyć się ze szmerem, manare* 
ćureti: — sła. dial. ćurec Ćuri 'ciec (Buffa Dlhś Lńka); 

ukr. dial. sypimu uypume 'ciec strugą, ciec ciurkiem, też z wtórną po- 
stacią inf. wypmu 'ts. (Żel.); 

por. bułg. wyuypa -pum 'ciec strugą ze szmerem ; 

w poszczególnych językach słow. też z nagłosowym c, ©: słe. curćti -rim 
*ciec słabym strumieniem, ciurkiem, sączyć się; przepuszczać płyn, przecie- 
kać”, sch. dawne u Belostenca cureti curim, dziś z wtórną postacią inf. curiti 
-rim 'słabo ciec, sączyć się, ukr. dial. yłopimu 'tryskać, ciec, rozlewać się 
obficie, lać się, płynąć” (Żel.), też z wtórną postacią inf. yropimu -póm (w ję- 
zyku liter. Oszopumu) 'ciec strugą. = 
ćurati. > głuż. ćurać -ram 'płynąć strumieniem, płynąć z szumem”, czes. 
ćurati -róm 'siusiać, mingere ; 

w poszczególnych językach słow. z nagłosowym c, e: pol. dial. ćurać 'idąc 
włóczyć nogami po ziemi” (Szymczak Domaniewek), dłuż. curaś: dial. 
ćwraś -ram 'płynąć cienkim strumieniem; oddawać głośno mocz”, głuż. ówrać 
*in Wasserstrahlen laufen, schliessen” (Pfuhl), czes. courati -rim 'wlec, ciągnąć 
(np. suknię po wodzie); babrać się, courati se 'wałęsać się, włóczyć się” (też 
dial., np. Kott Dod. DSM), 'robić coś powoli, guzdrać się, dial. moraw. 
courat 'rozlewać nadmiernie” (Bartoś DSM), chodzkie 'iść po wodzie, błocie” 
(pogardliwie, Hruska DSCh), sła. dial. curat' 'sączyć się, szemrać, o wodzie 
(Kślal), crat' 'wałęsać się, włóczyć się; guzdrać się”, słe. od XVI w. curati 
chram oddawać mocz, mingere. = 

Por. czasownik tranzytywny z suf. -iti: ros. dial. vypóme : vfpume lać 
głośnym strumieniem; oddawać mocz, mingere” (Dal, Opyt). 

Dźwkn. od odgłosu szemrania wody, por. interi. oddające plusk, szmer 
płynącej, lejącej się cieczy, np. pol. dial. ciur! (Karłowicz SGP), głuż. ćur! 
(Pfuhl), sła. curk!, brus. uyppp!, lit. Giur! : ćiur! (Kurschat Thes.), łot. dur! 
Dokładne odpowiedniki: lit. ćiurćti 'sączyć się, ciurkać, Ściekać” : Giuruoti 
"bryzgać, tryskać; oddawać mocz”, łot. ćwrćt -ćju : ćurdt ciurkać; siusiać”. 
Por. też niem. dial. żschórlm : schurlen 'siusiać'. 
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Berneker SEW I 131, Ścheftelowitz KZ LVI'187, Miihlenbach I 422—3, 
Sławski SE I 105—6. W.B. —F.S. 


Curkati zob. Curćati 


ćura 1. Ćura : Cura f. dial. wsch. 'granica, linia, rubież; krąg magiczny, czaro- 
dziejski', stąd interi. ćurb! czarodziejskie zaklęcie od siły nieczystej 'a kysz! 
wara ! 

— ros. arch. i dial. wyp granica, miedza, przedział: He crynaji 3a uyp; 
He jieii uepe3 uyp (Dal), dial. wypy He 3HaTh 'nie respektować ustalonych 
prawideł (SRSO), też vypd w wyrażeniach Ge3 uyps (uypó) 'zbyt, zanadto, 
bez miary”, uepe3 vypy (uyp) 'ts., He 3HaTb (AOHHMATB) 4ypu nie znać gra- 
nicy, nie mieć umiaru (Slovam» Rjazan.), ukr. u Hrinćenki w zwrocie ro 
yypu IOGKB, repeBiB 'do końca pobił, wytępił, brus. u Nosovića wyga -ó8 pl. 
'Tzecz przywłaśzczona czy też nadana poprzez czarodziejskie zaklęcie „óur””. o 

Interi. Ćur!: — ros. vyp! czarodziejskie zaklęcie od czegoś, np. od siły nie- 
czystej 'a kysz!, precz! wara!, w zabawach dziecięcych zakaz dotknięcia 
czegoś, przejścia przez jakąś linię, znak itp., 'tfu!, też 'okrzyk po ustaleniu 
jakiejś umowy, warunków, reguł gry itp. , w tym znaczeniu też vyp-typd!, 
dial. vypd (w grach) stój! nie ruszaj się! (Dal), vypa! vyp! 'okrzyk, którym 
oznajmia się chwilowe opuszczenie gry” (Ślovarb Rjazan.), u Dala jako płd. 
uyp (emy) 'niech go licho porwie", ukr. wyp! 'precz!, tfu", wyp tomy 'niech go 
licho weźmie”, u Hrintenki też 'stój!, poczekaj!, okrzyk wyrażający zakaz, 
warunek (w grach), brus. yyp! = ros. vyp!, u Nosovića wyp! na wyrażenie 
przywłaszczenia, zaprzeczenia, zakazu, też w znaczeniu adv. 'prócz, oprócz, 
poza, wyp moóe 'niech cię licho porwie', dial. uyp! = uyp! (Bjalskević 
Mohylew); 

z ukr. pol. dial. cur, niech cię cur weźmie "niech cię licho porwie” (Karło- 
wicz SGP). * 

Do ie. *keur- 'ciąć, co do rozwoju znaczeniowego por. paralelę órta < *ker- 
*ciąć'. Pierwotnie termin magiczny 'krąg magiczny, zakreślone koło, którego 
żadna siła nieczysta nie może przekroczyć. Nie ma podstaw dopatrywania. 
się w naszych wyrazach śladu pierwotnej nazwy diabła lub jakiegoś bóstwa. 

Iljinski RES VIII 241—2, Mladenov RFV LXXI 455 (G8$U XIII—XIV 
162), Jakobson IJSLP I—II 276. Tu może też czes. ćury mury 'czarodziej - 
skie zaklęcie” (Prir. slov.), inaczej jednak Janko Narodopisny vóstnik tesko- 
slovensky 23 (1930) 5—24 i 272, Kołinek ZslPh XIII 405. 

M. Ś. — W.S.—F.S. 
ćur» 2. ćura dial. płd. 'dym' 

m sch. dial. ćur -a 'dym' (RJAZ: Serbia), bułg. u Gerova uyp 'ts., czad”, 
maced. wyp dym. = 

Denominativum: seh. dial. ćhriti -im palić, dymić (RJAZ: Serbia), też 
u Elezovicia Kos.-Met. vypum vypum 'ts. , bułg. dial. zach. vypź vypimu 'palić 
(się), dymić (się) u Gerova, maced. vypu 'ts... 

Z apofonią do synonimicznego kuriti, kurs (zob.). Por. ćućati : kulati. 

Sławski SE III 425, Mladenov AslPh XXXIV 394—5, GSU XIII—XIV 
155—7 (porównuje stind. ćtryate 'pali się, płonie”), EPR 689, Skok ER I 343. 

W. GS. 
lurzka dial. wsch. 'odcięty kawałek drewna, szczapa” 

m ros. uypka 'krótka szczapa, kawałek drewna lub metalu, przen. 'nie- 
zgrabny człowiek, niezdara” (SSRJ), dial. 'ts.; polano; podstawa, stojak; 
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pień, kłoda, ul wydrążony w kłodzie (Opyt Dop., Dal, Melsnićenko Jaro- 
slavl), zach. yjpka 'nieduża pałka; drewienko, którym przymocowuje się 
sznurek do niewodu” (Opyt, Dal, Mirtov Don.), ukr. upka 'pałeczka; dre- 
wienko do zawiązywania sznurka; niewielki kawałek drewna, drewienko” 
(URS), dawne i dial. 'drewienko służące do różnorakich potrzeb, np. do za- 
wiązywania powrósła; powrósło' (Bilećkyj-Nosenko, Hrintenko, Żel., Leks. 
Bjul. VI 34) brus. yypka 'drewienko; pałeczka , dial. 'ts.; niewielki klocek 
drewna; szczap(k)a; drewienko do zawiązywania snopów powrósłem; mała 
ilość czegoś (Nosović, MSDM 57, 170, Rastorguev Brjansk), u Nosovića 
też uypka 'człowiek samotny, odludek”, dial. poleskie y”pka 'zaostrzony 
z dwóch końców kawałek drewna; drewienko do związywania powrósła” 
(Leks. Polesvja 92, 128). — 

Por. ros. dial. wypdk -pkó klocek, krótkie bierwiono; wielka szczapa; 
pień, pniak' (SSRJ, Melbnitenko Jaroslavl, Ślovarz Rjazan.). 

Łączą z lit. kiduras dziurawy; dziura, łot. catrs 'ts.. 

Vasmer REW III 359. Por. Kurkina Etim. 1971 s. 63—4. W. 8. 


turbkomb zob. ćurzk» 


turbk% óurska 'silny strumień cieczy, struga cieczy”, zwykle Curwkomb instr. sg. 
"strumieniem, strugą, gęstymi kroplami (o płynięciu, laniu się cieczy) 

m pol. dial. czurkiem 'strumieniem, strugą, gęstymi kroplami, czes. 
ćurek -rku wąski strumień, struga, óirkem 'strumieniem, strugą, gęstymi 
kroplami (też dial. np. Lamprecht Opava), sła. dial. ćurok 'źródło rzeki, 
ćurek -rka źródełko, gdzie woda bulgoce' (Buffa Dlha Lińika), ćurkom 'stru- 
mieniem, strugą, gęstymi kroplami” (Kślal), ćurkem 'ts. (Buffa o. c.); 

słe. ćńrek -rka 'owad Decanthus pellucens, Nigella arvensis (Pleterśnik); 

ukr. dial. «ypkóm 'strumieniem, strugą, gęstymi kroplami. = 

W poszczególnych językach słow. też z nagłosowym e, ©: pol. ciurkiem 
"strumieniem, strugą, gęstymi kroplami”, sła. dial. curek "cienki, słaby prąd 
cieczy (Kalal), słe. curek -rka wąski strumień, struga cieczy”, przestarz. 
*szybki mocny prąd rzeczny” (SSKJ), dial. 'sopel lodu (Pleterśnik), s cur- 
kom : po curkih : curkoma 'strumieniem, strugą, gęstymi kroplami”, sch. 
curak -rka cienki strumień cieczy” (RMat.), 'wytrysk źródła, scatebra fontis' 
(już w XVII—XVIII w. w kajkaw. postaci curek, RJAZ), curkom : ciirkom 
"strumieniem, strugą, gęstymi kroplami (RMat.), ukr. pot. yropkóm (: dial. 
yrópkom Żel.) 'ts., brus. wypók -pkd 'strumień, struga cieczy”. 

Por. też bliskie znaczeniowo ćura (nomen deverbale od Gureti): czes. dial. 
moraw. ćurym 'ciurkiem, strugą” (Bartoś DSM), słe. cąr 'struga jakiejś cieczy”, 
curom 'ciurkiem, strugą ; 

z reduplikacją: czes. dial. cicourem 'ciurkiem, strugą”. 

Do ćurćti, o budowie zob. I 93. Por. lit. Giurkomis, ćiurkóm 'silnym stru- 
mieniem” (LKŻod. II 175, według prof. J. Safarewicza raczej zapożyczenia 
ze słow.; o adv. tego typu p. Otrębski GL III 285—6).  K.P.—W.B. 


Citi ózjo 'doznawać wrażeń zmysłowych (wszelkich, wyjątkowo nawet wzroko- 
wych); uświadamiać sobie, zdawać sobie sprawę, pojmować, zwracać uwagę, 
uważać, nie spać, czuwać 

m pol. czuć czuję doznawać wrażeń zmysłowych; (w bezokoliczniku) 
dawać się odczuć zmysłami (najczęściej o wrażeniach powonieniowych); do- 
znawać uczuć, przeżywać coś wewnętrznie; przeczuwać, uświadamiać sobie”, 
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dawne i dial. 'nie spać, czuwać”, stpol. od XIV w. 'czuwać, nie spać, strzec, 
pilnować, być czujnym, być na straży; starać się; doznawać wrażeń zmysło- 
wych; spostrzegać; wiedzieć, myśleć, mniemać, w XVI w. wyjątkowe 'Ssły- 
szeć” (dziś dial., Karłowicz SGP, Nitsch DPŚ 192: óuć, Kucała PSM 173, 
Górnowicz Malbork I 59—60, kasz. ćec ććią, Lorentz PW, Sychta SK), dial. 
także 'cuchnąć, śmierdzieć” (np. Steuer Sulków, Zaręba Siołkowice), czuć się 
"być w pewnym stanie fizycznym, psychicznym, mieć świadomość tego 
stanu , dawne być przytomnym, mieć świadomość, w XVIw. też 'zdawać 
sobie sprawę z czegoś, znać, rozumieć, wiedzieć; mieć się na baczności, strzec 
się, troszczyć się, dbać, starać się, dial. 'poczuwać się: (Karłowicz SGP), 
połab. cają cajós "doznawać uczuć, odczuwać , dłuż. cuś cuju 'doznawać 
uczuć, odczuwać; spostrzegać, zauważać; doznawać wrażeń węchowych, 
wąchać; węszyć (też dial., Fasske Vetschau), głuż. ćuć ćuju 'doznawać uczuć, 
odczuwać; doznawać wrażeń węchowych, wąchać; węszyć; doznawać wrażeń 
smakowych, dial. wąchać (Michalk Neustadt), czes. ćiłi ćiji (dial. dout, 
ćui') doznawać wrażeń zmysłowych (zwłaszcza o wrażeniach węchowych); 
węszyć, wietrzyć; przeczuwać, stczes. ćwłż : ćiii sentire, dial. ćut duju 
"słyszeć, doznawać wrażeń węchowych; odczuwać (Bartoś DSM, Malina 
Mistfice), je ho ćuc 'cuchnie', Cut sa 'uważać się za winnego” (Bartoś DSM), 
sła. ćut' ćujem (dial. wsch. ćuc) przede wszystkim 'słyszeć”, też 'doznawać 
wrażeń zmysłowych, odczuwać , dial. wsch. ćuc także 'doznawać wrażeń 
węchowych (Kalal), ćut' sa (wsch. ćuc śe) 'czuć się, uświadamiać sobie jakiś 
stan”; 

słe. ćuiż ćhjem 'słyszeć, posłyszeć; czuwać; uważać, sch. Giiż ćhjóm (stsch. 
ćuju) od XIII w. (perf. i imperf.) 'słyszeć; dosłyszeć, usłyszeć, dowiedzieć 
się, dawne 'słuchać, być posłusznym”, dial. "doznawać wrażeń zmysłowych, 
uczuć, odczuwać, "doznawać wrażeń węchowych” (np. w Bośni), ćuti se 
'słychać; słynąć , dial. "pachnieć, cuchnąć, 'czuć się (Vuk), ses. Y0YTU YOYtk 
"zdawać sobie sprawę, uświadamiać sobie, czuć, spostrzegać, zauważać, poj- 
mować, poznawać , bułg. uóa uyew (perf. i imperf.) słyszeć; słuchać”, dial. 
uym słychać (BDial. IV 233: Trojan), rodop. wym te 'ts. (BDial. II 303), 
ujem imperf. 'słyszeć, dowiadywać się (Mladenov Vidin, BDial. III 192: 
Ichtiman ), 45a perf. i imperf. 'ts. (Stojkov Banat), co uje 'słychać”, mu ce uje 
"słyszę (Mladenov Vidin 296), maced. «ye perf. 'słyszeć; posłyszeć, usłyszeć, 
dowiedzieć się*, dial. dźm ddż : dija diś 'styszeć (Małecki SW); 

strus. Y0yTu royik 'odczuwać; uświadamiać sobie, zdawać sobie sprawę”, 
"słyszeć, wiedzieć, Yoyru ck 'odczuwać; wyobrażać sobie, przedstawiać 
sobie; mieć świadomość”, ros. vyanw (nowsza formacja; prymarne 4yme za- 
chowane w gwarach) uyro 4jeuw 'doznawać wrażeń zmysłowych, uczuć, od- 
czuwać , dial. płd.-zach. też słyszeć, "doznawać wrażeń węchowych” (Opyt: 
archang., SŚlovarb Rjazan.), pskow. 'rozumieć (Opyt), y/ameca 'czuć się; 
odczuwać się, ukr. vymu uyro uew 'słyszeć (też nqo uymu 'co słychać ), 'do- 
znawać wrażeń zmysłowych, odczuwać, 'doznawać wrażeń węchowych, 
wąchać , 'euchnąć” Leks. Bjul. II 97), może też 'czuwać (Potebnja RFV XI 
70), uymuca być słyszalnym, słychać; czuć się, uświadamiać sobie swój stan”, 
brus. uyyb uło ujeu słyszeć , 'doznawać wrażeń węchowych, 'doznawać 
wrażeń zmysłowych, odczuwać; spostrzegać, zauważać”, dial. też 'słychać 
(Bjalskević Mohylew), uyyya 'słychać; czuć się, uświadamiać sobie swój 
stan. — 

Do ie. (s)keu- "zwracać uwagę, uważać, odbierać wszelkie wrażenia (do- 
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tykowe, węchowe, słuchowe, wzrokowe), uświadamiać sobie. Praes. ćiżją 
wskazuje na ie. *k£u-y0. Zob. kauzatywne Caviti. W inf. mógł być pierwotnie 
wokalizm zredukowany, por. sch.-cs. u-ć(v)venije (Miklosich LP 1081, 
Vaillant GC III 288), stsch. wyjątkowe ćvenvje XV w. 'auditio” (RJAZ II 
120) wskazujące na partic. praet. pass. *óbvena. Najbliższe odpowiedniki ie.: 
gr. xośw 'dostrzegam, zauważam, słyszę = łac. caveo cavóre (*covóre) 'baczyć, 
strzec się, czuwać, mieć się na baczności” : stind. d-kuvate 'ma zamiar, za- 
mierza” (ze stopniem zanikowym) : kavi- m. 'wieszcz”. Z nagłosowym rucho- 
mym s-: stwniem. scouwón, niem. schauen 'patrzeć, spoglądać”. 

Berneker SEW I 162—3, Trautmann BSW 133, Vasmer REW III 361, 
Skok ER I 344—5, Pokorny IEW 587, Moszyński KLS*II 1, 84, Machek 
SB IV 3, 22—34, Zaręba JE XXX 1—2, 117—24. W.B.—F.S. 


lutek* óutaka ćutsko dial. wsch. 'zwracający na wszystko baczną uwagę, czujny, 
czuły, wrażliwy” 

— ros. ymkutź (umok uymkó uymko) czujny, uważny”, 'czuły delikatny; 
wrażliwy, u Dala też 'dający się słyszeć, słyszalny”, ukr. symkiti -kd -kć 
*czujny, uważny”, brus. vymki czujny, uważny”, 'czuły, wrażliwy, o słuchu”, 
u Nosovića 'mający wrażliwy słuch; czuły, tkliwy, wdzięczny; posłuszny”. — 

Derywat od partic. praet. pass. duża (€ ćujg duti), z suf. -aka. 

W. B. —F.S. 


Cutbje 'doznawanie wrażeń zmysłowych; uświadamianie sobie, zdawanie sobie 
sprawy, pojmowanie, zwracanie uwagi, czuwanie : wrażenia zmysłowe, 
zwłaszcza węch, powonienie” 

m pol. czucie 'doznawanie wrażeń zmysłowych; zdolność odbierania wrażeń 
zmysłowych (od XVI w.), dawne 'odczuwanie, przeżycia treści uczuciowej; 
przeczucie, przewidywanie”, stpol. od XVw. 'czuwanie nocne, nie spanie; 
straż nocna, w XVI w. też 'świadomość, przytomność, smród, odór”, dial. 
również 'węch, powonienie (Olesch Sankt Annaberg, Szymczak Domanie- 
wek), kasz. ććcć : 6ucćó: perść moje óżeć "po raz pierwszy słyszę (Sychta SK I 
164), dłuż. cuśe "odczuwanie, poczucie; przeczucie”, 'węch”, głuż. ćuće 'dozna- 
wanie, odbieranie wrażeń zmysłowych; wąchanie, węszenie; smakowanie”, 
czes. ódłź n. 'doznawanie, odbieranie wrażeń zmysłowych, czucie, odczuwanie” 
(Jungmann, SSJÓ, już stczes. Gitie), sła. ćutie zdolność odbierania wrażeń 
zmysłowych; wrażliwość ; 

słe. ćutje rzadkie 'czuwanie', przestarz. 'czucie, odczucie, u Pleterśnika 
też zdolność słyszenia, słyszenie, słuchanie” oraz ćdtje coll. 'zmysły, cs. 
YOYTMIE 'SENSUS ; : 

strus. royrmie 'czucie; świadomość, rozumienie, ros. uymeć 'węch; wy- 
czucie, zmysł, poczucie”, ukr. wymmś (u Żel. vym€) n. 'czucie, uczucie, poczucie; 
węch, słuch; zmysły” (też dial. łemk., Hrinćenko), brus. wyyyć 'węch; wy- 
czucie, zmysł, dial. też 'słuch; pogłoska” (Nosović). * 

Nomen actionis od ćutż (o budowie zob. I 85), wtórnie konkretyzowane. 

W. B. —F.N. 


luten* Gułena Ćuteno płd. i wsch. 'zwracający baczną uwagę, czujny, czuły, wraż- 
liwy: 'dający się odczuwać, słyszeć, wyczuwalny, odczuwalny” 

m słe. książkowe Guten 'czujny, uważny” (SSKJ), zwykle Gdten 'odnoszący 

się do zmysłów, zmysłowy; uczuciowy”, dial. (np. doleńskie) ćułten 'wyczu- 
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walny, spostrzegalny, widoczny” : vino je ćuitno "mocne, dial. doleńskie też 
ćutan -tna czujny, o psie” (Pleterśnik), bułg. ludowe poet. vymen 'słynny, 
sławny ; 

ros. dial. uymio adv. słychać (Dal), ukr. wymnutń 'słyszalny, dosłyszalny, 
wyraźny, dobitny, głośny” , dial. wymnikć -nd -nć 'ts.; czujny, uważny” (Hrin- 
tenko), brus. wymibi słyszalny, dosłyszalny, głośny”. u 

Por. ukr. uymuń czuwanie, straż, warta” (Żel.). 

Derywat od partie. praet. pass. Ćuła (< ćujy Cutt), z suf. -»ne. 

W.B.—F.S. 
tuvati ćuvajo iter. do Cuti 

m pol. czuwać -wam 'być czujnym, mieć się na baczności; strzec, pilnować; 
nie spać, stpol. XVIw. 'nie spać, baczyć; strzec, pilnować”, dial. słi. ććvac 
ćuvaią 'ts. (Lorentz PW), dłuż. za-cuwaś 'odczuwać, zauważać”, głuż. ćuwać 
-wa czuwać (u Pfuhla iter. do ćuć), czes. dial. ćuvat 'słyszeć , doćuvat 'do- 
słyszeć, słyszeć” (Malina Mistfice), sła. dial. óivat' 'słuchać (Kólal); 

słe. ćuvati -vam 'czuwać; strzec, sch. od XIIIw. ćdvati ćńvam 'strzec, 
pilnować, chronić, 'przechowywać , dawne 'zachowywać, przestrzegać , ću- 
vati strażu 'pełnić straż, strzec, es. YOYBATM -Batk 'audire, servare', bułg. 
uyeam -au 'słuchać; słyszeć, 'strzec, pilnować, chronić”, dial. 'uważać (Mla- 
denov Vidin), rodop. 'strzec, bronić” (BDial. II 302), maced. wysa 'strzec, 
pilnować, chronić; dbać o coś; zachowywać, przechowywać, dial. ćuvam -0aś 
'strzec, pilnować (Małecki SW); 

strus. YOYEATM -Baio słyszeć, ros. dial. vysórw "poznawać zmysłami, od- 
czuwać; słyszeć; czuć, zwłaszcza dotykiem, węchem, smakiem, słuchem”, ukr. 
uyeómu -edio 'słychać, 'nie spać, baczyć, czuwać, wysdmuca 'czuć się”, brus. 
uyedyŁ słychać , dial. też 'słyszeć (Nosovit, Bjalskević Mohylew). = 

Por. czes. dial. ćujat -im słyszeć, sch. dial. óujati ćdjam 'ts. (Vuk: 


Czarnogóra). 
O budowie zob. I 47. O geografii znaczeń bułg. M. Mladenov Izsled. 
Stojkov 321—5. W. B. 


luvbne zob. Cujknb 


Cuvbstvo 'czucie, odczuwanie; zmysł, narząd zmysłu” 

m— głuż. ćuwstwo 'czułość, u Pfuhla 'zdolność odczuwania, czucie; zmysł, 
narząd zmysłu, czes. Giostvo system nerwowy, nerwy”, sła. ćuvstvo 't8s. ; 

słe. (zapożyczone z cs., ros.) ćńvstvo, dziś ćństvo, 'czucie, poczucie, sch. 
od XIII w. ćńvstvo 'czucie, uczucie” (przez Vuka nie notowane), scs. Supr. 
YOYBLCTEO *t8., zmysł, bułg. vuyecmeo uczucie, poczucie; zmysł, maced. 
uyecmeo 'uczucie, poczucie ; 

SŁTUS. YOYBKCTEO "czucie, odczuwanie; świadomość; przytomność; zmysł, 
narząd zmysłu, ros. wyecmeo (dial. też wyceo, „OPYt) "czucie, uczucie, po- 
czucie; przytomność; zmysł, ukr. u Żel. wyscmeó "zmysł; czucie, poczucie. — 

Por. scs. Supr. Y0yxcTBO 'czucie, uczucie (oparte na óujati, zob. ćuvati). 

Derywat od ćuvati z suf. -bstvo. W. B. 


Cvariti óvarg : tvćriti ćvór'g "gadać, pleść, mówić niezrozumiale, Bajaćć: za- 
mawiać, wróżyć, czarować 
ćvariti: — pol. XVII w. czwarzyć "udawać, symulować; kłócić się, XVII— 
XVIII w. czwarzyć się udawać, że się nie chce, drożyć się” (L.), dial. ćfaFić 8 
*źle szyć” (Górnowicz Malbork), ćvażyć śe "pracować powoli, grzebać się? 
(Tomaszewski GŁ), kasz. ćvajćc ćvaFi 'gadać, pleść; wykonywać coś nie znające 
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się na tym”, dvafśo są (też kociewskie óvafić śe): zadawać się z kimś; byle 
jak wykonywać pracę; brudzić się: (Sychta SK), także 'kłócić się (Lorentz 
PW), poczwarzyć się 'pokłócić się, pogniewać się: (Karłowicz SGP), podvafćc 
*popsuć, uóvańóc naprędce coś zrobić” (Sychta SK I 181); i 

słe. cvdriti cvdrim smażyć, skwarzyć, sch. ćviriti -rim 'skwarzyć, topić 
tłuszcz, słoninę', óvżriiż se "piec się, smażyć się; opalać się, dial. zneśrdrił 
*zanieczyścić” (Vaźny w: A. Vśclavik, Podunajską dedina v Ćeskoslovensku, 
1925, 171: Chorvatsky Grob), ćvariti czynić czary” (Filipović SEZ LXT 213: 
Visoko w Bośni); 

brus. dial. uedpniye szezuć zwierzę psami” (Saternik Ćerv.). x 
ćvćriti. — stpol. wyjątkowe XVI w. czwierzący 'udający znawcę, popisujący 
się, wymądrzający się, w XV w. wyjątkowe ćwierzyć się 'zabawiać się, cie- 
szyć się, oówierzyć się udawać, maskować się, simulare, dissimulare', dial. 
ćwierzyć się mizdrzyć się” (Karłowicz SGP), ćwirzyć mówić (Sławski SE II 
326); 

słe. ćvęriti -rim 'bajać, paplać ; 

brus. dial. us3pbiys, poleskie uspbima 'cudować, czynić coś dziwnego, 
niezwykłego” (NS 83, 152). — 

Ze słow. może lit. ćveridis : ćeriiis 'udawać głupiego” (Potebnja RFV III 
171 n.). 

Por. 1. sch. dial. ćvśrali ćvdram wróżyć, bajać, czarować, divinare, in- 
cantare, ukr. dial. ueópkamu : yadpkamu 'mówić językiem niezrozumiałym”, 
poleskie wsopum” 'cudować, czynić coś niespodziewanego” (Leks. Polesbja 92); 

2. pol. dial. po-czwarować się trudnić się, zajmować się czymś (Karło- 
wicz SGP: Kujawy), stpol. XVI w. ko-czwarować 'czynić praktyki magiczne, 
gusła, czary”, sch. dial. ćvardvati óvdrujem 'zamawiać, zaklinać, czynić gusła, 
czary ; 

3. nomina deverbalia: pol. dial. kasz. ćvara m., f. człowiek kłótliwy; 
gaduła; partacz” (Sychta SK), stsch. wyjątkowe XVI w. ćvara 'czarowanie, 
bajanie, wróżenie, divinatio, incantatio”, dial. ćvari 'czary” (Filipović SEZ 
LXT131: Visoko w Bośni), ukr. uedpa kłótnia, sprzeczka; rozruchy, rozterki, 
diał. burza, ueapd człowiek dokuczliwy” (Hrinćenko); 

4. pol. dial. koówara 'poczwara, o osobie nadmiernej tuszy” (Sławski SE 
II 325); 

5. pol. dial. oćwiara, oćwiera 'potwór, poczwara, czarownica (Karłowicz 
SGP), stpol. (Psałterz floriański) oóćwiernica 'coś strasznego, przerażającego, 
potwór ; 

6. pol. poczwara 'istota, postać odrażająca, zjawa, potwór, pokraka, stra- 
szydło (od XV w.), dial. poczwary adi. 'poczwarny” (Karłowicz SGP IV 162: 
Mazowsze), kasz. poćvara 'potwór, pokraka; człowiek zły moralnie, ukr. 
dial. nowedpa "widmo; potwór” (Hrinćenko), u Żel. nóysop f. 'czyn niecny, 
występek, wybryk, brus. nausdpa 'pokraka, poczwara, potwór, monstrum 
(BRS, Nosovió). 

Rtymologia (a także i wzajemny związek przedstawionych wyrazów) nie- 
pewna. Może pierwotnie dźwkn. w nawiązaniu do kvartti, skvariti : skveriż 
skobro, skyrna. Stpol. wyjątkowe poczwa 'maszkara, persona, larva' sugero- 
wałoby pierwotny pierwiastek ćbv-, ie. keu-. 

-.Sławski JP XXVII 13—6, SE II 325—6, W.B.—F.S. 


ćvćriti zob. ćvariti 
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Śvfćati doróg : Ćvfkati óvykajo *ćwierkać, świergotać, o świerszczu, o drobnych 
ptakach, fritinnire, "perf. tvfknoti dofkną 
ćicali: — pol. dial kasz.-słi. dóżróec -lą *ćwierkać, świergotać (Lorentz 
PW), sła. dial. ówrćat 'ts. (Kślal); 

słe. ćvródli -6im 'ćwierkać, świergotać, szczebiotać”, sch. ćońćati ćvfćim 
ts. (od XVII w.) o 

Por. sła. ćvrókat” 'ćwierkać, świergotać (Kólal), słe. ćvrćkdti -kóm 'ćwier- 
kać, szczebiotać”. 
óvrkati: m pol. dial. kasz.-słi. ćóórkac -każą 'ćwierkać, świergotać (Lorentz 
PW), sła. ćvrkat -kóm : ćvfkat -kam 'chlupać, chlupotać (o dźwięku powsta- 
jącym przy chodzeniu po wodzie lub błocie); burczeć, np. o żołądku”, ćorkat” 
"paplać (SSJ, Kalal); 

słe. ćvykati -kam 'ćwierkać, świergotać; trzeszczeć, brzęczeć” (Pleterśnik), 
sch. óvykati -kam "uderzać, pukać (Vuk); 

ukr. usńpkamu -kar 'spluwać, strzykać śliną przez zęby; bryzgać, pryskać 
(Hrinćenko, URS), dial. veżpkamu 'ćwierkać, świergotać” (Żel.). — 

Perf. ćyfknoti: > pol. dial. kasz.-słi. ćdórknoe 'ćwierknąć, zaświergotać” 
(Lorentz PW), sła. óvrkndt -nem 'chlupnąć, zachlupotać, o płynie, słe. 
dvfkniti óvsknem 'wrzasnąć, pisnąć (Pleterśnik), sch. óv?Fknuti -nem 'uderzyć, 
puknąć”, ćvfknuti ćvsknem 'zasyczeć (o wodzie rozlanej na rozpalone żelazo)” 
(Vuk), ukr. veupkuymu -xy splunąć; prysnąć, bryznąć. = 

Por. 1. intensivum z suf. -otati: sła. dial. ćvrkotat 'ćwierkać, świergotać 
(Kślal 914), maced. dial. uegpkyma -mum ćwierkać, piszczeć, o pisklętach” 
(Gerov Dop.: Bitola); słe. ćvrkutati -tam 'świergotać, ćwierkać (Pleterśnik); 

2. inne bliskie postaci: a) słe. dial. Ćverlćti -lim 'ćwierkać, świergotać ; 

b) sła. ćorlikat -kam 'ćwierkać, świergotać, o ptakach, świerszczach”, słe. 
ćvrlinkati -kam 'ćwierkać, świergotać' (Pleterśnik); 

c) czes. ćviFiti 'szczebiotać, o sikorce ; 

d) czes. ćwiFikati : ćvifikati 'ćwierkać, o wróblach”, óvifinkati 'ćwierkać, 
szczebiotać”, sła. ćvirikat -kdm 'świergotać, ćwierkać, o wróblach”. 

Dźwkn. jak ófóati, corćati. Co do różnicy głosowej por. w tym samym zna- 
czeniu *świerkać, świergotać” lit. tviFpti = GiF pti (LKŻod. II 127, 198), niem. 
zirpen = dawne niem. tschirpen (Kluge EW* 888). W. B. — P.N. 


Ćvjóbk» dorówka dial. zach. i płd. *świerszcz, Gryllus' 
— czes. dial. chodzkie ćoróek *świerszcz (Hruśka DSCh), sła. dial. ćvrcek 
* (Kślal); 
e dvsóek -óka 'świerszcz”, sch. od XVIIw. ćwńćak -ćka 'ts.. = 
Nomen agentis od óvrdażi, o budowie zob. I 83. Por. ćrówka, cwrówka, syf óvka. 


dvłkati zob. ćvfćati 
tvfknoti zob. Ćvftati 


ĆB 1. ćeso, zwykle rozszerzone Ćbto ćeso, zach.-słow. w funkcji nom.-ace. uogól- 
nione ćbso (gen. ćego) 1. zaimek pytajny nieosobowy 'quid', 2. zaimek względny 
(relatiyum generale) 'który, która, które, 3. zaimek liczebny 'ile' (w funkcji 
pytajnej i względnej), 4. jako spójnik hipotaktyczny przede wszystkim w zna- 
czeniu że, w zdaniach czasowych 'kiedy, gdy”, 5. jako partykuła przede 
wszystkim wzmacniająca i pytajna 'dlaczego?, po co?, temu (dat. sg.) 
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w funkcji adv. 'dlaczego?, cur?”, Gimb ... tćmb (instr. sg.) przy porównaniach, 
zwykle z comp. 'w jakim stopniu..., w takim, o ile... tym” 

ćsto: — pol. co czego (też dial.; do XV w. często pierwotne czso, por. Sławski 
SE I 107) 1. zaimek pytajny nieosobowy 'quid' (też dial.) od XIV w. (stpol. 
XV w. też jako zaimek pytajny osobowy 'kto, quis), 2. zaimek względny 
jako relativum generale: nieosobowy 'quod' i osobowy 'kto, który, qui' (też 
dial. np. Karłowicz SGP, Sychta SK) od XIV w., 3. zaimek liczebny 'ile, 
quantum, quot, quid, quod w funkcji pytajnej i względnej od XIV w. (też 
dial. np. Co razy chłop idzie do pola, to diabeł pilnuje, Karłowicz 1. e.), 
4. jako partykuła pytajna 'dlaczego, z jakiego powodu; po co, w jakim celu" 
(też dial.) od XIV w., 5. w funkcji spójnika dziś przestarz. i dial. 'że, gdy” 
(np. Sychta SK), stpol. od XIV—XV w. w funkcji spójnika wprowadzają- 
cego zdanie dopełnieniowe, przydawkowe, okolicznikowe czasu, przyczyny, 
celu, 6. w funkcji partykuł np. na wyrażenie powtarzania się czego: Pra- 
wie co noe powracał; już od XIV w. partykuła wzmacniająca, uwydatniająca 
(też dial.), 7. dial. także w funkcji zaimka przysłownego 'jak' tworzy wyra- 
żenia porównawcze (On je taki sóm, co jego Kałka, Sychta SK), 8. zaimek 
nieokreślony 'co$' np. Kieby mu co pedziało 'jakby go coś tknęło, ostrzegło” 
(szczegółowo o funkcjach co zob. Urbańczyk PKJ PAU 28), połab. cii (< *ćbso) 
gen. cig : ceg Ć *ćego jako zaimek pytajny (np. ci tć t'autćs? ( ćnso ty kutiśb 
*co ty robisz? ; cig mos zo tii? £ *ćego maŚb za to?) zob. Lehr-Spławiński 
GP 191, Lehr-Spławiński, Polański SE 85, stdłuż. sto (i nósto, nisto obok 
co, neco) 1. zaimek pytajny 'quid? (Muka HLF 431), dziś tylko co gen. 
cogo (Co ty tam cyniś?), 2. stare i dial. jako zaimek względny (Wśykno to, 
co maś, daj chudym), szczegółowo o stronie formalnej zob. Muka 1. e., głuż. 
Śto gen. ćeho (także Go ćwso w na do, za ćo, wo Go, piez ćo, Muka 1. c. 430) 
1. zaimek pytajny (Śto płuwa na wodźe?), 2. zaimek względny (zob. Śewe 
GHR 128, Muka 1. c., tam też o śtó gen. koho 'kto'), 3. zaimek pytajny 'ile' 
(Śto sy zapłaćił?), czes. co (już ok. r. 1300) gen. ćeho (stezes. od XIV w. 
ćso gen. ćeho) 1. zaimek pytajny 'quid' (Co dólat?), także w funkcji zaimka 
nieokreślonego 'coś$': Naśli jste co?, też dial., np. Gregor Slav.-buć., Lam- 
precht Opava) od XIV w. 2. zaimek względny jako relativum generale 
(Udólam vśecko, co chceś), pot. i przestarz. który: Kluk nezbedną, co to 
okno rozbil (też dial., np. Gregor 1. c., Bartoś DSM, Horećka Frenśtat, Ma- 
lina Misttice) od XIV w. (co i ćso, zob. Bauer Vyvoj 159), 3. zaimek liczebny 
*le' (też dial., Bartoś 1. c., Lamprecht 1. e.), 'o ile (Ma tolik schńzi, co je 
dni do tydne), 4. partykuła pytajna 'dlaczego' (Co se potad smójeś?, też 
dial. np. Bartoś 1. e., Lamprecht 1. c.) od XIV w. (Gebauer Sl. np.: Czo s8 
chvaliż?), 5. spójnik hipotaktyczny łączący zdania podrzędne, zwłaszcza cza- 
sowe 'od tego czasu, w którym, gdy” (Deset let minulo, co byly naże zemó 
osvobozeny), dial moraw. łączy też zdania skutkowe, celowe (Bartoś 1. e.), 
książkowe i przestarz. łączy porównywany człon zdania 'jak, jak gdyby” 
(Vratil se z valky co vitóz), 6. jako interi. (Pókna prace, coł), stczes. a dziś 
dial. w funkcji spójnika 'że (Pomni potom, czo móś zlć za zlć a dobrć za 
dobró mieti, Gebauer 1. e.), dial. np. Rana beła jenem tak, co prst polożi 
(Bartoś 1. c.), dial. także 'ponieważ, bo” (Sam nevśd'ćł kolik mó penćz, co 
był takovy bohać, Bartoś 1. e.), 'gdy” (Porodila v ty vanoćni hody, co zamrzly 
vśecky vśady vody, Bartoś 1. e.), jeśliby, choćby” (Nepijdu za vdovca, co 
by póknć prosił), sła. ćo (z pierwotnego co zmienionego w ćo już w XVIw. 
drogą analogii do ćoho, óomu, Stanislav DSJ II 33) ćoho (dial. wsch. i zach. 
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co ćeho, Kalal, Stanislav o. c. II 329—30, Buffa Dlha Lińka, stsła. XVI w. 
też śto, dial. niśt € ni-ówito od XVIw.) 1. zaimek pytajny 'quid' (też dial., 
Buffa 1. c.), 2. zaimek względny jako relativum generale który” (Co sa vlećie, 
neutecie, dial. np. Ten, co tu bil, Buffa l. c.) już w stsła. (Stanislav l. c. 
V 2, 467), 8. zaimek liczebny 'ile, jak dużo” od XV w. (Stanislav o. c. V 2, 
472), 4. partykuła pytajna 'z jakiego powodu, po co, na co (Co by ja ta 
chodzil?; (o ja viem? *Czy ja wiem? ”), też w innych funkcjach np. jako par- 
tykuła wzmacniająca deń ćo deń 'codziennie, 5. spójnik hipotaktyczny 
wprowadzający różne zdania np. czasowe (też dobrze znane dial.) od XVI w. 
(Stanislav o. e. V 2, 277), okolicznikowe sposobu, skutku, celu, przyczynowe, 
warunkowe, przyzwolone, jako spójnik porównawczy 'jak', 6. interi. np. 
Eh ćo!, Eśdte że do! skądże, nieprawdopodobnie! (szczegółowo o funkcjach 
syntaktycznych zaimka ćo zob. Stanislav o. c. V 2, 300, 302, 341, 420, 
467); 

słe. tylko dial. $to prexmurskie zamiast kdo 'kto, quis (Pleterśnik), poza 
tym pierwotne ćwio wyparte zostało w nom. przez kaj (zob. Ramovś MSJ 
89) a zachowane w przypadkach zależnych ćega ćemu Gim etc., występuje 
jako 1. zaimek pytajny i nieokreślony, 2. zaimek względny (dial. wsch.), 
3. dial. wsch. też jako spójnik 'że, 'ponieważ', 'gdy, kiedy”, stsłe. nżśter 
K miówioże) niee XVIw. (Ramovś l c. 98), dial. kajkaw. nisi = nić gen. 
niććsar 'nie' (Pleterśnik), sch. $tó (postać śto już w XII w., XIII—XVI w. 
także ćto, o zasięgu geograficznym zob. Popović GSS 353) ćega (-ga wtórnie 
zam. -go), też śta (pierwotnie gen. sg. od śto), dial. płd. ććsa od XIIIw. 
(postać ććga od XV w.) 1. zaimek pytajny od XIII w., 2. zaimek względny 
od XIIw., jako relativum generale od pocz. XIII w., 3. zaimek liczebny 
le, w jakim stopniu od XIV w. (też ludowe, Vuk), 4. zaimek nieokreślony 
'co$ś' (ze spójnikami ako, da, kada od XIII w.), 5. w licznych funkcjach spój- 
nikowych np. w zdaniach czasowych 'dopóki nie, donec (też u Vuka) od 
XVII w., w zdaniach przyczynowych 'ponieważ”, że” (Żalio je, śto je propio) 
od XVII w. (też dial. ze Slavonii), 'jeśli, jeżeli od XIV w. (też ludowe), 
6. partykuła pytajna 'dlaczego' (też u Vuka) od XIII w., 7. interi. (np. Ah 
ślo ću, śto ću!) od XVI w. (też dial. ze Slavonii), scs. vkTo gen. YECO (:YkcO) 
i wtórnie z dodaną końcówką -go *Yecoro, Supr. v'coro (zob. np. Diels AG 
210; postać gen. z -- jest morawizmem, zob. Bernśtejn UZIS III 320—7) 
*quid' 1. zaimek pytajny (YTo cATR cnogeca), 2. partykuła pytajna 'dlaczego' 
(YŁTO TPOY:KZAETE KEHA, Vaillant MVS I 170), bułg. wo (w podobnej postaci 
już w XIIw., zob. Mirtev Ist. gram. 170, w Triodzie Ohłudowa XIII w. 
HMIBTO, HA mruu) 1. zaimek pytajny (też powszechne w dial., np. BDial. II 113, 
III 195), 2. zaimek względny jako relativum generale 'który, jaki” (też dial., 
ib.), 3. potocznie partykuła pytajna 'dlaczego' (II[o He Hanou OBNeTe, 440 HM 
He TypHa imymuna?, też dial. np. BDial II 113, Mladenov Vidin), 4. zaimek 
liczebny 'ile, ilu, ileż, jak wiele, jak wielu (/Ifo xopa umame 'ram!, też dial., 
BDial. III 195, Mladenov 1. c.), 5. spójnik *że, ponieważ” (He >xann, Heneh ce 
Bąlika, u40 UCIRO TM He KUBEjf), dial. też 'jak' (ToB4 He 3HAM, umo ce BAKa, BDial. 
III 195), maced. mmo (dial. też stu, Śu; pierwotna forma uemy, vymy znana 
i dziś dialektom, zob. Mirćev 1. c. 170) 1. zaimek pytajny (///mo cakaim Tu OĄ 
MeHe?, też dial., Małecki SW), 2. zaimek względny jako relativum generale 
*który” (też dial., Małecki 1. c.), 3. partykuła pytajna 'dlaczego?" (ZIfmo cu 
3aMHCJIEH ?, też dial. Małecki |. e.), 4. spójnik "ponieważ, że, dlatego że” (też 
dial., Vidoeski Kumanovo), 5. w funkcji różnych interiekcji (Z/fmo, u TH ch 
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TaKOB), dial. gdzie (U nis udaja, śtu biśi dulap'u zakl'udin), 'iż, że” (Ma- 
łecki 1. c.); 

strus. YbTO, YTo , wro 'quid” 1. zaimek pytajny, 2. zaimek względny, 
3. zaimek nieokreślony 'eokolwiek, coś, 4. zaimek liczebny 'ile, ilu”, 5; 'co 
za, jaki, 6. 'jak', 'dlaczego, z jakiej przyczyny”, '©o się tyczy, co .się odnosi 
do”, 7. spójnik 'że', wmo Óbi aby, żeby”, także w innych znaczeniach, np. 'jeśli, 
jeśli by, choćby” (Srezn.), ros. umo veeó (dial. też np. wć, wo).1. zaimek 
pytajny, 2. zaimek względny jako relatiyaum generale, 3. zaimek liczebny 
w funkcji pytajnej i względnej 'ile, 4. partykuła pytajna 'dlaczego; po co', 
5. zaimek nieokreślony 'coś', 6. spójnik 'że w różnych rodzajach zdań pod- 
rzędnych np. dopełnieniowych, także w innych funkcjach: jako spójnik. roz- 
łączny i porównawczy, również w zdaniach przyczynowych i przestarz. 
w zdaniach czasowych 'kiedy, gdy, 7. partykuła o różnych funkcjach 
np. wzmacniająca (zwykle na początku zdania pytajnego w znaczeniu bli- 
skim do 'jak”, np. HUmo, y neń namaa nporunu? (inne funkcje zob. SSRJ), ukr. 
wo uozó (dial. śto, śćo, 80, Stieber AJŁemk. m. 316) 1. zaimek pytajny, 2. za- 
imek względny jako relativam generale 'co, który, 3. zaimek liczebny 'ile', 
4. zaimek nieokreślony 'co$, 5. spójnik hipotaktyczny 'że”, też spójnik roz- 
poczynający zdania czasowe, 6. interi, wo! (w różnych funkcjach znaczenio- 
wych, np. jak bardzo! 'jak dużo!, por. Shevelov The syntax of mod. lit. 
Ukrainian 1963, 250), brus. umo uaeó vamy 1. zaimek pytajny, 2. zaimek 
względny jako relatiyum generale, 3. partykuła pytajna 'dlaczego', 4. za- 
imek liczebny 'ile, 5. spójnik 'że (BRS). = 
ćó: postać pierwotna zachowana szczątkowo wyparta przez ćbto: 

1. sch. czakaw. ćd (€ 6%) od XV w. (co do funkcji zob. śio mające: iden- 
tyczne znaczenie), dial. z Istrii i Krka će, w innych gwarach czakaw. też 
ca i co (46%); w formie z przyimkiem w ezakaw. ć (np. nać, va Ć, kroża Ć, 
za ć) od XIV w.; 

2. strus. Yh 'quid' (tak Vasmer REW III 348); 

3. ses. Cloz., Ps. Sin. nuynme (€ ni-ćv-że) nic, nihir. 

Poza tym w poszczególnych językach tylko w połączeniach z przyimkami 
lub partykułami: 

pol. np. za-cz, wniwe-cz (już w XV w. za-cz: Zacz mię imacie 'quem me 
esse dicitur'), dial. np. w zde nić mó 'nie ma za nie, lekceważy każdego 
(Karłowicz 1. e.), także np. w nie, stpol. też mies, niczs, nie(ż)o i nice, niese, 
miczse, połab. nie (Polański SE 438), dłuż. nie, nico, nac (Ć na-ćb), woc : wec 
i dial. hoć (€ o-ćw), głuż. nic, nićo -ćeho (€ ni-ćv), czes. np. proć, stczes. np. poć, 
proć, mać, već, nić (Gebauer HMÓ III 1, 464, Machek ES2 89 z bogatszym 
materiałem), sła. nić (€ ni-6%), omivoć, dial. zach. ońiveć od XVw., zach. 
też nać, proć, żać, oć (Stanislav 1. c. II 332); 

słe. nić, coni. zadć (też dial. np. z Istrii, szczegółowo o zać, nać, poć, vać 
w Istrii zob. Małecki PKJ PAU 17 23—4, 32, 41), sch. dial. np. zać (RSAN); 

ukr. dial. mu (Ć ni-ć) 'nihil (URS, SUM). 
cemu dat. 'w funkcji adv. 'dlaczego, cur': 

pol. czemu 'z jakiego powodu, dlaczego? (też dial. np. Sychta SK, Za- 
ręba Siołkowice, Górnowicz Malbork) od XIV w., stczes.. ćemu 'dlaczego?" 
XIV—XV w. (Gebauer Sl.), sła. dial. wsch. ćom(u) 'ts. (wg Kaólala z pol.), 
demu 'ts. (Buffa 1. c.); - 

słe. ćemń 'dlaczego? (SSKJ, Pleterdnik), sch. ććmu 'ts.” (RMat.) od XVI w. 
(wg Vuka płd.-zach., RJAZ); 
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ros. dial. uemy, płd.-zach. uomy, uamy 'dlaczego? (Dal), ukr. vony, pot. 

też wom 'ts., brus. uamy 'ts. (też dial., Nosović, Śaternik Ćerv.). 
Gim... tóme: pol. czym ...żym (w języku literackim niepoprawne) 'im... 
tym” od XV w. (też dial. np. kasz., Sychta SK, Lorentz PW), dłuż. cym ... 
śim 'ts. (np. cym stardy, śim górdy), głuż. Gim... ćlm (np. Gim dlóje, óim 
hórje), czes. ćim ...titm 'ts., już stczes. ćłm(8)...tiem (Bauer 1.c. 259, 
266—7), sła. ćim ...tym (ć6im prv, tym lepkie, SSJ); 

słe. Gim i ćtm w połączeniu Gim ...tem 'im ...tym' (6im prej, tem bolje, 
SSKJ ); 

TO8. 4eM ... mem im ... tym” (uem rajiee, mem CHNbHee), wokalizm -e- W TOS. 
vem i strus. óćme wtórny pod wpływem scs. cóm, zob. Vasmer 1. c. III 314), 
ukr. vum ... mum 'ts. (uum Bylie NepeBo, mum KOpiHk rJmOnie), brus. 
vbLM ... mblm GB. (ublm XYTU3Ń, moim JIENII). 

Na gruncie poszczególnych języków słow. widać tendencję do leksykali- 
zacji nie tylko dat. ćemu ale i instr. Gim: 

pol. dawne XVI w. czem, rzadziej czym adv. 'o ile? , względne 'jak”, 
coni. 'im, quanto, quo, ut”, nim”, już w XV w. czym mniej 'quanto minus, 
dziś dial. czym, czćm, czem 'nim, zanim” (szczegółowo o tym zob. Nitsch 
Studia 58—9), sła. przestarz. ćim coni. 'dopóki, dokąd”, też jako partykuła 
wzmacniająca (SSJ); 

słe. 66m coni. w zdaniach czasowych 'gdy” (SSKJ), sch. óćżm coni. w zda- 
niach czasowych 'ledwo, ledwie, w zdaniach przyczynowych 'że, ponieważ” 
(RMat.); 

TO8. em Coni. 'niż, aniżeli, zamiast”, ukr. vum coni. niż, aniżeli”, brus. 
vbiM Coni. niż, aniżeli, zamiast tego aby. 

Psł. će z ie. *k*t-d formy neutrum zaimka pytajnego do *k*i-s 'kto': łac. 
quid 'co, co zacz, co za, gr. zt co”, stind. cić (-d) partykuła enklityczna 
'nawet, też, więc = awest. -Ćiż n., osk. płd 'co', het. kudt 'ts... 

Trautmann BSW 138, Berneker SEW I 164—5, Meillet SC 442—4, 
Vasmer REW III 348, Sławski SE I 107, Fraenkel BS 28, Pokorny IEW 
647, Mayrhofer KEWA I 387, Friedrich HW 114. T. Dz. 


-Ć» 2. part. enklityczna w funkcji wzmacniającej 
słe. dial. jednó-ć 'jeden raz” (: ednó-k, en$-k 'ts., ćden, tn 'jeden'), drugó-ć 
'drugi raz, po raz drugi”, dratgi-ć 'ts. ): drńg 'inny, drugi”), sch. dawne i dial. 
dva-ć (od XVII w.) 'dwa razy” (: doć 'dwa/), tri-ć trzy razy” (:trż trzy”); 
Strus. HAIH%-Yk teraz” (: WkiuB *t8.). 
Zob. ća. Por. lit. -ki part. wzmacniająca imperat. (p. Otrębski GL III 
226—8), np. duo-ki 'daj. W.B.—F.S. 


twba zach. 'rodzaj (drewnianego) naczynia, beczka, kadź” 

Wyraz bezpośrednio nie zaświadczony. Postulowany przez derywaty: 

1 z suf. -ica: głuż. ćwica 'beczka od piwa; kadź ; 

2. z sul. -ójb, -ćja: stdłuż. cvij Fischkessel (Eichler SFPS V 284), głuż. 
ćwij "beczka, zwłaszcza rybjacy ćwij 'Fischtonne', ćweja, ćwćja 'ts.” (Pfuhl; 
wg Zemana ćweja 'więcierz ); 

3. psł. ćebana (zob.); 

4. psł. ćwbwra (zob.). 

Dokładny odpowiednik: łot. ciba 'okrągłe naczynie drewniane”. 

Schuster-iewe EW (Probeheft) 46. F. 8. 
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<ebanb bana 'rodzaj naczynia drewnianego z uchwytem i dzióbkiem; rodzaj 
miary”, dem. Ćwbanvk* czbanaka dial. płn. : ćzbanbcb ćobamca dial. wsch. i płd. 

m pol. dzban -na od XV w. 'duże naczynie baniaste, u góry zwężone 
z dzióbkiem z jednej strony, a uchem z drugiej”, stpol. czban (XIV—XV w.): 
zban (od pocz. XVI w., o zaniku zwarcia p. Stieber SFPS XII 81—3) 'na- 
czynie różnej wielkości, głównie na płyny, dzban; naczynie stanowiące pewną 
miarę, Stieber SFPS XI 67—8 i XII 81—3, opierając się na geografii wy- 
razu (MAGP III m. 102, cz. II 9—11, AJK VIII m. 388, cz. II 215—6): 
dzban — Polska centralna, Mazowsze i częściowo Mazury, żban — południowy 
Śląsk, na pograniczu czeskim, zban — na pozostałym obszarze, stwierdził, 
że zmiana czban >» cbam > dzban nastąpiła dość wcześnie i niezależnie od syste- 
matycznego mazurzenia, czes. dźbdn -nu 'naczynie baniaste z uchem” (Piir. 
slov.), stczes. ćbdn -na 'urceus" (Gebauer Sl.), też NM silva Czban (ib.), dial. 
śban (Horećka Frenśtat), £ban -na (Lamprecht Opava), sła. dźbdn -na 'ba- 
niaste naczynie z uchem; miara (ilość) cieczy, jaka mieści się w tym na- 
czyniu, też dial. ćbdn (Kólal) : źbdn : ban (ib., Habovśtiak Orava); 

sch. żbidn -na 'niewielkie drewniane naczynie wydłużone i zwykle spłasz- 
czone służące do noszenia i przechowywania wody, wina itp., rzadziej ciał 
sypkich; miara cieczy” (RSAN), u Mażuranicia też 'miara pszenicy” (Istria), 
dźbin -na 'kadź” (Vuk), dial. też źbdnj mja ts. (Vuk, RSAN), scs. YkBAH% 
*drewniany dzban” (Sadnik — Aitzetmiiller HAT: Zogr., Mar.), CS. YkEAHK ; 
YKRAHK : YEAHK dzban, sextarius (Miklosich LP), bułg. dial. Ócuódu m. 
*duże naczynie drewniane płaskie (Mladenov Vidin), Ooycuódh : Oxcyódk 'drew- 
niane naczynie w kształeie wiadra, do którego skapuje wódka z kotła” (BER); 

Strus. YŁEANK ; YŁRAN% : YEAH% 'dzban(ek); czasza” (Srezn.), ros. xcóau xcódna 
"dzban, dzbanek, dial. 'naczynia różnych kształtów (dzban, konewka, 
wiadro, beczułka), przeważnie zuchwytami, przykrywką i dzióbkiem, z drewna 
lub gliny służące do przechowywania cieczy: wody, mleka, kwasu” (SRNG, 
Slovarb Urala, Slovars Rjazan., Melsnitenko Jaroslavl), też 'okrągły walec 
do wyrównywania ziemi” (ib.), ukr. O3ódk -ua (z pol.): Owcódi -na : xcódn -Ha 
*podobne do dzbana naczynie gliniane, drewniane lub metalowe na wodę, 
mleko, kwas itp. (SUM), też dial. 'dzban, dzbanek” (Hrintenko), 36dx (chyba 
z pol.) 'ts. (Żel.), brus. 36au s6aud (polonizm) *dzban, dzbanek (BRS), 
dial. ocódn -na 'ts. (Bjalbkević Mohylew), 'dzbanek z uchwytem” (Nosović, 
Śaternik Óerv.). no 

Ze słow. : lit. zbónas, izbónas, uzbónas 'wiadro, dzban, garnek” (Skar- 
dżius 88, 241, Fraenkel LEW 189: z pol. albo brus.), węg. csobdny, csobdn 
*genus vasis vinarii; culigna' (Kniezsa MNSJ I 1, 137—8). 

Dem. 1. ćebanaks: > pol. dzbanek -nka od XV w. 'mały dzban; naczynie 
na płyny i ciała sypkie, w XVI w. też zbanek : zdzbanek 'mniejsze naczynie 
do picia i przechowywania płynów (SP XVI IBL), dial. (często bez znacze- 
nia deminutywnego) np. zbanek 'czajnik' (Pluta Dzierżysławice), zbinek 
*dzban(ek) (Olesch Sankt-Annaberg), kasz. zbónk mały dzban” (Sychta SK), 
zob. też MAGP III m. 102, cz. II 11, AJK VIII m. 388, cz. II 215—6, 
czes. dźbdnek -nku mały dzban”, stczes. ćbdnek -nka 'ts. (Gebauer Sl.), dial. 
Żbanek -nka 'ts. (Lamprecht Opava), śbdnky pl. rodzaj gruszek; roślina 
Lychnis inflata” (Bartoś DSM), sła. dźbdnok -nka 'dzban(ek)”, też dial. źbanek 
*dzban' (Buffa Dlhą Lika); 

ros. 4códHok -ukd 'dzbanek; konewka” (Dal), beczułka” (Opyt), ocóanók 
-uKd 'beczułka; dzbanek (5SRNG), ukr. 036dnok : 36dHoK : CÓdHOK -Hka 
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*'dzbanek (SUM), też dial. dsódnok -uka : s6auók ukd Verchratskyj Łemk. 
409), ds6ankeł pl. rodzaj jabłek” (Verchratskyj Hovir Batjukiv, 1912, 262), 
brus. 36an0K -Hkd 'dzbanek', dial. 'ts. (Polesze 189), 'gliniany garnek na 
mleko” (MSDM 189), też sc6anók -ukd 'dzbanek z uchwytem: rączką, uchem” 
(Nosovid, Śaternik Gerv.). u 

2. Cvbantcv: — sch. dvdnae -nca mały dzban” (RJAZ), u Stulicia óvanee 
*parvum oenophorum', es. (stsch.) YERHKHŁ 'xaudaxyc, naczynie na oliwę? 
(Miklosich LP); 

SYTUS. YKEAKŁUŁ : YEAHBHĄŁ dzban, dzbanek” (SŚrezn.), ros. xcódney -nya 't8. 
(Dal). 

Zmienność nagłosu w poszczególnych językach słowiańskich związana jest 
z różnym przekształceniem grupy spółgłoskowej po zaniku »: ćb- przeszło 
regularnie w dźb- > źb- z normalnym zanikiem nagłosowego zwarcia. Pol. 
dzban < cban tłumaczono mazurzeniem (Sławski SE I 188), co kwestionuje 
jednak zasiąg geograficzny tej postaci znanej na całym polskim obszarze 
językowym (szczegółowo o tym i w ogóle o zmianie nagłosu w tym wyrazie 
p. Stieber op. cit.). Oboczne -v- postaci óvan trzeba chyba tłumaczyć upo- 
dobnieniem do początkowego ć-. Spotyka się także wtórne rozbicie grupy 
spółgłoskowej: bułg. dial. Owcuódn, Oscyódn, ukr. uo6dk -ka. 

Brak dokładnych odpowiedników ie. Najprawdopodobniej rdzeń ten sam, 
co w łot. ciba 'okrągłe naczynie drewniane, psł. ćeb-vra (zob.) = lit. kibiras 
wiadro : kibti 'zahaczać (się), zaczepiać (się), chwytać”. O suf. -ana zob. I 130 
(też w starych nazwach innych naczyń). 

Endzelin Izv. XV 2, 219—20 popierał paralelą słowotwórczą lit. dirod 
*rola, pole': dirvónas 'karczowisko, nowina, Sobolevskij RFV LXXI 446—7, 
Zubaty LF XXVIII 115—6 (Studie II 174), Trautmann BSW 133, Briickner 
SE 107, Vasmer REW I 411—2, Sławski SE I 187—8, Trubaćev RT 253—4, 
Moszyński KLS?* I 306—7, JP XXXIII 358—9 (rekonstruuje pierwotne 
znaczenie 'niewielkie naczynie drewniane z klepek z uchwytem i lejkiem lub 
dzióbkiem ). — Inne objaśnienia, ze względu na trudności głosowe, morfo- 
logiczne czy semantyczne, mało prawdopodobne: Mladenoy RFV LXII 
260—2 rekonstruował *kmbamos w nawiązaniu do ie. *keub(h)- : gr. xdupBoc 
'naczynie', stind. kumbhd- 'garnek'. — Skok AslPh XXXV 338—41 uważał 
za pożyczkę ze stwniem. scif 'naczynie'. W. 8. —F. N. 


Gabansk% zob. ĆwbanB 
Chbanbcb zob. Ćhban» 
Ghbbrik* zob. Ćhbkr* 


ĆhbbrB ćówra dial. zach. i płd. 'rodzaj większego naczynia drewnianego z uchwy- 
tami na płyny i ciała sypkie; rodzaj miary wody, wina, zboża”, dem. ćwbkrik» 
ćwbyrika dial. zach. 

m pol. ceber cebra 'duże okrągłe naczynie z klepek, zwykle o dwóch uchach 
z otworami”, stpol. od XV w. cber, cebr, czber, czeber, czebr, dzber, dźber "duże 
naczynie na płyny ; miara objętości”, już w 1113 r. zapis cebry (Słownik stpol.), 
historia i geografia wyrazu wskazują na fakt, że zmiana nagłosowego ć- ) c- 
zaszła wcześnie (przed XV w.) i niezależnie od systematycznego mazurzenia: 
postać z c- została zapożyczona do jęz. ruskich już w XIII w. (p. niżej), 
występuje ona prawie na całym polskim obszarze językowym, poza pogra- 
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niczem czeskim, gdzie notuje się źber i $ber (Stieber SFPS XI 67—8, MAGP III 
m. 103, cz. II 13—6, Zaręba AJŚ III m. 313, cz. II 16), połab. cabdr 'ceber", 
głuż. ówor -ra (ćw- < 6b-, por. ćwwana € ćGwbana), czes. dźber -eru (ortograficznie 
też óber) "duże drewniane naczynie z dwoma uchami' (Pifr. slov.), stczes. 
ćber Gebra : ćbera, też dźber 'ceber; miara zboża” (Gebauer S1.), też dial. żber 
'naczynie do noszenia wody dla krów (Steuer Baborów), 'szkopek z jednym 
uchem (Bartoś DSM: laskie), "większe naczynie” (Belić Dol.), £'ber 'ceber 
(Lamprecht Opava), sła. dźder 'większe naczynie z drzewa; ilość np. wody 
mieszcząca się w tym naczyniu, dial. ćber 'ceber' (Kólal), bar : źbar 'ts.” 
(ib., Habovśtiak Orava); 

słe. ćebeór -brą od XVIw. (Megiser 1592) 'kadź, dzieża; ceber; wiadro 
(Pleterśnik), ćeber -bra 'większe naczynie drewniane z dwoma uchami” (S8KJ), 
u Trubara też 'miara oliwy”, dial. ććber (Styria), ćgbar -bra (Tominec Ćrni 
vrh), ćobor 'ceber' (o wariantach fonetycznych p. Rigler Notr. 90—1), sch. 
ćdbar -bra od XIV w. : ćdbar -bra 'labrum, lacus, drewniane naczynie, górą 
zwężające się, z dwoma uchami; miara zboża, wina, wody” (do XIV w. 
z ćb-, od XV w. z 6a-, u Danićicia ćwbr»), dial. uaóap 'miara zboża, wina 
(Elezović Kos.-Met.), ćdbar 'przepołowiona tykwa lub część miecha, 
w którym pasterki przygotowywały mleko” (Skok ER I 285: SŚmokvica, 
Korćula), kajkaw. ćeber kadź, dzieża; ceber' (RJAZ), cs. YkEnpk m. labrum, 
lacus; miara wina” (Miklosich LP), bułg. ućózp ućópu 'ceber, naczynie na 
wodę, dołem węższe, górą rozszerzające się, zwykle z uchami jako uchwy- 
tami (BTR), dial. użózp 'drewniane naczynie w kształcie wiadra z dwoma 
uchwytami o pojemności 50—60 litrów (Stojkov Banat), us6%p 'ceber" 
(Mladenov Vidin), ućóap (€ *ćvbra) baryłka, beczka” (Umlenski Kjustendil), 
uć60p 'mała faska z wieczkiem” (BDial. II 299: Rodopy), u Gerova też ućóyp, 
udóyp jako "miara wielkości 70 ok, maced. uaóyp m. 'ceber', uaóyp uama 
*'rodzaj dużej czaszy do wina” (RMJ). 

Z pol.: strus. yespr (1289 r.) miara ciał sypkich, np. zboża” (Srezn.), 
ros. dial. yćóape f. : yćóep m. : ykióap m. 'rodzaj wiadra do czerpania wody 
ze studni, najczęściej przy pomocy żurawia albo kołowrotu (Opyt, Dal), 
ukr. yćóćp ydópd 'naczynie z uchwytami; ceber, kubeł; wiadro (URS), 
'kadź, dzieża” (Hrinćenko), brus. y56ap -ó6pa 'ceber, cebrzyk”, też dial. 'ceber; 
karma dla bydła i koni (mieszanka plew, ziemniaków i mąki) podawana 
w cebrze' (Śaternik Óerv.), yśóep wiadro przy żurawiu studziennym” 
(Rastorguev Brjansk). 

Ze słow.: węg. csóbór "miara na płyny; labrum' (Kniezsa MNSJ I 1, 144), 
rum. ceibdr = ciubdr 'ceber' (Skok ER I 285). 

Por. sła. dial. ćbara : Ćbera f. 'ceber' (Kólal), czes. dial. żbeł 'ceber” (Bar- 
tok DSM). 

Dem. ćberika: > pol. cebrzyk 'nieduży, mały ceber”, stpol. NO Cebrzyk 
(SSNO, XIV w.), dial. cebrzyk (zwykle nie dem.) 'naczynia drewniane z kle- 
pek różnej wielkości, zwykle z uchwytami, o różnorakim zastosowaniu” 
(MAGP III m. 103, cz. II 14—5, Kucała PSM 138, Nitsch WP III 161), 
zbeżik (Nitsch DPŚ), głuż. ćworik 'cebrzyk, wiaderko do noszenia wody” 
(Pfuhl), czes. dawne dźbeftk -ku 'cebrzyk”, sła. dźbertk 'ts., dial. debrik 'ts.” 
(Kślal). m 

Z pol.: ukr. yóópuk 'cebrzyk', brus. y$6pbik -ka 'ts., też dial. (Rastorguev 
Brjansk). 


308 wbwra — Geje 


Por. słe. óebróc -brea "mały ceber', ćebrić -tća 'ts.”, sch. ćdbrić : ćabrić "ta. 
bułg. ućóypey 'ts. (Gerov), słe. ćebrica mała kadź, sch. ćdbrica 'l abellum 
(RJAZ). 

Dokładny odpowiednik ie.: lit. kibtras 'wiadro'. Postać óbara (0 suf. -sra 
zob. II 27) postulowana np. przez pol. i głuż. jest wtórna € Gwbwra. O dłuż. 
zbor-k 4 *cbor-, *ćbor- p. Schuster-Śewe EW (Probeheft) 47. Rdzeń ten sam 
co w ćzbana (zob.). Pierwotne znaczenie 'rodzaj drewnianego naczynia z uchwy- 
tami” > 'ilość substancji mieszcząca się w naczyniu ) 'miara substancji, 
np. cieczy, zboża. — Dawniej bezpodstawnie (por. Kiparsky GLG 23—4) 
przyjmowano pożyczkę ze stwniem. zwibar, zubar. 

Trautmann BSW 133, Vasmer REW III 285—6, Sławski SPAU LII 410—3, 
SE I 556, Fraenkel LEW 250, Skok ER I 285, Buga RFV LXVII 235 (= RRI 
325—6), Briickner KZ XLV 25—6, Machek ES? 138, Moszyński KLS* I 307, 
Trubaćev RT 252—3. K.P.—W.S. 


ChdbnB ćŁdbna Ćedbno dial. płd. 'czysty” 

m słe. ććden -dna (wokalizm sekundarny), w Karyntii ćddan (dialekt 
podjuński). = 

Derywaty: słe. przestarz. ććja 'czyszczenie', rzadkie ćęditi tędim 'czyścić” 

Isatenko ZslPh XIII 99—100 opierając się na postaci karynckiej wskazują 
cej na ówdena widzi tuwyjątkowy w słe. ślad ie. (s)kżd-do (s)ktd-to- : (s)kid-to- 
(s)keid- p. ćista. Co do budowy por. bóźwna. O odpowiednikach w innych ję- 
zykach ie. z tym samym wokalizmem pierwiastka p. Pokorny IEW 920—1. 

BS. 
techati ćzchajo 'kichać, sternuere, perf. Ćwchnoti ćzchno 

m stpol. XVI w. u Reja óchać 'kichać” (SP XVI IBL, Sławski SE II 133), 
dial. płn.-wsch. czchać 'ts.” (Karłowiez SGP: Litwa; chyba z brus.), u Mickie- 
wicza 'pędzić, uciekać” (Słownik Mickiewicza); 

TOS. uxame uxdio kichać, dial. wymiotować (Opyt Dop.), ukr. xdmu 
uxdło kichać, dial. 'z trudem iść, jechać (Hrintenko) brus. 4xayb uxdio 
*kichać, u Nosovića też 'wywalać się, tryskać, chlustać”. = 

Perf. ćvchnoti: — pol. dawne od XVII w. i dial. z Litwy czchnąć 'kichnąć 
(SJP PAN, L., Karłowicz SGP; z rus.?); ros. uxkyme uxny 'ts., ukr. uxHymu 
uxHy 'ts., brus. uxHyyb 4xny 'ts., u Nosovića też 'wywalić się, trysnąć, 
chlusnąć. = 

Por. dewerbalne cs. Ykx% 'kichnięcie, strus. YkX% : YEXK : YOXK 'ts., TOS. 
uox ts. (Dal). 

Dźwkn., por. interi. naśladujące odgłos kichania, np. ros. dial. vox!, pot. 
uux!, brus. uwx! Tego samego typu kachngtt, kychati (zob.). Por. stind. chikka 
'kichanie'. 

Berneker SEW I 165—6, Briickner SE 226, Vasmer REW III 343, Sław- 
ski SE II 133, Belaruskae i slav. movaznaiistva (da 75-hoddzja K. K. Kra- 
pivy), 1972, 257—8, Machek ES? 314, Mayrhofer KEWA I 407. 

Zob. cichatt. W. B. 


Cechnoti zob. CĆechati 


ĆGjb ja ćwje zaimek dzierżawczy pytajny czyj, cuius (: zaimek dzierżawczy 
względny 'cuius', nieokreślony 'czyjś, cuiusdam, alicuius, alienus') 
me pol. czyj czyja czyje (od XV w., stpol. XV—XVI w. też czej) zaimek 
dzierżawczy pytajny, względny, nieokreślony (w tych funkcjach też w gwa- 
rach, np. Karłowicz SGP, Olesch Sankt Annaberg, Sychta SK), dłuż. cejń 
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ceja ceje, też coji coja coje zaimek dzierżawczy pytajny, rzadko względny 
(w tej funkcji zwykle cejiź : cojiż), głuż. ćeji deja ćeje zaimek dzierżawczy 
pytajny (w funkcji zaimka względnego óejiż), czes. ćt m., f., n. (stczes. ći 
ćie Gie, zob. Gebauer HMĆ III 1, 504—6) zaimek dzierżawczy pytajny, 
względny, nieokreślony, dial. laskie też 'cudzy” (Bartoś DSM), sła. ćł Gia 
Gie (dial. też ćtj -a -e : -o) zaimek dzierżawczy pytajny, względny, nieokre- 
ślony (p. Stanislav DSJ II 342); 

słe. przestarz. i dial. (Styria) ćżj zaimek dzierżawczy pytajny i względny, 
sch. od XVIII w. ćżji ćdja ćije (dial. też ćźj cija ćijć, Elezović Kos.-Met.) 
zaimek dzierżawczy pytajny, względny, nieokreślony (zob. Stevanović SSJ 
I 292—3), ses. rum (w Mar. vn) vum vme zaimek dzierżawczy pytajny, 
bułg. su uuń uuć zaimek dzierżawczy pytajny (też dial., np. Stojkov Banat, 
Mladenov Vidin), maced. uuj uuja uue zaimek dzierżawczy pytajny (też 
dial., Małecki SW), także zaimek względny (Koneski GMJ 339); 

strus. Yuh zaimek dzierżawczy pytajny, względny, nieokreślony, ros. vet 
w% wć ts., ukr. uuń uuń uuć 'ts., brus. ubić 4Bń uwić zaimek dzierżawczy 
pytajny, względny, u Nosovića też nieokreślony. — 

Por. oparte na temacie gen.: słe. Giga : ćegń, ćigdv : ćegdv, ćegóv, sch. dial. 
(od XV w.) ćigov -va -vo, bułg. dial. tie08 : ukeae -8a (Gerov, BDial. I 204: 
Botevgrad. 

Od pierwiastka zaimka pytajnego 6-, ie. k*i- (zob. ćw, ćbio, kato). Suf. 
-je- (ie. -yo- jak w innych zaimkach dzierżawczych, zob. moja, tvojb, svojb. 
Por. co do budowy łac. cuius 'czyj” < *k*ot-io-. 

Meillet Kt. 377, SC 440, Hujer LF XXXV 214—9, IF XXIV 70—2, Vail- 
lant GC II 465—70. W. M. 


ćekati 1. ćwkajo uderzać, stukać, trącać : 'czkać, singultare, perf. Ćwknoti 

ćwkno 

— pol. czkać czkam 'mieć czkawkę, singultare (też dial., Karłowicz SGP, 
Dejna AGK m. 477, Maciejewski Chełm.-dobrz. 169), dial. także czką mi się 
'czkam” (Karłowicz SGP, Tomaszewski GŁ 114), kasz. ćkac ćkd 'singultare' 
(Sychta SK, AJK VII cz. II 203), czes. dial. moraw. ćkat ćkam (u Jungmanna 
ćkdti ćkim) : kd se mi, laskie mi se © ka 'mam czkawkę”, u Jungmanna także 
ćkdii ćkim 'skubać, obrywać, sła. ćkat' ćkd. 'singultare', ćkd se 'ma czkawkę”; 

sch. dial. ćkdti ćkim 'dłubać w czymś” (Vuk); 

ros. pot. ukamb ukdro 'szturchać, trącać, dźgać , dial. rozumieć; zauważać 
(Opyt Dop., Dal), ukr. dial. łemk. vkómuca ukdroca 'singultare. = 

Perf. ćeknoti: > pol. czknąć czknę singultare', dial. cknoć śe 'odbić się, 
o czkawce (Ramułt, Gramatyka ślemieńska, 1930, 6), sła. ćknut' 'singultare' 
(Kólal), ćkne se mi "mam czkawkę (Jungmann); 

ros. pot. ukkymb -hy 'szturchnąć, trącić, dźgnąć , dial. 'zacząć się psuć, 
JIYHa 4Kkynach zaczęło ubywać księżyca (Dal), ukr. dial. łemk. 3ovkno Mi cx 
"odbiło się, o czkawce (Verchratskyj Łemk. 483). m 

Por. maced. dial. wkoma 'gmerać, dłubać (RMJ). 

Nie należy tu: 1. czes. dial. ćkat, hanac. ćkd se mi 'zachciewa mi się czegoś” 
(Bartoś DSM) ( *taskati, p. Machek ES? 105; 

2. ros. dial. ukamw 'kichać < ćzchaii (zob.). 

Dźwkn. Wskazano na nawiązania przede wszystkim germ.: niem. dial. 
szwajcarskie hick 'uderzenie' : niem. dial. hichezen 'czkać', szwedz. hicka, 
dawne hikka 'szlochać, dyszeć, łykać (-kk- Cie. -kn- p. niżej Torbiórnsson). 
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Znaczenie 'czkać, odbijać się” łączy się często z dźwiękami przy 'uderzaniu, 
biciu, rwaniu' (por. pol. odbijać się : bić, niem. aufstossen 'odbijać się” : Sżoss 


'uderzenie ). 


Berneker SEW I 166, Torbiórnsson Xenia Lideniana, 1912, 40—2, Ma- 
chek ES? 615, Vasmer REW III 338, 344—5. — O mniej prawdopodobnych 
nawiązaniach bałt. Bugi (RFV LXVII 235) zob. Fraenkel LEW 234. 


Por. śówkażi, sówknoti, 


twkati 2. zob. Cakati 


BYS. 


twkavska dial. zach. 'kurcz przepony z wydawaniera mimowolnego odgłosu, 
czkanie, czkawka, singultio” 
— pol. czkawka 'kurcz przepony z wydawaniem mimowolnego odgłosu, 

dial. ćkafka, ćkofka (Dejna AGK m. 477, Tomaszewski GŁ 114, Sychta SK, 
AJK VII m. 343, cz. II 196—203), czes. dial. moraw. ćkavka 'ts. (Jungmann), 


sła. pot. ćkavka 'ts.. = 


Por. 1. pol. dial. (Żywieckie) czkawea, kasz. ćkavica 'czkawka (AJK VII 


cz. II 197); 


2. pol. dial. czykawka 'czkawka” (Karłowicz SGP, Dejna 1.c.), kasz. 
Gikavka : Gikańica 'ts. (AJK VII cez. II 196—203), sła. dial. ćikdvka 'ts. 


(Kalal). — Por. dikati. 


Nomen actionis > nomen acti od ćzkażi, por. dobrze zaświadczony przymiot- 
nik ćekava: sła. ćkavy 'czkający”. 


Zob. śćekavaka. 
Ceknoti zob. ćwkati 1 
twkoli zob. Ćwtokolć 
Ćwlovóćina zob. Ćelovććina 
Ćwlovóćbch zob. Ćelovśćhk*% 
ĆwlovŚĆEjb zob. ĆelovóćEjk 
Ćwlovććwk% zob. Celovóćhk% 
Uelovććbn*b zob. CelovóCbjb 
ĆwlovEĆEnkstvo zob. ĆelovóĆstvo 
Uwlovóćzsk6 zob. Celovókje 
Ćwlovólzstvo zob. Celovććbstvo 
Ćwlovćk£ zob. Ćelovćkb 


twmanbje n. coll. dial. zach. 'zielska, chwasty” 
m czes. dial. wsch. morawskie ćmdnt 'zielska, chwasty” (Bartoś DSM, 


W.B.—F.S. 


u Jungmanna jako sła. z Bernolaka), sła. ómdnie 'chwasty, zielsko” (Kólal). — 

Por. sła. ómónina 'chwasty, zielsko” (Kalal), oboczne ze zmianą nagłoso- 
wego ćm-) śm-: czes. dial. morawskie śmdnt 'chrust' (Bartoś DSM), sła. 
śmdnie : śmanie n., śmdń tf., śmóńa, śmamina 'chrust, drobne gałązki z liśćmi, 
długa trawa; śmiecie" (Kalal). 

Tu może też sch. dial. ćmanjci pl. 'porzeczka zwyczajna, Ribes rubrum” 
(Simonović BR 400), śmanjak 'agrest, Ribes grossularia” (ib.). 

Prapostać ćwmamje wskazuje na nie zaświadczone *ćwmana = lit. *kimo- 
mas w kimonaż pl. m. : kiminai pl. m. (sg. kiminas) mech, Sphagnus squar- 
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rosus, u Trautmanna jako żmudzkie = kimonaż pl. m., łot. cimenis, cimins 
*czub', cimini 'czupryna'. 

Zubaty AslPh XVI 387 (Studie I 2, 92—3), Buga RFV LXVII 236 
(RR I 326), Berneker SEW I 167, Trautmann BSW 138, Fraenkel LEW 238. 
— Wg Bezlaja Razprave SAZU VII 167 tu należy też słe. dial. oćimdti se 
-mdm se 'obrosnąć wełną, sierścią”. M.Ś. 

Cwmela : Śćwmela femininum do (8)66mel, (8)6b6melb 

m pol. dial. kasz. śŚmiela 'trzmiel' (AJK IV cz. II 65), dłuż. dial. $mela, 
śmela 'ts., głuż. ćmjeła 'ts.' (też dial., Michalk Neustadt, Sorb. SA III m. 57, 
s. 152; o materiale łuż. Schuster-Sewe EW Probeheft 44), czes. dial. moraw. 
ćmela 'ts. (Jungmann), ćmelky f. pl. 'trzmiele' (Bartoś DSM), sła. dial. 
ómela 'trzmiel' (SSJ); 

słe. dawne (w XVIw. u Dalmatina) i dial. ćmęla (dial. także temęla) 
'pszczoła, Apis melifera', dial. również "Bombus terrestris' (Bezlaj Eseji 119, 
Symb. Taszycki 21), sch. dial. ćmela (RJAZ), kajkaw. ćmabó (HDZ I 302: 
Bednja) 'pszczoła ; 

ukr. dial. Oscmoad : umoad 'dzika pszczoła, Xylocopa violacea'(Żel.). o 

O suf. -a zob. I 59—60. W.B.—F.S. 


ćemelinb ówmelina ćwmelino : Sćkmelinb wsch. adi. do (ś)ówmels, (3)ćwmelb 
m TOS. uMENUKBŃ trzmielowy, ukr. dwckeaknuń 't8.. m 
Por. słe. ćmrlji należący do trzmiela, dotyczący trzmiela'. 
Od óćwmela : $ćwmels, wskazywałoby na pierwotny temat na -i-. F. 8. 


Cemelb ćzmeli m. (zob. ćwmelina) : ĆŁmel?b ćwmela : ŚĆzmelb śćwmeli m. : ŚĆzmel'k 
$ćwmela 'owad trzmiel, Bombus terrestris' 

m stpol. XV w. czmiel, szczmiel, pczmiel, pszczmiel, dial. ćmiel, cmiel, 
śćmiel, pszmiel (Karłowiez SGP, Kucała PSM 68), kasz. ćmel, śmel (AJK IV 
m. 158, cz. II 64—5, Sychta SK), połab. stamił (*śćwmelv), dłuż. tśmjel -la, 
dial. ćmel', ćmel, ómeu, śmel, śmel (Sorb. SA III m. 57, s. 152), tśumjel, głuż. 
dial. ćńel p. Schuster-Śewe EW (Probeheft) 44, czes. ćmel -le : -la, stczes. 
śćmel, $tmel m. (Flajśhans Klaret 468, Jungmann), sła. ćmel" -Va, dial. wsch. 
też ćmul -Va (Buffa Dlha Lika); 

słe. u Pleterśnika ćmqlj, dial. (Celovec) ś6emglj m., też śmQj m.; 

TOS. MME -AA, dial. wćnem (Opyt: Psków), une1 m. (Dal: Woroneż), 
ukr. Oprcmi.b Ooicmenń, dial. 4ni/b unenA, brus. unem uuaań (też dial., np. Śater- 
nik Cerv. ), dial. także muamćm (Bjalskević Mohylew, Jurćanka Mscisl., Rastor- 
guev Brjansk). — 

Por. spotykane w kilku językach wtórne postaci z zagadkowym -r- (czyżby 
pod wpływem bliskoznacznego troła 'truteń'?): pol. od XVII w. trzmiel -la, 
stpol. XV w. przmiel, dial. kasz. prmel, grmćl (etymologia ludowa do gimde 
*grzmieć, trzaskać ), dłuż. tśmel, czes. dial. ćmrldń (Bartoś DSM), słe. ćmrlj 
-Ija (notowane już w XVI w., znane też gwarom, np. hrmżęl, Rigler Notr. 
157), sch. dial. czakaw. st+mćlj strmćlja 'szerszeń, Vespa erabro ; zob. Bezlaj 
Eseji 119, Symb. Taszycki 21. 

W kilku językach spotykamy psł. (8)ówmel», (8)ówmel» i derywaty w na- 
zwach roślin: pol. trzmielina 'krzew Evonymus (też dial., Karłowicz SGP; 
u L. też trzmiel, przmiel), stpol. od XV w. szczmiel, przmiel, szczmielina 'Me- 
lampyrum nemorosum, kasz. ćmćl Evonymus europaea' (Lorentz PW), 
dłuż. tśmelica (dial. śmel'ica) 'Rhinanthus' (Sorb. SA III m. 132, s. 302), 
głuż. dial. śmebica, ćmelńica 'ts.' (o. e.), sła. ćmelik *Pulmonaria officinalis 
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(Buffa SBN 280), ros. płd. wyemeatna 'ts.; Prunella grandiflora (Dal), ukr. dial. 
vmem -mmo Helichrysum arenarium' (Hrinćenko), wemenuna *Pulmonaria 
officinalis (Hrintenko, Żel.), brus. muamaałya 'ts.. Rostafiński Symbola I 99, 
Briickner SE 79 łączyli to z dwubarwnością owadu. Nie można też wykluczyć, 
że mamy tu do czynienia z pierwotnie odmiennym terminem botanicznym 
zbliżonym do (%)ó6mela etymologią ludową (Machek ĆSR 141, p. breskVanż). 

Za pożyczkę słow. uważano fiń. kimal-ainen 'pszczoła, trzmiel' (Kiparsky 
RES XXIV 45), niepewne, p. Kalima Mel. Mikkola 66—71, Vasmer REW 
III 415. 

Ten sam pierwiastek co w psł. komar (z apofonią, zob.), lit. kam-dnć, 
łot. kam-ane 'trzmiel, dzika pszczoła”, lit. dial. kamine 'dzika pszczoła”, 
łot. kamine : kamene też 'trzmiel', stpr. camus 'trzmiel'. Wokalizm zredu- 
kowany właściwy psł. ćwmelż też w germ.: niem. Hummel, stwniem. kumbal 
*trzmiel. Dalsza etymologia niepewna. Może pierwotne nomen agentis do 
psł. (8)ówmiti "powodować ból, ściskać”, O suf. zob. I 108. Według Nieminena 
LP III 187—205 (za nim Fraenkel LEW 212) do ie. kem- : kom- : km 'coś 
ściśniętego, w kształcie bryły”, psł. koma 'bryła, gruda, ros. komomkń 'rój 
komarów, ze zredukowanym wokalizmem: lit. kiminaż 'mech'. Pierwotne 
znaczenie byłoby 'mieszkaniec bryły, gniazda w kształcie bryły”. — Zwykle 
dopatrywano się podstawy dźwkn. wyrazu, łączono ze śrwniem. hummen 
'przęczeć”, stind. camard- 'bos grunniens, lit. ktmti kimstu 'chrypnąć , kiminti 
'przytłumiać głos” (Berneker SEW I 167, Briickner SE 79, 444, 581, Traut- 
mann BSW 116, Pokorny IEW 556, Vasmer REW III 414—5). — Różnice 
w nagłosie w poszczególnych językach słow. są związane z przekształcaniem 
grup ćm-, śćm-. Nagłosowe ć- w niektórych językach (np. w pol. i czes.) w świe- 
tle danych historycznych wygląda na nowsze z pierwotnego ść-. 

W. B. —F. 8. 


Cemel'B zob. Ćzmelk 


Gwmćti mit 'być ściśniętym, przyciśniętym, być w stanie otępienia, odrętwie- 

nia, przygnębienia, marnieć; odczuwać ból 

m pol. ćmić ćmi 'pobolewać, mdlić, dial. ómi mi ząb 'z lekka boli”, ćmić 
się chorować (Karłowicz SGP), kasz.-słi, ćamec Game : camie ćami 'drzemać 
(Sychta SK), 'z trudem iść, wlec się; męczyć się pracą” (Lorentz PW), da- 
mec są : ćamic są męczyć się pracą, czekaniem” (Lorentz PW), ćamie też żuć, 
gryźć powoli, niedołężnie; mówić niezrozumiale, niewyraźnie; pracować 
do późnej nocy (Sychta SK); 

słe. óemćti -mim 'siedzieć cicho, nieruchomo, być odrętwiałym, na pół 
przytomnym” (SSKJ), dial. ćmóti ćmi 'odczuwać ból, np. o bólu zęba (Ple- 
terinik), sch. ćdmeti ćimim : ćdmiti -mim 'oczekiwać na coś w otępieniu, 
przygnębieniu, nudzić się; więdnąć, o roślinach”, zub ćami 'boli, ćmi, bułg. 
dial. ućweta (też uma4, Umlenski Kjustendil, rodop. uymóe, BDial. V 218) 
'marnieć, słabnąć, tracić siły, więdnąć, o człowieku, też o zwierzęciu, roślinie 
(BDial. III 189: Ichtiman). = 

Dewerbalny rzeczownik: pol. dial. kasz. ćama 'osoba pracująca do późnej 
nocy i stąd stale śpiąca (Sychta SK), sch. ćdma 'nuda, zgryzota, przygnę- 
bienie' (stąd denominalne ćżmati -madm 'marnieć z czekania, długiego prze- 
bywania, nudzić się ; inaczej Skok ER I 292). 

Por. bliskie znaczeniowo czes. ćumeti -ćji "wystawać; oczekiwać, długo 
czekać, słe. dial. óumćti -im 'drzemać, 'siedzieć w kucki, przycupnąć”, 
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óum ćima 'półsen, drzemka” (Pleterśnik), sch. dial. (Dalmacja) ówmijati 
«jam 'strnuti i svenuti' (RJAZ), ros. dial. płn., wsch. owymem 'zgłupieć, 
stracić chwilowo pamięć, przytomność (Dal). Najprawdopodobniej -u- se- 
kundarne związane z poprzedzającym ć- (p. wyżej bułg. dial.' rodop. symóe). 
Możliwa też adideacja drogą etymologii ludowej do ćuma 'dżuma. Inaczej 
Kurkina Etim. 1971 s. 62—3 nawiązująca do (s)kum- np. w czes. dial. koumati 
"gapić się, słe. dial skumati -am 'cicho, niezrozumiale wyjawiać swoje prag- 
nienie; podejrzewać (Pleterśnik). Mało prawdopodobne. 

Stary czasownik stanu do komiti 'gnieść, przygniatać, przyciskać (zob. 
też należące do tej rodziny koma, ćęstv). Por. (z ruchomym nagłosowym s-) 
bliskoznaczne ść.mćti : skomiii. 

Berneker SEW I 167, Skok ER I292; o ie. kem- Ściskać, gnieść, powstrzy- 
mywać Pokorny IEW 555. W.B.—F.S. 


Cwnóti ćen'g : Ćwnćjo 'sterczeć, wznosić się, wystawać 

m czes. ćnćti, ćniti ćnim 3 pl. ćnt : ćneji (wg Holuba — Kopećnego ES 95 
już stczes.) 'sterczeć, wznosić się, wystawać, sła. ćniet' ćniem 'ts. (według 
Machka ES? 106 z czes.). — 

Może pierwotny czasownik stanu czy też inchoativum do ćeno dętt, ie. *ken- 
*wyrastać, pojawiać się, zaczynać (się). 

Vaillant GC III 193, 383. — Machek 1. c. wyprowadzał z tFmćeti 'sterczeć, 
wystawać ( stremeti. Mało prawdopodobne. F. 8. 


tepara 1. zob. Ćwparb 1 
tbpara 2. zob. Ćbparm 2 
teparati zob. Cwpariti 


ćwpariti óparg : Ćwparati ćeparajo dłubać czymś ostrym, grzebać” 

m— dłuż. śparaś -ram 'dłubać, grzebać, np. w zębach”, $paraś se grzebać 
się w czymś”, głuż. śparać -ram 'dłubać, grzebać, śparać so bawić się, guzdrać 
się, robić ceregiele”, sła. śparat' -ram (też śparchat', według Jungmanna także 
śparkati) 'dłubać w czymś (np. w zębach) ostrym przedmiotem; grzebać ; 

sch. dial. naćparit se -ćpórim se (: naćpórit se -rim se) 'nabić się na wy- 
stający złamany kawałek gałęzi, ukłuć się (Elezović Kos.-Met., też Popović 
GSS 539). — 

Por. 1. wskazujące na ćepyrati (zob. ćepyriti s. v. ćeperiti): stczes. ćpyrati 
-aju poruszać czym, dotykać, pełzać (Gebauer SI. I 185, zob. Janko ĆMF 
XX 25); 

2. bułg. dial. rodop. usnkam kopać twardą ziemię, odłupując całkiem mało 
ziemi; rozczesywać rękami wełnę, bawełnę, gremplować (BDial. II 304). 

Z wokalizmem zredukowanym do óćeperiti, ćepariti, ćepati, ćepiti. 

Janko ÓĆMF XX 25. W. B. 


teŁparoge ćŁparoga 'to, co służy do dłubania; pazur, szpon” 

m pol. szparóg -rogu, zwykle pl. szparogi (dial. śparogi) 'końce skrajnych: 

krokwi skrzyżowane u góry dachu, często ozdobne (o zasięgu w gwarach 

p. Basara TBW I 41), przestarz. i dial. kowadełko ostro zakończone do odku- 

wania wewnętrznych ścian w metalowych przedmiotach z otworami”, dial. 

sparóg też 'hak' (Karłowicz SGP); i 
sch.-c8. ówparoge pazur, szpon, sch. dial. czakaw. śpdrożśica 'szypułka 

winogrona (RJAZ). = 
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Od pars 1. O suf. -oga zob. I 67. 
BernekerSEW I 169, Briickner SE 552—3, Janko ĆMF XX 25, Moszyński 
PorJ 1954, 4, s. 4, Siatkowski SWM I 111. W.B. 


ćwpar% 1. para : Ćepara 1. zach. i płd. 'pazur, szpon” 

ćepare: — czes. spór (ludowe śpdr), wyjątkowe ćpdr 'paznokieć, pazur, szpon”, 
u Jungmanna też spdr zajęcza nóżka”, sła. książkowe przestarz. spdr -ru 
(zwykle pl. spóry) 'pazur'; 

sch. dial. ćpór -ra 'złamana gałąź, cierń na drzewie, na co można się nabić 
(Elezović Kos.-Met.), 'ostry, spiczasty kamień” (Popović GSS 539). — 
ćepara: — dłuż. dial. śpara 'pazur, racica, głuż. śpara : spara 'pazur, szpon; 
racica, kopyto rozdwojone, czes. dial. laskie $ para 'noga' (Lamprecht 
Opava), ćpdrka 'racica kozy” (Machek ES2 106—7), sła. spdra "pazur, 
szpon. = 

Nomen agentis : nomen instrumenti do ćepariti. Por. ćepera 1—2.: tepe- 
riti. — Por. sch. ćdpak -pka 'pazur, szpon, dawne od XVII w. ćdpłja 'ts., 
ćdpet 'ts. , ćiporak -rka 'ts.; pniak”, ćdpir 'pniak' : ćapati chwytać, łapać. 

Janko ĆMF XX 24—5. HB; 


ćepare 2. ćypara : Ćwpara 2. f. płn. 'podłużne wyżłobienie, rozszczepienie, to, eo 
wydłubane, dłubaniem wyżłobione lub rozszczepione” 

— pol. szpara (dawne też spara, L.) 'podłużna szczelina, rozpadlina, 
podłużny wąski otwór” (w tym znaczeniu też dial., np. spara 'szczelina mię- 
dzy belkami domu, Kucała PSM, kasz.-słi. spara, para 'szczelina, rozpa- 
dlina, Sychta SK, Lorentz PW, AJK V m. 221, cz. II 114), stpol. spara 
*rozszczepienie (np. u Mącz. 68a: spary albo rostrzyżenie; roszczepek albo 
spara strzały, która na cięciwę bywa wsadzona), szpara 'przedział między 
kopytem lub palcami (SJP PAN), stpol. spar -u : spara 'ts. (Mącz., L.), 
dial. kasz.-słi. spara 'przestrzeń między palcami, zwłaszcza u nóg (Sychta 
SK, Lorentz PW), stpol. też spar, sparek 'drążek, na którym znajduje się 
ptak wąbiący” (L.), dłuż. spara 'szpara, szczelina (Schwelleniuge, Spalte 
in einer Schwelle)”, czes. spdra 'szpara, szczelina (też dial. laskie 8'para 'ts.'), 
dial. moraw. spara 'dziura', sła. śpdra 'szpara, szczelina ; 

ukr. unópa (u Żel. wnapd, dial. zakarp. cnópa, Hrinćenko) 'szezelina, 
szpara, rowek, żłobek”, pot. i dial. uendpu pl. 'ostry ból w palcach od chłodu 
(URS, Hrinćenko), brus. dial. wnap -py żłobek, rowek, wycięcie w drewnie” 
(Nosorvić, Bjalbkević Mohylew), poleskie 'wyżłobienie w pionowych belkach 
futryny okiennej, w które wchodzą czopy poziomych belek” (Leks. Po- 
leszja 159). — 

Por. bułg. dial ućnapka 'rosocha' (Gerov). 

Nomen actionis > nomen acti od ćyparttt, ćyparatt. Por. ćwparz 1. : ćypara 1. 

Briickner SE 552—3, W. B. 


twpóti zob. ŚCwpeti 
Ćbso zob. Ób 

Ćzsokolć zob. Ćwtokolć 
ćwsokoli zob. Ctokolć 


Ćwsokoliyć, Ćzsokolivóke zob. Ćbtokolć 
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ćesoże dial. zach. = ćbso, wzmocnione part. -że 

— pol. cóż czegoż wzmocnione co zwykle w funkcji zaimka pytajnego 
i względnego (też dial., Karłowicz SGP) od XIV w., stpol. coż, csoż, czsoż 
też jako zaimek względny osobowy 'co, który, qui, zaimek przymiotny 
względny 'jaki, który, co, qui", liczebny względny 'ile, quot, quantum", przy- 
słowny pytajny 'dlaczego, po co, cur, jako spójnik wprowadza zdanie przy- 
czynowe 'ponieważ, quia', dial. cóż któż” (Cóż ty jezdeśł 'kimże ty jesteś? ), 
*czyż? (Cóż ja krzywdę uczynił 'czyż zrobiłem krzywdę? , Karłowicz 1. c.), 
'dlaczego?" (cóż stoisz?), dłuż. coż cogoź zaimek względny 'co' (Coż ty weś, 
to ja take wóm; Cogoż se ńejsom naźeł, to jo se stanuło), dawne XVI w. 
(Jakubica) i dial. jako relativum generale (ten kóń, coż; ta gósćina, coż; 
te muże, coż; te żony, coż), dawne i wyjątkowe z XVIII w. coźem (co-że-m) 
*eóż teraz? (Muka), głuż. śtoż zaimek względny 'które, co” (Śewe GHR 131), 
czes. coże zaimek pytajny (z zabarwieniem uczuciowym np. Coże to tfika?), 
względny (Vspominal, coże ma udólat), 'dlaczego, z jakiego powodu (Ptala se, 
coże se tak opozdil), interi. np. Coże, on uż je tady? (SSJÓ), coż zaimek i part. 
pytajna 'jak wiele, ile" (Coż tłtepota se to tu hvózdićek), 'co' (Coż je dólat?), 
*dlaczego, po co? (Coż bych se bóla?), part. 'ezyż” (Coż neni odvolani?), 
interi. np. Pókn4 prace, coż? Nestalo to za nic, coż?), już stczes. coż toż, 
ćsoż toż "nieco, trochę' i w cożkolt, ćso-ż-koli p. ćvto-koli (Gebauer S1.), sła. 
ćoże zaimek pytajny co” (wzmocnione part. wzmacniającą -że, np. Óoże 
urobim?), 'dlaczego, po co? (Óoże si haluzie neposekal?), part. w zdaniach 
eliptycznych wyraża lekceważenie, obojętność (Óoże kózeń!). 

Od ćbso z part. wzmacniającą -£e, por. kstoże : kato. T. Sz. 


CĆbstiti ćŁst'g okazywać cześć, szacunek, poważanie, otaczać czcią, wielbić 
'ugaszczać, częstować (okazujące cześć, szacunek) 

m dłuż. nowsze cesóiś -im 'otaczać czcią, szanować”, głuż. óesóić -im 'ts., 
czes. ctiti ctim (stczes. ćstiti : ctiti ćśću) 'ts., 'częstować, podejmować gościa, 
sła. ctit cttm okazywać cześć, otaczać czcią, szanować, poważać; sprawiać 
zaszczyt, przynosić zaszczyt ; 

słe. od XVI w. óGastiti -ttm (dawne ćestiti -tim) 'oddawać cześć, szanować, 
poważać, sch. od XVI w. ćdstiti -tim 'ts., od XVII w. też 'częstować, raczyć, 
podejmować ucztą”, S€8. YkCTMTU otaczać czcią” (Mszał kijowski), bułg. dial. 
vecmd -muwu 'ts. , składać życzenia, winszować, gratulować; ugaszczać; płacić, 
wynagradzać (Gerov), maced. 4ecmu 'okazywać cześć, szacunek; częstować, 
podejmować gościa; gratulować ; 

Strus. YŁCTWTM YbNIOY (okazywać cześć, otaczać czcią, szanować, poważać; 
świętować; ugaszczać, częstować, ros. przestarz. uecmóme uew) uecmkuwb 
okazywać cześć, szacunek; nazywać, mienić, ludowe 'wyzywać, wymyślać 
komuś, łajać; bić, tłuc, ukr. secmómu uewy ) uecmku 'okazywać cześć, szacunek, 
szanować, brus. vecykyb uew ućcyuu 'częstować, ugaszczać , 'łajać” (No- 
SOVvić). = 

Denominativum od ćbsty. Podstawowe znaczenie 'okazywać cześć, otaczać 
czeią” > 'okazując cześć ugaszczać, częstować . — Zob. disti. KBL 


Ćhstivb dbstiva ćŁstivo 'czcigodny, zacny, uczciwy, szanowny” 
— stpol. XVIw. cześciwy 'pełen czci, uszanowania (L.), dłuż. cesóiwy 
'godny czci, godny szacunku; uczciwy, zacny”, głuż. ćesóiwy 'pełen szacunku”, 
czes. u Jungmanna cżivy 'ts. , stczes. ćstivy, ctivy zacny, szanowny; czcigodny ; 
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sch. dawne XVIII—XIX w. ćdstiv 'czcigodny, dostojny”, SCs. YŁCTKRK 
*'czcigodny, zacny, szanowny; pobożny ; 

strus. YbCTMEhiU 'zbożny, pobożny; miły, przyjemny”, ros. vecmiuebik 'zacny, 
pobożny, bogobojny; spokojny, cichy, skromny (Dal), ukr. uecmieuń 'uczciwy, 
zacny; obyczajny, moralny; ambitny, żądny zaszczytów” (Żel.). = 

Por. słe. ćastivec 'czciciel, wielbiciel. 

Ze stpol.: lit. ćestyvas 'pełen czci (według Skardżiusa 56 z brus.). 

Od destiżi, z suf. -(%)v2. K. P. 


Ćstovati óstuję "okazywać cześć, szacunek, zwłaszcza przez urządzanie uczty 
ku czyjejś czci, przez ugaszczanie 

m pol. częstować -uję, stpol. zwykle czestować (postać typowa jeszcze dla 
w. XVI, już w XV w. czesłowanie; dziś dial.) 'ugaszczać, dawać komuś coś 
do jedzenia, picia, palenia przez uprzejmość, gościnność”, stpol. XV—XVI w. 
czestować 'czcić, szanować (też dial. kasz., Lorentz PW), czes. przestarz. 
destovati 'oddawać cześć, zwłaszcza ugaszczając, częstując”, dziś ćastovati -tuji 
*ugaszczać, częstować (też dial. np. Lamprecht Opava), sła. Gastovat" -ujem 
(dial. wsch. destovac -tuju) 'ts. ; 

sch. śtóvati ślujem (dial. zach. u Vuka śtóvati śtujóm, dawne od XV w. 
dtóvati) 'czcić, szanować”, dawne i dial. też 'Świętować; gościć, ucztować ku 
czyjejś czci”, serb.-c8. YhCTOBaTM 'colere'; 

ros. dial. vćcmosóm 'częstować, gościć, okazywać szacunek, cześć, sympatię 
np. przyniesieniem podarunku (Dal), ukr. 4acmyedmu -myno 'ts.”, u Żel. też 
vecmysómu : uecmosómu 'ts. , brus. dial. uecmoedyb -myio 'ts. (Nosovió), vac- 
maedyŁ ugaszczać (Śaternik Ćerv.). = 

Z brus.: lit. ćestavóti : ććstavoti czcić, wielbić; gościć, częstować” (Skar- 
dżius 56). 

Por. serb.-C8S. YŁCTBOBATU 'colere, bułg. ućcmeyeam -8am 'czcić, obchodzić 
uroczyście, święcić”, ros. uócmeosam -yro urządzać uroczystość na cześć kogoś, 
obchodzić uroczyście, przestarz. 'nazywać, mienić”, dial. permskie ućecm- 
808amb 'gościć, ugaszczać (Opyt), ukr. dawne uecmeosimu : uecmeyedmu 'czcić, 
szanować” (Żel.). 

Denominativum od ćw8£b, O suf. -ovati zob. I 48. W poszczególnych językach 
słow. wtórne postaci z kontynuantem -ę- pod wpływem bliskiego budową 
dęstovati Ć ćęste, por. stpol. w XV w. częstować 'współbiesiadować.  K.P. 


ĆbStE dbsti 'czezenie, kult, wielbienie, szanowanie; dowód czci, uznania (zwykle 
ugaszczanie, uczta), 'honor, dobre imię, cnota, godność, zaszczyt: 

m pol. od XIV w. cześć czci (dawniej spotyka się też gen. cześci) "szacunek, 
poważanie, poszanowanie, uznanie; kult, uwielbienie; honor, dobre imię, 
godność osobista” (też dial., np. kasz. ćesc tla : desce, Lorentz PW, Sychta SK), 
dawne od XV w. 'uczta, biesiada (na czyją cześć), stpol. XIV—XVI w. 
także 'chwała, sława, rozgłos; siła, moc, wielkość, wspaniałość”, 'godność, 
zaszczyt, dłuż. cesć cesći (z praep. często eói : sót) honor, godność osobista, 
zacność; szacunek, uwielbienie, poważanie, sława”, głuż. desć -óe 'zaszczyt, 
honor; uwielbienie, ubóstwianie, czes. dest cti (stczes. dest ćsti) honor, 
szacunek, poważanie, zaszczyt”, stczes. też 'ctna, nadherna ńprava, dial. 
dest" ćesti tytuł (Bartod DSM), sła. ćest” eti honor, cześć, dobre imię, godność 
osobista, pot. 'enota, niewinność ; 

słe. ćdst ćastń (dial. ćęst, wsch. Styria, prekm.) honor, dobre imię, god- 
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ność osobista; szacunek, poważanie , sch. od XII w. ćóst ćdsti (stsch. Ćbstw) 
"honor, dobre imię; szacunek, godność, zaszczyt, od XVI w. 'uczta', dial. 
też 'jedzenie lub napój przyniesiony przez przyjaciela”, scs. rem f. 'cześć, 
szacunek; stopień, stanowisko, godność; uroczystość, święto, 'przedmiot 
czci”, bułg. uecm f. honor, zaszczyt, szacunek; cnota, niewinność, dial. 
*sumienność, rzetelność, sprawiedliwość, dobroć (Gerov; p. też s. v. Gęste), 
maced. 4ecm 'honor, zaszczyt; szacunek; cnota, niewinność ; 

strus. rdcm f. 'szacunek, poważanie, honor; czczenie; godność”, ros. 4ecmb 
ućcmu (dial. pskow., twerskie 4ece, Opyt Dop., Dal) 'honor, dobre imię, 
reputacja; szacunek; zaszczyt; cnota, niewinność, przestarz. 'godność, 
ranga, ukr. uecmę 4ócmi 'szacunek, poważanie; honor, dobre imię; zaszczyt”, 
brus. dial. uacbyb uścbyi 'ugoszczenie, uprzejme przyjęcie; grzeczność, 
uprzejmość” (Śaternik Ćerv.), uecyb vócyu : vcyu, mcyu szacunek, poważanie; 
honor, cześć; poczęstunek, ugoszczenie; uprzejme przyjęcie (Nosović). = 

Ze słow.: węg. tiszt honus, magistratus; officium, munia, functio; munero 
fungens, officialis; praefectus militum” (Kniezsa MNSJ I 1, 524——5); 

z brus.: lit. ćestis : ććstis cześć, sława; uczta” (Buga ZslPh I 48—9, Skar- 
dżius 56). 

Z, pierwotnego *ćzt-t, abstr. do ćwły Gisti, o suf. -t% zob. II 43. Kontynuuje 
ie. kvi-t-ti-. Dokładne odpowiedniki: stind. cótti- f. "myślenie, uznanie, zrozu- 
mienie, awest. ódsti- f. "myślenie, rozumienie, pojmowanie”; łot. inf. Skist 
(: skitu) myśleć”. 

Berneker SEW I 173—4, Trautmann BSW 135, Vasmer REW III 330, 
Machek ES? 101, Mayrhofer KEWA I 387, Pokorny IEW 637. E.P. 


testbnikB dbstenika 'ten, kto jest godny szacunku, poważania, czcigodny; do- 
stojnik” 

m stpol. od XV w. czestnik, cześnik "wysoki urzędnik, dostojnik, dygni- 
tarz ; 

słe. dial. ćastnik -ka 'dostojnik, dygnitarz” (Pleterśnik), nowe ćdstnik 
"oficer, sch. od XVI w. óżsnik -ka 'dostojnik, dygnitarz, urzędnik”, dziś 
'dygnitarz, funkcjonariusz; oficer; kum weselny”, cs. YhcTkHKKK 'qui hono- 
ratur ; 

strus. YACTŁHWKK 'godny szacunku. — 

Od ózstena z suf. -ika. — W poszczególnych językach słow. pojawia się 
też homonimiczne nomen agentis od ćstiti: słe. dawne ćastnik -ka 'czciciel, 
wielbiciel, adorator', sch. dawne XVII—XVIII w. ćżsnik -ka 'ts.. 

Sławski SE I 121. W. B. 


Cestbnostb f. : płn. Ćbstenota 'prawość, uczciwość, nieskazitelność, cnotliwość, 
zaeność” 
Ćestenostb: — stpol. XV w. cność (w XIV—XV w. czsność) zacność, enotli- 
wość; moc, Virtus, potestas : czesność, czestność XV w. 'enotliwość, dial. 
słi. ććsnosc 'honor, cześć, poważanie” (Lorentz PW), dłuż. cesnosć 'zacność, 
uczciwość; szanowność, czcigodność, głuż. destnosć f. 'zacność, nieskazitel- 
ność”, czes. ctnost (stczes. też ćstnost, ćsnost, cnost), ćestnost f. honorowość, 
stczes. "uczciwość, zacność, honestas', dial. moraw. cnost : prase m4 cnost 
*jest tłuste" (Bartoś DSM), sła. cnost', ćnost f. 'zacność, enota; niewinność, 
destnost' f. honorowość; uczciwość, zacność ; 
słe. ćdstnost f. 'zaszezyt; poważanie, szacunek” (Pleterśnik), sch. od XVII w. 
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ćżsnóst f. "honor, przestarz. 'tytuł honorowy”, bułg. uócmnocm f. 'uczeiwość, 
zacność ; 

strus. YbCThHOCTK f. 'wielebność (tylko jako tytuł), ros. ućcmnocm i. 
'uezciwość, rzetelność, szlachetność, zaeność”, przestarz. 'enota, niewinność”, 
ukr. vćcHicmb -Huocmi sumienność, uczciwość, zaeność, brus. uścnacyb f. 
'uczciwość, rzetelność, zaeność; enota, niewinność. no 
ćbstbnota: ro pol. od XV w. cnota (stpol. XIV—XV w. też czsnota) 'prawość, 
szlachetność, zacność; dziewiczość, niewinność, czystość”, zwykle w pl. 'za- 
lety, przymioty”, stpol. też "moc, virtus; cześć, honor”, głuż. ćestnota 'zacność, 
nieskazitelność , czes. przestarz. ctnota 'cześć, niewinność, czystość” (Piir. 
slov.), dial. laskie cnota 'ts. (Bartoś DSM), sła. przestarz. poet. ctnota, cnota 
'prawość, szlachetność, zacność ; 

ukr. uechóma (też ynóma z pol.?) 'uczciwość, sumienność, zacność; cnota, 
czystość, niewinność, brus. yxóma (z pol.?) 'niewinność, czystość. + 

Abstracta od ćbstona z suf. -ostb, -ota. ÓW A 


Czstbnota zob. CĆzStŁnostk 


Ćesten* dzstena CĆzstbno "odznaczający się czcią, honorem, uczciwy, zacny; godzien 

czci, czcigodny, dostojny, szanowany, szanowny; zaszczytny, chlubny” 

pol. przestarz. od XV w. cny (sbpol. XIV—XV w. jeszcze czsny, czstny, 
w XVI w. na 443 przykłady cny tylko 1 czny, SP XVI IBL s. v.) 'szlachetny, 
zacny, uczciwy, enotliwy; godzien czci, szanowany, czcigodny, dostojny”, 
stpol. też 'nieposzlakowany, mający dobrą opinię; niewinny, czysty”, dawne 
od XV w. czesny, czestny (od XVI w. także cześny, cześni) 'uczciwy, zacny; 
poczesny, zaszczytny, honorowy; czcigodny”, stpol. XV w. również 'przedni, 
wyborny”, dial. kasz. eni 'czcigodny, szacowny”, słi. Gesnż 'zaszczytny, godny 
szacunku, poważania' (Lorentz PW), dłuż. cesny (dawne u Thareusa cestny) 
*zacny, uczciwy, godny szacunku, czcigodny; chlubny, zaszczytny”, głuż. 
estny, Gesny honorowy, zaszczytny; zacny, czcigodny, szanowny; nieskazi- 
telny”, czes. ctnĄ (stczes. też dstny, dsnó, ctny, ny, Ćstni, cni) uczciwy, enot- 
liwy; czcigodny, szanowny”, óćestny "honorowy; chlubny, zaszczytny” (już 
stczes.), sła. ćestny 'zacny, uczciwy; honorowy; zaszczytny”, poet. ctny 'sza- 
nowny, czcigodny ; 

słe. od XVIw. ódstan -tna -tno (dawne od XVI w. i dial. ćęsten) hono- 
rowy; zaszczytny; czcigodny, szanowny”, dial. ćęsten też 'uprzejmy, grzeczny”, 
sch. od XII w. ódstan ćdsna -no (6dsni : ćdsnt) 'czcigodny, uczciwy, honorowy, 
zaszczytny, dostojny, u Vuka ódsnż święty, otoczony czcią”, SES. YECTLHK 
*'czcigodny, zacny, honorowy, znakomity, bułg. uócmen 'uczciwy, zacny; 
honorowy”, dial. 'czeigodny” (Gerov); 

strus. YbcTbhkim szanowany, szanowny, czcigodny; honorowy, zaszczytny; 
ważny, dostojny; święty, świątobliwy”, ros. uócmubiii (uócmen uecmnd uócmno) 
'uczciwy, rzetelny, szląchetny, zacny; honorowy”, przestarz. szanowny, 8za- 
cowny', przestarz. zecwmót -6R -0e (uócmen vecmmó uócmno) święty, czczony; 
godny, godziwy; szanowny, szacowny”, ukr. vćcyj 'sumienny, uczciwy; 
szanowny, poważny”, brus. yścnbi 'uczciwy, rzetelny, szlachetny, zacny; 
cnotliwy, niewinny” (też dial.), = 

Od ćeste Z Suf. -bną. K.P. 


Czto zob. Ćb 
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twtokolć, Ćwkoli, Ćbtokoli, zach. Óbsokolć : Ćbsokoli, Ćwsokolivć, ĆzsokolivEk% 
zaimek nieokreślony i uogólniający 'quodcumque, quodlibet, quidquid" 
ćvtokolć: > ros. dawne dial. zach. umóko.mwe "cokolwiek, cokolwiek by było, 
cokolwiek by się stało” (Dal), z partykułą -ćt brus. dial. umo-kónewi 'cokol- 
wiek, co bądź”. — 
ćsokolć: > stpol. XV w. cokole, csokole, czsokole nieokreślony zaimek rze- 
czowny 'cokolwiek, quodcumque, quodlibet, quidquid", nieokreślony zaimek 
liczebny 'ile tylko, quotquot', z partykułą -k pol. dial. cok*olek 'cośkolwiek* 
(Tomaszewski GŁ). 
ćvkoli: — sch. czakaw. ćakóli 'cokolwiek, quidquid (RJAZ). + 
ćvtokoli: — sch. dial. śtókoli 'cokolwiek, quidquid (RJAZ XVII w., słownik 
Vitezovicia). = 
ćwsokoli. => stpol. XIV—XV w. cokoli, csokolż, czsokoli nieokreślony zaimek 
rzeczowny 'cokolwiek, quodcumque, quodlibet, quidquid', nieokreślony za- 
imek liczebny 'ile tylko, quotquot', wyjątkowe z XIV w. © ile, si, jeszcze 
w XVlIw. cokolłi zaimek rzeczowny względny, z odcieniem uogólniającym 
*wszystko eo”, czes. cokoli, przestarz. co ... koli zaimek nieokreślony 'cokol- 
wiek, co bądź, cokolwiek bądź” (At' dólśś cokoli, pamatuj na konec!), też 
w funkcji względnej 'co' (Ze vśeho cokołź ... psal, jest nejlepśi). — 

Por. oparte na ćsoże (p. ćtoże) €sso-że-koli: — dłuż. cożkuli uogólniający 
zaimek względny 'eo, cokolwiek; wszystko eo' (Wón cyni, coźkuli móżo. 
Ja źełam, coźkuli mogu), też uogólniający zaimek pytajny co-śo-kuli? "was 
denn in aller Welt? (Muka), głuż. śtożkuli uogólniający zaimek względny 
*eo, cokolwiek; wszystko co” (Muka, Śewe GHR 131), czes. cożkoli 'cokol- 
wiek” od XIV w. (Gebauer Sl., Bauer Vyvoj 192—3). — 
ćvsokolivć, ćsokolivóka. > stpol. XV w. cokolwie 'cokolwiek, quodcumque, 
quidquid', jeszcze w XVI w. 'wszystko co, co tylko”, 'ilekolwiek, ile tylko”, 
od XVw. dzisiejsza postać cokolwiek zaimek nieokreślony 'quodcumque, 
quidquid' (też dial. np. kasz.-słi., Lorentz PW), stpol. XV w. także jako 
zaimek liczebny nieokreślony 'ile tylko, quotquot', czes. rzadkie cokolin, 
przestarz. książkowe cokolivók zaimek nieokreślony 'cokolwiek, co bądź”, sła. 
ćokol'vek zaimek nieokreślony (Nech robil ćokol'vek, nić sa mu ne darilo), 
względny, uogólniający (Hlava vdetkćho, ćokol'vek sa v stolici robilo). — 

Por. ć%80-26-koli-v6-ka: dłuż. coźkolióek uogólniający zaimek względny 'co, 
cokolwiek; wszystko co”, czes. cożkoliw, cożkolivćk 'cokolwiek' od XIV w. 
(stczes. też ćsożkolwók 'ts.'). 

Compositum, p. ćeto i koló, koli, kolivć-ks. Co do różnych form zaimka 
Ćwto-, ćŁ80-, Ć- zob. ćw. 

Sławski SE II 361—3. T. Nz. 


Ćbtokoli zob. Ćbtokolć 
twtverakb zob. Ćetverak% 
ćbtvero zob. Ćetvero 
tatveronogk zob. letvernogk 
Ćwtverb zob. Cetverb 
lztverzka zob. Cetverica 
Ćbtverzca zob. Ćetverica 
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Ćwtverbnb zob. Cetverbnb 
Ćhtvorakb zob. Cetverak* 
Cbtvorica zob. Ćetverica 
Ćhtvoriti zob. Cetveriti 
lztvoro zob. Ćetvero 
Cetvore zob.  Ćetverb 
Catvorbka zob. Cetverica 
Ćbtvorbca zob. Ćetverica 
Ćbtvorbnb zob. Ćetverbn+ 
CntvftakB zob. Ćetvftakb 
Ćtvitica zob. Cetvfteca 
atvftina zob. Cetvftina 
latvftb zob. Cetvftb 
Uatvjteka zob. Cetvfteca 
Ćatvftek* zob. Cetyftekv 
Catvfte zob. Cetyftb 
Uatvftbca zob. Cetvfteca 


Ćbtvften'a zach. 'czwarta część miary pojemności ciał sypkich” 

m pol. przestarz. ćwiertnia 'czwarta część korca; naczynie, w którym się 
mieści czwarta część korca' (też dial., Karłowicz SGP, Nitsch DPŚ), stpol. 
od XV w. cziwiertnia, ćwirinia (ta postać już w 1393 r.), ćwiertnia, w XVIw. 
też czwirinia, czwiertnia (w XV w. w tekstach z Rusi Czerwonej także cze- 
twiertnia, czetwiarinia) 'czwarta część jednostki miary ciał sypkich, np. korca”, 
czes. ćtortnć f. miara pojemności, 1/, hektolitra', stczes. ćtortnć f. : ćtorteń -ć £. 
*czwarta część, zwłaszcza miary pojemnośći, dial. moraw. śtortha 'ćwierć, 
miara (Bartoś DSM), sła. dial. $tortńa 'miara ciał sypkich, korzec (Kślal). = 

Od adi. ćziyrtena (zob. detoftena), 0 suf. -ja zob. I 81—2. W. B. 


ĆWtB dia 'liczenie, liczba; liczba parzysta” 

m pol. dawne ceż (z mazurzeniem) "liczba parzysta” (dial. Karłowicz SGP: 
Drohiczyn), stczes. ćet ćta : ćtu 'liczba, rachunek ; 

stsch. czakaw. XVIw. wyjątkowe dat ćta 'cześć, honor” (RJAZ), bułg. 
ludowe «em 'liczba ; > 

TUS.-CS. YATR liczba”, ros. ućm ućma 'liczba parzysta; para”, um unum Heuem 
"parzysta czy nieparzysta, ukr. um ćmy 'liczba parzysta, «m uu naka 
'parzysta czy nieparzysta, brus. yom 'liczba parzysta, ni 40m ni nirika 
*parzysta czy nieparzysta” (z brus.: pol. dial. z Litwy np. coż i liszka 'pa- 
rzysta i nieparzysta”, Karłowicz SGP I 257). — 

Por. 1. brus. dial. uómosayb liczyć; brać pod uwagę (Nosović); 

2. stpol. XVI w. czła 'uczta, biesiada, ugoszczenie”, ros. dial. 4emd 'para 
(Dal), brus. dial. uemd 'część, cząstka; para” (Nosović). 

Derywat od ćbiy ćisti, o budowie zob. II 35—6. — Berneker SEW I 152, 
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Vasmer REW III 330 nawiązywali do ćeła 'grupa ludzi, gromada. Nie 
widać podstaw. 

Sławski SE I 57. 

Por. ćeibna, podbita. K.P. 


Ćtyre zob. Cetyre 

Ćbtyre desęte zob. Ćetyre desęte 
Ćztyre na desęte zob. Ćetyre na desęte 
Ćntyri sbta zob. Cetyri sbta 


tatyrica : tyreka zach. i słe. liczba cztery, czwórka 
ćvtyrica: — dłuż. styrica czwórka ; 
słe. Śtirice f. pl. mały wózek czterokołowy  (Pleterśnik). = 
ćotyraka: o dłuż. styrka czwórka, głuż. śtyrka 'ts., czes. ctyrka : ctyfka 
liczba cztery, czwórka”, dial. moraw. ctyrka "moneta o wartości 4 grajcarów” 
(Kott Dod. DSM); 
słe. śtirka liczba cztery, czwórka”, 'dwie pary wołów lub koni, 'cztero- 
listna koniczyna”, dial. naczynie o objętości 21/4 wiadra (Pleterśnik). — 
Od ćbtyre z substantywizującymi liczebnik suf. -tca, -ska. W. B. 


tetyrzka zob. Ćetyrica 


ĆBtECE Ćeizca płd.-wsch. 'ten, kto rozpoznaje znaki, odgaduje, wróży” 
Realnie zaświadczone tylko późne sekundarne znaczenie 'ten, kto czyta, 
czytający, lector': = sch. ćdłac ćdca od XIII w., od XV w. ćtde Gtdca, dial. 
Śtóc, scs. Buch. YuTkyt, bułg. uemćy; 
Strus. YbTŁIJK, YETbijk, ros. przestarz. umety umeyd, ukr. umeyb uemyń (Hrin- 
tenko), uemćyŁ (Żel.). — 
Nomen agentis do óćżstt ćeity (zob.), o suf. -»c p. I 100. K.P. 


Ćtknb ćwiena ćbieno 'związany z liczbą, zwłaszcza z liczbą parzystą (np. przy 
wróżbach), parzysty” 

— pol. dawne cetno (od XVIw., w XV—XVI w. rzadko jeszcze czetno) 
'liczba parzysta”, dziś tylko cetno i licho 'parzysta i nieparzysta, dial. adv. 
cetno gotówką, co do grosza (Karłowicz SGP: Ziemia Chełmińska), kasz. 
'parzyście” (Lorentz PW), czes. ćetny liczny”, już stczes. 'dotyczący liczby”, 
sła. ćetny, zwykle poćetny 'liczny', dial. adv. ćetno 'parzyście” (Kólal); 

CS. YhTŁHK 'numeratus, dporduyróg, bułg. sómeu -mua -muo parzysty ; 

ros. «ćmubtń parzysty, brus. yómnei 't8.. — 

Od ćbia, z suf. -bna. K.P. 


Ćbvanb zob. ŚĆbvanb 
Ćzvati zob. ŚĆvati 
Ćbvenb zob. Cuti 
Ćbvorr Óbvora płd. 'sęk', 'supeł, węzeł” 
m słe. ćvór ćvóra sęk (Pleterśnik: z sch.), sch. ćvór ćvóra (też u Vuka; 
już u Mikalji; w RMat. także ćvór ćvora) 'sęk; kolanko w źdźbłach roślin”, 


węzeł, supeł, 'guz, bułg. ueop 'sęk', dial. też 'węzeł, supeł* (Gerov, Mla- 
denov Vidin 295, BDial. III 288: Samokov). u 
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Derywat: sch. u Vuka dvóruga augm. do óvor, bułg. dial. ueopyea 'guz, 
opuchlina, narośl (Gerov). 

Por. też 1. sch. dial. bilja 'sęk'; 

2. sch. dial. dvrljika 'drewniany klin w murze, ćwljuga 'duży guz na 
głowie. 

Według Meyera EW 82 z sch.: alb. dźorć, tśore "maczuga. 

Mladenov AslPh XXXIV 395—7 (GSU XIII—XIV 157—9) łączył z ie. 
keu- wyginać, uwypuklać się; wygięty, uwypuklony” zestawiając z orm. 
k'uk' sękata laska”. O suf. -ora zob. II 24—5. Za tym objaśnieniem także 
Skok ER I 345. — Por. zastrzeżenia Iljinskiego RFV LXZXIII 2, 300—1, 
nawiązującego do pał. cv» (rekonstruuje ie. kiu- : koiu-). M.Ś. 


D 


da 1. part. ekspresywna wzmacniająca, uwydatniająca, potwierdzająca 'tak'; part. 


21* 


modalna życząca, optatywna, wzmacniająca czy też tworząca imperativus; 
dial. przede wszystkim płd.-wsch. spójnik łączny 'i, przeciwstawny 'ale, 
lecz, dial. płd. spójnik hipotaktyczny wprowadzający przede wszystkim 
zdania celowe, przedmiotowe, skutkowe, warunkowe, przyzwolone 

— stpol. wyjątkowe z r. 1437 da 'niech, oby, utinam” (Słownik stpol.: 
1 przykład), dziś dial. (w pieśniach ludowych: według Karłowicza SGP ma 
być nie używane na Śląsku, na Kaszubach, na Mazurach) w funkcji ekspre- 
sywnej part. potwierdzająco-wzmacniającej, też wykrzyknika 'hej!, oj, 
z funkcji partykuły rozwija się niekiedy nie sprecyzowane bliżej znaczenie 
spójnikowe bliskie 'i', w funkcji 'a', 1! na wschodzie niewątpliwie pod wpły- 
wem ruskim (Karłowicz 1. e.), okazjonalną pożyczką jest adwersatywne da 
"ale, lecz, jednak” zaświadczone u L. z pochodzącego z Litwy Jagodyńskiego, 
XVIIw. (Bednarczuk PSP 108), dłuż. da 'także, też”, również w funkcji 
part. pytajnej 'czy, czyż”, w złożeniach daniż (*da-ni-że, stdłuż. u Jakubicy 
dami) 'ani razu, ne quidem; ani nawet”, daśi : daś (*da-ti) na wyrażenie im- 
perativu 'niech, niechaj” np. daśi jo 'niech będzie” (Muka HLF 470, 463, 468, 
por. też Słownik, gdzie widać zmieszanie z niem. da), stczes. da 'tak” (Ge- 
bauer Sl), także jako część składowa spójników neda, leda (Bauer Vyvoj 
303—4, p. łóda : leda), sła. part. da dial. = ba *ba, nawet” (SSJ), u niektó- 
rych pisarzy (głównie z płd. i śr. Słowacji) jako spójnik parataktyczny (w tej 
funkcji = a lub ba) od pocz. XVII w., od XVII w. da- jako part. tworząca 
zaimki i przysłówki nieokreślone np. dakto ktoś, ktokolwiek”, dakde 'gdzieś' 
(Stanislav DSJ II 536), dial. wsch. da(s) "może, prawdopodobnie” (Kaślal), 
wyjątkowo dial. jako part. życząca 'niech, oby: Da ti tu,..., hrich twoj 
većne moril; Da ta Boh z milosti na veky vytvoril!, jako spójnik dial. Śr.-sła. 
*że : No vid'f8, da musela si sa popźlit” = liter. No vidiś, że musela... (szczegó- 
łowo o funkcjach da w sła. Stanislav Slavica Slovaca III 277—8); 

słe. da part. tak przy odpowiedziach: Kaj vi vsił — Da, mi vsi (też 
dial., Slav. Leks. 214), na wyrażenie rozkazu, życzenia, pragnienia: da ste 
mi zdravi; da mi pri prići izgineś (SSKJ), też dial. 'niech, niechaj (Slav. 
Leks. 1. c.), part. wzmacniająca z imperativem: beżi da! 'biegnijże”, pojdi 
da! 'pójdźże, jako interi. na wyrażenie zdziwienia: da te!, da te, kako si 
lepa!, dial. jako okrzyk oj da, oj da dana (Slav. Leks. 1. c.), jako spójnik 
wprowadza zdania celowe 'aby, żeby”: Ne sodite, da ne boste sojeni (też 
dial. np. rezjańskie, Slav. Leks. 1. c.), dopełnieniowe 'że” (Bojim se, da je 
prepozno), sposobu 'aż, że aż, tak że, przyczynowe 'ponieważ, bo”, przy- 
zwolone 'choć, chociaż, warunkowe 'gdyby; jakby, jak gdyby”, sch. da 
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w funkcji różnych part.: wzmacniającej w różnych odcieniach znaczenio- 
wych (szczegółowo o tym RMat. I 441), np. w funkcji aseweratywnej (Da, 
naś St'jepo domaćine, da mnogo ti znaś, zob. Musić Rad JA 142, 2—3), 
twierdzącej da (dd, da) 'sie', na wyrażenie zdziwienia (Da straśna lista, da 
stradnijeh slova!, Stevanović DSJ II 789), jako interi. dż! 'ot!, oto!, tak!, 
przy popędzaniu konia, osła da! 'wio!, nuże”, jako spójnik paratakt. 'ale, 
lecz” tylko dawne XII—XVIII w. a dziś dial. czakaw. i zach.-sztokaw. (Ne 
uvedi nas v napast, da izbavi nas od neprijazni, p. Skok ER I 369), też 
w funkcji kopulatywnej (zob. Maretić Rad JA LXXXVI 137, Musić 1. e. 4), 
jako part. życząca 'oby, niech”, part. da -- praes. może zastępować inf. 
np. Vi nemate pravo da govorite o tome : Nemate pravo govoriti o tome; 
Sramota je da se laże : Sramota je lagati (zob. Stevanović 1. c. 36—7, o za- 
sięgu geograficznym i historii tej typowo bałkańskiej konstrukcji p. Sławski 
SFPS III 345—61), jako spójnik hipotakt. może wprowadzać prawie wszystkie 
typy zdań podrzędnych (szczegółowo Musić 1. c. 1—124, Stevanović 1. e. 
188—9), np. celowe 'aby, ażeby, żeby” od XIw., warunkowe 'gdyby' od 
od XIIIw., przyczynowe 'ponieważ, bo, albowiem”, czasowe 'gdy, odkąd, 
od czasu jak, przyzwolone 'choć, choćby”, dopełnieniowe że od XIV w., 
przydawkowe, scs. Aa (wyjątkowo przed « w formie 40, zob. Meillet MSL 
XIX 243—4, Kurz LF LVII 371—2, Vaillant MVS I 50) jako part. wzmac- 
niająca wyrażająca zachętę, pobudzenie 'więc, nuże, na pograniczu part. 
i spójnika w funkcji pytajno-wzmacniającej: ue XECKTŁ RM WMTACTAWA CK KA 
4EBATŁ KAKO (SJS, L. Moszyński PF XVIII 2, 415), jako spójnik paratakt. i 
na miejscu gr. xat, Be, lecz, ale* na miejscu aAć (rzadko), też rzadko w funk- 
cjach innych spójników paratakt. (szczegółowo zob. Vaillant 1. c. 346—8, 
Dogramadżieva Stb»lg. izreć. 170—9), jako part. tworzy tryb rozkazujący 
lub życzący, najczęściej dla 3 sg. i pl. 'oby, niech”, jako spójnik hipotakt. 
wprowadza przede wszystkim zdania celowe, przedmiotowe, podmiotowe, 
skutkowe, przydawkowe (ApuĄ€ YACH ĄA NpOCKAENTE CA CHWK YAOERYLCKN, 
Zogr.), głównie stoi więc 4 na miejscu gr. konstrukcji z tva, wyjątkowo jak 
w Zogr. na miejscu órwę (szczegółowo o Zogr. L. Moszyński 1. e. 413—27), 
bułg. da part. potwierdzająca albo modalna o charakterze optatywnym, du- 
bitatywnym 'tak; niech, oby” (przy rozkazie, życzeniu: Jfa CH >xMB u 3qpaB!), 
z 2 osobą sg. i pl. i 1 osobą pl. zastępuje imperativus: /fa He 3akbcHeeuu!, 
0a 3arieeM!, zaczyna i wzmacnia pytanie 'czy: JJa He Tu npeua?, uwydatnia 
niepewność, wątpliwość: He qe da e cbiruar 'chyba to nie ten sam”, jako 
spójnik paratakt. 'i', 'a, lecz” (tylko dial., np. TiraqeH cbM, da HcKaM Ja aM, 
Gerov, szczegółowo Genadieva-Mutaftieva Izsled. Stojkov 249—54), do- 
dane do form praes. zastępuje infinitivus: 0a kpaqelu e rpexoTa; MOKELH JIM 
0a MM KaxKer1 (co do chronologii wypierania inf. i supinum przez zdania z da 
zob. Sławski SPAU 1946, 265—9, Mirćev Ist. gram. 212—4), wzmacnia 
futurum łącząc jego składniki: rqe 0a ruina będę pisać, także w funkcji 
part. wzmacniającej przyimki a zwłaszcza spójniki: óe3 0a łączy ze zdaniem 
nadrzędnym zdanie okolicznikowe sposobu czy też równoważność takiego 
zdania, npeqm 0a 'zanim', 3a da 'aby', aKo m da, makap 0a 'choć, chociaż”, 
jako część składowa złożonych zaimków nieokreślonych np. koiiro u 0a e 
'ktokolwiek”, KaKBBTo m 0a e 'jakikolwiek”, kak 0a e 'jakkolwiek”, jako spójnik 
łączy ze zdaniem nadrzędnym prawie wszystkie rodzaje zdań podrzędnych 
(zob. szczegółowo Genadieva-Mutafcieva, Podćinit. szjuz da V sbvr. b»lg. 
ezik, 1970), przede wszystkim celowe, dopełnieniowe, podmiotowe, warun- 
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kowe, przyzwalające, przydawkowe, maced. 0a part. 'tak”, jako część skła- 
dowa imperat. 'niech, oby, przy rozkazie, życzeniu, prośbie, part. pytajna 
'czy?, part. ekspresywna używana dla żywego oddania akcji: fa Bne3e 
MaukaTa, da ro u3eqre mecoTo, jako spójnik paratakt. 'i, a, więc tylko dial. 
(Małecki SW), dodane do form praes. zastępuje infinitivus (zob. Koneski 
Ist. 150—1), jako spójnik aby, ażeby” wprowadza zdania celowe (często 
złożone 3a 0a), gdyby” warunkowe (konstrukcja typowa dla języka ludo- 
wego, zob. Gołąb PKJ PAN Kr. 2 s. 18—20), 'choćby” przyzwalające, roz- 
poczyna też zdania skutkowe (Gołąb BPTJ XIII 74—$5), że, iż” dopełnie- 
niowe (np. mu vilf da pój dół "powiada mu, że idzie na dół, Małecki SW); 
o zdaniach z da w językach płd.słow. zob. też Minćeva BE XVIII 195—202; 

strus. 4A part. wzmacniająca (przykłady zob. Borkovskij Sintaksis drev- 
nerus. gramot, 1958, 40), 'więc, tak więc, to, wtedy, w takim wypadku, 
spójnik łączny '' od XI w., przeciwstawny a, ale, lecz” od XIw., part. py- 
tajna 'ezyż, czyżby”, part. na wyrażenie rozkazu, życzenia 'niech, niechaj”, 
jako spójnik wprowadzający zdania podrzędne (w tej funkcji pod wpływem 
cs., zob. Bauer Bull. ństavu rus. jaz. X, 67—70, Minćeva 1. c. 195) 'aby, 
żeby”, że, quod', ros. 0a part. twierdząca 'tak, tak jest; no tak; ach tak, 
prawda; a jakże, akurat, rzeczywiście, pytajna 'tak?, czyżby? , wzmac- 
niająca 'ależ, no; -że, przecież, jednakże, przecież jednak”, modalna 'niech, 
niechaj”, spójnik łączny 'i* (OH 0d a; neHB 0a Houb), przeciwstawny 'ale, lecz” 
(OH cHeJlaj! Óbi 3T0, 0a y Hero Her BpemeHh), w dial. także jako part. stojąca 
na końcu zdania z odcieniem wzmacniającym, nawiązującym, łączącym, po 
czasownikach w formie czasu przeszłego wyraża wątpliwość lub zaprzeczenie 
treści wyrażanej przez czasownik (Xopquj-0a! — Huuero He BBIXOJTHJI), SZCZegÓ- 
łowo o funkcjach w dial. zob. SRNG, ukr. pot. rzadko 0a part. twierdząca 
'tak, faktycznie, istotnie , wzmacniająca (/fa nonuBirsca, moqu AoOpi, uu BiH 
yce He Ko3ak?), dial. *prawie (Cjry>xujra Tam 0a 30 iiTrupi poku), jako part. 
życząca 'niech, oby, rrycrb' dziś rzadkie (Icyca Xpnucra y nomiu npocnMo, 
0a BH3BOJIKTŁ Bij TpiXiB u0JIoBika, Hrinćenko, URS), dial. spójnik łączny 'i' 
(VHoui i BqeHB BiH XOJTMTE Ja OpornTb, KUNAETECA CIOJRH KH ry), przeciw- 
stawny 'ale, lecz”: Jpia mene cBir Oinmii ... 3qaBaBCA CTPALIHHM; JJa ak 3AX0- 
BaTkcaA ? (od najstarszych tekstów widać w ukr. wypieranie 0a przez ma, zob. 
Bevzenko IMUM 394—5, Rudnyćkyj ED II 1), w dial. jako prefiks w zaimkach 
i przysłówkach nieokreślonych (zob. Dzendzelivśkyj UZLP 151—3, por. 
Stieber AJŁemk. m. 237, 299, 317, 319), brus. obi, dial. też da (np. Bjalpke- 
vić Mohylew, Śaternik Ćerv.) part. wzmacniająca (/78! Bb He ckpomuiuaiine), 
jako spójnik i (q3eHB 0w Hou; dial. a Obz Tbt), 'ale, lecz, a” (Xoua, Obi He MOxKa; 
Xonb GH i pa3yMHBI, ÓbŁ A ATO He JIEOÓJIEO). 

Kontynuuje ie. dó 'do tego, tu” (może pierwotny instr. czy abl. od rdze- 
nia zaimkowego de-, do-, por. stpr. din, dien acc. sg. jego, ją). Najbliższe 
odpowiedniki: lit. dó part. 'za” w zwrotach typu kas dó vienas 'co za jeden”, 
ags. tó, stwniem. zuo, niem. zu 'do', łac. dó-nee dopóki, tak długo aż, quan-dó 
"kiedy; kiedyś; ponieważ, skoro. Pedersen Hittitisch und die anderen ie. 
Sprachen, 1938, 64 łączył ze słow. da het. ta spójnik kopulatywny, p. Bednar- 
czuk BPTJ XIX 106. Co do budowy por. ta, ka. — Funkcje spójnikowe 
wtórne z pierwotnych funkcji ekspresywnych partykuły wzmacniającej, 
potwierdzającej (> łączne 'i'), modalnej, o charakterze optatywnym. Funkcja 
spójnika hipotaktycznego rozwinęła się z pierwotnej kopulatywnej, łącznej 
(z odcieniem życzącym). — Zob. do. 
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Iljinskij NA 81, Musić Rad JA 142 s. 1—125, Berneker SEW I 1/5—6, 
Vondrak VSG II 515—23, Meillet SC 487—8, Briickner SE 83, Sławski 
SE I 135, Gołąb BPTJ XIII 67—92, Bednarczuk BPTJ XIX 99—115, 
L. Moszyński PF XVIII 2, 413—27, Minteva BE XVIII 195—202, Vasmer 
REW I 325, Pokorny IEW 181—2. L. B. —T. 82. —F.S. 


-da 2. zob. -dB 
Daboge zob. Dad'bboge 


dada m. f. dziec. 'starszy członek rodziny: tata, tatuś, dziadek; mama, babka, 
starsza siostra; piastunka, mamka 

m pol. dial. (płn. Wlkpol., Krajna) ddda 'babka; dziadek”, dddka 'babka*, 
dddek, dddy, dddki 'dziadek” (MAGP XII m. 567—8, cz. II 80, 88, AJK V 
m. 234—5, cz. II 179—80, 185—6, Karłowicz SGP I 337, 422, Nitsch WP 
II 16, IV 216, Szymczak NSPP 60), dwda 'grubas' (Tomaszewski GŁ), sła. 
dada 'piastunka, mamka” (Kalal, SSJ); 

sch. dial. dada : dada hip. 'ojciec, tatuś, ddda (dial. też dada dadż, Elezo- 
vić Kos.-Met.) f. hip. "matka, mama; starsza siostra; piastunka, mamka' 
(Vuk, RJAZ, RSAN), bułg. dial. Odda f. starsza siostra; piastunka, mamka” 
(Gerov, Mladenov Vidin), maced. dziec. dada 'siostra, siostrzyczka” (RMJ). 

Z ekspresywną palatalizacją: sła. dial. dad -da, Tad, d'ad'o 'starszy czło- 
wiek; pradziadek; strus. RĄK (czytaj: d'ad'a), kagm (Vasmer REW I 387) 
"brat ojca lub matki”, ros. Oś0a m. 'brat ojca lub matki; mąż ciotki, wuj 
(dial. 'średni brat”, SRNG), pot. 'starszy dorosły mężczyzna, Oś0bka 'dorosły 
mężczyzna, hist. 'piastun', dial. 'starszy drużba (też Oa0Łkó, SRNG), dial. 
także Onad.nka, O0a0dmka 'wujaszek”, 0x0% m. 'wuj (SRNG), ukr. 0ś0xa m., rza- 
dziej Osśóbo, też Oń0%ko m. brat ojca lub matki, mąż ciotki, wuj; starszy, 
dorosły mężczyzna , dial. 0400, O40uk 'ojciec' (Żel., Hrintenko), brus. 03/4036ka 
*wuj, wujaszek; starszy, dorosły mężczyzna, dial. też Oań03a m. dziec. 
*wuj; każdy gość, mężczyzna. = 

Por. bułg. dial. 0ó0a : deda 'starsza siostra” (Gerov, BDial. II 153: Rodopy, 
Umlenski Kjustendil), maced. dial. doda 'ts. (RMJ). 

Dźwkn. Reduplikowana onomatopeja z języka dziecięcego. Tego samego 
typu wyrazy znane są też w innych językach, np. rum. dadd f. 'starsza sio- 
stra, kobieta, ddddcd 'piastunka, niańka : ddddcź 'niańczyć, piastować, 
włos. dial. dad, dada 'braciszek, siostrzyczka” (Battisti-Alessio DEI II 1203), 
alb. dźadźa 'brat ojca”, tur. dada : dadx 'mamka, niania (Risenen EWT 129 
porównuje z pers. dada, dada). Dawniej nie wykluczano, że hipokorystyczne 
oznaczenie matki kryje się w gr. dor. Aa-uarnp : Av-udrnp matka bogini” 
a także i w ostatniej zgłosce łac. Larun-da 'sabińska bogini śmierci”, p. jednak 
Frisk GEW I 337, 379, Walde-Hofmann I 762—4. 

Trubaćev STR 70, 85—6, Skok ER I 371. 

Zob. dede. W. B. —F. 8. 


dadati dadaję o 'gaworzeniu dzieci, paplaniu, gęganiu gęsi” 
m czes. dadat(ż) dziec. 'spać, kłaść spać, lulać' (Pifr. slov., Bartoś DSM); 
ukr. dial. łemk. daddkamu 'paplać; gęgać, o gęsiach (Verchratskyj Łemk. 
408, Hrinćenko). = 
Por. czes. dadćt 'świerzbieć, swędzieć”. 
Dźwkn. Tego samego typu lit. dodhioti -doja 'Śpiewać, o dzieciach, paplać”, 
dadóti -ója mówić bez sensu, pleść, paplać, 'kakać, załatwiać potrzebę 
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fizyczną, dadć'ti dóda (: dadćnii -Ena) 'gęgać, o gęsiach; paplać, o dzieciach” 
(LKŻod.). Por. też rum. ddddeń 'niańczyć, piastować” : ddddci 'piastunka, 
niańka . W.B.—F.S. 


daden> zob. dan% 


dada dial. płd.-wsch. "dawanie, datio”, 'to, eo się daje, dań, danina, vectigal 

— cB. HAHA 'dawanie, rozdawanie, datio”, 'to, eo się daje, danina, podatek, 
vectigal; łapówka, przekupstwo, corruptela (SJS, Miklosich LP), stąd rus.-cs. 
pamza 'datio, munus. = 

Por. 1. es. z XIw. Aamgn f. datio, munus; 

2. bułg. dial. przestarz. Odxcduć danina, podatek”, stąd rum. ddjdie 'danina, 
dań, podatek (BER I 313), 

O większym zasięgu psł. dada świadczy dobrze zaświadczona w kilku 
językach słow. postać dadba (o produktywności suf. -sba zob. I 61—2): 
słe. dójba 'dawanie', 'datek, dar”, sch. dial. dddba 'to, co się daje, dawanie' 
(RSAN) : wyjątkowe w XIX w. ddżba 'danina, podatek, składka” (stąd dzi- 
siejsze ddźbina 'ts., RJAZ, RSAN), bułg. Odocóa 'porcja, racja, przydział”, 
przestarz. 'danina (Gerov), maced. dascóa 'racja, przydział ; ros. u Dala 
Odocóa 'dawanie'. 

Nomen actionis (> nomen acti) od reduplikowanej postaci rdzenia dad.-, 
p. dati. O suf. -ja zob. I 81—2. 

Por. prodad'a. T. Sz. — W. B. 


Dad'bboge Dad'vboga : płd. Daboge Daboga bóstwo słońca 

W pierwotnej funkcji zaświadczone tylko na Rusi, gdzie dokumentacja sięga 
r. 980 oraz r. 1114, np. H NOceu% IApCTEOBA CHH% Ero KUEHEMK CONKYE, EF RE 
HAQUYIOTK MAGLEOTK; CONHIE 1Qb CHHK CRADOrTORK EKE GCTR XUGŁEOTE (Ivanov-Topo- 
rov Slav. sem. sistemy 16, Srezn., Miklosich LP). 

Wprowadzenie chrześcijaństwa zdegradowało pierwotną nazwę bóstwa, 
stąd sch. w mitologii ludowej Dabóg (Ddbog), też Ddjbog, Dóajbóg i hip. Daba, 
Dabo, rzadko Daźbog 'zły duch panujący nad ziemią, szatan („silan kao 
Gospod Bog na nebesima”, SMR 101); bóstwo np. wilków, drobnego bydła, 
duch opiekuńczy kopalni” (SMR 101, RJAZ, RSAN, zob. Dickenmann ZslPh 
XX 323—46), stpol. NO Dadzbog notowane od XIII w. (SSNO, według 
Briicknera SE 37 dotrwało do XVII w.), do dziś NM Daćbogi pl. (Wielko- 
polska, Mazowsze), w XVI w. Dadźbogi (Białostockie, z rękopisu pracy 
dr I. Halickiej), stpol. XV w. patronimiecum pl. Dabogowięta (S8SNO), stukr. 
XIV w. patronimicum „ascóoeoeuw (Ivanov-Toporov 1. e.). 

Semantyka i morfologia przemawia za pierwotnością postaci Da-boga 
(Berneker Festschrift f. Ernst Kuhn, 1916, 176 n., Fraenkel ZslPh XIII 232), 
człon pierwszy to pierwiastek czasownika dażi, człon drugi to subst. boga 
"bogactwo, szczęście, dola”. Pierwotne znaczenie byłoby więc 'dający szczę- 
ście, dolę, bogactwo, divitias dans, deus dator'. O typie psł. i ie. NO o bu- 
dowie pierwiastek + nomen zob. Milewski IIO 30 nn. Postać Dad'vboga 
analogicznie do produktywnego typu NO zimperat. na -i w funkcji pierwszego 
członu (Milewski IIO 113). 

Niederle SSK II 1, 109—12, Vasmer REW I 326—7, ES I 482, Urbańczyk 
SSS I 333, SMR 101, Ivanov-Toporov Slav. sem. sistemy 16, 61, Dickenmann 
ZsiPh XX 323—46. 7. 82. — W. B.—F.S. 
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dagnóti 'palić się, płonąć 

m czes. dahnćti (Berneker SEW I 182, u Jungmanna V 887 dachnćti -nitm) 
*tlić się, palić się, perf. zdachnćti 'spalić się (Jungmanmn 1.c.). = 

Bezpośrednia podstawa niejasna. Jeden ze szczątkowo zachowanych śla- 
dów nie zmienionego jeszcze ie. *dhegth- palić (się), por. degeotb : żekti żego. 
Wokalizm a 4 6 może wskazywać na pierwotne causativum (w nawiązaniu 
do także kauzatywnego stind. dahayatż "powoduje palenie i z wokalizmem 
krótkim łac. foveó fovere grzać, ogrzewać, alb. dheż, n-dez 'zapa- 
lam” < *dhoug"hćio, por. też toch. tsak- < *dhegvh- 'lśnić, żarzyć się) do 
*dheg'h- zob. degngti, degaty, Żekti żegą. Ten sam wokalizm reprezentowany 
jest jednak także w archaicznych nominach: stind. daha- m. 'upał, pożar”, 
mi-daghd- m. 'upał, lato, npers. day 'wypalone piętno”, psł. jez-gaga (zob.). 

W. B.—F.S. 
dach» dacha płd.-wsch. 'dawca, dator* 
ż m ros. dial. ax Odxa 'dający, dawca” (SRNG), ukr. dial. Odxą m., f. 'ts.” 
( el.). NN 

Por. 1. ros. dial. ddxapb -pa ten, kto daje, daruje, dawca* (SRNG), ukr. 
dial. Odxapb -pa ts. (Hrintenko; u Żel. daxdp m.); 

2. sch. od XVII w. ddśa (Vuk, RJAZ: ddśa) m. 'ten, kto chętnie daje, 
dawca”, dial. też f. 'łatwa kobieta” (RSAN), bułg. u Gerova adi. Odutek 'lu- 
biący dawać”. 

Hip. do dażel%, o budowie zob. I 71. F.N. 

daja zob. dajb 
dajati daję imperf. do dati 

m— stpol. XIV—XV w. dajać daję, praet. dajał, dziś częste w dial. (Karło- 
wicz SGP, Dejna AGK m. 427, Szymczak Domaniewek; u Lorentza PW 
kasz.-słi. dażac dotaią), połab. praes. dojós 2 sg. dajesz”, dojć 3 sg. 'daje), 
del(e) dojć 'oddaje , dojć vdnau 'wydaje, dojć vdkdrst 'otacza' (Lehr-Spła- 
wiński, Polański SE 114), dłuż. wg Muki dajaś nie używany inf. czasownika 
iter., którego praes. dajom dajoś używany jest jako durativum do inf. daś, 
głuż. dial. praes. daju (Muka HLF 601, Berneker SEW I 177, Śewe GHR 167), 
stczes. ddti daju dajeś imperf. 'dare' od XIII w.; 

słe. dajdti ddjem (: dajem), ddjam (wg SSKJ ddjati i dajdti -em), sch. dawne 
z XIVi XVI w. czakaw. ddjati, jeszcze w słowniku Stulicia (r. 1806) dajati 
dajam (RJAZ s. v. davati), SCS. AAMTW ZAŁ XAIEMIM, — 

Z €8.: TUS.-C8. ĄAMATM XAIO, ros. tylko w subst. przestarz. Oańnue 'datek, 
dar, ofiara, 'dawanie, dial. Jasne 'chrzest* (SRNG), u Dala cerk. dańmu, 
ukr. tylko przestarz. subst. dańnia 'dar, ofiara (SUM), wg Hrintenki Jaśmu 
dań dac = Jdasamu (bez dokumentacji). 

Pierwotny większy zasięg praes. daję widać przy uwzględnieniu davaii 
davają : dają. 

Praes. daję oparty na pierwiastku inf. aorystu da-, suf. -je- typowy dla 
imperfektiwów. Sufiksalne -j- w inf. z tematu praes. (zob. I 46). Por. orm. 
tam < *da-ye- (Meillet Kt. 18). 

Berneker SEW I 177, Meillet SC 208, 223, 225, Vaillant GC III 264, 485. 

Por, davati. T. 82. —F.S. 


dajb daja : daja f. dawanie, danie, datio' 
Zaświadczone tylko w złożeniach: 
perdajs dial. zach.: stpol. i pol. dial. przedaj sprzedaż” (u L. np. z Knap- 
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skiego), połab. (kd) perdojć (Ć *perdaju) 'do kupna, czes. dial. predaj -ju 
*'sprzedaż (Lamprecht Opava), sła. predaj -ja 'ts. ; 

prodaję zach., płd.: czes. prodej -je, dawne prodaj 'sprzedaż”, słe. pródaj 
im. ts. (w XVI w. u Megisera prodaj f. 'ts.), sch. pródźj -ja 'ts. (RJAZ); 
pydaję zach.: pol. dial. wydaj 'wydanie (za mąż), Karłowicz SGP, czes. 
vydej -je : vydaj -je wydanie, wydatek”, 'wydanie za mąż”, w tym znaczeniu 
też dial. np. Lamprecht Opava, sła. vydaj -ja:-ju "wydanie, wydatek”, 
wydaj -ja "wydanie za mąż'; 

żzdaja płd.: słe. izddja "wydanie; zdrada”, sch. żzdaja 'zdrada, wiarołomstwo* 
(RMat.), dial. też wydatek; zdrajca” (RSAN); 

odaja (4 ot-daja) płd.: słe. oddja : odddja 'oddanie; sprzedaż”, sch. ddaja 
"doniesienie, oskarżenie; zdrada ; 

perdaja płd.: słe. preddja 'oddanie, przekazanie; zdrada”, sch. predaja 'prze- 
kazanie, oddanie ; 

prodaja płd.: słe. proddja 'sprzedaż”, sch. pródaja 'ts. ; 

udaja płd.: słe. uddja : vdaja oddanie, przekazanie; wydanie za mąż”, sch. 
udaja : dadba 'wyjście za mąż”. 

Zwykle uważa się za prymarne (odpierwiastkowe) derywaty do dati dame. 
Dokładne odpowiedniki: stpr. ddian acc. sg. podarunek, datek”, stind. 
dayd- 'dający': ddya- subst. m. 'dar, podarunek. Dobrze zaświadczone są 
jednak także sekundarne iterativa mogące być podstawą motywacji wszyst- 
kich tych wyrazów (zob. dajati) np. pol. dial. wydajać się : wydać się, słe. pre- 
dójati : preddli, proddjati : prodółti, izdójati : izddti, vddjati : vdóti, oddjati : 
oddti, sch. prodajati : prodati, dawne udajati se : udati se. 

Berneker SEW I 176, Trautmann BSW 57, Mayrhofer KEWA II 35, 
Pokorny IEW 225. W.S. 


dak% dial. płd. i wsch. 1. part. wzmacniająca, uwydatniająca, 2. spójnik łączny 
więc, a więc, to, tak i, tedy”, wsch. też przeciwstawny 'ale, lecz” 

— sch. dawne wyjątkowe u dwu pisarzy czakaw. z XVIi XVIIIw. dak 
"więc, a więc, tedy, zatem, toteż, igitur, ergo, itaque, przestarz. u pisarzy 
zach. od końca XV lub początku XVI w. ddkć (€ ddkle) 'ts.”, poza tym tylko 
z wtórnymi rozszerzeniami: dadkle od XVIw. (Vranćić, też u Vuka), dial. 
dikje, daklem, diklen 'ts., dakle też part. wzmacniająca, modalna (np. przy 
imperatiwie), na wyrażenie zdziwienia, zaskoczenia, dezaprobaty (RSAN), 
dial. dżkłe 'czy?, czyż? (RJAZ, RSAN, RMat., szczegółowo o budowie tych 
wtórnych form Skok ER I 369, o ddkle, dżke p. Belić Festschrift Vasmer 
683—9), stąd słe. dókle spójnik 'a więc, tedy, zatem” (Pleterśnik z sch., SSKJ 
nie notuje), bułg. dial. ódk spójnik 'a, zaś” (BDial. II 149: Rodopy), part. 
Odko 'tak, tak jest” (Mladenov Vidin), ale z sch.: bułg. dial. z Banatu Odknem 
*tak więc, a więc, przeto” (Stojkov Banat), może i dial. ddkse, Odkaem 'tak więc, 
itak” (Gerov; wg BER I 314 z 0a ako an, co nie wydaje się prawdopodobne); 

ros. dial. dak part. 'to, tak, więc” (Ecjm xoueri, dak BO3BMU), Wzmacniająca 
(A, dak BOT KaKOŃ TBI YNpAMBIK !), wskazująca 'znaczy, tak więc, a zatem” (Bor 
Oak MmoJioqen!), dial. płd. Oak tak (Dal) chyba tu nie należy (deverbativum 
od ddkam z suf. -k- jak przy wyrazach dźwkn.), spójnik czasowy 'gdy tylko”, 
przeciwstawny 'ale, jednak” (SRNG, Melknitenko Jaroslavl), ukr. dial. dak 
(wg Bernekera SEW I 177 z *dako) part. i spójnik 'tak, to, więc”, spójnik 
przeciwstawny 'ale" (Pana 6 nytza B paił, dak rpixu ue IrycKałoTB), brus. Obik 
part. wzmacniająca (A Owik i ranserB ... He Xauy), przy wskazywaniu na 
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przeciwstawienie, sprzeciw (AHd Owik 3ycim He 3maHiJiaca), jako spójnik 'to' 
(Kani Tak, Obłk A 3DTÓN3EH, też dial., Nosović), 'więc” (Pa6ory 3pa6iy, Owk MÓ>KkHa 
i anmaubrBanp, też dial., Śaternik Cerv.), dial. dak, bik 'tak więc; wszak, prze- 
cież” (Rastorguev Brjansk), dwk 'ale' (Xaney a0e7qBINGB, ÓbIK KaKYIB, PAHA ALU, 
Bjalbkević Mohylew), z brus.: pol. dawne, wyjątkowe z XVIII w. dak 'więc, 
tedy” (u L. 1 przykład z pisarza wsch., stąd SW 'więc, tedy, przeto). — 

Ze słow.: rum. dacd spójnik 'jeśli, jeżeli, jak; gdyby, jeśliby”, kiedy, gdy”, 
*czy” (Skok 1. e.; przyjmowanie odwrotnej drogi zapożyczenia z rum. do słow. 
jak np. w RJAZ, nieprawdopodobne, zob. Berneker 1. c., Belić 1. c.). 

Pierwotny ace. sg. zaimka wskazującego daka (: part. da), na który wska- 
zuje ros. dawne i dial. 3-0akuti = śmakuń 'takiż. O budowie zob. taka, 
kaka, bltza. — Wobec zasięgu postaci mniej prawdopodobne wydaje się 
wyprowadzanie (np. Skok l. c.) z słabo zaświadczonego dako. 

Miklosich VG IV 260, Berneker SEW I 177, Vondrak VSG II 474, Skok 
ER I 369, Rudnyćkyj ED II 1. J. R.— T. 82. —F.S. 


dala zob. dafs 1 


dal'ava zach. i płd. wielkie oddalenie, oddalona przestrzeń, dal 
— czes. ddlava książkowe i poet. 'oddalona rozległa przestrzeń, dal, 
wielkie oddalenie, odległość” (też dial. np. Lamprecht Opava, Bartoś DSM: 
dal'ava); 
słe. dałjdva 'wielkie oddalenie, odległość w przestrzeni; dal; odległość” 
(też dial., Tominec Órni vrh). m 
Od dal- w adi. dałbje, daleka, z suf. -ava. W.B. 


dalecć dial. płn. = dał'eko 

m pol. dalece tylko w wyrażeniach jak dalece jak bardzo, do jakiego 
stopnia”, tak dalece 'tak bardzo, do takiego stopnia” od XVI w. (por. Cyran 
Przysłówki 133; również w XVI w. wyłącznie z tak, jako), dial. kasz. dalece 
*daleko': Dalece głos jix dośed z %eżó (Lorentz PW), czes. dałece 'ts.', wielce, 
znacznie, stczes. dalecć loc. sg. 'daleko' (Gebauer SIl.); sła. stare dalece (Sta- 
nislav DSJ II 249); 

stukr. od XV w. gilelje 'na dużą odległość, w dużej odległości” (Tym- 
tenko). = 

Pierwotnie forma loc. sg. od daleko (zob.). T, Sz. 


dalPece zob. daPeko 


daPećina zob. daPina 


daPeć» 1. f. płd.-wsch. 'znaczna odległość, wielkie oddalenie 
m— sch. poet. i przestarz. ddlóć od XIX w. (RJAZ, RSAN); 
ros. dial. Odneww, ukr. Odneu -ui, brus. Odre4. — 
Abstractum od daleka, z suf. -b. 
Por. dalekoste, dalećina, dalv, dala, dalina. P.S. 


, 


dal'eć 2. daleća daleće płd.-wsch. 'daleki, odległy, oddalony, longinquus 
m— sch. dawne XVI—XVIII w. i u Stulicia daleć 'longinquus, remotus', 
cs. NANEYL 'longinquus (Miklosich LP); 
strus. Aaneyk 'daleki; długi”, ros. dial. Odneuuń : 0anću -ua -ue 'daleki 
(SRNG). — 
Por. dawne gen. sg. deklinacji rzeczownikowej: słe. dial. żz dałeća 'z daleka, 
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z dużej odległości, ses. wząaneya 'z daleka, a longe, de longe, procu! (SJS), 
StTus. WZ% AAnEYA 'z dali; w dali” (Srezn. I 625, III 83—4). 

Od dal'ekz z suf. -je (o odprzymiotnikowych derywatach na -j» p. Brodow- 

ska-Honowska SPS 40—1). T. Sz. 
dalećb 3. zob. dalfek* 2 
daPećzje "odległość, oddalenie” 

m pol. dawne XVI w. dalecze n. oddalenie, odległość w przestrzeni” 
(poświadczone tylko w zwrocie stanęli z dalecza 'steterunt procul, SP XVI 
IBL), czes. u Jungmanna dałeći n. 'ts.', np. stóti z dalećź *z dala', sła. d'alecie 
'odległość, oddalenie" (1008); 

cs. Aaneruie distantia' (Miklosich LP); 

ros. dial. Odneue i danćue 'dal, oddalenie" (SRNG). — 

Abstractum od adi. daleka z suf. -je (zob. I 85). T. Sz. 


daPećbko zob. daPećwkB 


dal'ećbkb dalećzka dalećvko 'nieco dalszy, dość daleki” (zwykle adv. dal'ećhko) 

— pol. dawne dałeczki 'nieco dalszy” (L. bez cytatu), w XVII w. adv. 
dałeczko 'bardzo daleko, dość daleko” (Kn.), 'opodal, nieco dalej (L.), dial. 
kasz. dalećki dziec. 'daleki', adv. dalećko 'daleko' (Sychta SK), dłuż. dalocki 
dość daleki”, adv. dalocko 'dość daleko; 

sch. ddlećak -ćka -óko 'daleki, dość daleki (wg RSAN indywidualizm), 
dial. adv. dalećko 'daleko, dość daleko (RSAN), bułg. pot. adv. Adaaćvko 
'nieco dalej”, u Gerova też adi. danćuak -uka -uko 'nieco dalszy, dość daleki”, 
maced. daneuko adv. 'dość daleko; 

ukr. dial. daniyko adv. daleko” (Hrintenko). = 

Dem. od dał'eka z suf. -wka. W.B. 


dalećbnb zob. daPbn* 
dafećbn'b zob. daPknB 


dabPeko : daFeće cemp. dal'e : dal'ćje : dalede 'w znacznej odległości, w oddale- 
niu, w dużej odległości; na znaczną, na dużą odległość, o przestrzeni”, także 
'© odległości w czasie: długo, dawno*, dal'e! też jako interi. wyraża rozkaz, 
zachętę do kontynuowania jakiejś czynności 
dałeko: pol. daleko comp. dałej (zob. GHJP 143) już XIV w., dial. dałć, 
dali (kasz., Lorentz PW, GP 209—10, AJK IX ez. II s. 131—2), da?ż (Olesch 
Sankt Annaberg, Tomaszewski GŁ; tyle dale 'tak daleko, Kucała PSM) 
*w znacznej odległości, w odległym miejscu, w oddaleniu, o przestrzeni i cza- 
sie, 'na dużą, znaczną odległość, w oddalone, odległe miejsce od XIV w., 
w funkcji wzmacniającej znaczenie wyrazu, do którego się odnosi 'o wiele, 
znacznie, nierównie (już w XV w. wiele, bardzo; dłużej, więcej, ponad, 
daleko więcej 'o wiele więcej”), tylko w comp. 'w dalszym ciągu, następnie, 
później, na przyszłość, w przyszłości (też dial.) od XIV w., daleko 'długo' 
(też dial., już stpol. w XIV w. 'o czasie: długo, dłużej, *'o miejscu: longe, 
procul, late ), stpol. w użyciu comp. dałej 'dłużej, więcej, ponad” od XIV w,, 
od XVI w. 'następnie, potem, nadto, oprócz (też dial.), jako interi. dalej! 
'nuże! (też dial.), połab. comp. doleż, superl. nadołsi (Lehr-Spławiński, 
Polański SE 112), dłuż. daloko (comp. dalej; stare i dial. daleko) adv. do dałoki 
'na dużą odległość, w dal', jako interi. dalej! "proszę wejść! (jako skrót od 
stupśo dalej!), praep. cum gen. np. dalej tebe 'iiber dich hinaus, głuż. 
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daloko (też dial., Michalk Neustadt), comp. dale, adv. do dałoki, np. daloko 
sóroko 'wszędzie, tak daloko hać 'o ile, w takim stopniu jak”, czes. daleko 
'nie blisko, w dużej odległości: od XIII w. (comp. ddle od XIV w., dial. 
dóle np. JA sem ho ddle nevidóla, Bartoś DSM), też na oznaczenie 'kontynuacji 
czegoś; wzmocnienia wyrazu: znacznie, w funkcji praep. cum. gen. (Piir. 
slov.), sła. daleko (dial. wsch. daleko, Kalal), comp. d'ałej, dial. dalż (Buffa 
Dlha Inika) oznacza 'wielką odległość w przestrzeni, kontynuację, stopnio- 
wanie czegoś, jako part. przy wyliczaniu 'potem, prócz tego ; 

słe. przestarz. ddleko i dal$ko (comp. dólje od XVI w. i dial. np. Tominec 
Ćrni vrh) *w znacznej odległości, nie blisko” (SSKJ), 'na dużą odległość, 
w dal' (Pleterśnik), sch. daleko corap. dólje (też u Vuka 'longe, Elezović 
Kos.-Met. dałżko) 'w wielkiej odległości, w przestrzeni i czasie od XVI w. 
(u Vranćicia daleko 'procul'), *w wielkim stopniu, dużo, znacznie, tylko 
comp. 'na wyrażenie następowania w przestrzeni i czasie: kolejno, po kolei, 
z kolei; potem, następnie, w funkcji interi. dałje! 'kontynuuj!; odejdź!, 
precz”, 'naprzód!, przestarz. i dial. też w funkcji praep. cum gen. (często 
w comp.) 'w dużej odległości od obiektu wyrażonego w gen. (stąd bułg. dial. 
z Banatu comp. ddse, Stojkov Banat), cs. qakeko 'longe' (Miklosich LP), 
SCS. ĄAMIE, XAMEIE adv. comp. longius (SJS), bułg. daaćko 'w dużej odległości 
od czegoś, w przestrzeni i czasie (RBKE), maced. daseky 'ts. (też dial., 
Małecki SW); 

strus. comp. qaNe 'daleko, dalej”, Aanz 'daleko, procul, qanze 'daleko', 
ros. datekó i Oaaćko (comp. Odnee i Odnbine, dial. Odzie) 'w dużej odległości, 
w przestrzeni i czasie, daaćko 'znacznie, o wiele, jeszcze bardziej”, danekó 
*trudno, niesposób', jako interi. Odnee!, dial. ddne! 'nuże!, ukr. danćko 
(comp. Odai, dawne od XV w. Jane) 'na dużą odległość, w dużej odległości 
od czegoś, w przestrzeni i czasie”, 'w wielkim stopniu, w dużej mierze”, brus. 
Qaaćka comp. 0anćń, dial. Odnu, Odneti, Odrbubi, 0abue (Nosovit, Śaternik Óarv., 
Bjalbkević Mohylew) 'w dużej odległości od czegoś, na dużą odległość (też 
dial.) — 
dal'ece — sch. przestarz. dalóće adv. 'daleko' (RSAN) od XIII w. (RJAZ), 
SCS. Aanere adv. i praep. cum gen. daleko, longe, in spatio, longius', Aanexve 
CHTEOPUTM YATO OTŁ Koro oddalić coś od kogoś” (ŚJS), bułg. dOaaćue 'daleko* 
(też dial. np. Gerov, BDial. III 55); 

strus. aaneve daleko”, 'długo', ros. przestarz. i dial. adv. Oanćue 'w dużej 
odległości od czegoś, daleko (5RJ), dial. Oanćue i Oanevó 'daleko', danćue 
*dawno' (SRNG), stukr. od XV w. Janeve 'w dużej odległości, na dużą odle- 
głość, w XVIIw. też 'bardziejj w większym stopniu (Tymćenko). — 

Por. wyjątkowe maced. przestarz. danekym = Janeky (RMJ) Ć dal'ekom. 

Postać daleko jest ace. sg. n. od adi. daleka, dał'eće ace. sg. n. od adi. dał'eć 
(o tym typie zob. Vondrak VSG II 271). 

Por. adv. daleka, dał'eće. T. 62. —F. 8. 


daPekoste f. 'znaczna odległość, wielkie oddalenie, longinquitas' 

m pol. dałekość od XV w. (też dial., np. kasz., śląskie), dłuż. dalokość, 
głuż. dalokosć, czes. dalekost od XV w., sła. przestarz. d'alekost'; 

sch. przestarz. ddlekóst (RSAN; RJAZ tylko ze Stulicia); 

ros. u Dala danekocm,, ukr. Oaaćkicme -Kocmi od XVIw. (Tymćenko), 
brus. Oanćkacyb. © 

Por. słe. dalekoća wielka odległość (Pleterdnik), sch. dawne XVII— 
XIX w. dalekóća 'longinquitas, intervallum". 
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Abstractum od dał'eka, z suf. -ostb. 
Zob. daVećw, daVećina, dalv, daVa, dalina. T. Dz. 
daPek* 1. daleka daleko, comp. dalvję dalbśi dale 'znajdujący się w dużej 
odległości, odległy, oddalony; rozpościerający się na dużą odległość, długi, 
rozległy, o miej: cu, przestrzeni”, 'znajdujący się w dużej odległości od teraź- 
niejszości; dawny, przyszły, o czasie, porze, longinquus', także o pokrewień- 
stwie: 'połączony duiszym pokrewieństwem”, jbz» daPeka 'z dużej odległości, 
e longinquo, proeul, dal'ek* pot (dial. daPeka dorga, cósta) 'długa droga” 
m pol. daleki comp. dalszy znajdujący się, położony w dużej odległości, 
odległy, oddalony (też dial., np. Sychta SK, Lorentz PW, Szymczak Do- 
maniewek) od XIV w., 'ciągnący się na dużą odległość, ciągnący się daleko, 
daleko sięgający, rozległy; długi; długo trwający” (stpol. długi od XIV w., 
dalszy 'dłuższy” dziś dial., Karłowicz SGP), daleka droga 'długa droga” od 
XIV w., odległy od teraźniejszości, dawny; przyszły” od XV w. (w XVI w. 
też 'niebezpośredni, niezupełny”, znaczny, duży, będący w wysokim sto- 
pniu ), przybyły z dalekich stron, z daleka, przebywający daleko, rozłączony 
z kim od XV w., ź daleka 'z odległości, z dala, w oddaleniu; z odległych stron, 
krajów, e longinquo, procul od XV w., daleki krewny 'połączony dalszym 
pokrewieństwem od XV w. (stpol. XV w. 'niebliski, remotiore eoniunctus 
cognatione ), tylko w comp. dalszy 'trwający, przedłużający się w przyszłość, 
kontynuowany; następujący po poprzednim, nowy, mający nastąpić, przy- 
szły” (por. stpol. od XV w. także w terminologii prawniczej dalszy dzień 
"ostatni dzień terminu sześciotygodniowego ), dłuż. daloki, stare i dial, daleki, 
comp. dal$y 'znajdujący się w dużej odległości, odległy, oddalony, daloka 
swójźba odległe pokrewieństwo”, z daloka 'z dużej odległości, procul, daloka 
droga 'długa droga, głuż. daloki comp. dalśi i dial. dalejśi, dial. daleki 'znaj- 
dujący się, położony w dużej odległości, odległy, oddalony, daloke piećel- 
stwo 'dalekie pokrewieństwo, czes. daleky, comp. dalśt, przestarz. ddlejśt 
"będący w dużej odległości (w przestrzeni lub czasie), nie bliski” (też dial. 
np. Lamprecht Opava) od XIII w. (stczes. daleky, comp. dałź i dalsi, Ge- 
bauer ŚL), 'rozpościerający się na dużą odległość, rozległy, w przestrzeni 
i czasie”, 'znaczny, walny”, daleka sesttenice, dalekć płibuzenstvo 'o odległym, 
nie bliskim pokrewieństwie z kim”, daleka cesta długa droga, sła. daleky 
(d' z antycypacją miękkości U', zob. Machek ES? 110, dial. daleki, Buffa 
Dlha Lóńka), comp. dalśt, dial. dalśi 'oddalony, odległy, w przestrzeni lub 
czasie; przeciwstawne: bliski” (pot. d'aleky svet 'obczyzna, zagranica), 
"sięgający na dużą odległość, długi , Valeky pribuzny, daleka rodina 'o odle- 
głym, nie bliskim pokrewieństwie z kim, d'alekd cesta 'długa droga'; 
słe. ddlek -ka -ko (dziś przestarz. SSKJ) 'oddalony, odległy, nie bliski”, 
comp. dódljśi 'dłuższy, przestarz. znajdujący się w większej odległości, 
bardziej oddalony, dalszy” (SSKJ), u Pleterśnika też dalji = daljśi, daleka pot 
"długa droga (SSKJ), sch. ddlek daleka daleko (daleki, comp. dalji) 'znajdu- 
jący się w dużej odległości od kogoś lub czegoś (w czasie lub przestrzeni), 
oddalony, odległy; rozległy, szeroki, wielki, dawny, odległy w czasie” w pod- 
stawowych znaczeniach od XVI w., 'nie znajdujący się w bliskich związkach 
pokrewieństwa” od XVIII w., przen. 'obcy, nieznany; nieprzystępny; nie- 
obecny; chłodny, bezbarwny”, tylko w comp. 'następny, kolejny; później- 
Szy; inny, nowy od XVII w., izdaleka 'z dali, z dużej odległości; z odległego 
kraju, z odległej ziemi, eminus, e longinquo (też u Vuka) od XV w., dalek 
put 'długa droga od XVI w., es. XIII w. gax€kz 'longinquus (SJS), comp. 
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Aammu, qanevau (Miklosich LP), już ses. adv., p. daleko, cs. uz Kaneka (Miklo- 
sich 1. c.), bułg. daaćk (dziś poet., wg BER I 315 przestarz. i dial.) 'znajdu- 
jący się w dużej odległości” (0aneko Macro), 'rozpościerający się w dal, ciąg- 
nący się daleko; długi”, 0anek nam 'długa droga (Gerov), por. dial. adv. 0aqćkom 
*daleko' (Gerov Dop. z ok. Sofii), maced. Janek = Janeven 'znajdujący się 
w dużej odległości, w przestrzeni i czasie”, 'rozpościerający się w dal, ciągnący 
się daleko”, Oaqeuku ponHuiu 'o odległym, nie bliskim pokrewieństwie z kim”, 
Oaneueh nam 'długa droga” (RMJ); = > 

Strus. ĄAREKTU; ĄANEKIA ZEMAW XV w. (Srezn.), ros. daaćkutń (d0aaćk 0anekd 
Oanćko i danekó) comp. ddmme (też dial., u Dala także Odwuuń) znajdujący 
się w dużej odległości, w przestrzeni i czasie”, 'ciągnący się na dużą odległość”, 
przen. 'obey komuś, czemuś, mający mało wspólnego z kimś, czymś”, u30ańekd, 
uad0aaćka z dużej odległości, z dali, danćkuń nym, 'długa droga, Aopoea 
Oaneka 'ts. (SSRJ), ukr. daaćkuti comp. Odamwuut znajdujący się w znacznej 
odległości, odległy, w przestrzeni i czasie; ciągnący się na dużą odległość”, 
*o pokrewieństwie: nie blisko spokrewniony od XVII w., stare od XVII w. 
*'długi, w przestrzeni i czasie (Tymtenko), 30aneka 'z dużej odległości, z dali”, 
Oaneka Oopoza 'długa droga, brus. daaćki comp. Odmuwi 'znajdujący się 
w wielkiej odległości, mający wielki zasięg, 'oddalony od czegoś, obcy cze- 
muś”, 'o pokrewieństwie: nie blisko spokrewniony. = 

Por. formy typu delek zamiast dalek (może z asymilacją a —e)>e—e, 
zob. jednak próby nawiązania do ie. *del-): stpol. wyjątkowe z r. 1408 na- 
delej superlat. od daleko, sła. deleki 'daleki' (Sipos Biikk-Gebirge), delakj 
*ts.” (Machek 1. e.), bułg. dial. z zach. Tracji d0eaćk 'ts.” (BDial. V 227), adv. 
duaćky 'daleko', dunćue 'ts.” (ib.), 0eaóue, dOuaćue 'daleko, w dali, 'o czasie: 
przed lub po długotrwałym okresie” (BDial. VI 22). 

Kontynuuje pierwotne *dóloko-, o charakterystycznym dla adi. oznacza- 
jących coś wielkiego rozmiarami suf. -oka, p. Trubeckoj BSL XXIV 183. 
Etymologia niepewna. Może z *da-l'-oko- do rdzenia zaimkowego do-, de- 
(p. da), paralelne budowę od rdzenia zaimkowego to- byłoby lit. tolńs 'daleki': 
tolż 'daleko”, łot. tóls "daleki, stpr. talis 'dalej. Nie można wykluczyć 
także możliwości związku z ie. *del- 'długi, przedłużać”, psł. dzliti, dl'ga (zob.). 

Meillet MSL XIV 372-—3, Specht UID 315, Berneker SEW I 177, Machek 
ES? 110, Sławski SE I 136—7, Vasmer REW I 327, Fraenkel LEW 1106, 
Otrębski LP VIII 307. — Dećev ZslPh IV 380—3 zestawiał z trac. Aahq-, 
Aahe- zachowanym w NO Acahń- albo Axać-ropię. 

Zob. daleć., daVećna, daleko. T. Sz. — W. B. —F.S. 


dalfek* 2. : płd. daPećz adv. = daleko 

daleka: — pol. dial. kasz. dalek, słi. dalek comp. dałć 'w znacznej odległości; 
w odległe miejsce, na dużą odległość” (Lorentz PW, Sychta SK), połab. 
dolók comp. doleż 'ts.'; 

sch. dawne od XVI w. a dziś dial. ddlek 'procul, longe (RJAZ), bułg. dial. 
Oanćk = Oanćue 'w dużej odległości, daleko” (Gerov s. Vv. Janete); 

ros. dial. daaćk w dużej odległości; w odległe miejsce, na dużą odległość” 
(SRNG), stukr. XVI w. Ainekk *'w oddalone, odległe miejsce” (Tymćenko). = 
daPećv: — słe. dóleć 'na dużą odległość, daleko”, sch. dawne od XVI w. 
daleć 'ts., dziś dial. z pieśni ludowej ddleć 'ts. (RJAZ, RSAN), cs. Kanera 
*longe' (Miklosich LP), bułg. danću 'w dużej odległości, na dużą odległość, 


dal'eka — dal'iti 335 


w odległym miejseu, daleko”, 'o czasie: dawno, przed lub po dłuższym czasie” 
(RBKE, Gerov). — 

Postać daleka jest ace. sg. m. adi. daleka, daVećw ace. sg. m. od dalećh 
(zob.). Co do budowy por. dltea (I 269). W poszczególnych językach trzeba się 
liczyć jednak z możliwością sekundarnego przekształcenia przysłówków 
daleko, daleće (zanik końcowego -o, -e, zob. np. Lehr-Spławiński, Polański 
SE 113). Vondrak VSG II 274, Vaillant GC II 2, 688—9. T. Sz. 


daPeti dalćjo wsch. 'stawać się dalszym, oddalać się” 

m ros. dial. 0aaóm -ćro : Odnemb -ero stawać się bardziej dalekim, odda- 
lać się” (SRNGQ), ukr. dial. dOanimu -alo -aie oddalać się (SUM), brus. dial. 
OdniyŁ Odniro stawać się dalszym, oddalać się* (Nosović). = 

Od dal'-vje, dal'-eka, o budowie zob. I s. 47. W. B. 


dal'ina : daleCina 'wielkie oddalenie, wielka odległość, dal, longinquitas' 
dalina: — pol. dial. słi. ddlana 'dal, odległość, oddalenie" (Lorentz PW, 
SIW), dłuż. dalina 'odległość, oddalenie" (tylko Śwjela; Muka nie notuje), 
głuż. dalina 'ts., 'tło, ostatni plan, głębia” (wg Pfuhla z czes. czy z ros.?), 
czes. przestarz. (tak SSJ, wg Płir. slov. rzadkie) i poet. ddlina wielka 
odległość, dalekość, dal, sła. dialina 'ts. (tylko Kślal); 

słe. dałjina 'wielkie oddalenie, wielka dal, 'odległość”, sch. daljłna 'od- 
ległość w przestrzeni np. między dwoma punktami” od XVI w., nieokreślona, 
daleka, odległa przestrzeń”, 'odległość w czasie, u Vuka 'longitudo'; 

ros. dial. Oanund 'dal, wielkie oddalenie (też z akc. Odańna), 'długość 
(SRNG, Dal, Melknićenko Jaroslavl), ukr. 0aaund 'dal, wielkie oddalenie” 
(SUM) od XVIIIw. (Tymćenko), brus. dial. Oanund 'ts. (Nosović). — 

Por. 1. dal-in-ja: ukr. rzadkie Oanunń 'dal, wielkie oddalenie”, 

2. paralelny derywat od da”na: bułg. poet. daauunć 'daleka przestrzeń, 
dal (RBKE), maced. poet. daanuna 'ts., ukr. dial. 0amnund 'ts. (Hrin- 
tenko). 
dalećina: > pol. dial. dalecyna "miejsce odległe” (Karłowicz SGP z ok. Ty- 
kocina); 

słe. dalećłna 'dal, odległość” (Pleterśnik), sch. przestarz. dalećina (dalećina) 
'odległość w przestrzeni, longinquitas, intervallum” (u Vranćicia daljećina 
Jonginquitas, poza tym od XVIIw.), w XVIIIw. też 'dalekie, odległe 
miejsce (RJAZ, RSAN, RMat.), bułg. daneuund 'dal, daleka przestrzeń” 
(też dial., np. BDial. III 55), 'oddalenie, wielka odległość , maced. daneuuna 
'daleka przestrzeń, dal, 'odległość ; 

ros. dial. Oaneukna i daneuund 'wielka odległość (SRNG), ukr. Janeuund 
*daleka przestrzeń (SUM). = 

Por. dabeć-in-ja: bułg. dial. Oaneuuk'd 'oddalenie, wielka odległość” (BDial. 
VI 166), ukr. dial. Janeuunń 'daleka przestrzeń (Hrintenko), brus. dane- 
uaikń ts. , dial. OaazuwinA wielka dal" (Śaternik Óery.). 

Różne chronologicznie abstracta z tym samym suf. -ina (zob. I 120—1): 
dałina od pierwotnej podstawy adi. daleka, dalećina od daleka. 

J. R. — T. Ba. 

daPiti dalo 'powiększać odległość między czymś, odsuwać, odłączać”, daPiti sę 
*'odsuwać się dalej od czegoś, od kogoś, stawać się dalszym” 

daPiti: ro pol. dziś tylko z pref. np. oddalić -lę 'powiększyć odległość między 

czymś, odsunąć, odłączyć (też dial. np. słi. uoddałac, Lorentz PW) od XIV w., 
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*zwolnić z pracy, usunąć z zajmowanego stanowiska, odprawić od XV w., 
głuż. dalić 'odsuwać dalej, oddalać” (Pfuhl), czes. przestarz. dóliti 'ts., sła. 
dial. dżalił 'oddalać' (Kólal), w języku liter. z pref, np. oddialit, vzdialit” 
"odsunąć na większą odległość, 'przełożyć (na inny termin), odłożyć ; 

słe. z pref. oddaliti -lim 'oddalić, sch. ddljitż daljim 'oddalać, odsuwać 
(RSAN), scs. tylko z pref. oYąanwrn -hm 'odsunąć dalej, oddalić ; 

ros. u Dala damóme 'oddalać', dziś tylko z pref. np. om0anńme -n60 -niueb 
'przesunąć na dalsze miejsce od kogoś, czegoś, 'odwlec termin wykonania 
czegoś , ukr. dial. daańmu -ar0 -am 'oddalać (Hrinćenko), w języku liter. 
tylko z pref. np. etddanńmu -mó 'odsunąć, oddalić, brus. dial. Odntyb Odno 
"oddalać (Nosović), w języku liter. tylko z pref. np. addaniyt -m0 -dniu 
'oddalić. = 
daliti sę: "> stpol. XV w. dalić się 'oddalać się, recedere', dziś tylko z pref. 
np. oddalić się 'odejść, odsunąć się dalej; stać się dalszym, zniknąć w dali”, 
głuż. dalić so 'ciągnąć się w dal, ciągnąć się daleko; trzymać się z daleka”, 
czes. rzadkie i poet. dóliti se 'oddalać się od XIV w. (Gebauer SI., Novak 
SIHus), sła. oddżalił sa 'odsunąć się, oddalić się”; 

słe. z pref. oddalśti se 'oddalić się, sch. ddljiti se dóljim se 'oddalać się”, 
*unikać kogoś (RSAN, RMat.); 

ros. u Dala daqumeca, dziś z pref. om0aakmeca przesunąć się na większą 
odległość od kogoś, czegoś, ukr. dial. Oaańmuca -nróca -nuuica oddalać się, 
brus. dial. Odniyya odsuwać się, oddalać się, (Nosović), w języku liter. 
z pref. np. ad0daniyya 'odsunąć się, oddalić się. — 

Por. sch. dalóćiti se ddlećim se 'oddalać się, ginąć w dali” (RSAN), stsch. 
XVI-XVIII w. dalećiti -1m oddalać, removere , dalećiti se 'oddalać się, 
odsuwać się: (RJAZ), ros. u Dala Janeuóme (0aaćuumv) 'oddalać". 

Derywat od pierwotnego adi. daleka, comp. dalbsjb. J. R. —T. Sz. 


dal'» 1. f. : zach. i płd. dala 'wielkie oddalenie, wielka odległość, longinquitas' 
dal'*: = pol. dal f. przestrzeń ciągnąca się daleko, duże oddalenie, stpol. 
XV w. 'odległość, spatium” (w rownej dali od siebie 'w równej odległości ), 
w XVIw. 2 razy: na dal i na szerz (Mącz. 438b8, por. SP XVI IBL), 
w XVIII w. na dał 'na dalszy czas, na przyszłość (L.), dial. kasz. doł -e 'dal, 
odległość (Lorentz PW), połab. (vćz) doli f. gen. sg. '(z) oddali, z daleka 
(< *jbza dale, gen. od dal» lub dała, Lehr-Spławiński, Polański SE I 113), 
głuż. dal -le f. 'dalekość, odległość” (Zeman), o postaciach czes. i sła. p. niżej; 
sch. dółj f. (nowsze też m.) 'oddalenie, longinquitas' (notowane też przez 
Vuka); 
strus. Ham 'odległość, Aanu *w oddaleniu” (Srezn.), ros. 0a f. przestrzeń 
ciągnąca się daleko, duże oddalenie, 'miejsce oddalone, daleko położone” 
(też dial., SRNG), Odau -eść pl. 'daleka przestrzeń, dal', dial. także 'oddalone 
miejsce; dalekie tajgi (Dal, SRNG), ukr. dam f. 'przestrzeń widniejąca 
w dużej odległości”, 'daleki kraj”, brus. am f. 'ts.” (też dial., Śaternik erv.). = 
W kilku językach słow. najprawdopodobniej wtórne przekształcenie z pier- 
wotnego dała: czes. dól -i f. 'oddalenie, odległość”, sła. poet. dial -le 'ts. 
(SSJ, Kalal), słe. poet. ddlj f. 'wielka odległość, oddalenie”. 
dala: = stpol. XVI w. dała 'odległość w przestrzeni, longinquitas, longin- 
quum', 'odległość w czasie, longitudo, od XV w. w wyrażeniu przyimko- 
wym na dalą 'w dal, u Mącz. także 'na przyszłość; na dłuższy okres czasu”, 
dziś dial. kasz. ddłd, słi. daló 'dal, odległość”, "pole leżące daleko za wsią? 
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(Sychta SK, Lorentz PW), o połab. vóz doli p. dal», dłuż. dala 'oddalenie, 
odległość” (Muka), czes. rzadkie książkowe i poet. dóle 'ts., dial. zach.moraw. 
dala 'ts. (Bartoś DSM), stczes. ddłe 'oddalenie, dal od XIV w. (ddł -le 
i nowsze -li wg Gebauera S1. sekundarne, por. HMĆ III 1, 203), vzddl(ż) 
zdal 'na odległość, daleko" (€ *vz-ddlu, p. Machek ES? 110, Gebauer HMÓ 
III 1, 217), sła. dial. dala 'oddalenie, odległość (Kólal); 

słe. ddlja kraj, miejsce położone daleko, oddalone”, przestarz. 'oddalenie" 
(Pleterinik, SSKJ, też dial., Tominec Ćrni vrh), sch. poet. ddłja 'odległość” 
(RSAN, RMat.), ses. Aaam Supr. 'oddalenie, odległość, spatium”, 6% Kana 
*w odległości, in spatio' (SJS). — 

Abstracta od pierwotnej podstawy adi. dal'eka, z suf. -ja, -. 

J. R. — T. Sz. — W. B. 


daPb 2. dała zach. 'wielkie oddalenie, wielka odległość, longinquitas' 

m pol. z dala adv. daleko, w wielkiej odległości; z daleka, ze znacznej 
odległości” (dial. Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork), dial. z telego 
dala 'tak daleko (Kucała PSM 220), słi. zdwla 'z daleka (Lorentz PW), 
dłuż. dal -la m. 'oddalenie, odległość tylko w wyrażeniu przyimkowym 
z dala (zdala) 'z daleka, nazdała 'daleko, w dali" (Muka), głuż. 2 dala (zdala), 
nazdala 'z daleka, czes. dial. wałaskie zddł'a 'z daleka, z dużej odległości” 
(Bartoś DSM), sła. dial. zddla, zd'ala, zdiala 'z daleka' (Kalal); 

ukr, dial. łemk. s0anń (: sddni) 'z daleka, z oddali, Hrintenko (może 
z sła. lub pol.). — 

Od tego samego pierwiastka co w dal'eks. O suf. -je zob. 180. W.B, 


daPbn* (daVbn'b) dalsbna dalsno : daPećbne (daPećbn'b) dalećena dalećwno 
*znajdujący się w dużej odległości, odległy, oddalony, longinquus, remotus; 
rozpościerający się na dużą odległość, rozległy (o miejscu, przestrzeni, cza- 
sie), daleki, płd.-wsch. daFbn% (daVbn'b) pote 'daleka droga 
dal'ene : dal”en'e: — pol. dial. dalny 'daleki (Pluta Dzierżysławice), głuż. 
dalny 'ts.' (Pfuhl), czes. książkowe ddln 'daleki, oddalony, odległy (o miejscu 
i czasie)”, rzadziej 'rozpościerający się w dal, daleko sięgający” (SSJÓ), dial. 
moraw. dalni 'daleki' (Bartoś DSM), sła. poet. dialny 'daleki, oddalony ; 
słe. dóljen -ljna -ljno bardzo oddalony w przestrzeni, nie bliski” (dial. też 
*odległy”, Tominec Ćni vrh), 'rozpościerający się daleko” (np. dial. w Styrii 
daljna pot 'daleka droga'), nie będący ściśle z kimś związany” (daljni sorod- 
nik 'daleki krewny ), 'dalej następujący (Pleterśnik; wg SSKJ przestarz.), 
sch. daljni, dóljnji daleki, oddalony od XVw., 'następujący, przyszły, 
idący, nadchodzący” (wg RJAZ też ddljan -ljna -jno), od XV w. daljni 
(daljnji) put 'daleka droga, ses. Cloz., Supr. qafklinn 'daleki, oddalony, od- 
legły, qui longe est, longinquns, w cs. także anna ts. (33J), bułg. tylko 
w derywacie Jaanunć poet. dal, maced. Janen -ana -ano 'daleki ; 

Strus. ĄAaNŁuMK, qxaxŁWkIM daleko położony, odległy”, 'rozpościerający się 
daleko (xamwni nńrk daleka droga), ros. Odmnuń (dial. też Odawnsiń, Dal, 
SRSO) 'daleki" (np. Odwnuń nym 'daleka droga ), 'odległy, dawny, o czasie”, 
daleki, o pokrewieństwie, dial. Oaanóć w połączeniu Odabibim-Oaneko 
'bardzo daleko”, ukr. Odmniń 'znajdujący się w dużej odległości, oddalony”, 
*oddalony w czasie”, *nie spokrewniony blisko” (SUM, Hrintenko; u Żel. też 
Odmiut), stukr. XV—XVIII w. daru 'daleki' (Tymóenko). = 
dalećem : daPećn»: — pol. dial. daleczny bardzo odległy, oddalony (Karło- 
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wicz SGP: Kujawy, tu też adv. dałeczno 'daleko'), kasz. dalećni 'ts.” (3ychta 
SK), głuż. daloćny 'odległy, daleki (Pfuhl); 

słe. dial. ddlećen -ćna -ćno (np. w Styrii), ddlećnji (np. w Rezji) 'odległy, 
daleki” (dalećen pot, dalećnji ljudje, ćlovek iz dalećnjega), sch. dawne od 
XV w. (dziś dial.) ddlećan -6na -Gno 'daleki, oddalony (np. o przestrzeni, 
przen. o pokrewieństwie), 'żyjący w oddalonym kraju, miejscu (RJAZ, 
RSAN), wyjątkowo w XVIII w. daljećan 'ts. (RJĄZ), Cs. AKACYLHK, ZAACYKHŁ 
*longinquus (Miklosich LP), bułg. (notowane też u Gerova) daaćuen -una 
-uno daleki, 'nie będący bliskim, obcy (np. Jazevku poqHMHH), maced. 
OanetieH -4Ha -4H0 znajdujący się w dużej odległości (w przestrzeni, w cza- 
sie), 'rozpościerający się w dal, ciągnący się daleko”, "nie bliski, obcy, o po- 
krewieństwie (0aqeuku poRHHHN); 

ukr. dial. 0Oaaćwntt przybywający z daleka” (Hrinćenko). = 

Por. ukr. daneućnnuń bardzo daleki. 

Synonimiczne identycznie zbudowane adi. (o suf. -5na : -6n'% zob. Kucała 
JP XXXV 8—26, XXXVI 238—9, Honowska JP XXXVI 235—8, Bro- 
dowska-Honowska SPS 167—9): dalem (dal'en'v) od adi. dal, dal'ećena 
(dal ećvn'v) od adi. daleka. J. R. —T. Sz. 


dafkn*e zob. daPbn* 


danina płn. 'nadanie', 'coś nadanego : nadane mienie, 'przymusowa opłata 
w naturze lub pieniądzu, podatek” 

m pol. danina 'opłata, podatek uiszczany zwierzchności w pieniądzach 
lub naturze; przymusowe opłaty w naturze lub pieniądzach płacone przez 
poddanych z tytułu czynszu, podatku (też dial. np. Szymczak Domaniewek, 
Lorentz PW), 'haracz ściągany z kraju podbitego', przestarz. nadanie, na- 
dawanie od XV w. (stpol. 'akt nadania mienia lub uprawnień ), stpol. XV w. 
*mienie darowane tytułem wiana lub posagu, dos, donatio' (z pol. zapewne 
czes. u Jungmanna danina 'podatek; nadanie, nadawanie, sch. wyjątkowe 
w XIX w. w przekładzie z pol. danina 'podatek, RSAN), głuż. danina 'na- 
danie lenna ; 

strus. qanuna 'dar' (u Srezn. znaczenie ze znakiem ?), ukr. Jauńia 'po- 
datek, kontrybucja wojenna”, przen. 'należna część, udział”, brus. historyczne 
Oanina 'opłata, podatek, dań (BRS). — 

Por. bułg. dial. u Gerova Odenuna 'danina', wskazujące na adi. davvm : 
davatt. 

Od partie. praet. pass. dana z suf. -ina (o nim zob. I 120—3). T, Sz. 


dan% dana dano : dat* : płd..wsch. daden% partic. praet. pass. do dati 

dane: > pol. dany (stpol. od XIV w. dan) partie. praet. pass. do dać, też 
w funkcji adi. 'ten, o którym mowa, przytoczony, odnośny, odpowiedni”, 
dłuż. dany partic. praet. pass. do daś, głuż. pod-dany 'poddany, podległy, 
podwładny; uniżony, oddany, czes. dany 'istniejący, będący, rzeczywisty, 
istotny; pewny, rozstrzygający, arch. 'datowany', sła. dan 'istniejący, 
obecny; określony”, przestarz. "datowany ; 

słe. ddn ddna dóno partic. praet. pass. do dażi, w funkcji adi. książkowe 
'ten, o którym mowa, przytoczony, odnośny, określony”, sch. dan ddna dano 
partie. praet. pass. do dati, scs. XAXŁ partie. praet. pass. do KATM, KANLU 
dany ; 

ros. u Dala Odksić, zwykle Odnntź partie. praet. pass. do dame, w funkcji 
adi. Odnnbiść 'ten, o którym mowa, przytoczony; odbywający się teraz, obecny, 
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ukr. Odnuść partic. praet. pass. do dOamu, w funkcji adi. 'ten, o którym mowa, 
określony. — 
data: o dłuż. dawne (Jakubica, Thareus) i dial. daty partic. praet. pass. do 
daś, głuż. daty partic. praet. pass. do dać; 

sch. dót ddita ddto partic. praet. pass. do dażi, scs. ©TE-KATR; 

brus. dial. dambiiź partie. praet. pass. do 0ayŁ (Nosović); 

por. pol. dial. data "wydatek (Karłowicz SGP). = 
daodens. — sch. dawne dial. (czakaw. ?) XVII=XVIII w. daden -na -no 
partie. praet. pass. do dati (RJAZ II 288, por. dial. wsch. derywaty: dadenija 
*nawyk, cecha; zdolność”, dźdenica 'narzeczona”, RSAN), bułg. Odden -ka -Ho 
partie. praet. pass. do dam, w funkcji adi. 'określony, oznaczony; znany, 
wiadomy, maced. O0ad0ek 'dany, określony ; 

ros. dial. Od0en, Oddenbiń partie. praet. pass. do dam» (Dal), Oddenbzń 'usta- 
lony, określony przez kogoś (SRNG), brus. Oddzenbi partic. praet. pass. do 
Qayb (też u Nosovića), w funkcji adi. ten, o którym mowa, określony. — 

Dokładne odpowiedniki mają dama (€ ie. dó-no-: stind. ddna-, łac. dónum n. 
*dar', cymr. dawn m. 'dar') i data (= stpr. ddts, lit. dńotas, stpr. duóts 'ts.”, 
stind. -data- w tod-data- dany przez ciebie', awest. dóta-, ie. dó-to-). Dadena 
jest tworem psł., zob. datż. 

Trautmann BSW 57—8, Pokorny IEW 225. W. B. 


danbk% danska : datek» datska dawanie, ofiarowanie : 'coś danego, ofiarowa- 
nego, dar, podarunek”, 'danina, podatek” 
danska: — dłuż. dank -ka (:dańk -ka, Muka) 'dar, podarunek”, 'podatek" 
(też dial., Fasske Vetschau), sła. dial. dónky chyba 'podatki, daniny (Kalal); 
sch. od XIV w. ddnak ddnka (: ddnak danka, RSAN, też ddnjak -njka, 
RJAZ, RMat.) podatek; pogłowie; danina' (też u Vuka 'tributum ), bułg. 
Odnek (dial. w Rodopach Odnyk, BDial. II 149) 'podatek', maced. Janok 'ts.'; 
ukr. 0dnok -uky 'ofiara, dar” (Hrintenko, u Żel. Odnok -nka). — 
dataka. — pol. datek datku 'to, co się daje, dar: drobne wynagrodzenie za 
wyświadczone usługi; jałmużna; dobrowolna ofiara na cele społeczne”, 
przestarz. 'darowizna, 'łapówka', dawne 'danie czegoś, ofiarowanie” (stpol. 
XV w. datek 'mały dar, w XVIw. 'to, co się daje; dar, opłata, zapłata, 
nagroda , wydatek”), słi. datk -k*u 'dar, datek' (Lorentz PW), dłuż. datk -ka 
'dar; oddanie od połowy XVII w. (Muka z Chojnana), głuż. datk -ka 'dar, 
czes. u Jungmanna datek -tku 'dar, podarunek; danina'; 

sch. przestarz. (ale też w pieśni ludowej) ddtak ddtka 'podatek', 'dane, 
fakt stwierdzony” (RSAN, poza tym tylko u Stulicia, RJAZ); 

ukr. przestarz. Odmok -mky 'dar, ofiara” (SUM), u Hrinćenki też 'jałmużna”, 
brus. dial. óśmok -mky łapówka” (Nosović). — 

Por. ros. Odmowkbitk przestarz. odnoszący się do darowania, ofiarowania”, 
historyczne XVIII-XIX w. 'chłop wzięty do wojska, poborowy”, brus. 
Odmauntt historyczne 'ts. (BRS). 

Derywaty od partie. praet. pass. dam : data. O sut. -ska zob. I 93—4. 

T. Sa. 


dank f. dawanie, 'to, co się daje komuś, dar, podarunek”, 'danina, podatek” 
m pol. dań f. historyczne 'należność uiszczana w pieniądzach lub naturze, 
danina; haracz, opłata lennicza” od XIV w. (stpol. XIII—XIV w. 'danina 

w miodzie ), dziś przestarz. i książkowe 'dar, podarunek” (por. stpol. XV w. 
'dobrowolna ofiara”, 'akt nadania mienia ), dial. w znaczeniach wyspecjali- 
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zowanych: 'opłata za pastwisko; komorne, opłata za mieszkanie (Karło- 
wicz SGP, Górnowicz Malbork, Maciejewski Chełm.-dobrz. 240), dłuż. dań f. 
*dar' od XVIw. (Muka z Jakubicy), 'podatek, czynsz, do dani wześ 'dzier- 
żawić, głuż. dań f. czynsz, danina' (dań dawać 'płacić, dawać czynsz, da- 
ninę ), 'procent, odsetki”, po pócnej dani chodźić żebrać”, czes. dań f. 'po- 
datek, danina' (dial. też dóń f. 'ts. , Malina Mistfice) od XIV w. (stczes. dan, 
dań £. 'tributum', Gebauer SL., Flajśhans Klaret), steczes. XIII-XIV w. 'dar, 
podarek' (Gebauer Ń1.), sła. dań f. 'podatek', historyczne 'danina' (SSJ, 
Isaćenko SRS); 

słe. ddn dani : dónj f. 'danina, haracz” (według Pleterśnika dón z sch.), 
w SSKJ dawne dónj m. 'ts., sch. dawne XIII—XV w. dan (stsch. dans) 
prawdopodobnie f. 'tributum” (też u Stulicia dan haracz ale z ros., RJAZ), 
dziś dial. dón m. "podarunek, upominek dawany w czasie zaręczyn lub we- 
sela przez dziewczynę uczestnikom obrzędu” (RSAN), ses. Ham f. "podatek, 
danina, tributum, vectigal', bułg. przestarz. 0an f. 'danina, haracz” (też 
u Gerova); 

strus. qauŁ 'dar, donatio, donum, 'dochód, zysk, 'podatek, danina, 
vectigal' , danina, haracz, 'poddaństwo' (Śrezn., Slovar» SPIg.), ros. dar f. 
*danina; haracz, trybut”, dial. nadział gruntu przed rewolucją (SRNG), 
u Dala zach. *danina w naturze ściągana z chłopów na rzecz dworu”, ukr. 
rzadkie Odnę f. 'danina, trybut, haracz, dial. poleskie 0an' f. 'dawanie" 
(Leks. Polesgja 30). — 

Por. bułg. OdeanŁ f. 'danina, podatek” (GeroY). 

Ze słow.: lit. donżs 'danina, podatek”, łot. ddnis 'dar; podatek, danina* 
(Skardżius 65, Fraenkel LEW 99, ZslPh VIII 416); 

z płd.słow.: rum. arch. ddnie, dónii f. darowizna, nadanie, donacja” (Skok 
ER I 383; według Mihśilń Impr. 142 z dansje). 

Derywat prymarny od pierwiastkowego czasownika dati, o suf. -nb zob. 
I 117—8. Dokładny odpowiednik: lit. duónis "podatek, danina' (Pokorny 
IEW 225, por. jednak Skardżius 65, Fraenkel LEW 99, według których 
wyraz ten jest przekształceniem według ddoti 'dać” zapożyczonego ze słow. 
donis, p. wyżej). 

Berneker SEW I 179, Pokorny IEW 225. J. R. — T. Sz. 


danbje : datuje "dawanie, ofiarowanie, przekazywanie, datio', 'to, co jest dane, 
co się daje, dar, podarunek” 
daneje: — pol. od XV w. danie 'darowanie, ofiarowanie, przekazanie, powie- 
rzenie czegoś, datio', stpol. XVI w. też 'ustanowienie, ogłoszenie; uczynie- 
nie, spowodowanie, udzielenie; wydanie, poddanie; uderzenie; akt nadania 
mienia, darowizna; to, co zostało dane, przekazane, wyłożone, nauka”, 
w XVw. także 'dar, ofiara, donum, oblatum”, dziś przede wszystkim 'po- 
trawa podawana na stół, dial. 'trucizna podawana w pokarmie lub napoju, 
*podatek' (Karłowicz SGP), dłuż. dańe 'datio', czes. ddnń 'datio, darowanie, 
dar”, "postanowienie, przywilej; łaska”, stczes. danie 'darowanie, ofiarowanie ; 
słe. ddnje 'dar, podarunek; podatek” (Pleterśnik), sch. od XIII w. ddnje 
(stsch. damije, daneje) dziś przestarz. i ludowe 'dawanie, obdarowywanie', 
*dar, podarunek”, stsch. XIII—XVI w. 'danina, vectigal', wyjątkowo w XV w. 
"majętność, praedium', dial. też 'upiór, widmo” (RSAN), cs. AAWmie *dar, 
datum, subministratio” (JS); 
strus. Aańwie dawanie, obdarowanie', ros. u Dala Odnue 'datio' (z XVII w. 
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Oante u Kotkova Oterki 218), dawne Oanbć, dial. też Odnbe 'dar, podarunek”, 
"posag" (Dal, SRNG), ukr. przestarz. i dial. Oankś n. trucizna podana w po- 
karmie lub napoju; czarodziejski napój (Hrinćenko, SUM). — 
dateje: dłuż. daśe 'datio', głuż. daće 'ts. (Pfuhl); 

sch. od XVI w. (dziś ludowe) dóće (stsch. datje) 'dar, podarunek, dawne 
"datio', dial. wydanie dziewczyny” (RSAN), cs. 4ATuie 'datio" (Miklosich LP); 

strus. qATuie 'datio', ros. u Dala damzć 'ts.. — 

Nomina actionis (> nomina acti) oparte na partic. praet. pass. dana: 
data, o suf. -zje zob. I 85. W. B. 


danbnica 1. dial. płn. 'eoś związanego z daniną' 

m stpol. już w XIII w. dannica 'jakaś miara miodu (Słownik stpol.), 
dłuż. danica 'czynszowe pole lub łąka; 

ros. arch. u Dala Odnuya 'akt darowizny”, też dial. ddnnuya 'posag 
(SRNG). — 

Derywat od danbna, o suf. -ica zob. I 98. 

W materiale słow. widać zmieszanie z identycznie zbudowanym derywatem 
od dan (partic. praet. pass.). W.S.—F.S. 


danbnica 2. zob. danbnik* 


danbnike danenika 'opłacający daninę, podatek, tributarius”, f. danbnica 2. płd., 

wsch. 
damenika: — pol. dawne dannik -ka 'opłacający daninę; wasal, lennik od 
XVI w. (SP XVI IBL), też dial. "mieszkający w cudzym domu, czynszownik” 
(Lorentz PW, AJK III, cz. II s. 175—6), "mieszkający u gospodarza, ale 
nie pracujący w jego gospodarstwie (Górnowicz Malbork); 

sch. arch. ddnik -ika 'opłacający daninę; wasal (RSAN), €8. ĄAWkHKKK 
*tributarius' (Miklosich LP), bułg. u Gerova Odnuuk 'płacący daninę, po- 
datek; 

strus. zaubHnkn ts.; zbierający daninę”, ros. Odnuuk -ka 'płacący daninę, 
ukr. Odnuuk -ka 'ts., brus. OdHHik -ka 't8.. — 
danenica: — bułg. u Gerowa Odunuya f. do OdHHuk; 

ros. u Dala OdwHuya 'ts., ukr. Odnuuyn ts. (SUM), brus. Oduniya 't8.. — 

Por. stpol. wyjątkowe daniec -ńca 'dawca, dator' (Słownik stpol.: XV w., 
L., stąd czes. u Jungmanna danec -nce 'ts.”), dial. w wyrażeniach: daniecka 
wieś, danieckie poletko (Karłowicz SGP: śląskie). 

Derywat od danbna, o substantywizującej funkcji suf. -ika zob. I 90—1. 
O funkcji suf. -ica zob. I 98. W.S.—FP.S. 


danbn* danena danno dial. płn. 'związany z daniną, dotyczący daniny 

— stpol. danny XV—XVI w. 'czynszowy” (Słownik stpol., SP XVI IBL 
też dańny); 

Strus. AANŁHKIM ; XANkM 'cZynszowy”, ros. dial. OdHntitź -nan -hoe 'Odnoszący 
się do daniny, podatkowy” (SRNG), też w wyrażeniu Odnkoe MucbMo 'akt 
darowizny ; 

por. w funkcji subst.: stpol. już w XIII w. danny 'urzędnik książęcy, 
prawdopodobnie podkomorzy” (Słownik stpol.), ros. dial. dOdnnaxa 'pisemny 
akt darowizny” (Dal, por. strus. ĄAMHAK rpAMOTA : AAMHAM), Odnn pl. 'ts. 
(SRNG), ukr. dial. auxd -nói 'ts. (Hrintenko). — 

O większym zasięgn przymiotnika świadczy derywat danentka. 
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Derywat od dam z suf. -6nż. Por. homonimiczne pol. dawne u L. danny 
(4 dany p. dane) 'co może być danym, datny, dawalny. W. 8. —F.S. 


daneske darwska danvsko '©dnoszący się do daniny, podatku” 

— dłuż. dański 'zobowiązany do płacenia daniny, czynszu; związany 
z daniną, czynszowy, NT dańskie łuki 'die Lasszinswiesen” (Muka), głuż. 
dański 'procentowy, ezynszowy ; 

słe. ddnjski wolny od daniny, dziesięciny ; 

strus. KatucKkIK 'Odnoszący się do daniny, czynszu”, stukr. XV w. KANŁCKAIE 
n.pl. (Rudnyćkyj ED II 11), na występowanie wyrazu w ukr. wskazuje 
notowane przez Karłowicza SGP znad Dniestru (i zapewne z Przemyskiego) 
starosta dański 'gospodarz weselny, swat oddający żonę panu młodemu. = 

Od dam z suf. -vska. W. B. 


dara 'to, co się daje, podarek, datek” 

— pol. dial. słi. dara np. Zbsożć je broźa dara 'dar' (Lorentz PW); 

ses. Supr. (1 raz) Aapa miłosierdzie, gratia' (4% CuiA w AapA GO%WIA EŁCE IECTE, 
SJS); 

ukr. dial. ddpa 'dar, podarunek” (Hrinćenko), dapó "Komunia św. (ib., 
Żel.). NN 

Por. bułg. dial. dap f. 'wiano” (Gerov Dop.), ros. dial. dag f. 'podarek” 
(SRNG). 

Paralelna forma do dars. Wahanie rodzaju wydaje się przemawiać za 
przekształceniem pierwotnego typu heteroklitycznego na -r/n- (zob. dana). 

T, Sz. 


darikŁ zob. darbk* 


darina (częściej darovina) : płn. darizna (zwykle darovizna) 'darowanie, obda- 
rzanie kogoś czymś”: to, eo podarowane, dar, podarek, podarunek” 
darina: = słe. darina 'dar, ofiara, darine pl. biesiada ofiarna, Opfermahl' 
(Pleterśnik); 
ros. dial. api pl. "wzajemne obdarowywanie się panny młodej i pana 
młodego (Dal, SRNG). — 
darovina: o pol. dial. niepewne darowina tylko w wyrażeniu: pierwsza wina 
darowina (Karłowicz SGP); 
sch. dial. ddrovina 'darowanie, obdarowywanie, 'dar, zwłaszcza dar we- 
selny, pieniądze zebrane przez pannę młodą na weselu” (Vuk, RJAZ, RSAN), 
maced. daposuxa 'dary od swatów dla panny młodej ; 
ukr. daposund 'ofiara' (Hrinćenko). — 
darizna: <= głaż. darizna 'dar, podarunek, darowizna. = 
darovizna: = pol. od XVIw. darowizna 'to, co zostało podarowane, dar, 
podarunek”, 'podarowanie, przeniesienie własności, akt nadania własności” 
(z pol.: czes. u Jungmanna darovizna 'darowanie; dar, podarunek ), dial. 
kasz. daroóizna, słi. daróizna 'dar, podarunek” (Lorentz PW), głuż. darowizna 
(u Pfuhla też darojzna) 'dar, podarunek, darowizna ; 
ukr. pot., dial. Oaposńsua 'podarek, podarunek (SUM, Hrinćenko), brus. 
dial. daposisna 'ts. (Nosović). © 
Nomina actionis (> nomina acti) od dariti, darovati. O możliwości moty- 
„wacji przez subst. dars zob. I 122. O suf. -ina : -izna p. I 122, 123—4, 
W. B. 
darite'b zob. darovate”» 
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dariti 1. dar'g 'dać, dawać w podarunku, w darze, ofiarować komuś eoś, 'dać 

dar, obdarzyć kogoś czymś”, często w znaczeniu obrzędowym 'dać, dawać 
dar, podarunek w czasie obrzędu weselnego”, dariti sę 'obdarzać się wzajem- 
nie, być obdarowywanym zwłaszcza darami weselnymi”, stąd zach. 'szczęścić 
się, powodzić się, udawać się 
dariti: — pol. darzyć darzę (wg SJP PAN książkowe) dawać w podarunku, 
ofiarowywać, obdarowywać czym” (stpol. XV w. tylko z pref. np. nadarzyć 
"obdarzyć, obdarować, obdzielić, donare, obdarzyć 'dać dary, obdarować, 
z XVI w. darzyć 'obdarować kogoś ), od XVI w. a dziś przestarz. 'szczęścić, 
zsyłać pomyślność, szczęście, błogosławić” (por. u Reja XVIw. Zdarz Bóg 
*szczęść Boże”, dziś dial. np. kasz. Ńex Bóg vama dast!, Sychta SK), dial. 
kasz. dafóc dari darować, szczęścić” (Sychta 1. c.), dłuż. dartiś -im 'dawać 
coś jako dar, podarunek, obdarzać, nagradzać , głuż. darić -ri "dawać jako 
dar (też dial., Michalk Neustadt), szczególnie 'dawać dar weselny”, czes. 
dariti -Fim 'dawać dar, obdarzać od XIV w. (Gebauer Sl. da/iti -ru, też 
dary daritt), dial. np. Daf pan Bih! 'szczęść Boże! (Piir. slov., Bartoś DSM), 
sła. dial. tylko z pref. podarit' podarować (Kóślal); 

słe. dariti -rim (wg Pleterśnika imperf., wg SSKJ perf. i imperf. oraz 
przestarz.) 'dawać dar, dać dar, darować (dariti dar), 'ofiarowywać , u Ple- 
terśnika dariti koga obdarowywać , sch. dial. i z pieśni lud. ddriti ddrim 
perf. i imperf. 'dawać dar, podarek', 'obdarować kogoś czymś (RSAN; Vuk 
nie notuje) od XVII w. (wg RSAN imperf. 'donare ), scs. AApKTH AApik imperf. 
"dawać, darowywać, offerre, ces. także 'odpuszczać, przebaczać, donare, re- 
mittere, condonare (SJS), bułg. Oapź dapiwm aor, Japux 'dać dar, podarować 
(dial. także 'poczęstować, np. winem”, Stojkov Banat), 'przy weselu: dać 
obrzędowe podarki, np. chustki, koszule” (też dial. np. BDial. VI 166), lu- 
dowe także dapń aakoro c Heuqo 'obdarzyć kogoś czymś (np. BDial. I 246), 
maced. 0apu perf. 'dać dar, obdarzyć (RMJ III 598); 

strus. Kapuru qxapio 'dawać dar (z dat.), 'obdarzać, obdarowywać kogoś” 
(z ace.), ros. dapum -pro ódpuuw : Oapuuw imperf. dawać dar, dawać podaru- 
nek komuś, przestarz. dapme uem 'obdarzać, robić prezenty” (np. dapume 
KOTO-JI. BHHUMAHHeM 'darzyć kogoś zainteresowaniem ), dial. Oapumb -pró -puui 
imperf. w zwrocie daptme Bony obrzęd, przy którym rzuca się pieniądze do 
wody przy przejeździe przez rzekę: (SRNG, Slovars Urala), ukr. z pieśni 
lud. dapumu 0apro Odpuu imperf. 'dawać komuś coś w darze, w prezencie”, 
*obdarzać kogoś (SUM, Hrintenko), brus. 0apriyb dapy Odpeiuu imperf. 'dawać 
dar, przynosić dar”, 'obdarzać; nagradzać”, dial. 0apbtyb Masianyro a60 Maja1ora 
*dawać w czasie wesela podarki pannie młodej lub panu młodemu (Śa- 
ternik Óerv.). = 
dariti sę: m» pol. darzyć stę 'iść po czyjejś myśli; szczęścić się, wieść się, uda- 
wać się od XVI w. (dawne z XVI w. 'udawać się, iść ku lepszemu”, np. dobrze 
się darzyć: rana się dobrze darzyć będzie 'będzie się goić”), dziś powszechne 
w dial. np. kasz. dafćc są 'darzyć się, szczęścić się, iść po myśli, dobrze się 
chować (Sychta 1. e., także w innych dial. np. darzy się wiedzie się, dobrze 
się chowa, dobrze się udaje : darzy się gospodarstwo, chleb się nie darzy, 
pszczoły się darzą, Karłowicz SGP, Kucała PSM), dawne z XVI w. jął się... 
dary darzyć "wymieniać się podarkami, obdarowywać się wzajemnie, obda- 
rzać, dłuż. dariś se udawać się, iść po myśli, stare u Jakubicy XVI w. 
"stawać się, być”, głuż. darić so 'być obdarzonym zwłaszcza darami wesel- 
nymi” (Pfuhbl), czes. da/fti se 'iść po myśli, powodzić się, udawać się, wieść 
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się”, dart se wiedzie się, powodzi się, 'dobrze się wiedzie, dobrze się powodzi”, 
*dobrze rośnie, dobrze się chowa” (też dial. np. Horećka Frenśtót), dafiłi se 
po kom 'mieć czyjeś przymioty, cechy”, sła. darit' sa dart sa 'iść pomyślnie, 
szczęścić się, 'rosnąć, mnożyć się; dobrze się chować (Ovce sa nam zle 
daria), przestarz. nieosobowo 'powodzić się, wieść się ; 

bułg. dapź ce perf. wymienić z kimś podarki, 'być obdarzonym przez 
kogoś podarunkiem (RBKE, Gerov); 

ros. Oapumeca -procŁ imperf. być dawanym, darowanym, o podarkach” 
(SSRJ), dial. 'zamieniać się podarkami, dawać sobie wzajeranie upominki, 
dary, przy obrzędzie weselnym” (ib., SRNG, Slovar» Rjazan.), brus. dapsiyya 
irperf. 'być dawanym, darowanym, przynoszonym, o podarkach, darach” 
(BRS). 

Denominativum od dars, o budowie zob. I 57. 

Por. darovaii. T. 82. —F. 8. 


-dariti 2. -dar'g zob. udariti 
darizna zob. darina 
daromb zob. dar» 


darovatefb darovatela : darite/'b dariiela 'ten, kto daje dar, obdarowuje, dawca, 

ofiarodawca, dator, donator" 
darovatel”%: > stczes. darovatel -le, sła. darovatel' -Va; 

słe. darovdtelj -lja (SSKJ), sch. daróvatelj -ja (RSAN; w RJAZ seh.-cs. 
XIV w.), CS. KAPoBATENK; 

ros. dawne Japosdmem (SSRJ: Polikarpov r. 1704). = 
daritelv: co głuż. darióel -la, czes. dawne i stczes. daritel -le (Jungmann, 
Gebauer S1.); 

słe. przestarz. darżtelj -lja (Pleterśnik, SSKJ), sch. od XVI w. daritelj -lja, 
bułg. 0apumen (u Gerova nie notowane), maced. dapumen; 

ros. dapumenb -1A, ukr. przestarz. Oapumem -1ua (SUM). * 

Nomen agentis od darovati, dariti, o suf. -tel6 zob. II 51—2. W. k. 


darovati daruj 'dać, dawać na własność, ofiarować, podarować, donare', dial. 
płn. też 'wybaczać, przebaczać winę, donare 
m pol. darować daruję perf., rzadziej imperf. 'dawać na własność, ofiarować, 
podarować (też dial. np. kasz. darovac darżjć 'ts., Sychta SK) od XV w., 
*przebaczać, odpuszczać, przepuszczać” (też dial. np. Szymczak Domaniewek) 
od XVI w., rezygnować z użycia, odebrania czego, zwalniać od czego, zno- 
sić co od XVIw., dial. darować 'obdarzać w piątek przed ślubem pannę 
młodą (Karłowicz SGP), dłuż. darowaś -uju imperf. 'dawać jako dar, po- 
darunek, głuż. darować daruje imperf. 'ts., czes. darovati daruji imperf. 
i perf. 'dawać jako dar, dawać w podarunku (znaczenie późniejsze, Ge- 
bauer Sl.), "poświęcać, ofiarować , 'odpuszczać, przebaczać; pomijać”, stczes. 
od XIV w. darovati daruju koho ćim imperf. 'obdarzać” (Gebauer 1. c., Novak 
SIHus), dial. darovat' perf. 'dać w darze, 'przebaczyć, odpuścić” (Horećka 
Frenśtat, Lamprecht Opava), sła. darovat' daruje perf. 'dać coś komuś na 
własność bez zapłaty, ofiarować, 'odpuścić, przebaczyć (też dial., Buffa 
Dlha Lńka); 
słe. darovdti -iijem imperf. (Pleterśnik), perf. i imperf. (SSKJ) 'dawać 
komuś coś na własność bez zapłaty; obdarzać kogoś czymś od XVIw. 
(u Megisera 1592 'donare ), 'ofiarować, składać coś w ofierze”, sch. daróvati 
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darujem perf. (wg RJAZ też darujćm z Dubrovnika, wg RSAN daróvati 
ddórujem i dirovati darujem perf., rzadziej imperf.) 'dać komuś jako dar, dać 
w darze od XIIw. (też u Vuka: daróvati kome śto 'donare"), daróvati koga 
tim 'obdarzyć kogoś czymś od XIV w. (też u Vuka i ludowe w RSAN), 
dial. darovdt dariijem perf. (Elezović Kos.-Met.), scs. AApORATU XapOYi imperf. 
i perf. 'dawać w darze, donare, dare, largiri', Cs. AApORATW KOMOY (NpArpEMEHNMA) 
*'odpuszczać (grzechy), (delicta) donare' (SJS), ses. Euch. i Supr. też AApORannie 
n. danie czegoś, dar, donatio, donum, datio, merces, gratia (SJS), bułg. 
ludowe 0apyeam imperf. "dawać dar (RBKE), dial. dawać chleb lub mąkę 
żebrakowi lub Cyganowi” (BDial. I 246), 'dawać podarki na weselu” (BDial. 
III 56), maced. dapyea perf. i imperf. 'dawać dar, obdarować”, darówam -ówaś 
(: dar'óvam -óva$) 'obdarowuję' (Małecki SW), dial. także z zachowaniem 
rozróżnienia tematów: dapy je praes. obok dapysd aor. (Vidoeski Kumanovo); 

strus. AApoBaru aapoyio 'dać w darze, podarować, ofiarować od XI w. 
(Srezn.), por. też z XIV w. AapoBunnie dar, podarek”, ros. przestarz. dapocóm 
-fro perf. i imperf. 'obdarzać, dawać (dać) w darze, ofiarować; nagradzać 
czymś” (zwykle w języku poetyckim), ukr. dapysdmu -Yro imperf. i perf. 
*dawać komuś coś na własność jako podarek”, 'obdarzać kogoś czymś, 'wy- 
baczać komuś, przebaczać” (SUM), 'poświęcać coś (Hrinćenko), brus. 0apaedyb 
dapyro perf. i imperf. dawać dar, obdarzać kogoś czymś”, 'wybaczać, prze- 
baczać , dial. u Nosovića perf. 'ts.. = 

Ze słow.: alb. darovit dawać jałmużnę, rum. ddrui 'obdarowywać (Mi- 
hśilń Impr. 142, Skok ER I 384, BER I 320). 

Denominativum od dara, o budowie zob. I 48, -o00- może być związane 
z tematem na -ń- podstawy derywacyjnej. Zob. dar, por. dariti. T. Be. 


darovina zob. darina 


darovite darovita darovito płd.-wsch. 'obdarzony (zdolnościami), utalentowany, 
uzdolniony, donatus, muneribus ornatus', 'chętnie obdarzający, szezodry, 
hojny, largus, liberalis” 

m słe. darovit -ita 'utalentowany, zdolny”, u Pleterśnika też 'szczodry, 
hojny”, darovito polje 'płodne, żyzne”, sch. od XV—XVI w. daróvit 'utalento- 
wany, zdolny, przestarz. chętnie dający, szczodry, hojny”, dial. "mogący 
obficie obdarzyć, bogaty, majętny”, cs. gapoBnrE 'hojny, largus' (Miklosich 
LP), bułg. daposum 'uzdolniony, utalentowany” (notowane też przez Gerova), 
maced. daposum "ts. ; 

strus. AAPOBuTWIU szczodry”, ros. dapoekmeiń uzdolniony, utalentowany”, 
przestarz. szczodry, hojny”, ukr. u Hrintenki Japosumuń 'darmowy, otrzy- 
many za darmo, u Żel. uzdolniony, utalentowany. = 

Por. 1. słi. darovati szczodry, hojny (Lorentz PW), głuż. darowaćny 'ts.* 
(Pfuhl), czes. darovaci 'dotyczący darowizny”, sła. darovaci 'ts.'; 

2. głuż. darjaty darujący, obdarzający” (Pfuhl); 

3. głuż. dawaty 'szczodry, hojny” (Pfuhl). 

Adi. od dara dara : daru. Możliwa sekundarna motywacja przez verbum 
darovali. W. B. 


darovizna zob. darina 


darov* darova darovo dial. wsch. związany z darem, otrzymany jako dar 
m ros. Oapoeót -6d3 -8óe podarowany, darmowy, gratisowy, też dial. 
np. Dal, SRNG, w gwarach często w słownictwie obrzędowym np. dapoeótć 
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crojr 'drugi dzień wesela, kiedy państwo młodzi rozdają podarki odjeżdża- 
jącym gościom” (SRNG), także w funkcji subst. daposdxa -eó% 'dzień, kiedy 
młodzi małżonkowie przyjeżdżają do rodziców panny młodej, od których 
otrzymują obiecane przy swatach dary np. owcę, cielę, gęś (ib.), daposóe 
-0e0 n. "wszystko to, co podarowane (ib.), ukr. Oapoeńtń -6d -eć otrzymany 
w drodze daru. — 

Derywat od dare. W.S.—F.S. 


darovbnik* zob. darbnik% 


darovbnb darovsna daroveno związany z darem, darowizną, zach., płd. też 
'chętnie dający, darujący, szczodry, hojny” 

— pol. dawne darowny 'pochodzący z daru, dotyczący darowizny” od 
XVI w., już w XV w. w funkcji subst. darowne 'zwyczaj przyznający ubra- 
nie zabitego woźnym sądowym do niego wezwanym” (Słownik stpol.), też 
adv. darownie 'w darze, gratis” (ib.), dial. kasz.-słi. darovni, darovnt 'szczodry, 
hojny” (Sychta SK, Lorentz PW), głuż. darowny -wna -wne 'ts., stczes. 
darovny "ts. ; 

słe. książkowe i rzadkie ddroven -vna -vno 'związany z darem”, np. darovni 
akt 'akt darowizny” (SSKJ), sch. dóróvan -vna -vno 'darowany, złożony albo 
otrzymany w darze, u Vuka (czarnogórskie) ddróvni 'pochodzący z daru, 
podarowany, od XIV w. 'związany z darem”, dial. 'szczodry, hojny, largus', 
u Elezovicia daróvni -vnd -vnó 'otrzymany z okazji zamążpójścia od krewnych”, 
CS. MApOELHK 'ZWiązany z darem, donationis (Miklosich LIP), bułg. Oapósen -8ua 
-64u0 przeznaczony na dar, podarunkowy (też u Gerova), maced. Japoeen 
-6na Związany z darem panny młodej ; 

strus. X1pOBŁHŁIMM związany z darem, darowizną (Srezn.), ukr. dial. Oapoenzii 
-8ud -6uć podarunkowy (Hrintenko). = 

Derywat od darz (por. darove). Znaczenie 'chętnie dający, szezodry, hojny” 
wskazuje na dodatkową motywację także przez czasownik darovafi. 

W.S.—F.S. 

dar 1. dara lub daru 'to, co się komuś daje, ofiaruje, upominek, datek, ofiara, 

donum', przen. 'wrodzona zdolność do czego, talent, dari : darove pl. 'obrzę- 

dowe podarunki ofiarowywane w czasie wesela nowożeńcom lub wymieniane 

w czasie wesela między najbliższymi krewnymi i nowożeńcami”, darbmb : 

daromb za darmo, bezpłatnie , dati darbmb (: daromb), v» darb dati dać 

w podarunku, bezpłatnie, za darmo', bożbjb dar» 'coś zesłanego przez Boga”, 
dial. płn. 'chleb' 

m— pol. dar daru (stpol. gen. sg. dara : daru, Słownik stpol.) to, co się 
komuś daje, ofiaruje, upominek, datek, ofiara, akt podarowania (też dial. 
np. kasz. ddr daru 'podarek', Sychta SK, Lorentz PW) od XIV w., przen. 
*'szczególna wrodzona zdolność do czego, talent" od XVI w,, dial. także w zna- 
czeniach bardziej specjalnych np. 'jadło, napój (Sychta 1. c.), z Wikpol. 
wianyszki z darów korony (wieńce) z orzechów, jabłek, pierników itd., 
przynoszone do dworu na dożynki”, dary pl. "młode bydło ofiarowywane nowo- 
żeńcom przez gości weselnych”, 'kłosy, jako adv. darem 'darmo, za nic, 
gratis” (to już w XVI w.), dawne z XVI w. za dar 'darmo, łatwo, bez wysiłku”, 
dial. xozóc o Bożim, Boskim dare, bóc v Boskim dare być w ciąży (Sychta 1. e.), 
dar boży, bożi dar 'chleb” (Karłowicz SGP, Sychta 1. c.), dłuż. dar dara 'poda- 
rek, podarunek, przen. 'talent, zdolność, głuż. dar dara 'podarunek' (też 
dial. np. Michalk Neustadt), przen. 'zdolność, talent', czes. dar daru (gen. 
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daru też stczes., Gebauer HMĆ III 1, 334) '*to, co się daje komuś na własność 
bez wynagrodzenia, podarunek od XIV w. (Gebauer S1., Flajshans Klaret), 
przen. 'zdolność, talent, dat, dostat, poslat darem, dar davati, darem dóti 
*dać w podarunku”, cti a darem 'za darmo* (SSJĆ), stczes. poslati co v dar 
*'posłać coś w podarunku XV w., ludowe Bożi dar 'chleb i inne artykuły 
spożywcze , sła. dar daru (też dial., Buffa Dlha Luka) 'to, co się daje komuś 
na własność bez wynagrodzenia , dar ducha 'mądrość”, dat' dar, dat" (dostat') 
niećo do daru 'w podarunku, ludowe bożi dar 'chleb'; 

słe. dźr ddra darń (Pleterśnik; dziś ddr -rh i -ra, SSKJ) 'podarunek, po- 
darek (dar boźji), ofiara, 'szczególna zdolność do sa talent”, ludowe 
"podarunek weselny”, dial. dir dfru, dir bQżi (Tominec Ćrni vrh), v dar dati 
*'podarować, v dar dobiti 'otrzymać w prezencie”, sch. ddr dóra loc. dóru, 
pl. ddri i ddrovi 'to, co się komuś daje bezpłatnie, podarunek; ofiara” od 
XII w., 'zdolność do czegoś, talent" (od XVIw. RJAZ II 273b), ludowe 
także rodzaj obrzędowych podarunków dawanych przez pannę młodą 
uczestnikom wesela lub panu młodemu; inne podobne podarki weselne (też 
np. u Elezovicia Kos.-Met.) od XVII w., ludowe też we wtórnych znaczeniach 
np. smaczny owoc, u dar daii dać w prezencie, w podarunku (stsch. od 
pocz. XIV w. % dam dati), stsch. dati darom, dać za darmo, w podarunku”, 
darovati, podariti darom XV w. 'ts., ludowe bożji dar eufem. 'wielka nie- 
pogoda, żywioł, 'eoś wyjątkowego, niezwykłego (np. 'pisklę z trzema no- 
gami, dziecko z sześcioma palcami”, lud powiada: boźijeg dara!), scs. XApB 
(wg SJS gen. sg. AApa, ale paradygmat częściowo wg tematów na -u-: loc sg. 
AApoV, nom. pl. Aapose Supr., gen. pl. Kaposz Euch., Supr., instr. pl. AApKMu, 
loc. pl. AXpoxk Euch., zob. o tym szczegółowo Ekkert UZIS XXVII 76—8, 
Diels AG 156—7, Vaillant MVS I 91—2) 'to, co się komuś daje, donum, 
donatio, munus (w znaczeniu specjalnym 'miłosierdzie, łaska, gratia ), 
nagroda, praemium (SJS), bułg. ddp dapśm pl. Oapoeć (i ludowe częste 
w dial. Odpu) 'to, co się daje, ofiaruje bez zapłaty, podarek' (też dial. np. BDial. 
VI 21, Stojkov Banat), tylko w pl. 'wrodzona zdolność do czego, talent', 
ludowe także w znaczeniu specjalnym 'prezenty, np. koszule, chustki, rozda- 
wane przez pannę młodą gościom weselnym" (zob. np. Gerov, BDial. I 79, 
III 56, VI 21, 166, Stojkov 1. c.), jako adv. Odpom 'darmo, bezpłatnie (też 
dial., Gerov), 'bez pracy, bez wysiłku, 'daremnie, na próżno”, ludowe Jap 
Oasana 'składała podarunki” (Gerov), maced. dap 'to, co się daje, daruje (też 
dial. ddr daró pl. ddruvi 'podarunek”, pl. 0aposu także Vidoeski Kumanovo), 
'$alent, zdolność do czegoś”, (zwykle w pl.) 'podarunek panny młodej”, dial. 
np. dór ddva niyśsta 'synowa daje podarunek” (Małecki SW); 

strus. qapk 'donum' od XI w., 'talent, zdolność”, łaska, gratia, podatek, 
danina, dań od XII w., 'posag, wiano” (4upOBE KpaYkHUN), 45pOMK W darze 
bezpłatnie, za darmo od XIII w., 'bez wysiłku, łatwo, ros. odp ddpa 'to, 
co się komuś daje bezpłatnie, podarek” (też dial. np. Melpnićenko Jaroslavl), 
"zdolność, talent”, pl. cBaTBle dapbi cerk. 'Święta ofiara, Komunia św., dial. 
odp Odpa ale zwykle w pl. Japbi : Odgbi "podarki weselne (związane z obrzędem 
wesela, np. podarki wymieniane między samymi młodymi i między rodzicami 
młodych i młodymi” (powszechne w dial., np. SRNG, Mirtov Don., Melbni- 
tenko 1. e., Slovary Rjazan.), "posag, wiano”, dziedzictwo, spadek, sukcesja”, 
'urodzaj, plon, Odpom 'darmo, za darmo; gratis, gratisowo, 'za darmo, za 
bezcen”, 'na darmo, na próżno, pot. "mimo że, to nic, że; cóż z tego, że”, 
dial. w licznych znaczeniach, np. 'nie trzeba, nie ma potrzeby; nie wolno; 
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można, wolno (coś zrobić)”, 'bez potrzeby, po prostu, tak sobie”, 'bez znaczenia, 
obojętne, nie ważne”, 'starczy, dosyć” (SRNG'), 0ap 60xcuń 'chleb” (ib.), ukr. Odp 
Odpy 'to, co się komuś daje bezpłatnie, podarek”, 'zdolność do czegoś, talent”, 
zwykle w pl. cerk. 'święta ofiara; Komunia św., dial. ddpu pl. 'podarki, 
którymi obdarowują się rodzice młodych' (Leks. Bjul. II 78), pot. ddpom 
*za darmo, bezpłatnie, 'na darmo, na próżno”, 'łatwo' (SUM), dapu dacamu 
'ofiarowywać coś komuś, obdarzać kogoś (Hrinćenko), dial. Odp 6óxcut 
*chleb; zboże (Żel.), brus. Odp Odpy 'podarunek, podarek* (dial. u Nosovita 
gen. też Odpa), 'talent, zdolności” (BRS), dial. 'dobro, pomyślność, szczęście”, 
"Komunia św., weselny, ślubny podarek* (A erre maja, 0dpoe He HaTkaja), 
dap 60% chleb' (np. u Śaternika Ćerv.: xne6 — 60ocw Jap). — 

Ze słow.: rum. dar 'podarunek, datek (dobroczynny), sfintele daruri 
"Komunia św. (Mihśilń Impr. 142), alb. dari 'podarki panny młodej”, darit, 
daris 'obdarowywać; rozdawać (ib., BER I 320), darovż f. podarunek; na- 
piwek” (Skok ER I 384). 

Derywat prymarny od ie. dó-, psł. datt. Kontynuuje ie. dó-ro-. Dokładne 
odpowiedniki: gr. BGpov, orm. tur gen. troy. Współistnienie paralelnych pra- 
starych derywatów na -no- : -ni- (stind. ddnam, łac. dónum, psł. dar» wydaje 
się przemawiać za rekonstrukcją pierwotnego typu heteroklitycznego na 
-r|n-. Zarówno historia paradygmatu na gruncie słow. jak i derywaty wska- 
zują na współistnienie starego paralelnego tematu na -%- (p. Ekkert 1. c.). 

Trautmann BSW 57, Vasmer REW I 328, Kuryłowicz Acc.? 239, Sławski 
SE I 137, Milewski RS XVI 20, Pokorny IEW 225, Frisk GEW I 430, She- 
velov PS 64. J. R. — T. Sz. 


-dar» 2. -dara zob. udarb 


darzka darzka, płn. też darike darika, płd. darbce dareca dem. od dar 

darska: — pol. rzadkie darek -rku (poświadczone już w XV w,, też dial. 
np. Olesch Sankt Annaberg), głuż. dark -ka (Pfuhl), czes. ddrek -rku (już 
stczes.), też bożi dórek 'chleb, pożywienie ; 

słe. dórek -rka (Pleterśnik; według SSKJ książkowe), sch. od XV w. dd- 
rak -rka, bułg. dial. ódpexk (Gerov Dop.: z pieśni lud.); 

strus. wyjątkowe Aapokx (Srezn.), ros. dial. Oapók -pkd (Dal, SRNG), ukr. 
dial. ddpok -pka (Żel.). = 
darika: — głuż. darik -ka (Pfuhl); 

ros. dial. Odpuk -ka (Dal, SRNG). 
darch. = sch. dawne XVII w. ddrac -rca u Mikalji, kajkaw. u Belostenca darec 
(RJAZ), bułg. dial. Oapey (Gerov). — 

O suf. -ska, -iko, -6c% zob. I 93, 90, 100. W..B; 


darbmb zob. dar» 1 
darbch zob. darbkb 
darbma zob. darbmo 


darmo płn. i słe. : wsch. też darbma 'bezpłatnie, za nie, gratis”, niepotrzebnie, 
na próżno, daremnie, zach. na darómo 'na próżno, bezskutecznie, zach. 
i słe. za darsmo 'bezpłatnie, za nic, gratis' 
daremo: - pol. darmo 'bezpłatnie, za nie od XIV w.  'próżno, na próżno, 
niepotrzebnie (też dial. np. Sychta SK, Lorentz PW, Olesch Sankt Anna- 
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berg, Zaręba Siołkowice, Szymczak Domaniewek, Górnowicz Malbork) od 
XV w. (stpol. od XIV w. też 'bez przyczyny, niesłusznie ), dial. też 'nie nie 
pomoże, nie ma co', próżno, pusto, bez osób” (Piersy powóz jechał darmo), 
*bez pokwitowania (Karłowicz SGP), na darmo 'na próżno, bez skutku (też 
dial.) od XV w. (stpol. także 'bez przyczyny, niesłusznie XV w.), za darmo 
*za nie, nie nie płacąc (też dial.), dłuż. dermo, stare i dial. darmo 'bezpłatnie, 
za nie, 'na próżno, bezskutecznie (Som jogo dermo pśosył), głuż. darmo 
*bezpłatnie' (też dial., Michalk Neustadt), za darmo 'za nic, nie nie płacąc, 
dawne podarmo daremnie, na próżno (Pfuhl), czes. darmo 'bez wynagrodzenia, 
bez zapłaty” (też dial. np. Horećka Frenśtat), na próżno, bezskutecznie, 
daremnie (też dial. np. Malina Mistlice) w obu znaczeniach od XIV w. 
(Gebauer Sl.), dial. także nóbudu darmo dólat?; darmo mluvit” 'szkoda gadać 
(Horećka 1. e.), To uż je darmo 'nie można zmienić (Bartoś DSM), nadarmo 
*nadaremnie, bezskutecznie: od XIV w., stczes. XIV w. też 'bez powodu, 
bez przyczyny”, zadarmo 'bez zapłaty”, rzadko 'bez przyczyny, bez powodu” 
(Prir. slov.), sła. darmo 'bez wynagrodzenia, bez pieniędzy, w darze, 'na 
próżno, bez pożytku, daremnie, zbędnie (też dial., Buffa Dlha Luka), na- 
darmo 'bez skutku, zbytecznie', za darmo 'bez wynagrodzenia, bez pieniędzy, 
nieodpłatnie ; 

słe. ddrmo, za darmo 'bezpłatnie  (Pleterśnik; SSKJ nie notuje); 

ros. dial. Oapmó 'bezpłatnie, gratis” (SRNG: pskowskie), ukr. rzadko Odpmo 
*daremnie, niepotrzebnie; bezpłatnie, gratis od XVI w., wszystko jedno, 
bez różnicy, brus. dapmó 'niech, niechaj, dobrze, niech (tak) będzie. — 
darema: m ros. pot. i dial. dapmd, dial. ddpma jako adv. bezpłatnie, gratis”, 
'na próżno, daremnie, zbytecznie” (SRNG, SRJ), d0apmd 'tanio, prawie bez- 
płatnie, za darmo (Ślovars Urala), jako coni. 0apud, dapud umo 'choć, mimo 
to, że” (SRNG), ukr. Japmd rzadko Odpma 'daremnie, niepotrzebnie; bezpłatnie, 
gratis, wszystko jedno, bez różnicy”, Oapmi wo pomimo że, chociaż, już 
w XVIIw. Aspma bezpłatnie, 'bez skutku, na próżno (Tymtenko), brus. 
Odpma (p. jednak darbmo) 'bezpłatnie' (też dial., Śaternik Ćerv.), d0apud 
*ts., ma próżno, daremnie" (u Nosovića Odpma 'na próżno, nadaremnie ), 
*dobrze, niech tam, zgoda!, niech będzie”, dial. dapmd 'nie nie szkodzi, nie 
ważne. — 

Por. 1. pol. dial. słi. darme 'za darmo, bez zapłaty” (Lorentz 1. e.), stpol. 
XV w. darmie 'bez przyczyny, sine causa; 

2. słe. dial. daróma : daróma 'bezpłatnie' (Pleterśnik), ros. dial. Odpona 
adv. 'porządnie, przyzwoicie, coni. 'chociaż, choć” (SŚRNG); 

3. ros. dial. Oapuń bezpłatnie, gratis”, obojętnie, wszystko jedno (SRNG, 
SRSO); 

4. sch. dawne XVII w. (Stulić z Gundulicia) darno 'w darze, bez zapłaty” 
(RJAZ). 

Ze słow.: lit. (LKŹod.) darmai 'bezpłatnie', nadaremnie, na próżno” (z pol. 
darmo, daremnie, Briickner LS 79). 

Zwykle wyprowadza się od dartti, dara, © suf. -wmo, -©ma Zubaty Studie 
I 113—8, Vondrak VSG I 554—5, Vaillant GC II 2, 692, Obnorskij ZslPh 
II 76. Nie można jednak wykluczyć derywacji od adi. darema: darsmo 
ace. sg., daroma zapewne gen. sg., por. synonimiczne jbża darema (głuż. 
z darma, czes. zdarma). Rozwój znaczeniowy tłumaczą wyrażenia typu psł. 
darom : daramw 'za darmo, bezpłatnie” (p. dars), stpol. za dar 'gratis.. 

J. R. — TP. 82. — P.O. 
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darbmoćd* daremoćda płn. 'ten, kto żyje na cudzy koszt, leń, pasożyt, parasitus* 
m pol. przestarz. darmojad (dziś tylko darmozjad od XVIII w.) od XVI w. 
(też dial. np. z Wlkpol., Litwy, a z ok. Tykocina darmojed, Karłowicz SGP), 
dial. kasz. tylko darmozjddca (Sychta SK), czes. darmojed -da, sła. darmo- 
jed -da; : 
ros. pot. dapmoćd -0a, dial. dapmoćd0una m.i f. (stąd bułg. dapnoćd0, RBKE), 
ukr. dapmoio -0a (SUM, Hrinćenko), brus. pot. dapmaćd -0a (też dial., Nosović, 
Śaternik Ćerv.). = 
Compositum z wyrazów darsmo i *ćda od ćsti ómw. Pierwotne znaczenie 
'jedzący darmo, na próżno. Nomen agentis jak konoćda, konovala (zob.). 
O budowie zob. Wojtyła-Świerzowska NA 24—6. T. Sz. — F.S. 


darbmov* daromova darmovo płn. 'otrzymany bezpłatnie, w darze, bezpłatny” 

m— pol. pot. i dial. darmowy 'bezpłatny” (Karłowicz SGP z Litwy), czes. 
dial. darmovy 'ts. (Kott Dod. DSM); 

ros. pot. i dial. Oapmoeóń otrzymany bezpłatnie, w darze, bezpłatny” (SSRJ ), 
dial. też dapmóczii 'ts. (SRNG), ukr. pot. Oapmocutń 'ts., rzadko 'taki, który 
marnuje swój czas, który niczego nie robi” (SUM, Hrinćenko), brus. Oapmaeti : 
dapmóebi bezpłatny, gratisowy”. = 

Por. pol. dial. kasz. darmlodizna 'udzielanie czego za darmo, korzystanie 
z czego za darmo (Sychta SK). 

Od daremz, darbmo, Z suf. -0%. F. 8. 


darbmb darema daremo płn. 'dawany lub otrzymywany w darze, bezpłatny”, 
'daremny, bezużyteczny” 

m pol. dawne darmy nieodpłatny, bezpłatny, udzielany lub otrzymy- 
wany za darmo”, stpol. XV w. darmy 'bez nagrody”, 'daremny, bezskuteczny” 
(w XVIw. 'daremny, próżny, bezużyteczny ), dial. 'nie nie kosztujący”, 
'nadaremny' (Karłowicz SGP), stdłuż. XVI w. (Jakubica) darmy 'daremny, 
próżny, bezużyteczny” (Muka), czes. rzadkie darmy 'nieużyteczny, niepo- 
trzebny” (Piźr. slov.), przestarz. 'dany w darze, bezpłatny” (SSJÓ); 

ukr. dial. dapmyt gratis, niepotrzebny, zbędny, miissig” (Żel.). = 

Por. 1. jsza darbma: głuż. z darma bezpłatnie, za darmo”, czes. zdarma 
*t8. , stczes. XV w. ż-darma 'na darmo, daremnie (Gebauer S1.), por. też sła. 
dial. za pul darma 'za pół darmo (Buffa Dlhą Lińka); 

2. pol. dial. słi. daramstwto 'daremność (Lorentz PW); 

3. czes. u Jungmanna daremek -mku 'rzecz bez znaczenia, bez wartości. 

Do dartti, z suf. -6ma, o nielicznych adi. na -imas w lit. zob. Otrębski GL 
II 159, por. też Miklosich VG II 233. T. Sz. —F.S. 


darbm>nć zob. darbmbnb 


darbmbnike darsmenika płn. 'ktoś bezwartościowy, bezużyteczny, nieprzydatny 
do niczego” 

m pol. dawne daremnik -ka 'robotnik pracujący za darmo, bez zapłaty; 
darmozjad; rzecz otrzymana za darmo”, dial. daremnik (wyjątkowo na Śląsku 
daromnitk, PF V 718) 'próżniak; małe dziecko, którym nie można się jeszcze 
posłużyć; ktoś do niczego niezdatny” (Karłowicz SGP, Kucała PSM 91), 
adv. daremnika 'darmo' (Karłowicz SGP), czes. daremnik -ka : darebnik -ka 
'próźniak, gałgan, łajdak, hultaj, urwis”, stczes. XIV w. daremnik 'nicpoń, 
ladaco' (Gebauer Sl.), sła. daromnik (dial. też daremnik, darobnik, Kalal) 
'leniwy, bezwartościowy człowiek lub zwierzę, nicpoń, leń, próżniak ; 
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brus. dial. dapómnik -ka 'nicpoń, ladaco' (Nosović). — 
Od daremvna, O suf. -ika zob. I 90. W. B. 
darbmbno zob. darbmpn*b 


darkmene daremena daremeno płn. 'dawany lub otrzymywany w darze, bez- 
płatny, gratuitus, bezużyteczny, bezwartościowy, próżny, płonny, bezsku- 
teczny, inanis, vanuus, futtilis, adv. darbmbnć : darbmbno 

— pol. od XV w. daremny 'nie dający żadnych wyników, próżny, bez- 
skuteczny, bezużyteczny, czczy” (też dial np. Olesch Sankt Annaberg, kasz, 
daremni, Sychta SK, słi. darimni, Lorentz PW), przestarz. 'dany darmo, 
bezpłatny” (w XVI w. 'dany bez zasług i zabiegów ze strony obdarowanego ), 
dziś dial. np. Kucała PSM 264, Sychta SK, dłuż. dawne XVI w. (Jakubica) 
daremny 'próżny, czczy, płonny, bezskuteczny”, głuż. daromny "bezpłatnie 
dany, podarowany” (Pfuhl), czes. daremny 'próżny, czezy, płonny, bezuży- 
teczny, lichy” (już stezes. daremny : daremni, Gebauer Sl, Novak SIHus), 
*nikczemny, podły, niegodziwy, dial. daremny : daremni 'tani, niestały, 
chory, nędzny” (Horećka Frenstat), też darebny (mn > bn) 'gałgański, arch. 
*ichy, bezwartościowy , lud. 'zbyteczny, niepotrzebny, ezczy”, 'chory, cher- 
lawy' (dobrze poświadczone dial. np. Bartoś DSM, Hruśka DSCh, Malina 
Mistlice), sła. daromny (dial. też daremny, Kalal, daremni, Sipos Biikk- 
Gebirge) 'próżny, czczy, bezużyteczny, bezskuteczny, bezwartościowy; le- 
niwy, niedbały”, dial. także darobny (: darebni, Sipos 1. e.) 'ts.” (SSJ, Kalal); 

ukr. dapómnuń (od XVIw., Tymóenko; dial. rzadko też dapósnuń, Żel., 
Hrintenko, mn > vn) 'bezskuteczny, próżny; bezpodstawny, niepotrzebny”, 
dial. bezpłatnie dany, podarowany” (SUM, Hrintenko, Żel., też dawne: 
Bilećkyj-Nosenko, Tymtenko: XVIII w.), brus. 0apśmut. 'próżny, czczy, 
bezwartościowy”, 'dany bezpłatnie, podarowany” (też dial., Nosović, Śaternik 
Ćerv., Rastorguev Brjansk). no 

Adv. 1. daremenć: — pol. od XV w. daremnie (też dial. np. Olesch 1. c.), 
czes. daremnć (już stczes.) : darebnć, sła. daromne, dial. także daremne (Kólal), 
darobne; 

ukr. dapćmne, stukr. XVI-XVIII w. Japenuń (Tymćenko). 

2. daremeno: — pol. przestarz. daremno (od XV w.), też dial., Karłowicz 
SGP, kasz., Sychta SK, Lorentz PW: darimno, czes. u Jungmanna da- 
remno; 

ukr. Oapómno (od XVI w., Tymćenko), brus. dapśmna (też dial., Nosović, 
Śaternik Óerv.). = 

Od daroma, daremo, Z suf. -bna. W. B. 


darbnike darenika : darovbnike darovwnika 'ten, kto daje dar, ofiarodawca 

darenika. > głuż. darnik 'dawca, ofiarodawca ; 

słe. książkowe rzadkie darnik -ka 'dawca, ofiarodawca ; 

rus.-c8. z Jana Egzarchy KApbkuka ten, kto obdarza, conciliator, imper- 
tiens' (Miklosich LP, Srezn.), ros. dial. OGpuuk -ka 'chłop zrzekający się peł- 
nego nadziału ziemi i otrzymujący w zamian w darze czwartą jego część”, 
*skarb, coś drogocennego; drogi, ukochany człowiek” (SRNG), ukr. dapntik -kd 
"poświęcony chleb wielkanocny. — 
daroveniks: — pol. dawne XVI—XVII w. darownik -ka 'ofiarodawca' 
(Mącz., L.), słi. daróvńik -ka 'hojny człowiek, dawca' (Lorentz PW), głuż. 
darownik 'ofiarodawca' (Pfuhl), stezes. darovntk 'ten, kto odwdzięcza się, 
wynagradza, remunerator' (Gebauer Sl., Jungmann); 
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słe. darovnik : daróvnik -ka 'dawca, ofiarodawca'”, sch. przestarz. daróv- 
nik -tka 'ts., Cs. KAPoBLHKKAK 'tS. ; 

ukr. dial. dapienńk -kó dawca, ofiarodawca (Hrinćenko, Żel.). 

Podstawą jest adi. darbnz : darovwna i (wtórnie) dariti : darovati. O budowie 
zob. I 90—1. W. B. 


darbne darbna darbno związany z darem, darowany”, 'dający, darujący, chętnie 
darujący, szczodry, hojny” 

— pol. dial. u Karłowicza darny 'przydatny do czego, np. zwierzę: 
ddrny 'urodzajny, płodny” (Młpol.), głuż. darny -na -ne 'podarunkowy; 
szczodry, hojny”, stczes. ddrn4 'szczodry, hojny”, sła. darny "podarowany; 
pomyślny, szczęśliwy (Jungmann z Bernolaka); 

sch. dawne ddran ddrna -no 'szczodry, hojny” (RJAZ: wyjątkowe w XVI w., 
równie wyjątkowe w RSAN: dóran ddrna -no 'ts.'), tylko u Stulicia 'podaro- 
wany, gratuitus, dono datus ; 

strus. AApkHkiU 'dany przez Boga (Srezn. III 84), ros. u Dala Odpnóiń 
*dotyczący daru, podarunkowy” (w SRNG nie notowane), ukr. dial. Oapntśź 
"udany, wydarzony” (Żel.), Oapud nedian Niedziela przewodnia (kiedy roz- 
dziela się poświęcony chleb) też u Hrintenki. — 

Z płd. słow.: rum. darnie 'szczodry, hojny” (według Skoka ER I 383 £ da- 
rena +- rum. suf. -ie( łac. -i0u8). 

Derywat od dara, znaczenie 'chętnie dający, szczodry, hojny” wskazuje 
chyba na sekundarną motywację przez dartii. W.S.—F.S. 


darbstvo płd..wsch. darowanie, ofiarowanie, obdarzenie : 'to, co darowane, 
ofiarowane, dar, donum* 

— sch. niepewne (tylko u Stulicia) darstvo : darovstvo 'dar' (RJAZ), 
GS. AApbCTBO dar, donum' (w SJS późne: Ewangeliarz Nikodema), KApcTEa 
ncnosząaru 'gratiam referre (Miklosich LP). — 

Na większy zasięg wyrazu wskazują derywaty: 1. ses. (Cloz., Supr.) 
KAPECTEOBATW,-CTEOYEB dawać, ofiarować, ros. ddpcmeoeame 'obdarzać, ofia- 
rowywać (Dal, według Opyt Dop.: archang.), ukr. dawne X VIII w. 4ApCTEOYETK 
(: *AApCTBOBATM, Rudnyćkyj ED II 11); 

2. ©8. ĄAPLCTEMTH -IMTENIK -CTEMMIW 'donare' (Miklosich LP); 

3. ros. Odpcmeenkbiti podarowany przez kogoś, otrzymany w darze; uwierzy- 
telniający, potwierdzający dar, nadanie, w funkcji subst. 'darowizna, akt 
darowizny”, w gwarach adv. Odpcmeenno 'za darmo, bezpłatnie (SRNG). 

Od dariti z suf. -bstvo. W. B. 


date!'b daiela, pl. datele 'ten, kto daje, dawca, dator” 

— czes. tylko u Jungmanna (z Mater verborum, więc niepewne), stąd za- 
pewne u Kotta datel -le m. 'dawca, poza tym tylko z pref. np. dawne udatel 
'donosiciel, denuncjator' (Pifr. slov., dziś udavatel); 

sch. dawne XIII—XVII w. datelj m. (RJAZ: ddtelj) 'ten, kto daje, da, 
dawca, dator” (RSAN nie notuje), ses. Euch., Supr. AATEfh -xm 'dator, prae- 
bens' (częstsze formacje derywowane od czasowników prefiksalnych np. pre- 
date», podatel», vszdatels, też blago-datelv, Meillet Et. 312); 

TUS.-CS. ĄATEAŁ ten, Go daje, dawca, dator' od XI w., ros. dial. Odmem% -12 
'ten, co daje lub darowuje coś, 'osoba dająca zamówienie na wykonanie 
jakiejś większej pracy” (Dal, SRNG), ukr. dial. Odmem -an 'ten, co daje, 
dawca (Żel., Kuzela-Rudn., już stukr., Tymtenko). — 
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Na gruncie poszczególnych języków słow. szerzy się synonimiczny pro- 
duktywny typ derywowany od sekundarnych formacji tematycznych: 1. głuż. 
dawaćel -la, stczes. davatel -le (Jungmann, Gebauer Sl.), sch. przestarz. ddva- 
telj -lja (RSAN; według RJAZ u pisarza czakaw. z XVII w. i u Stulicia), 
ros. dawne i dial. dasdmem -1A; 

2. sch. dajatelj (zob. RJAZ II 225), cs. XamTEM, rUS.-C8. ĄAMATENŁ (stąd 
ros. przestarz. dame -n). 

Nomen agentis do dażź, o suf. -te/6 zob. II 50. Por. w tym samym znacze- 
niu od tego samego pierwiastka: stind. ddtar- : datdr-, gr. SdTwę -0poc, Bwrńhp 
-poc, z apofonią gr. doTńp -fpoc, łac. dator. 

Meillet Kt. 312, Trautmann BSW 58, Vasmer REW I 329, Geyr, Die 
Nomina auf. -mem, 1965, 31—2. J. R. — T. 62. — W. B. 


dati dam» dasi uczynić kogoś odbiorcą posiadanej rzeczy; przekazać na własność 
dobrowolnie i bez odpłaty”, 'obdarzyć czym, darować co, ofiarować, dare, 
donare, offerre , 'dostarczyć (do rąk), postawić, umieścić, położyć”, 'dostar- 
czyć, przysporzyć, przynieść (np. plon, owoc), wydać z siebie, wydzielić 
(często o krowie dającej mleko); wypłacić, zapłacić, tribuere, solvere”, 'oddać 
się, o kobiecie (jako eufemistyczne określenie obcowania seksualnego), 
*umożliwić komuś zrobienie czegoś, pozwolić, wyrazić na coś zgodę; kazać, 
nakazać, polecić komuś zrobienie czegoś, wydać za mąż, 'uderzyć kogoś, 
zbić (stąd okrzyk jaz% ti damb! na oznaczenie 'groźby, straszenia kogoś ), 
w zwrotach np. dad'b Boże!, Bogb dad niech Bóg sprawi, niech się tak 
stanie, oby tak się stało”, dati znati (vódćti) zawiadomić, dati pokoje 'pozo- 
stawić kogoś w spokoju, dati roko 'wyciągnąć do kogoś rękę np. na powitanie, 
na znak przyrzeczenia, przyrzee', dati sę pozwolić zrobić coś z sobą, ulee 
komuś (częste z przeczeniem ne dati sę 'nie pozwolić się pokonać ), 'podjąć 
się, przyłożyć się do czego, ineumbere in aliquid, wziąć się do czego, jąć się, 
zabrać się do czego, zacząć, 'pójść, ruszyć w drogę, udać się gdzieś; rzu- 
cić się 
dati: "> pol. dać dam 3 pl. dadzą (u Mącz. 384d dadzący 'pozwalający ) 'uczy- 
nić kogo odbiorcą posiadanej rzeczy, obdarzyć czym, darować co, ofiarować, 
dare, donare, offerre (w tym znaczeniu powszechne w dial. np. Karłowicz 
SGP, Sychta SK, Lorentz PW, Szymczak Domaniewek) od XIV w., 'służyć 
czym, użyczyć czego, powierzyć co, dostarczyć, podać, wręczyć, dare in 
manus, tradere (też dial. np. Sychta 1. c.) od XIV w. (stąd od XIV w. a dziś 
dial. 'umieścić, położyć, włożyć, wsadzić, wrzucić ), 'powierzyć komuś jakąś 
pracę, stanowisko; wysłać do jakiejś pracy (też powszechne w dial.) od 
XV w. (stpol. 'przekazać z przeznaczeniem lub w pewnym charakterze, 
przeznaczyć, skazać na co), 'dostarczyć, przysporzyć, przynieść; wydać 
z siebie, wydzielić, ferre, dare' (też dial.) od XIV w., wypłacić, zapłacić, 
tribuere, solvere' (też dial.) od XIV w., 'wydać za mąż, maritare od XV w., 
"spowodować, uczynić, sprawić od XIV w., pozwolić, dać pozwolenie 
(powszechne także w dial.) od XIV w., dziś ludowe (powszechne w dial.) 
poświadczone od XIV w. 'polecić, kazać, faire, lassen, mandare', 'uderzyć, 
zbić” (np. dać w twarz, stpol. już w XIV w. dać policzek, po licu, pięścią, 
z XVI w. dać w gębę, w lice, u Reja dać w dupę, dial. kasz. dac komu w pósk), 
ja ci dam! na oznaczenie 'groźby, straszenia kogoś, od XV w. (p. Słownik 
stpol. II 5) a dziś ludowe dać jako eufemistyczne określenie 'obcowania seksual- 
nego, o kobiecie ; w zwrotach np. daj Boże (dałby Bóg) 'niech Bóg sprawi, 
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oby, bodaj, od XV w. w formie part. bodaj (stpol. też bogdaj) 'niech, oby, 
utinam” (p. Sławski SE I 38), już w XIV w. NO Bogdaj (SSNO), dać znać 
zawiadomić” (też dial. np. kasz., Sychta 1. e.), dać pokój (też dial. np. Sychta 
le.) zostawić w spokoju od XIV w. (stpol. też dać mir, milczenie), dać 
rękę 'wyciągnąć rękę np. na powitanie”, 'przyrzec” (też dial. np. kasz.), prze- 
starz. pomóc, podtrzymać , stpol. XV w. part. daj 'bodaj, oby, utinam, 
połab. dot inf. (datż) dojćs 2 sg. dojć, 3 sg., imperat. doż : diiż (dajt) oraz dog 
(dad'v), perf. dol 'dare' (pełny wykaz form zob. Lehr-Spławiński, Polański 
SE 114), dłuż. daś dam dażś 3 pl. daźe aor. dach da (co do pełnej fleksji zob. 
Muka HLF 600) 'uczynić kogo odbiorcą posiadanej rzeczy, obdarzyć czym, 
podarować co, ofiarować, dare, donare', 'dostarczyć do rąk, wręczyć, podać, 
"pozwolić, dać pozwolenie (daj jomu pśiś!), w zwrotach np. Bog daj i Bog 
dał, aż ... 'daj Boże, aby, daj Bog gluku! 'daj Boże szczęście, na to śi ruku 
dam 'przyrzeknę”, głuż. dać dam daż da 3 pl. dadźa 'uczynić kogo odbiorcą po- 
siadanej rzeczy, obdarzyć czym, darować co, ofiarować, dare, donare' (też 
np. jesć dać, pić dać, por. Sorb. SA II s. 194), 'pozwolić, zezwolić” (daj jemu 
hić), też dial. (Michalk Neustadt: dać 'geben', 'lassen'), 'polecić, kazać” 
(da sebi zub wutorhnyć), w zwrotach np. bóh daj, bóh daj strowje 'daj 
Boże zdrowie , daj jemu pokoj 'zostaw go w spokoju”, czes. ddti dim 'uczynić 
kogoś odbiorcą posiadanej rzeczy, obdarzyć czym, podarować co, ofiarować, 
dare, donare (też dial. np. Bartoś DSM, Gregor Slav.-buć.) od XIV w. 
(Gebauer SI., Novak SIHus.), "pozwolić, dać pozwolenie, dopuścić, umożli- 
wić (też dial. Gregor 1. e. i stczes. od XIV w. 'pozwolić, polecić, kazać, 
Gebauer l. c., Novak l.e.), wręczyć, 'umieścić, położyć, postawić (też 
dial., Bartoś 1. c., por. np. wałaskie: dali żebraka na hdru leźat), 'wypłacić, 
zapłacić, tribuere, 'polecić, przykazać lub zarządzić, postarać się, aby kto 
coś wykonał (stczes. już w XIVw. 'przekazać, przeznaczyć, skazać ), 
sprawić, spowodować, wywołać jakąś czynność (np. ddti zavolat nókoho 
*kazać kogoś zawołać ), stczes. od XIV w. 'uderzyć (da jemu v hlavu), dziś 
ddti nókomu rónu, pohlavek, też ja ti dim! na oznaczenie 'groźby, strasze- 
nia kogoś, wydać za mąż (Dała sem t'a za Janićka), już w XIV w. ddtż 
za muże wydać za mąż” (dziś np. ddti nókomu dceru za żenu, tak samo 
już w XVIw., SSJÓ, Gebauer 1. c.), w zwrotach np. dejż to bih 'daj Boże, 
także w formie adv. i part. bodej, bodejt', bodet', bodejż (przestarz. bohdejź, 
bohdejt', SSJÓ) 'naturalnie, zapewne”, już stczes. bóhdaj, bódaj, bohdaj, bodaj 
'utinam', dial. moraw. bodaj: Bodaj zdrąv = Buh dej, abys byl zdrav (Bar- 
toś 1. c., zob. też Machek ES2 59), ddti nóco nókomu vódót 'zawiadomić, 
podać do wiadomości” (stczes. od XIV w. np. daz vódóti 'spowoduj, uczyń, 
aby wiedzieli”, ddti pokoj 'pozostawić kogoś w spokoju”, ddti ruku wyciągnąć 
rękę do kogoś, 'przyrzec, sła. dat" dd 'uczynić kogo odbiorcą posiadanej 
rzeczy, obdarzyć czym, darować co, ofiarować, dare, donare, 'pozwolić, dać 
pozwolenie, dopuścić, umożliwić coś, 'podać, wręczyć; położyć, postawić” 
(Daj mi tń knihu; Dat" obed na stól), 'wydać pieniądze, zapłacić”, 'polecić, 
zlecić wykonanie czegoś, 'spowodować, wywołać jakąś pracę, trud (Dalo mi 
to vela prace), 'posłać kogoś do jakiejś pracy, służby” (Dali ho za kovaća), 
ludowe wydać za mąż, maritare (dat za muż, Kólal), ja ti ddm! na ozna- 
czenie 'groźby, straszenia kogoś, dal by panboh 'oby to się stało, bodaj, 
przestarz. i dial. bohdaj part. żeby, oby, niech, utinam” (SSJ, Stanislav 
DSJ II 684), dat' vediet' "zawiadomić, dat pokoj niekomu 'zostawić w spo- 
koju, dat' niekomu ruku wyciągnąć rękę np. na powitanie, 'przyrzec ; 
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słe. ddti dim 'uczynić kogoś odbiorcą posiadanej rzeczy, obdarzyć czym, 
darować co, ofiarować (daj mi kruha, vina, piti, jesti; v dar dażż 'podarować ), 
*spowodować, sprawić, uczynić, 'zapłacić, za żeno dali 'dać za żonę, wydać 
za mąż”, 'położyć, postawić gdzieś, "polecić, kazać coś zrobić (srajce sem 
dal prat), pozwolić, dać pozwolenie, zrządzić (ako Bog da; daj nam biti 
milim in dobrim), v nauk dati = datt koga ućit (Pleterśnik), wydawać, do- 
starczać z siebie eo$' (np. mastna hrana da veliko kalorij), 'uderzyć, zbić” 
(dati komu po glavi; dial. np. z Rezji daź z no pólico, Slav. Leks. 217), daj! 
'dalej!, nuże” (np. daj, govori!, dajmo ga pretepsti!), w zwrotach np. jako 
pozdrowienie dobro jutro Bog daj! : Bog ga daj!, Bog daj dobro srećo!, 
Bog daj srećo!, Bog daj da bi bilo res!, na znanje dażż "podać do wiadomości”, 
roko dati 'wyciągnąć rękę, Bog mu daj većni mir in pokoj, sch. ddti dam 
(daddem i dódnem, 3 pl. dójń, dddu i dddnt) pf. (z przeczeniem ne dati pf. 
i impf.) 'uezynić kogo odbiorcą posiadanej rzeczy, darować, podarować co 
komu, ofiarować (też ludowe, u Vuka) od XII w., 'podać coś, wręczyć , jako 
eufemistyczne określenie 'obcowania seksualnego kobiety” (RSAN), 'sprze- 
dać, wydać na coś, zapłacić, płacić, odstąpić coś w zamian za co (RSAN), 
*posłać kogoś np. do jakiejś pracy, do szkoły”, 'wydać za mąż” (dati za żenu), 
'urządzić coś, zorganizować , 'pozwolić, zgodzić się, przystać na co” (wg Vuka 
szczególnie z ne: Ne da mu mati da ide na vojsku), stąd zapewne ne dali 
koga 'wziąć w obronę, defendere' od XIII w. (u Vuka z przykładem: Ne daj 
mene tvome druśtvu tući), 'nałożyć obowiązek, polecić wykonanie, zrobie- 
nie czegoś, kazać, dare alicui aliquid faciendum, jubere aliquem aliquid 
facere, 'uderzyć, zadać cios (datż amar), dat ću ti ja! na oznaczenie 'groźby, 
straszenia kogoś, wydać z siebie; przynieść plon, zysk, owoc; urodzić (datt 
dete na svet), jako imperat. ze znaczeniem 'podniety, zachęty” : nuże” 
(Dajte, zapalite!, też Vuk), Bog daj! 'daj Boże , ne daj Bog! 'nie daj Boże, 
stsch. dati vćdeti 'podać do wiadomości” (RJAZ), scs. KATK ĄAMK XACH 3 pl. 
MAKATK (imperat. Aamqt, w Mszale kijowskim w morawskiej postaci daz) 
*dare, donare; tribuere, praestare, largiri, reddere', 'pozwolić, dopuścić, per- 
mittere, admittere, sinere, dare; velle', 'uczynić, spowodować” (KAT zanokzjk, 
CS. W JAMK YIOĄECA), "wydać z siebie (ZEMX% XACTRK NAOĄK CEOH, MRCAIK HE KACTK 
CERTA CEOEO, CS. HERO ĄKRĄŁ XACTŁ), dostarczyć do rąk, przekazać (ĄAN% E% 
pjs Mon), 'polecić, rozkazać  (SJS), s0me ... AAmqk 'daj Boże (SJS), bułg. 
dam Oadću: aor. Odóox uczynić kogo odbiorcą posiadanej rzeczy”, 'podać, 
wręczyć , pot. także jako eufemistyczne określenie 'obcowania seksualnego 
kobiety”, "pozwolić, dopuścić, stworzyć możliwość, umożliwić, 'dostarczyć, 
przysporzyć; wydać z siebie, urodzić, 'przekazać, powierzyć , pot. 'dać za- 
płatę, zapłacić, sprzedać; określić, wyznaczyć np. cenę (w tych znaczeniach 
także dial. zob. np. Gerov, Stojkov Banat, BDial. III 55, VI 21), 0am Moma 
*'wydać za mąż”, 'urządzić, zorganizować  (0a0e Beuepa), ludowe u Gerova 
'uczynić; czynić, robić, spowodować (dam crpax), 'posłać np. do szkoły” 
(0am HAKOTO Ha Hayka), uderzyć (0am IUIECHuNa), na oznaczenie 'groźby, 
straszenia kogo$Ś : me my daw na pasóepe! 'ja mu dam!', Jai Boe 'daj Boże”, 
maced. Jade 'uczynić kogoś odbiorcą posiadanej rzeczy”, "podać, wręczyć, 
*czynić, robić, powodować, 'o dziewczynie: wydać za mąż, 'zapłacić; wy- 
znaczyć, określić np. cenę, wiek”, 'wydać z siebie, urodzić”, "pozwolić, do- 
puścić do czego”, 'urządzić, zorganizować (d0a0oq roz6a), "posłać kogoś np. do 
szkoły” (też dial., Małecki SW), naj Boe! 'daj Boże”, ne zaj Boxe! 'nie daj Boże ; 

strus. qaTu Ham 'uczynić kogo odbiorcą posiadanej rzeczy, obdarzyć czym, 
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darować co, ofiarować, dare, donare', 'zapłacić , "pozwolić (zwykle z prze- 
czeniem ne garu 'nie pozwolić”), Aau gor 'daj Boże XIIIw., poykoy aru 
*wyrazić zgodę, ros. d0amw (dial. też dace, dacme, Odcmu, dach, SRNG) daw 
dame 3 pl. Oadym 'uczynić kogoś odbiorcą posiadanej rzeczy, darować coś, 
obdarzyć czym, ofiarować, dare, donare, 'podać, wręczyć; udzielić czego; 
dostarczyć” (damę KHury, Odmb ECTb, JleKapCTBO), dostarczyć, przysporzyć, 
przynieść” (0am xopouunii ypo>kań, 0amb IPHOBIIB, 0amb GOJBINOIA H0X0N), 'po- 
zwolić, dopuścić, umożliwić zrobienie czegoś (np. Ewy He Janu rToBopuTb), 
*'uczynić, zrobić, urządzić, zorganizować, wydać (/fame 3aBTpak 'wydać Śnia- 
danie), 'wydać za mąż” (dame 3amy>x), polecać, kazać, powodować jakąś 
czynność, 'zapłacić za coś, 'uderzyć (też dial. np. Slovar» Rjazan., SRSO, 
Mirtov Don.), a reóe dam! na oznaczenie 'groźby, straszenia kogoś, dial. 
dame ryóy 'pocałować , Oame 'oddać się, o kobiecie” (Dal), w imperat. dat -- 
verbum wyraża gotowość do jakiejś czynności, pobudzenie, zachętę do zro- 
bienia czegoś, dań 6or!, dacm 6or!, dial. interi. ddcóo! 'eit-eń, ei-Oory! : 
6oed0dń wyraża życzenie komuś wszystkiego złego : 6oedańń reóa (SRNG), 
O0ame 3HaTb zawiadomić, ukr. Odmu Oam Oach 3 pl. dadme przekazać od 
jednej osoby do drugiej, podarować coś”, "wręczyć, dostarczyć do rąk, podać”, 
*dostarczyć, wydać z siebie, wydzielić, np. o glebie, ziemi rodzącej”, 'wy- 
płacić, zapłacić, zorganizować, urządzić coś (Fae o0i4 ABOM rocTaM), Odmu 
i Odmu 3amilk 'wydać za mąż”, kazać, spowodować, polecić zrobienie czegoś 
(Jfamu nepermcyBaTn 'polecić przepisanie ), 'zrobić, uczynić, wywołać jakąś 
czynność , uderzyć (Jas MeHi B yx0), A To6i Jam! na oznaczenie 'groźby, 
straszenia kogoś”, imperat. dań -|- verbum wyraża 'gotowość do jakiejś czyn- 
ności, pobudzenie, zachętę do zrobienia czegoś (Jfań a 3 Teóe nmocMmiłoca), 
0a3% Bir, 0a3»-6i, Odcmb-ói też 'daj Boże” (Hrinćenko), 6o0diź (dial. 6oeddiź) 
też "niech, oby” (SUM), damu 3HaTu 'zawiadomić”, damu nokii zostawić w spo- 
koju, brus. 0a4b dam Oaci dacyŁ 3 pl. dadjyŁ 'uczynić kogoś odbiorcą po- 
siadanej rzeczy, obdarzyć czym, podarować co, ofiarować, dare, donare', 
"dostarczyć, wydać z siebie (np. Caq day Bauiki npbióbrrak), wypłacić, 
*'zorganizować, urządzić (Maye KaHnepT), spowodować, uczynić, sprawić, 
*określić, wyznaczyć np. wiek z wyglądu (Ha Bbirnaq GH Hejibra 0a%% OOJBLI 
TpBINNaNi ron), uderzyć (//ayb y 3yObi), a Taóe J0am! na oznaczenie 'groźby, 
straszenia kogoś (dial. dayb zbić, pobić, Śaternik Ćerv.), dd Oóka 'daj 
Boże”, dial. 6addź 'oby, żeby (Nosović, Saternik l. e.), dayw 3Harrk 'zawia- 
domić, 0ayŁ cnakoji zostawić w spokoju. = 

dati sę: — pol. dać się, zwykle z przeczeniem nie dać się 'nie pozwolić się 
pokonać (też dial.) od XVI w. (dial. np. kasz. dac są 'ulec, ustąpić, poddać 
się, 'odważyć się, Sychta 1. e.), dziś też da się coś zrobić 'jest możliwe do 
wykonania, dawne od XVIw. też 'zdać się (na kogoś), 'ofiarować się”, 
'pójść, udać się gdzieś”, zacząć coś, wejść w jakiś stan” (por. dziś dial. 'wdać 
się w coś, 'zdarzyć się, wziąć się do czegoś”, dał się w pokorę 'uderzył w po- 
korę), dial. "podać się za kogoś (Dał się za rzeźnika), 'rzucić się na kogoś 
(Dał się na niego 'rzucił się na niego ), dłuż. daś se 'jąć się, zabrać się do czego; 
wziąć się, zacząć coś, 'rzucić się, napaść na kogo”, se na drogu daś 'wyje- 
chać, daś se wót nókogo 'opuścić kogoś”, nieosob. zdarzyć się, wydarzyć się” 
(to jo se we Błotach dało), głuż. dać so 'zabrać się, wziąć się (do czegoś, za 
coś), 'zacząć”, dać so do smjeća wybuchnąć śmiechem”, dać so do ćekanja 
'uciec, do deśćika so da 'zanosi się na deszcz, czes. ddłi se nókomu cele 
*'oddać się (już stczes. ddti se 'oddać się, poświęcić się ), ddti se zacząć coś 
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robić, wziąć się do czego” (też dial. np. Bartoś 1. e., już w stczes.), przyłączyć 
się do czegoś, wziąć udział w czymś, 'wybrać się gdzie, skierować się, puścić 
się np. w drogę (też dial., Bartoś 1. c.), to se dd "można, jest możliwe), dial. 
dał sa na matku 'wdał się, wrodził się, o podobieństwie do kogoś”, dało se 
na deśt' 'zaniosło się na deszcz, sła. dat! sa (do ćoho, na to) 'zacząć coś 
robić, wziąć się do roboty” (dat' se do prace), 'wybrać się gdzie, skierować 
się (Dat' sa polom, cestou), dat' sa do niekoho 'rzucić się na kogoś”, 'połą- 
czyć się z kimś, przyłączyć się do kogo, do czego”, nedat' sa 'nie pozwolić 
się komu zwyciężyć, bronić się, dd sa "można ; 

słe. ddti se "pozwolić się, np. przekonać” (często z przeczeniem ne dati se: 
tebi se ne dam tepsti 'nie pozwolę ci się bić”), 'ulec”, z przeczeniem ne dajmo se!; 
wyraża możliwość: kar se da srećni smo; teci, kar se le najbolj da 'ile można”, 
sch. ddti se 'nie bronić się, ulec, pozwolić komu, czemu zwyciężyć; zdarzyć 
się, przytrafić się: (ne dati se 'nie ulec, nie pozwolić się pokonać, resistere ; 
u Vuka np. ne daj se! 'trzymaj się!, sis forti animo'), 'oddać się czemu, po- 
święcić się czemu, incumbere in aliquid", 'jąć się, począć, zacząć”, rozciągnąć 
się, rozpostrzeć się, ruszyć, skierować się, rzucić się, pójść”, z przecze- 
niem ne da mi se 'nie darzy mi się, nie powodzi mi się, non succedit' (ne dadu 
mi se djeca kad umiru, Vuk), da se "można, dial. płd. z pieśni lud. dala se 
rana na zlo 'verti in malum” (Vuk), cs. XATh CA 'być dawanym, też 'pozwolić 
się, bułg. dam ce tylko z negacją ke 'nie pozwolić się pokonać, dial. am ce 
"pozwolić się, 'być danym, oddanym  (Gerov), maced. Jade ce tylko z ne- 
gacją 'nie ulec, nie pozwolić się zwyciężyć ; 

strus. qaTncu 'być danym, dari”, 'ulec, poddać się, pozwolić się zwyciężyć; 
pozwolić zrobić coś z sobą, ros. Adrwca 'pozwolić z sobą coś zrobić, 
pozwolić się; być danym; ulec; oddać się”, 'być dostępnym np. dla przyswo- 
jenia, pójść, przyjść komu łatwo, szczęśliwie, pomyślnie, udać się (też dial.), 
DQACA B KOTO-JIMÓ0 'bardzo podobny, wrodził się w kogoś, dial. Odmeca np. 'sil- 
nie się uderzyć (Kak OancA TOJIOBOŃ B creHy), uciec nagle”, ukr. Odmuca 'po- 
zwolić zrobić coś z sobą; poddać się wpływowi, czynności czegoś”, 'być da- 
nym 'jąć się, wziąć się do czego”, 'stać się przystępnym”, brus. Odyya 'po- 
zwolić z sobą coś zrobić, 'być dostępnym np. dla przyswojenia, pot. 'ude- 
rzyć się (BRS). — 

Dokładne odpowiedniki w bałt.: lit. dawne duomi duoti, łot. duómu duót 
*dać' (nowsze sekundarne praes. lit. duodu, łot. duódu), stpr. dast 'daje', 
dat 'dać'. Podstawą ie. dó- : da- dać. Dawniej rekonstruowano powszechnie 
bsł. *dó-d-mi, niezwykłą samogłoskę w zgłosce zreduplikowanej da- € dó- za- 
miast spodziewanego de- w stind. dd-dd-mi 'daję* (: gr. 8l-Bm-u. 'ts.”, z innym 
wokalizmem zgłoski reduplikowanej) tłumacząc kontaminacją pierwiastka 
i aor. d- (psł. da-ti — lit. ddott) i sylaby reduplikowanej w słabych formach 
pierwotnego paradygmatu: d0- - de-d- € *de-da-. Zob. Trautmann BSW 
56—7, Meillet SC 289, Sławski SE I 136, Vaillant GC III 452. W świetle 
ostatnich badań (Kofinek LF LXV 445—54, Szemerćnyi ESR I 7—12, 
Fraenkel BS 92—3 a przede wszystkim Kuryłowicz To Jakobson II 1127—31) 
najprawdopodobniej wyjść trzeba z pierwotnego atematycznego *d0-mt po- 
twierdzonego przez synonimiczne orm. tam, łac. dó, śrwalijskie ro-daf. Sekun- 
darne -d- w formach dast, daste, dadęte przypisać trzeba podporządkowaniu 
dó- typowi ćd-, psł. mw ćsii. T. Sz. —F.N. 
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datb f. płd. i wsch. 'dawanie, darowanie, dar, datio' 
m 08. ĄATŁ f. datio' (Miklosich LP: Jan Egzarcha), rus.-cs. KATE 'dawa- 
nie, darowanie, datek” (Srezn.). = 
Poza tym poświadczone w: 
ses. BRArOĄATŁ f. (kalka z gr., por. Meillet Kt. 277) 'łaska, gratia' (cs. też 
*dobrodziejstwo ), 'enota, virtus, cs. gratia, suavitas, dulcedo' (stąd ros. 
6naeo0óm, rozkosz , przestarz. łaska, ukr. 6aaeo0óm 'ts. ); 
strus. NoqaTŁ 'pogłówne już w XIV w. (Srezn.), ros. nódam f. hist. 'ts.. 
Kontynuuje ie. dó-ti-s, dokładne odpowiedniki: lit. duotis dar, podarek' 
(LKŹod.), stind. ddtih f. dar” w hawyd-datih składanie ofiarnego napoju, 
ofiara” (Mayrhofer KEWA II 31: później używane też samodzielnie), awest. 
dditi f. dar, gr. SGrię Hes. 'ts. (-rię wskazuje na postać dorycką, uwaga 
prof. J. Safarewicza). 
Nomen actionis do dali, o suf. -i4 zob. II 44. Stosunek dał»: dait jak 
byłe : byti, det : deti, mokie : mokii. 
Meillet Kt. 277, Vasmer REW I 329, Trubaćev ESSJ (prospekt) 44. 
T. 6z.—P.N. 
dateje zob. danzje 


datbnb dałena datsno 'chętnie dający, skłonny do dawania, hojny, szezodry, 
szczodrobliwy” 

m pol. dawne od XVI=XHIII w. a dziś dial. datny chętny do dawania, 
hojny, szczodry, szczodrobliwy (SP XVI IBL, L., MAGP V cz. II s. 67; 
SJP PAN jako dawne też 'możliwy do dania , bez przykładu), dial. kasz. 
daini 'urodzajny (np. datnd zera), jędrny”, 'przydatny, użyteczny (datni 
ćłovek), piękny, udany (Sychta SK), wg Lorentza PW datni 'przyjemny, 
miły ; 

sch. dótan -tna -tno urodzajny, płodny, żyzny; pomyślny; wydajny, wy- 
datny, np. o owocach”, 'hojny, szczodry (RSAN), wg RJAZ ddian -ina 'dan- 
dus (tylko w słowniku Stulicia, r. 1806), largus, wydajny, wydatny” 
(np. datna je maslina ove godine 'oliwki są wydajne w tym roku, dają dużo 
oliwy, wyjątkowe z XIX w.); 

ros. dial. Oamabiić zapewne też 'szczodry, hojny” (wg SRNG znaczenie nie- 
jasne), brus. dial. Odmneuń 'hojny, szezodry, lubiący dawać podarki” (No- 
sović). + 

Do datt, partic. praet. pass. data, z suf. -bne. 

Zob. udatbna. T. Sz. 

data dawanie, danie, datio, 'to, co się daje, dar, donum', 'danina, tributum, 
vectigar , płd. i wsch. też 'stypa, poczęstunek po pogrzebie, uczta pogrzebowa, 
convivium funebre' 

— pol. dial. kasz. ddcą dawne dobrowolne datki w naturze dla księdza” 
(wg Sychty SK stare), słi. dwca 'datek, dar” (Lorentz PW z przykładem: 
To je valgw doca); 

słe. ddća "podatek, danina' (też ludowe, Pleterśnik, SSKJ), u Pleterśnika 
także 'cło”, sch. ddća przestarz. 'danina, podatek, myto” od XVI w., ludowe 
ddća 'dar' (zwykle w połączeniu bożja daća, też u Vuka; por. z XVIIIw. 
dar boży = 'obfitość, pożywienie ), ddóa (: ddóa, RSAN) 'uczta pogrze- 
bowa, stypa” (też u Vuka), pierwotne znaczenie n. actionis 'dawanie zacho- 
wane w języku ludowym (RSAN, por. RMat., RJAZ); 
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strus. XI w. Aava 'dar' (Śrezn. III 84), ros. Odwa dawanie, danie, wydanie, 
złożenie; porcja, racja”, dial. ' wydanie za mąż”, 'oddanie, zwrócenie czegoś; to, 
co należy oddać, dług”, 'pożyczka pieniężna; danina', pieniądze dawane przez 
pana młodego pannie młodej”, jałmużna dawana biednym”, 'stypa, na której 
karmiono biednych i rozdawano im pieniądze”, 'powodzenie, los szczęścia” 
(SRNG, Melbnićenko Jaroslavl), ze znaczenia 'ziemia, niewielka posiadłość 
ziemska, nadawana, darowana przez księcia lub dana przy podziale (zob. 
Dal) rozwinęły się: 'porcja, racja, 'działka gruntu, lasu (dial. też kawałek 
pola, łąki), letnisko; willa” (co do rozwoju znaczenia por. też Vasmer REW I 
329; z ros. np. w czes. daća, słe. ddća, bułg. dwa *willa letniskowa), ukr. ddwa 
*dawanie, danie (dial. "podatek, danina”, Hrintenko, Żel.), stąd "porcja, 
racja, działka leśna”, 'letnie mieszkanie, letnisko; willa” (SUM), brus. ddwa 
*danie (też dial. np. poleskie 'dawanie', Leks. Poleszja 30), 'działka leśna”, 
*dom z ogrodem (BRS). 
Nomen actionis, nomen acti od daćt, o budowie zob. II 42. 
J. R. —T. Sz. 


dat eka wsch. dawanie, danie czegoś, 'to, co się daje, dar' 

m strus. AMYka dar" (Srezn.), ros. dial. Odwka 'wypłata; zarobek; wydzie- 
lenie małej części dla kogoś przy podziale czegoś”, 'roqrauka co crora', przed- 
mioty wydawane, przydzielane żołnierzowi, np. amunicja, kawałek pola” 
(co do znaczenia zob. dat'a) SRNG, Dal, ukr. dial. óduka (w tej postaci już 
w XV—XVIw., Rudnyćkyj ED IH 12) 'rodzaj podatku, część podatku, 
składka , zbiórka pieniężna (SUM, Hrintenko), brus. dial. Oduka 'dawanie, 
wydawanie czegoś wyznaczonego (Nosović), 'przydział siana do koszenia, 
określona część sianokosu” (Bjalbkević Mohylew). = 

Dem. od data. E„0ź. 


davaćh davaća 'ten, co daje, użycza czego, dator' 

— pol. dawne XVIi XVIII w. dawac 'ten, co daje, użycza czego, dawca 
(SJP PAN, SP XVI IBL, u Mącz. 'dator'), głuż. dawaćk (według Pfuhla 
dem.) w połączeniu dawaćk a zasybraćk 'dający i z powrotem odbierający”, 
stczes. XIV—XV w. davać 'ten, co daje (Gebauer S1., Novak SIHus), także 
u Jungmanna 'dator', sła. dial. dawać 'ts. (Kalal, Loos, Tvrdy); 

sch. ddvać davdća 'dawca, dator' (ludowe, Vuk, RSAN), bułg. tylko u Ge- 
rova daedu 'ts., maced. dasay 'ts. ; 

ukr. dial. 0aed4 m. 'dator' (Żel.). = 

Por. 1. ros. dial. daeduan 'skłonna do rozpusty” (SRNG); 

2. słe. dajdć m. 'dator', sch. dial. kajkaw. u Belostenca dajaćica 'datrix" 
(RJAZ). 

Nomen agentis od davatż, o budowie zob. I 102. Na uwagę zasługuje wy- 
jątkowo zaświadczone prymarne (odpierwiastkowe) dać, 'ts., na które 
wskazuje sła. dial. dać (Jungmann z Bernolaka, Kólal). 

Por. date», dacha, davsc, davar b. J. R. — T. Sż. 


davar'B davar'a dial. zach. 'ten, kto daje, dawca, dator' 
m pol. dial. słi. ddvwf -afa 'dawca' (Lorentz PW), dłuż. dawaf -fa 'ts.', 
głuż. dawar -rja 'ts. ; 
por. pol. dial. słi. ddioF -afa : -ofa 'ts. (Lorentz PW). — 
Nomen agentis od davati. Zapewne paralelna innowacja poszczególnych 
języków słowiańskich. O budowie zob. II 22. W 
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davati davają imperf. do dati 

m pol. dawać daję (też dial.), stpol. od XIV w. dawać dawaję i dawam, 
dial. kasz. davac dovażą (Lorentz PW), jako imperat. dial. dawaj! 'dalej!, 
nuże! (Szymczak Domaniewek, Karłowicz SGP), dłuż. dawaś -wam -waż, 
głuż. dawać dawa, czes. ddvati -vdm, stczes. iter. ddvati -vaju, sła. davat 
ddva -ajń; 

słe. dial. np. styryjskie, prekmurskie ddvati -vam : -włjem, sch. ddvati 
ddjem i ddjem (dial. też praes. ddvim, wg Vuka płd.zach., dokładniej o za- 
sięgu dawnym i dzisiejszym RJAZ), cs. KABATU ĄAEAIK, już SCS. NOĄABATU 
-BAIK, PAZĄGEATM -EAiK, bułg. Odeam -am, maced. dasa, dial. ddvam ddvaś (Ma- 
łecki SW); 

strus. ĄARATW -Bailo XIV w., ros. daeóme Oaro daćwmte, dial. dasdme Oaedio 
(SRNG), jako imperat. daeóź! 'nuże!, ukr. dasómu Jaro dacm, brus. daedyb 
0a daćw, dial. daedyŁ Oaedio (Nosović), jako imperat. daeóń! 'nuże! (BRS, 
też dial. np. Śaternik Cerv.). = 

Imperf. do dati (por. dajatt) oparte na ie. *dó-u- (: dó-), o budowie zob. I 47. 
Dokładny odpowiednik: łot. davót iter. darować, por. też lit. dawiań 'da- 
wałem, stind. ddvdne dać. 

Trautmann BSW 57, Vaillant GC III 264, 485, Pokorny IEW 225—%6, 
Sławski SE I 138—$9. T. 82. —F.S. 


davavb davava davavo dial. zach. 'chętnie dający, szczodry” 
m głuż. dawawy 'szczodry, szczodrobliwy, hojny”, czes. rzadkie ddvavy 
*ts. (SSJĆ, Piir. slov., Jungmann), dial. ddvavyj 'ts. (Hruśka DSCh). = 
Adi. od davatt, z suf. -(a)va. T. Dz. 


daveżb daveśa płd. i wsch. 'dławienie, ściskanie, duszenie” 
m— słe. ddveś -ża 'pies, który dusi postrzeloną lub schwytaną zwierzynę 
(SSKJ), maced. dasexc m. 'dławienie, duszenie ; 
ros. dial. daećxc -xca 'Ścisk, tłok przy nagromadzeniu ludzi”, 'napór, na- 
cisk (SRNG). — 
Nomen actionis od daviti, o suf. -eż» p. I 69—70. Znaczenie nomen 
agentis w słe. rozwinięte z pierwotnego nomen actionis. F.S. 


davć adv. jakiś czas temu, uprzednio, kiedyś, dawno; ostatnio, niedawno, 

tylko co, dopiero co' 

połab. dovo 'ostatnio, tylko co” (Lehr-Spławiński, Polański SE 115), dłuż. 
dial. date 'uprzednio, przedtem, niedawno”, 'dopiero co, tylko co”, 'od dawna, 
dawno, w comp. dial. dawejśy 'dawniejszy, stczes. ddvć 'wcześnie XIV w. 
(Gebauer S1., według Flajshansa Slovansky sbornik vónovany ... Pastrnkovi, 
1925, s. 27 pożyczka z €8.); 

słe. dawne ddve 'dziś rano, z rana, 'niedawno, ostatnio” (Pleterśnik), 
rzadkie ddvż 'dziś rano, z rana' (ib., SSKJ), dial. np. rezjańskie ddvi ddvy 
"niedawno; wcześniej” (Slav. Leks. 218, por. i Tominec Ćrni vrh), cs. AAB2 
niegdyś, kiedyś (tylko Miklosich LP); 

strus. AABR 'wczoraj, heri, ros. dial. Odee, Odeu, Odea jakiś czas temu, 
niedawno; w ciągu tego samego dnia” (SRNG, Mirtov Don., Slovar» Rjazan., 
Slovarb Urala, SRS0, Melbnićenko Jaroslavl, Dal, Opyt, Opyt Dop.), ukr. 
dial. zach. Odei wcześnie rano, dziś rano, niegdyś, kiedyś, pewnego razu” 
(Żel., Hrintenko, por. też Rudnyćkyj ED II 3). — 
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Por. 1. (z apofonią) bułg. ludowe ooćse (według BER I 312 zach.), odćseka, 
dem. od0ćsyak, odćsye niedawno, przed chwilą (Gerov); 

2. ros. dial. Odea : daeć niedawno” (5ŚRNG). 

Do ie. deu- (p. wyżej bułg. dial. odćse), deua-: dóu-, dud-, di- o 'długim 
trwaniu, dawności, oddaleniu: orm. tew trwanie, długi czas”, tewem trwam”, 
gr. Hes. Saóv nohvypóviov dawne, stare (może z *8aFóv), stind. ddviydn 
"dalszy comp. do (z apofonią, stopień zanikowy) durdh 'daleki, durdm 
daleko, łac. di-dum 'od dawna, dawno; niedawno; przedtem, di-rare 
'trwać, het. tiwa adv. daleko, tiuaz (tlyaza) 'z daleka; od dawna. Psł. 
davć sprowadza się do prapostaci ie. z wokalizmem rdzenia wzdłużonym: 
dóu-, poświadczonej też w stirl. doć (*dóuio-) powolny. Wskazuje być może 
na ie. dóua (pierwotnie więc loc. sg., por. avć) podobnie jak gr. S%v, dial. 
dor. 8ży 'długo; dawno, od dawna, które uważa się za skostniałą formę 
przypadkową (pierwotnie ace. sg.) pierwiastkowego subst. dud-. 

Osthoff TF V 279—90, Meillet DEL* 332—3, Berneker SKW I 181, Ben- 
veniste BSL XXXIII 142—3, Frisk GEW I 381—3, Mayrhofer KEWA II 
56—7, Chantraine DEG I 274—5. K.P.—T.82:.—F.S. 


davćCa : davćce adv. wsch. p. davć 
davóća: — strus. pameram niedawno (Slovars SPIg.), ros. pot. i dial. Odeeua 
"niedawno; dawniej, poprzednio, przedtem, Odeua 'ts. (SRNG), Odua 'ts.” 
(ib., Opyt), ddsuua niedawno (SRNG), 'przed dwiema, trzema godzinami” 
(Mirtov Don.). * 
davóće: — strus. XVII w. pageve 'dawno' (Slovars SPlIg.), ros. dial. Odseue, 
Odeue, Odue niedawno (SRNG), Odeuwe, Odeaue 'ts. (ib.). = 

Por. 1. z part. -ć-: ros. dial. Odeua, Odeue, ddeeww, Odeauy, Odeeuka, Odeuka, 
ddeauky = Odee, brus. dial. Odsewi 'niedawno' (Bjalskević Mohylew); 

2. z part. -k-: słe. dial. z zach. Styrii ddvikar adv. 'dziś rano (Pleterśnik), 
ukr. dial. Odeiku, huculskie ddeik wcześnie rano, dziś rano (Żel., Janów 
Symb. Rozwadowski II 274, por. Rudnyćkyj ED II 3); 

3. z part. -t-: dłuż. stare i dial. daweto © *davć-to (: dem. dawńet-ko) 'przed- 
tem, niedawno”, tylko co” (: dajeto 'przedtem”, 'do dziś, dajetko 'nie długo 
przedtem , dial. dejeto, dejetko zam. datweto, dmóetko, Muka), ros. dial. Odeam, 
ddeamky niedawno ; 

4. z part. -d-: ukr. dial. ddeida = Odeiku (Żel.); 

5. z part. -8-, -$-: ros. dial. Odsec 'niedawno”, Odeuuw, Odceuw 'ts., 
"dawno, od dawna, od dłuższego czasu ; 

6. por. także: ros. dial. Odeenę niedawno, wczoraj, 'w przeszłości, 
wcześniej; całkiem dawno”, stąd Odsenww niedawno (SRNG). 

Derywat od davć z part. -ća, -će. Part. -ća © *ke, Sobolevskij RFV LXXI 
432 zestawiał z gr. rs, łac. que, stind. ca, p. -će. T. 8z. — FP. BS. 


davćce zob. davćca 
davica 'choroba gardła” 
m pol. dawne XVI w. dawica 'choroba gardła, rodzaj wrzodu zalegającego 
gardło i utrudniającego przełykanie (SP XVI IBL: 2 razy), czes. tylko 
u Jungmanna davice wrzód, który w gardle zalega ; 
słe. davica (Pleterśnik, wg SSKJ dódvica) 'choroba gardła: angina, u Ple- 
terśnika też 'dyfteryt', sch. davica (tylko u Stulicia, wg RJAZ niepewne) 
'tonsillae ; 
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, ukr. dial. daeńya (: synonimy sdódeka, sadaeańwka) 'dyfteryt; angina, 
Żel. — 

Por. 1. dav-vn-iea: głuż. dajnica 'angina', sch. dóvnice f. pl. 'choroba 
gardła, przy której puchną gruczoły, tonsillae od XVII w. (RJAZ), ludowe 
ddvnica 'angina' (RSAN); 

2. sch. dial. ddvłjika 'owoc o kwaśnym smaku (RSAN; podobne znacze- 
nie przy ukr. dial. 0aspuuń, p. daviti); 

3. dav-iks: połab. dovćk (%) 'jastrząb' (Lehr-Spławiński, Polański SE I 
115), por. też czes. przestarz. dawić, ddvić, rzadko także davićka 'ten, kto 
dusi, dławi, wróg, niszczyciel (SSJÓ; w Płir. slov. i u Jungmanna davić 
'ts., korzeń, służący jako lekarstwo wywołujące wymioty), myśliwskie 
ddvić 'pies myśliwski tresowany do duszenia zwierząt, zwłaszcza drapież- 
nych” (SSJĆ); 

4. ros. dial. daećn 'febra, dreszcze, gorączka”, Jdaeńxa 'część pułapki: de- 
seczka, która spadając przyciska zwierzę, ptaka” (SRNQ). 

Nomen agentis od davići, o suf. -ica w tej funkcji p. I 98. Pierwotne zna- 
czenie 'dławiąca . O bliskim znaczeniowo ukr. dial. ddea p. dawiti. 

T. 62. —F.S. 
davidlo 'to (ten), co (kto) gniecie, ściska, np. przyrząd do zgniatania, prasa” 

m czes. davidlo 'lekarstwo powodujące wymioty”, sła. ddvidło 'ts. ; 

sch. dial. ddviło m. in. 'ten, kto wykonuje wyrok śmierci, kat” (RSAN/), 
bułg. dial. dOaeńto nomen actionis od dden 'qABene (Gerov: Tspnauno rnMa, 
daeuno HAMa); 

ros. dasńao 'prasa do wyciskania soku z winogron' (SSRJ; por. w SAR 
*'ciężka rzecz, służąca do wyciskania, zgniatania czegoś”), dial. płn. robotnik 
zajmujący się wyciskaniem soku z winogron” (SSRJ), dial. robotnik zajmu- 
jący się wytłaczaniem, wybijaniem wyrobów z miedzi” (SRNG), ukr. dial. 
Oaeńio prasa, brus. daeiia 'prasa do wyciskania soku z owoców (BRS). + 

Por. głuż. dajadło 'środek na wymioty”. 

Od dawiti, o suf. -dlo p. I 113—4. T. Sz. —F. 8. 


davitel'b davitela 'ten, kto dusi, dławi, dusiciel, dławiciel” 

— pol. dawne XVII w. dawiciel -la dusiciel" (L. z Kn.), głuż. dajićel -la 
'dusiciel, dławiciel', czes. tylko u Jungmanna davitel -le 'ten, kto dusi, dławi, 
dusiciel; 

słe. davitelj -lja 'ten, kto dusi, dławi” (SSKJ), sch. przestarz. ddvitelj m. 
*ts. , przen. 'gnębiciel, ciemięzca” (RSAN), poza tym tylko u Stulicia r. 1806 
davitelj człowiek, który dławi, dusi z uwagą, że zapożyczone z ros.!; 

, ukr. dial. daeńmea, m. 'dusiciel' (np. 66a-0ae6mem 'wąż boa dusiciel”, 
Żel.). nn 
Nomen agentis od daviti, o suf. -te/» p. II 51. F. 8 


daviti davg 'gnieść, ugniatać, cisnąć, przygniatać, comprimere, premere', 
*ściskać za gardło, dusić, dławić, suffocare; zabijać, uśmiercać przez udu- 
szenie”, płd. 'topić kogoś w wodzie”, daviti sę 'dusić się, krztusić się, np. ka- 
wałkiem pokarmu, który uwiązł w gardle, kaszlem”, płd. 'topić się, tonąć 
m pol. dawne XV—XVIII w. (tak Briickner SE 85, SJP PAN z Krasic- 
kiego XVIII w.) dawić dawię dawisz 'dławić, dusić, suffocare, od XV w. 
także 'o przedmiocie uwięzłym w gardle, w przełyku (dawi w gardle), 
w XVI w. ddwić ddwię (z ć pochylonym jak i w dzisiejszych dial., p. MAGP IV 
m.155) 'dusić, zabijać przez duszenie, dławić”, 'dusić, drażnić w gardle, 
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o chorobie gardła, przen. 'gnębić, uciskać kogo” (por. dial. z Podhala 'cisnąć, 
wywierać ciśnienie, Karłowicz SGP), dziś częste w dial. dawić i dawić się 
*dusić (się), np. wskutek przedmiotu, który uwiązł w gardle (zob. Małecki — 
Nitsch AJPP m. 256, Karłowicz 1. c. z Krakowskiego, Kujaw, Litwy, Szym- 
czak Domaniewek, Olesch Sankt Annaberg, Maciejewski Chełm.-dobrz., To- 
maszewski GŁ; u Kucały PSM 189 wyddwić 'zwymiotować , ddwienie wy- 
miotowanie ), już w XVII w. stpol. dawić się dusić się (L. z Kn.), dziś w ję- 
zyku literackim tylko dławić 'dusić” od XV w., stpol. gnieść, ściskać, tłoczyć, 
comprimere (z kontaminacji dawić z dłabić, zob. o tym dokładnie Sławski 
SE I 147), połab. dovć 3 sg. praes. ciśnie, dławi (Iiehr-Spławiński, Polań- 
ski SE 115), dłuż. dawiś -im -t$ i dajiś (to wg Muki dial., ale notowane 
i u Śwjeli) 'dusić, dławić”, dawne też 'gnieść”, dial. 'miąć, miętosić, np. o chust- 
kach, dawiś se 'dusić się, krztusić się, przed wymiotowaniem (też dial. 
dawiś se 'dusić się, Fasske Vetschau), z pref. pódawiś 'udusić, zadusić już 
w XVIw. (Muka z Jakubicy), głuż. dajić 3 sg. daji 'dusić, dławić (u Pfuhla 
też 'rozdziawiać usta, ziewać ), dajić so 'dusić się, dławić się (też dial. dajić se 
*ts., Michalk Neustadt), czes. ddviti -vim dusić, zabijać przez uduszenie, 
zabijać, mordować, niszczyć, tępić (np. VIk ddovł ovci), "wymiotować 
(np. Celou noc ddvila; Daviti krev; też dial. davit "wymiotować, 'dusić”, 
Horećka Frenśstót), przen. uciskać, gnębić” (Pfir. slov.), ddviłi se dusić się 
(por. stczes. od XIV w. 'tłoczyć się, gnieść się), przestarz. i dial. 'wymioto- 
wać, dial. także ddvit' 'tłoczyć, gnieść (w tym znaczeniu już stczes. ddviti -du 
od XIV w., Gebauer Sl.), 'dusić, dławić (Bartoś DSM s.v. dłóbić”), sła. 
ddvit' -vi 'dusić, dławić, 'gnieść (por. u Kólala ddvit też 'gnieść, miąć'), 
*zwracać spożyty pokarm, wymiotować, ddwvił” sa 'dusić się, dławić się), 
np. Ddvit sa kaślom; Krióćal, aź sa mu ddvił hlas; 
słe. ddviti -vim dusić np. ściskając za gardło; zabijać ściskając za gardło”, 
*dławić, np. o kaszlu” (też dial. np. Tominec Ćrni vrh) od XVIw. (u Megi- 
sera 1592 daviti 'strangulare ), przen. uciskać, gnębić (S5SKJ), ddwviti se 
*dławić się nie mogąc czegoś przełknąć (np. pes se davi s kostjo), "mieć 
skurcze w gardle, ksztusić się jak przy wymiotach” (Davil se je, a ni mogel 
bruhati; Kar davił se je od smeha), sch. ddviti davim 'dusić kogoś, ściskając 
go za gardło” od XV w. (też u Vuka 'jugulo'), 'zabijać przez duszenie”, 'topić, 
rzucając do wody” od XVII w., przen. 'uciskać, męczyć, gnębić od XV w. 
(RJAZ, RSAN, RMat.), dial. ddvit gnieść, wyciskać, np. winogrona (HDZ I 
156: czakaw.), ddviłi se dławić się, dusić się, np. przy szybkim jedzeniu” 
(u Vuka 'suffocor) od XIV w. (RJAZ), 'dławić się ze śmiechu”, 'dusić się 
wzajemnie, dusić jeden drugiego, 'topić się, tonąć (RSAN), ses. qakurn 
Aibam KaBuWU 'dusić, dławić, suffocare, constringere, premere (SJS), bułg. 
Odea -uu: aor. Odeńx Ściskać kogoś za gardło, aby go zabić, dławić, dusić 
(też dial. np. Odeu 'dusić, o wilku, BDial. III 55), 'topić w wodzie w celu 
uśmiercenia (też dial. np. BDial. VI 21, por. u Gerova wpychać albo wle- 
wać coś komuś do gardła w celu spowodowania śmierci), przen. "męczyć, 
-'gnębić; niszczyć, zabijać , Oda ce dusić się, dławić się”, 'topić się w wodzie”, 
dial. Odsam ce zwykle w 3 pl. walczą, biją się np. kot z psem” (BDial. III 55, 
210: nreTaTa ce Odea; por. w związku z tym znaczenie czasownika dem. 
Oasńukam ce walczyć dla żartu, bić się dla żartu), maced. dasu 'dusić, 
dławić, 'topić, daeu ce dusić się, dławić się, topić się, tonąć; 
. Strus. RABMTM ĄNBNIO dusić, suffocare od XV lub od XVIw., wg Srezn. 
także 'przymuszać z XI w. Ostr. (w scs. 'suffocare, constringere'), ZABuTuCk 
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'dusić się wzajemnie”, ros. daetne daearo Odeuua 'przyciskać, cisnąć, uciskać 
ciężarem, przygniatać; gnieść, rozgniatać, tratować, wyciskać, tłoczyć, wy- 
tłaczać (np. daeunw BuHorpaq 'tłoczyć winogrona ), 'cisnąć, uciskać, uwierać 
(cartór dastum Hóry), pot. Odeume Koro dusić, unicestwiać, niszczyć (naca 
Odeum kyp; Oqeua ryceHnny), przen. Ściskać, gnębić, przytłaczać (rockd 
ddeum rpyxb), daekmeca 'dławić się (dasumeca KÓCTBK), dusić się* (dasómcn 
OT KALNIA, CMĆxa), pot. 'pozbawiać się życia przez powieszenie”, dial. 0q8e4mb 
daemo Odsuuw i Oasńuw 'palić (papierosa), daeunw z3yG6muru 'leczyć opuchlinę 
migdałków przez naciskanie ich palcem w jamie ustnej” (SRNG), ukr. daeimu 
Oaeao Odeum. naciskać swoim ciężarem”, przen. 'gnębić, uciskać; dusić coś 
w Sobie, np. łzy”, 'z siłą naciskać, ściskać, cisnąć, 'rozgniatając, gniotąe 
niszczyć, np. owady”, 'tłoczyć, wytłaczać, np. winogrona, 'zabijać, uśmiercać 
ściskając za gardło, dusić (stąd przen. 'Ściskać, o mrozie, mrozić), w zna- 
czeniu 'dusić, ściskając za gardło” od XV w. (Tymćenko), dastómuca 'dławić 
się np. przez zatkanie sobie gardła dużym kawałkiem jedzenia, dusić się, 
krztusić się, np. od kaszlu, łez itp., 'pozbawiać się życia przez uduszenie, 
w XVII w. daeumuca 'dusić się, tłoczyć się* (Tymćenko), brus. daeiy 'dusić, 
dławić', daeiyya 'z trudem przełykać; dławić się, dial. Oasiyya 'silnie krzy- 
czeć, zbyt dużo pracować” (Śaternik Cerv.). = 

Ze słow.: lit. dóvyti 'nękać, trapić, dokuczać” (Briickner LS 81, ostatnio 
Fraenkel LEW 100). 

Por. 1. uderzające ukr. dial. dOaejuuń 'ciężki, duszący, o czadzie, swędzie” 
(0aeyuutń uan), 'cierpki, kwaśny, o smaku (Hrinćenko), pod wpływem typu 
mozjuuń, xucuejuuń, a0juuń (uwaga prof. J. Safarewicza ); 

2. deverbativum dave dava: czes. dav davu 'tłum, ciżba”, stczes. dav -a : -u 
'tłoczenie, tłok, ścisk; ucisk” od XIV w., sła. dav -u 'tłum”, ukr. dial. dae m. 
*tłok, natłok, ucisk” (Żel.), por. też sch. dawne tylko u Stulicia z XVIII w. 
ddva 'jugulatio', ukr. dial. ódea 'zakaźna choroba gardła, dyfteryt' (Hrin- 
tenko). 

Kontynuuje ie. dhdu- 'dusić, ugniatać, uciskać. Najbliższe odpowied- 
niki ie.: goc. af-dauidai nom. pl. 'wyczerpani, osłabieni , awest, dvaidi 1 dual. 
praes. med. 'uciskamy, dręczymy. Tu należą też stare nomina agentis: 
trygijskie 64oG ... Adkoc Hes. 'wilk (* zwierzę duszące ), ilirska NM (w dzi- 
siejszej Albanii nazwa okolicy górzystej) Canddvia oparta na starej NO 
* Kan-dav-os. Por. też oparte na pierwotnym temacie na -/-: lidyjskie xav-84uhn6 
imię boga i króla xuv-tyxnc — duszący psy, epitet Hermesa (xav- 'pies', 
por. gr. xówv, łac. canis), gr. QadVAtoę tessalski przydomek Zeusa (dosłownie 
'duszący, dławiący ). 

Wokalłizm pierwiastka i semantyka wskazują na pierwotne causativum 
do ie. dheu- 'mdleć, umierać : stnord. deyja 'umierać (> ang. die 'ts.'), stwniem. 
touwen 'ts., może i lit. dźińti dżidstu : dźiavń 'schnąć, wysychać : dźiduti 
dźiduju 'zawieszać celem wyschnięcia; zabijać”. 

Solmsen KZ XXXIV 77—80, Berneker SEW I 181—2, Rozwadowski 
MPKI II 344—6 (WP II 212—4), Fraenkel IF XXXII (Anzeiger fiir indo- 
germ.... Altertumskunde) 86, Trautmann BSW 58, Holthausen VEWA 36, 
Sławski SE I 47, Vasmer REW I 326, Walde-Hofmann I 468, Pokorny LEW 
235, Vaillant GC III 286, 425, K. P. — T. 82. — PF. BS. 


daviv daviva davivo : davlivb davliva davlivo zach. i płd. 'duszący, dławiący” 
davivs: ro czes. ddvivy 'powodujący wymioty, wymiotny, odnoszący się do 
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wymiotów, vomitorius' (Płir. slov.; u Jungmanna też w nazwie rośliny: 
cesmina ddvivd 'Tlex vomitoria ), przestarz. 'duszący, dławiący; morderczy” 
(Prir. slov.), sła. ddvivy drażniący, powodujący wymioty, np. o kaszlu 
(39J). — 

O większym zasięgu formacji świadczy derywat słe. davivec -vca 'dusiciel, 
der Wiirger' (Pleterdnik). 
davlive: — sła. dial. ddvlivy powodujący wymioty, wymiotny” (Kaólal); 

sch. dawljiv 'dławiący, duszący” (RMat., RSAN). = 

Por. głuż. dajawy, dajaty 'duszący, dławiący”. 

Od daviti, o suf. -(i)va, -liva derywujących od czasowników p. Vondrak 
VSG I 521, Brodawska-Honowska SPS 149—58. F.S. 


davlive zob. davivb 


davvka 'dawanie, danie”, 'to, co się daje: określona porcja czegoś; opłata, danina, 
podatek” 

m— pol. dawka 'porcja leku o ustalonej wadze lub ilości, doza” (u L. nie 
notowane), dial. ddfka 'składka, podatek (Karłowicz SGP, Kucała PSM 
270, Nitsch DPŚ, Zaręba Siołkowice), kasz. dwvka 'dar, podarunek; porcja” 
(Lorentz PW), czes. ddvka 'porcja, doza”, podatek, opłata” (też dial., Jung- 
mann, Bartoś DSM), sła. ddvka 'porcja, przydział , "podatek, opłata ; 

słe. dawne dńóvka 'porcja, doza lekarstwa” (SSKJ, u Pleterśnika prekm.), 
bułg. dial. Odeka 'danina, podatek” (Gerov), rodop. Odfka uBula HIIaT C KOATO 
ce oÓrIuBaT TańiTaHuTe Ha OÓŁDHaTa CTpaHa Ha NOTypH H ADYTH ApexH 
(BDial. II 150); 

ros. dial. Odeka 'bura; lanie”, 4aTrŁ Odexy 'skrzyczeć, zgromić, złajać 
(SRNG). = 

Por. głuż. dawk -ka 'opłata, podatek”, pl. dawki "podatki (też dial., Mi- 
chalk Neustadt), słe. ddvek -vka 'podatek, danina', sch. dial. ddvak -vka 'ts. 
(RSAN). 

Nomen actionis ) nomen acti od davati, o suf. -aka zob. I 94.  W.B. 


davbk» 1. davaka dial. zach. i płd. 'danina, podatek” 
m głuż. dawk -ka 'opłata, podatek” (dawki dawać 'płacić podatki, dań 
a dawki 'opłaty i podatki”), dial. dawki pl. "podatki (Michalk Neustadt); 
słe. ddvek -vka "podatek, np. davek od dohodka, od prometa (Pleterśnik, 
SSKJ), dial. duk 'ts. (wg Tominca Ćrni vrh wyraz nowszy w tym dial.), 
sch. dial. ddvak -vka 'ts. (RSAN). — 
Nomen actionis > nomen acti od davażi, o suf. -ska zob. I 93.  T. Sz. 


davbke 2. davska davsko płn. 'dławiący, duszący” 

m pol. dial. dawki trudny do przełknięcia, dławiący' (ciasto dawkie, 
Karłowicz SGP z ŚWil i z Litwy; czyżby z brus., ale znaczenia nie iden- 
tyczne!); 

ukr. pot. Jaektńń -kd -kć 'dławiący, duszący” (SUM), brus. Odyki (BRS), 
dial. Odyku, Odekuń 'cierpki, np. o jabłku (Nosović, Rastorguev Brjansk), 
adv. Odeko 'cierpko, kwaśno”, 'ciasno' (Nosović). — 

Od dawiti, o suf. -aka łączącym się również z podstawami czasownikowymi 
p. Vaillant BSL XXXI 43—6, Brodowska-Honowska SPS 192—5. 

T. Sz. —F. 5. 
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davbca zob. davbcb 


davbch daveca płd.-wsch. : davbca zach. 'ten, który coś daje, dawca, dator* 
davbcb: mo słe. ddvec -vca (według Pleterśnika z cs.), sch. dawne XVII— 
XVIII w. ddvac ddvca, scs. KARKU -14, 
strus. AABbyk, ros. u Dala i dial. dOaećy dasyd (SRNG: 'udzielający kredytu; 
XO3AHMH, IepeHaIolNuń JIpyToMy CBOŁO DpbIÓOJIOBHyIo apTeJib ), ukr. daećyb 
daeyń (Hrintenko, Żel.). = 
daveca: = pol. od XV w. dawca, kasz.-słi. davca, dwvca (Lorentz PW), stczes. 
ddvcć -cć m., f. (Gebauer S1.). = 
Por. synonimiczne: 1. sch. dial. kajkaw. dajec (RJAZ: Belostenec); 
2. sch. ddwalac : ddvalac -vaoca, ros. przestarz. i dial. daedney -atęa, 
ukr. Jaednteyb -tbyA; 
3. słe. dajólec -lca (SSKJ; u Pleterśnika dajdvec -vca). 
Nomina agentis od davati. O suf. -Ł6b : -bca zob. I 100, 102. 
J. R. — W.B. 


davbnina zob. davbnostb 


davkno adv. niegdyś, pridem, olim, diu, longo tempore, 'od dawna, długo, 

dudum, antiquitus, diu 

m pol. dawno (w XVI w. a dziś dial. z d) "niegdyś, kiedyś, w odległych 
czasach, 'od pewnego, dłuższego czasu, od dawna (też dial. np. ddwvno, 
douvno, Sychta SK, Kucała PSM, Olesch Sankt Annaberg, Pluta Dzierży- 
sławice) od XV w., 'uprzednio, poprzednio, dotychczas, przedtem” (też dial. 
zob. SJP PAN II 38), dłuż. dawno (np. mój bratś jo już dawno domoj pśiśeł) 
'od dłuższego czasu, od dawna (Muka), głuż. dawno 'ts.* (też dial., Michalk 
Neustadt), dawno dobry 'dość dobry” (Pfuhl), czes. ddvno 'od dłuższego czasu, 
od dawna, długo (też dial., np. Bartoś DSM, Gregor Slav.-buć.) od XIV w. 
(stczes. comp. ddvnćjie, Novak SIHus), jako wzmocnienie wyrazu, do którego 
się odnosi 'całkiem, zupełnie, aż nadto (też dial. np. Gregor 1. e., Hruśka 
DSCh, Lamprecht Opava), dial. ddvno 'bardzo, wielce" (Malina Mistfice), 
sła. ddvno 'przed wieloma laty, w odległych czasach”, 'od dłuższego czasu, 
długo, od dawna; 

słe. ddvno 'w odległych czasach, przed wieloma laty, od dawna (Pleterśnik, 
SSKJ), sch. ddvno (wg RSAN też ddvno), dial. damno (też u Vuka) w dalekiej 
przeszłości, niegdyś”, 'od dłuższego czasu, od dawna; bardzo długo” od XV w., 
GS. AABŁHO 'longe ante, multo ante" od XIII w. (SJS), bułg. dial. ddeno 'od 
dawna (BER I 312: Kopriwsztica); 

strus. RABŁHO0 'pridem, olim” od początku XIV w., ros. dasuó 'na długo 
przed czasem obecnym, dawno temu, 'w ciągu długiego okresu czasu, 
od dawien dawna aż do czasów obecnych” (też dial., np. Slovars Rjazan., 
Mirtov Don. Jamkó 'ts. ), 0aenbin-0aenó bardzo dawno” (SSRJ), dial. daekó 
*niedawno, świeżo, nie prędko” (Odeno 'daleko'), też na oznaczenie 'powię- 
kszenia czegoś: wiele, dosyć, dość, sporo” (daenó epemenu 'długo, wiele czasu, 
Qaenó %cueym wcześnie wstali, przebudzili się, SRNG), ukr. d0aekó *w dalekiej 
przeszłości, wiele lat temu, w ciągu dużego okresu czasu, długo, z dawien 
dawna, daenun-0aenó bardzo dawno* (SUM, Hrintenko), brus. dajkó = ros. 
O0aenó (BRS, też dial. np. Bjalykević Mohylew, Scjaśković Grodno). 

Por. 1. davwnć: pol. dawne XVIII w. dawnie, dial. słi. dwwńe 'niegdyś, 
kiedyś, w odległych czasach” (SJP PAN, Lorentz PW), czes. rzadkie ddvnć, 
dial. davne 'ts. (Pźir. slov., Bartoś 1. c.); 
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2. davwna: sch. ddvna : ddvna niegdyś (RMat., RSAN; stąd adi. ddv- 
naśnji dawny”), słe. przestarz. ddvnaj niegdyś, dawno, diu (SSKJ) od 
XVI w. (Megiser 1592), od davnaj 'ts. (Pleterśnik). 

Adv. od dattna. K. P. — T. Sz. 


davbnoste f. : davbicta (płn.) : davbnina odległość, oddalenie w czasie, długość 

trwania w czasie, dawne, minione, odległe czasy” 
davvnostt: > pol. od XV w. dawność -cż odległość w czasie; długość trwania 
w czasie, długie istnienie, upływ czasu, odległa przeszłość, starożytność, 
starość, stpol. od XIV w. 'upływ czasu powodujący utratę prawa skargi 
lub prawa nabycia własności, przedawnienie', dial. 'przeszłość” (Karłowicz 
SGP, Kucała PSM 216), uod bozy ddvności 'od bardzo dawnego czasu” (Ko- 
siński Czchów), kasz.-słi. dównosc 'dawne, stare czasy, przeszłość” (Lorentz 
PW), głuż. dawnosć -ći 'starożytność, antiquitas' (Pfuhl), czes. rzadkie 
ddvnost 'daleka przeszłość”, stczes. 'długość trwania w czasie, w przeszłości” 
(Gebauer S1., Novak SIHus), u Jungmanna też 'starożytność” (z L.: 'odległość” 
w czasie; przedawnienie ), sła. rzadkie ddvnost' -ti "dawna, odległa przeszłość, 
dial. davnosci davno bardzo dawno (Buffa Dlhóź Lńka); 

słe. ddvnost f. dawno miniony czas, zamierzchła przeszłość (wg SSKJ 
poet.), sch. przestarz. od XVI w. ddvnóst -osti 'starożytność, starość czegoś, 
dawna przeszłość ; 

ros. Odenocwm -mu odległość w czasie; długotrwałość, przedawnienie 
(stąd bułg. Odenocm przedawnienie, BER I 312), ukr. Odewicmb -Hocmi 
(stukr. od XVI w. dasnocme, Tymćenko) wielkie oddalenie, odległość w cza- 
sie, 'dawno minione czasy”, 'długotrwałość , przedawnienie, brus. Odykacyb 
f. odległość w czasie; długotrwałość; przedawnienie, dial. Odynackyb 'prze- 
dawnienie' (Śaternik Óerv.). = 
davenota: — pol. dial. kasz. dldvnota 'dawne czasy, przeszłość (Sychta SK), 
głuż. dawnota 'dawny, miniony czas, dawność, starożytność, sła. u Jung- 
manna ddvnota 'dawność ; 

ukr. u Żel. 0aeuomd 'starożytność. = 
davenina: — głuż. dawnina 'dawno miniony czas; starożytność  (Pfuhl), 
czes. (sła.3) u Jungmanna ddvnina 'coś dawnego, starożytność ; 

słe. davntna 'zamierzchła przeszłość, sch. od XVII w. davnina 'dawne 
czasy, przeszłość, antiquitas, 'długotrwałość, starość czegoś, od davnina 
*od dawna, od najstarszych czasów ; 

ros. u Dala 0aenund, OaenuHa dawność (w SRNG nie notowane), ukr. Oasuund 
*dawno minione czasy, zamierzchła przeszłość; to, co odnosi się do prze- 
szłości”, Odenn Oaenund 'zamierzchła przeszłość” (Hrinćenko), u Żel. i Hrin- 
ćenki też daehna = daenund, brus. pot. daynind stare, dawne czasy, stare 
dzieje, dial. Odenina : 0aenind 'ts. (Nosovićt), Odynina 'ts. (Bjalskević 
Mohylew). = 

Abstr. od davbna, z suf. -ostb, -ota, -ina. W. B. 


davbnota zob. davbnostb 


